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UNION ECONOMIQUE
BELGO- LUXEMBOURGEOISE
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Convention commerciale, avec annexe. Sign~e
a Rome, le 3o juin 1937.

Texte officiel /ranfais communiqud par le ministre des Affaires dtrangi3res de
Belgique. L'enregistrement a eu lieu le 6 juillet 1939.

ECONOMIC UNION
OF BELGIUM AND LUXEMBURG

AND ITALY

Commercial Convention, with Annex. Signed
at Rome, June 3oth, 1937.

French official text communicated by the Belgian Minister for Foreign Affairs.
The registration took place July 6th, 1939.
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No 46O. - CONVENTION COMMERCIALE ENTRE L'UNION ECONO-
MIQUE BELGO-LUXEMBOURGEOISE ET L'ITALIE. SIGNRE A
ROME, LE 30 JUIN 1937.

LE GOUVERNEMENT BELGE, d'une part, agissant tant en son nom qu'au nom DU
GOUVERNEMENT LUXEMBOURGEOIS, en vertu d'accords existants, et LE GOUVERNEMENT ITALIEN,
d'autre part, d6sireux de d~velopper les 6changes commerciaux entre l'Union 6conomique belgo-
luxembourgeoise et l'Italie, sont convenus des dispositions suivantes:

A rtide premier.
L'Italie et l'Union admettront par voie autonome, dans la mesure du maximum possible,

l'importation des marchandises originaires et en provenance de leur territoire respectif, en tenant
compte des courants habituels de leurs 6changes commerciaux.

Article 2.
Le r~glement des cr6ances r6sultant des 6changes de marchandises entre l'Italie et l'Union

s'effectuera conformment aux dispositions do ]a Convention I des paiements conclue ce jour entre
les Gouvernements italien et beige.

Article 3.
Pendant la pdriode de validit6 de la pr6sente convention, les marchandises italiennes reprises

& la Liste unique ci-annexe acquitteront, A l'importation dans l'Union, les droits d'entr6e qui y
sont mentionns.

Article 4.

En vue de faciliter l'application des dispositions de ]a pr6sente convention, l'importation
dans l'Union de marchandises italiennes sera subordonne & la production d'un double de la facture
vis6 par les autorit~s italiennes habilites i cet effet, Co double devra 6tre certifi6 conforme par le
vendeur et contiendra le nom. et le domicile du vendeur et de l'acheteur, la date de 1'ch6ance et
autres conditions de paiement, ainsi qu'une d~claration, date et signle, par laquelle l'acheteur
s'engage & acquitter & la Banque Nationale de Belgique, dans le d~lai mentionn6, ]a valeur de la
marchandise importde.

De meme, 1 importation en Italie de marchandises belgo-luxembourgeoises sera soumise hi la
production d'un double de la facture vis6, ainsi qu'un exemplaire destin6 aux douanes, par I'Office
de compensation belgo-luxembourgeois. Ce double devra tre utilis6 pour le paiement des
marchandises belgo-luxembourgeoises pros de l'Istituto Nazionale per y Cambi con 1'Estero.

Article 5.
Les deux Parties contractantes, d~sireuses de maintenir les principes d'6quilibre 6tablis par

]a pr~sente convention, institueront h cet effet une commission compos6e de leurs dl6gu~s respectifs,
dont les noms seront communiques aussit6t que possible.

La commission se runira d'office tous les six mois et dans le d~lai d'un mois hi dater du jour
ofi la demande en serait faite par 1Fune des Parties contractantes.

1 Vol. CLXXXII, page 105, de cc recueil.
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TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 46O. - COMMERCIAL CONVENTION BETWEEN THE ECONOMIC
UNION OF BELGIUM AND LUXEMBURG AND ITALY. SIGNED
AT ROME, JUNE 30TH, 1937.

THE BELGIAN GOVERNMENT, of the one part, acting both on its own behalf and on behalf of
THE LUXEMBURG GOVERNMENT in virtue of existing agreements, and THE ITALIAN GOVERNMENT,
of the other part, desirous of promoting commercial exchanges between the Economic Union of
Belgium and Luxemburg and Italy, have agreed upon the following provisions:

Article i.
Italy and the Economic Union shall admit under their respective standing tariffs the maximum

possible amount of imports of goods originating in, and coming from, their respective territories,
having regard to the habitual trend of commercial exchanges between the said territories.

Article 2.
Payment for claims arising in connection with goods transactions between Italy and the

Economic Union shall be made in accordance with the provisions of the Payments Convention I

of today's date concluded between the Italian and Belgian Governments.

Article 3.
For such time as the present Convention is in force, the Italian goods enumerated in the Single

List annexed hereto shall be dutiable on import into the Economic Union at the import duty rates
indicated in the List.

Article 4.
In order to facilitate the enforcement of the provisions of the present Convention, import

into the Economic Union of Italian goods shall be subject to the production of a duplicate of the
invoice, attested by the Italian authorities qualified for the purpose. The duplicate must be
certified as accurate by the vendor, and must state the name and domicile both of the vendor
and of the purchaser, the date on which payment is due and other terms of payment, and must
further contain a declaration, dated and signed, by which the purchaser undertakes to make
payment to the Banque Nationale de Belgique for the goods imported on or before the due date.

In like manner, import into Italy of goods from Belgium and/or Luxemburg shall be subject
to the production of a duplicate of the invoice, together with a copy for the Customs, attested
by the Belgo-Luxemburg Clearing Office. The duplicate shall be used for the purpose of
payment for Belgian and/or Luxemburg goods to the Istituto Nazionale per i Cambi con l'Estero.

Article 5.
The two Contracting Parties, desirous of maintaining the principles of balanced trade for which

the present Convention provides, shall set up for the purpose a Committee composed of their
respective representatives. The names of the said representatives shall be notified by each Party
to the other as soon as possible.

The Committee shall meet in the ordinary course every six months, and shall further meet
at the request of either Contracting Party within one month of the date of such request.

I Vol. CLXXXII, page 105, of this Series.
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Article 6.
Les dispositions dc la pr6sente convention s'appliqueront aux 6clhanges de marchandises,

d'origine et de provenance italienne, belge ou luxembourgeoise, entre l'Italie, d'une part, et
1'Union dconomique belgo-luxembourgeoise, d'autre part.

Article 7.
La pr6sente convention prendra effet A dater du 1

or avril 1937, et restera en vigueur jusqu'au
31 d&embre 1937 ; si elle n'est pas d~nonc6e deux mois avant son 6chfance, elle sera prorog~e
par voie de tacite reconduction pour une p$riode de six mois, et ainsi de suite jusqu'It ce que
l'une des deux Parties contractantes ait signifi6 son d6sir d'y mettre fin dans le d~lai pr~cit6.

Fait h. Rome, en double exemplaire, le 30 juin 1937.

Pour la Belgique :
(s) CtO F. DU CIASTEL.

Pour 'Italie
(S) CIANO.

LISTE UNIQUE

DROITS D'ENTRI E DANS L'UNION ACONOMIgUE BIELGO-LUXEMBOURGEOISE

Marchandises
Eponges brutes ........ ......................
Eponges pr6pares ...... ....................
Acide borique brut de Toscane, accompagn6 d'un certificat

d'origine, attestant qu'il s'agit do produit originaire do Tos-
cane, I 1'tat naturel, n'ayant subi aucun proc6d6 do raffinage

Borax raffin6... . ... .......................
Essences v6g6tales et huiles d'essences naturelles, ne renfermant

pas d'alcool ....... ......................
Passementerie do soie naturelle, pure ou mtlang6e avec d'autres

textiles ....... ........................
Tissus destines exclusivement & la confection do cravates, en

soie artificielle pure ou m6langde avec d'autres textiles, fabri-
qu~s en tout ou en partie avec des fils teints do diverses cou-
leurs et diverses nuances, d'une largeur de 58 cm. inclus h 7o cm.
inclus et pesant par mtre carr6 de 8o It 130 grammes inclu-
sivem ent . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Fiascos (i dcdouaner sous la position ci-contre) ...........
Boutons de corozo et palmier-doum. .................
Vhicules automobiles, carross6s ou complets

a) Pour le transport do personnes
2. Autres, pesant par unit6

A. Moins do 1.I5o kg. :
I. V6hicules complets et carross6s, h moteur t essence

de 4 cylindres .... ..................
III. Non d6nomm6s ......... ......

B. De 1.I5o kg. inclusivement h x.6oo kg. exclusivement:
I. V6hieules complets et carross6s, h moteur & essence,

de 4 cylindres ...... ..................
III. Non d6nomm6s ...............

C. Do i.6oo kg. inclusivement I r.85o kg. exclusivement .
D. Do 1.85o kg. inclusivement ht 2.2o0 kg. exclusivement.
E. 2.200 kg. et plus ..... ..................

Droit d'entrdo

exempt
12 % ad valorem

exempt
5 % ad valorem

exempt
Fr. belges au kg. net

72,-

20,-
Fr. belges

aux zoo kg. brut
23,-

15 % ad valorem

Fr. belges
aux oo kg. net

646,-
807,50

748,-
935,-

1.o62,50
1.19o,-
1.530,-

No 46ot

NO du tarif beige

37 a)
37 b)

307 a)

384
448

505

Ex 509 bis

844 b)
119r h)
I 100
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Article 6.

The transactions to which the provisions of the present Convention are applicable are
transactions between Italy and the Economic Union of Belgium and Luxemburg in goods which
are of Italian, Belgian or Luxemburg origin and provenance.

Article 7.

The present Convention shall come into force on April ist, 1937, and shall remain in force
until December 31st, 1937. If not denounced two months before its expiry, it shall be renewed
by tacit consent for six months, and thereafter for successive periods of six months until such
time as one or other of the two Contracting Parties signifies its desire for the termination of the
same on the expiry of such a period.

Done at Rome, in duplicate, this 3oth day of June, 1937.

For Belgium :
(Signed) Cte F. DU CHASTEL.

For Italy:
(Signed) CIANO.

SINGLE LIST.

DUTY UPON IMPORTATION INTO THE ECONOMIC UNION OF BELGIUM AND LUXIIMBURG.

Description of Goods

Sponges unworked ........ ....................
Sponges prepared ...... ................. ...
Crude Tuscan boric acid, accompanied by a certificate of origin

to the effect that it is a product originating in Tuscany, in native
condition, without having undergone any refining process . .

Refined boric acid ....... .....................
Vegetable essences or natural essential oils not containing

alcohol . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Trimmings of natural silk, whether or not mixed with other

textile materials ........................
Fabrics solely intended for the manufacture of neckties of pure

artificial silk, or mixed with other textile materials, wholly
or partly manufactured with yarns dyed in different colours
and different shades, measuring 58 to 70 cm. inclusive in
width, and weighing 80 to 130 gr. inclusive per square metro

Flasks (cleared through the Customs under the opposite item)
Buttons of corozo-nut and doom-palm ................
Automobile vehicles, with body-work or complete

(a) For carrying persons
2. Other, weighing each

A. Less than 1,150 kg.
I. Complete vehicles with body-work, with petrol engine

of 4 cylinders . . . . . . . . . . . . . . . . .
III. Not otherwise specified ..... ..........

B. From 1,15o kg. inclusive up to 1,6oo kg. exclusive :
I. Complete vehicles with body-work, with petrol

engine of 4 cylinders .... ...............
III. Not otherwise specified .... ..........

C. From i,6oo kg. inclusive up to 1,850 kg. exclusive
D. From r,85o kg. inclusive up to 2,200 kg. exclusive
E. 2,2oo kg. and over ...... ................

Import Duty

Exempt
12 % ad valorem

Exempt
5 % ad valorem

Exempt
Belgian fr. per net kg.

72.-

20.-

Belgian fr.
per too gross kg.

23.-
15 % ad valorem

Belgian fr.
per too net kg.

646.-
807.50

748.-
935.-

1,O62.50
1,190,-
1,530,-

No, 46ot

Item in Belgian
Tariff

37 (a)
37 (b)

307 (a)

505

Ex 509 bis

844 (b)
xigi (h)
1100
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No du tarif beige Marchandises
1ioo bis Chassis de v6hicules automobiles, non carrossds:

a) Pour le transport do personnes, pesant par unit:
i, Moins de 8oo kg ....... ...................
2. De 8oo A i.ooo kg ...... ..................
3. De i.ooo A 1.3oo kg ..... ..................
4. Do 1.300 & 1.7oo kg ..... ..................
5. 1.7oo kg. et plus ...... ..................

ioo quater Parties et pikes dttachdes pour vdhicules automobiles et pour
carrosseries d'automobiles, non spdcialement tarif6es :
a) Brutes. ......... .......................
b) Olivr~es:

i. Moteurs h explosion ou AL combustion interne et turbines
h gaz :
A. Moteurs ayant & la fois plus de 4 cylindres ot plus de

4 litres de cylindrde ...... ................
B. Autres ..... .....................
. Cylindres de moteurs en fonte non malldable......

3. Culasses de moteurs, carters de moteurs en fonte non
mall6able ........ .....................

4. Volants de moteurs ...... ................
5. Autres pibces d6taches de moteurs ............
6. Carburateurs et leurs pikes ddtaches ...........
7. Bottes de vitesse. .. ..................
8. Directions avec ou sans volant. ...........
9. Embrayages ...... ....................

io. Ponts arnre. . ................
II. Arbres et demi-arbres d'embrayage, de distribution,

do changement de vitesse, de transmission ; arbres can-
nelds ; arbres de commandes, de pompe h eau ; engrenages

15. Cadres porteurs de chAssis en t6les d'acier embouties
6. Essieux et parties d'essieux ... ...............

21. Freins et parties de freins .............
23. Amortisseurs de suspension et leurs pikes ddtachdes
24. B. Parties de caisses de carrosseries ............

C. Caisses de carrosseries souddes et ferres ......
D. Autres ....... ......................

Droit d'entrde

Fr. belges
aux eo kg. net

807,50
935,-

i.O62,50
I.I90,-
1.360,-

12 % ad valorem

Fr. belges
aux ioo kg. net

250,-
250,-
250,-

250,-
250,-
250,-
250,-
250,-
250,-
250,-
250,-

250,-
150,-
250,-
250,-
250,-
550,-
550,-"
550,-

Aux NOe 1100 2 A. et xsoo bis a), la clause du tarif douanier de l'Union &onomique belgo-luxem-
bourgeoise stipulant que les droits ne peuvent etre infdrieurs & 35 % ad valorem, est supprimde.

La note additionnelle D. des NOR 11oo h i1oo ter du tarif douanier do l'Union, est modifide comme
suit :

Les vdhicules et chassis incomplets, do m6me que les groupes do pikces assembl6es non
spdcialement tarifdes dans cot tat, acquittent les droits fixds sous le No x1oo bis a) 5.

No 46o1
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Item in 3elgian
Tariff Description of Goods

xioo bis Chassis for motor vehicles, without body-work:
(a) For carrying persons, weighing each :

r. Less than 8oo kg .......................
2. From 8oo to i,ooo kg ......................
3. From x,ooo to 1,3oo kg ...................
4. From 1,300 to 1,7oo kg ...................
5. 1,700 kg. and over ..... ..................

z IOO quater Component parts of motor vehicles and for bodies of motor
vehicles, not specially mentioned :
(a) Unworked ....... ......................
(b) Worked :

x. Explosion or internal combustion motors and gas tur-
bines:
A. Motors having at the same time more than 4 cylinders

and more than 4 litre cylinder capacity .........
B . Other . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

2. Motor cylinders of non-malleable cast-iron ........
3. Motor heads, motor crank and other cases of non-
malleable cast-iron ...... ..................

4. Fly wheels ....... ....................
5. Other component parts of motors ..............
6. Carburettors and component parts thereof ........
7. Gear boxes ........ ....................
8, Steering gear with or without steering wheel ......
9. Clutches ....... ......................

xo. Back axles .........................
ii. Shafts and semi-shafts, clutch, cam, change speed,

transmission ; grooved shafts ; driving shafts, water
pump shafts ; gearing ..... .................

15. Chassis frames of pressed sheet steel ............
r6. Axles and parts of axles ...... ..............
21. Brakes and parts of brakes ... ...............
23. Suspension buffers and their component parts ....
24. B. Component parts of bodies ...........

C. Bodies welded and with iron fittings ...........
D. Other ....... .....................

In the case of Nos. 1100 2 A and Iioo bis (a), the provision of the Customs Tariff of the Economic
Union of Belgium and Luxemburg to the effect that duties may not be less than 35 % ad valorem shall
not be applicable.

Additional note D to Nos. iioo to iioo ter of the Customs Tariff of the Economic Union shall be
amended to read as follows :

Incomplete vehicles and chassis, also groups of assembled parts not specially dutiable
in that condition, shall pay the duties fixed under No. oo bis (a) 5.

No. 46o

Import Duty

Belgian fr.
per zoo net kg.

807.50
935.-

1,o62.50
1,190.-
1,36o.-

12 % ad valorem

Belgian fr.
per zoo net kg.

250.-
250.-
250.-

250.--
250.-
250.-
250.-
250.-
250.-
250.-
250.-

250.-
150.--
250.--
250.--
250.-
550.-
550.-
550.-
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UNION SUD-AFRICAINE,
COMMONWEALTH D'AUSTRALIE,
BELGIQUE, GRANDE-BRETAGNE

ET IRLANDE DU NORD, CANADA, etc.

Protocole relatif aux immunites de ]a Banque
des reglements internationaux. Signe 'a
Bruxelles, le 3o juillet 1936.

Textes officiels /ranpais et anglais coinmuniquds par le ininistre des Afgaires
6trangdres de Belgique. L'enregistretnent a eu lieu le 7 juillet 1939.

UNION OF SOUTH AFRICA,
COMMONWEALTH OF AUSTRALIA,

BELGIUM, GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND,

CANADA, etc.

Protocol regarding the Immunities of the Bank
for International Settlements. Signed at
Brussels, July 3oth, j936.

French and English ofcial texts communicated by the Belgian Minister /or
Foreign Affairs. The registration took place July 7th, 1939.
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No 4602. - PROTOCOLE I RELA-
TIF AUX IMMUNITS DE LA
BANQUE DES REGLEMENTS
INTERNATIONAUX. SIGNt A
BRUXELLES, LE 30 JUILLET
1936.

Les reprsentants dfiment autorisds DU Gou-
VERNEMENT DE SA MAJESTI1 LE Rol DES BELGES,
DU GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD,
DU GOUVERNEMENT DU CANADA, DU GOUVER-

NEMENT DU COMMONWEALTH D'AUSTRALIE, DU
GOUVERNEMENT DE LA NOUVELLE-ZIALANDE,
DU GOUVERNEMENT DE L'UNION DE L'AFRIQUE
DU SUD, DU GOUVERNEMENT DE L'INDE, DU
GOUVERNEMENT DE LA R.PUBLIQUE FRAN-
qAISE, DU GOUVERNEMENT DE SA MAJESTI. LE
RoI DES HELLANES, DU GOUVERNEMENT DE
SA MAJEST1. LE RoI D'ITALIE, EMPEREUR
D'ETHIOPIE, DU GOUVERNEMENT DE SA MAJEST9
L'EMPEREUR DU JAPON, DU GOUVERNEMENT
DE LA RiIPUBLIQUE DE POLOGNE, DU GOUVER-
NEMENT DE LA Rf-PUBLIQUE DU PORTUGAL, DU
GOUVERNEMENT DE SA MAJESTI. LE Rol DE
ROUMANIE, DU GOUVERNEMENT DE LA CONFi1-

I Ratifications dlposles d Bruxelles :

FRANCE .............
GRANDE-BRETAGNE ET IR-

LANDE DU NORD . . .
SUISSE .. ...........
INDE ................
CANADA ........
POLOGNE ............
AUSTRALIE ..........

ig mars 1937.

6 avril 1937.
24 mai 1937.

7 septembre 1937.
20 janvier 1938.
29 juin 1938.
25 aoftt 1938.

Etats ayant diclard renoncer Ol la procddure de rati-
fication conforndmnent aux stipulations de l'article
2 du protocole et auxquels le protocole s'applique
d partir de la date de signature :

Date de signature
BELGIQUE .......... ... 30 juillet 1936.

Ce protocole n'est pas applicable au Congo beige
ni aux territoires sous mandat du Ruanda-Urundi.

YOUGOSLAVIE ........
NOUVELLE-ZALANDE . . .
UNION SUD-AFRICAINE . .
GRikCE ... ..........
ITALIE ... ..........

18 septembre 1936.
4 d~cembre 1936.

21 dcembre 1936.
30 juin 1937.
22 mars 1939.

No. 46o2. - PROTOCOL ' REGARD-
ING THE IMMUNITIES OF THE
BANK FOR INTERNATIONAL
SETTLEMENTS. SIGNED AT
BRUSSELS, JULY 30TII, 1936.

The duly authorized representatives of THE
GOVERNMENT OF His MAJESTY THE KING OF
THE BELGIANS, THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND, THE GOVERNMENT OF
CANADA, THE GOVERNMENT OF THE COMMON-
WEALTH OF AUSTRALIA, THE GOVERNMENT OF
NEW ZEALAND, THE GOVERNMENT OF THE UNION
OF SOUTH AFRICA, THE GOVERNMENT OF INDIA,
THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC,
THE GOVERNMENT OF HIS MAJESTY THE KING
OF THE HELLENES, TIlE GOVERNMENT OF HIS
MAJESTY THE KING OF ITALY, EMPEROR OF
ETHIOPIA, THE GOVERNMENT OF HIS MAJESTY
THE EMPEROR OF JAPAN, THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF POLAND, THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF PORTUGAL, THE GOVERN-

MENT OF His MAJESTY THE KING OF ROUMANIA,
THE GOVERNMENT OF TIlE SWISS CONFEDERATION,

1 Ratifications deposited at Brussels :

FRANCE .......... .March z9th, 1937.
GREAT BRITAIN AND NOR-

THERN IRELAND . . . April 6th, 1937.
SWITZERLAND ..... ... May 2 4 th, 1937.
INDIA .. ........ .September 7th, 1937.
CANADA ........ .January 2oth, 1938.
POLAND . ....... .June 29th, 1938.
AUSTRALIA ....... .August 25th, 1938.

States having declared that they renounce the proce-
dure of ratification in accordance with Article 2
of the Protocol and to which the Protocol applies
fron the date of signature :

Date of Signature

BELGIUM ........ . July 30th, 1936.
This Protocol does not apply to the Belgian

Congo or to the Mandated Territories of Ruanda
Urundi.
YUGOSLAVIA .........
NEW ZEALAND .

UNION OF SOUTH AFRICA

GREECE .........

ITALY .. ...

September 18th, 1936,
December 4 th, 1936.
December 2ist, 1936.
June 3oth, 1937.
March 22nd, 1939.



I 939 League of Nations - Treaty Series. 33

DIRATION SUISSE, Du GOUVERNEMENT DE SA
MAJESTI1 LE Rol Dr YOUGOSLAVIE

Considdrant
Qu'A Particle X alinca 2 de 1'Accord 1 avec

l Allemagne, signd h La Haye le 20 janvier 1930
et dzment entr6 ei vigueur, lours gouvernemcnts
respectifs (h l'exception do la Confd&6ration
suisse) ont confr6 h la Banque des R(Iglements
internationaux, dont ]a constitution a 6t6
prdvue par le Plan des experts dl 7 juin 1929,
certaines immunitds en cc qui concerne ses
biens et avoirs ainsi quc ceux qui lui seraient
confi6s.

Quc par line Convention 2 , signce h La Ilaye,
Al a memo date quo ci-dessus, ct ayant acquis
force de loi en Suisse, le Gouvernement do la
Conf~dration suisse s'est engag6 envers les
Gouvernements de l'Allemagne, do la Belgique,
de ]a France, du Royaume-Uni dc Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord, do 1'Italic et
du Japon, h octroyer A ladite Banque des RgIc-
ments internationaux, dans le cas do son 6tablis-
sernent A BAle, line charte constitutive lii
conf6rant A l'article X des immunitds similaires
a celles prdvues h l'article X alin6a 2 do l'accord
avee 1 Allemagne.

Que l'article X alin6a 2 do l'accord avec
l'Allemagne et l'article X do la charte consti-
tutive faisant suite A Ia convention avec ]a
Conf~dration suisse n'exprimant qu'imparfai-
tement l'intention des Parties contractantes
et pouvant soulever des difficultds d'interpr6-
tation, il importe de pr6ciser la port6c desdits
articles et de substituer aux termes employes
des expressions plus claires et plus aptes A1 ga-
rantir aux optrations dc la Banque des
RWglements internationaux les immunit6s indis-
pensables A 1accomplissement de sa tfche;

Sont convenus des dispositions suivantes

Article Premier.
Sont exempts des dispositions ou mesures

visdes A l'article X alin6a 2 do I'Accord avec
l'Allemagne et A l'article X de ]a Charte cons-
titutive faisant suite -A ]a Convention avec la
Suisse du 2o janvier 1930, la Banque des
Rgiements internationaux, ses biens et avoirs
ainsi que tous les biens et avoirs qui lui sont
ou seront confi6s, qu'il s'agisse do num6raires

I Vol. CIV, page 243, ic cc recucil.
Vol. CIV, page 441, de cc recucil.

3 No. 4602

TIE GOVERNMENT OF His MAJESTY TIE KING
OF YUGOSLAVIA

Whereas
In accordance with Article X, paragraph 2,

of the Agreement I with Germany, which was
signed at The Hague on the 2oth January 1930
and has duly come into force, their respective
Governments (with the exception of the Swiss
Confederation) have conferred upon the Bank
for International Settlements, the establishment
of which was laid down by the Experts' Plan
of the 7th June 1929, certain immunities regar-
ding its property and assets as well as those
which might be entrusted to it.

And whereas by a Convention 2, signed at The
Hague on the same date as that above-men-
tioned and having acquired the force of law in
Switzerland, the Government of the Swiss
Confederation has undertaken towards the
Governments of Germany, Belgium, France,
the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland, Italy and Japan to grant to
the said Bank for International Settlements,
in the event of its establishment at Basle, a
Constituent Charter conferring upon it in
accordance with Article X immunities similar
to those laid down by Article X, paragraph 2,
of the Agreement with Germany.

And whereas, since Article X, paragraph 2, of
the Agreement with Germany and Article X
of the Constituent Charter coasecutive to the
Convention with the Swiss Confederation only
imperfectly express the intention of the Contrac-
ting Parties and are liable to give rise to diffi-
culties of interpretation, it is important to define
the scope of the said Articles and to substitute
for the terms employed expressions which are
clearer and more capable of assuring to the
operations of the Bank for International
Settlements the immunities which are indispen-
sable to the accomplishment of its task

Have agreed as follows :

Article i.
The Bank for International Settlements,

its property and assets as well as all the property
and assets which are or will be entrusted to it,
whether coin or other fungible goods, gold
bullion, silver or any other metal, precious
objects, securities or any other objects the
deposit of which is admissible in accordance
with banking practice, are exempt from the

1 Vol. CIV, page 243, of this Series.
Vol. CIV, page 441, of this Series.
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ou autres biens fongibles, de lingots d'or, d'argent
ou de tout autre mtal, de mati&es pr6cieuses,
de titres ou dc tous autres objets dont le ddp6t
est admis par la pratique bancaire.

Seront consid6r~s comme confi~s ,h la Banque
des Rglements internationaux, et jouissant
des immunits pr6vues aux articles pr6cit6s,
au m~me titre que les biens et avoirs qu'elle
d~tiendra, pour le compte d'autrui, dans les
immeubles affectds h cet usage par elle, ses
succursales ou agcnces, les biens et avoirs dc
tiers qui seront ddtenus par toute autre insti-
tution ou personne, sur les instructions, au non
et pour le compte de la Banque des R~glements
internationaux.

Article 2.

Le prdsent protocole entrera en vigueur,
pour chaque Partie contractante it la date du
d6p6t de son instrument dc ratification au
Minist&e des Affaires 6trang6res de Belgique.
I1 entrera en vigueur imm6diatement pour les
Parties contractantes qui, lors de ]a signature
auront d~clar6 renoncer i la procedure de
ratification.

Article 3.
Les gouvernements non signataires qui

seraient parties it l'Accord avec l'Allemagne
sign6 At La Haye IC 20 janvier 1930, pourront
adh~rer i la pr~sente convention.

Le gouvernement qui ddsire adh6rer notifie
par 6crit son intention au Gouvernement belge
en lui transmettant l'acte d'adhdsion.

Article 4.
Les gouvernements non signataires de l'Accord

avec l'Allemagne sign t La Haye le 20 janvier
1930, pourront adh~rer t la pr~sente convention
en signant, sous r~serve de ratification s'il y a
lieu, l'original de cette convention qui restera
d~pos6 6t la Chancellerie du Ministate des
Affaires 6trangres de Belgique. La signature
ainsi appos6e par un gouvernement non signa-
taire des Accords de La Haye impliquera
adhdsion aux articles X et XV de 1'Accord
avec l'Allemagne du 20 janvier 1930, ainsi qu'h
l'annexe XII dudit accord rdglant la procedure
devant le Tribunal arbitral ;k la juridiction
duquel les gouvernements en question se seront

provisions or measures referred to in paragraph
2 of Article X of the Agreement with Germany
and in Article X of the Constituent Charter
consecutive to the Convention with Switzerland,
of the 20th January 1930.

The property and assets of third parties,
held by any other institution or person, on the
instructions, in the name or for the account
of the Bank for International Settlements,
shall be considered as entrusted to the Bank for
International Settlements and as enjoying the
immunities laid down by the Articles above
mentioned by the same right as the property
and assets which the Bank for International
Settlements holds for the account of others, in
the premises set apart for this purpose by
the Bank, its branches or agencies.

Article 2.

The present Protocol will come into force,
for each Contracting Party, on the date of
deposit of its instrument of ratification at the
Belgian Ministry for Foreign Affairs. It will
come into force immediately in respect of such
Contracting Parties as may declare at the time
of signing the Convention that they renounce
the procedure of ratification.

Article 3.
The non-signatory Governments which are

or may be Parties to the Agreement with
Germany, signed at The Hague on the 2oth
January 1930, may accede to the present
Convention.

Any Government desiring to accede must
notify its intention in writing to the Belgian
Government transmitting the document noti-
fying its accession.

Article 4.
The Governments not signatories of the

Agreement with Germany signed at The Hague
on the 20th January 1930, may become Parties
to the present Convention by signing, subject
to ratification if necessary, the original of this
Convention which will remain deposited in the
archives of the Belgian Ministry for Foreign
Affairs. The signature thus appended by a
Government not a signatory to the Agreement
with Germany will imply accession to Articles
X and XV of the Agreement with Germany of
the 2oth January 1930, as well as to Annex XII
of the same Agreement, laying down the proce-
dure before the Arbitral Tribunal, to whose

NO 46o2



1939 League of Nations - Treaty Series. 35

ainsi soumis, pour l'application et l'interprdta-
tion dudit article X et de la prdsente convention.

Article 5.
Le Gouvernement belge remettra t tous les

gouvernements signataires, ainsi qu'A la Banque
des R~glements internationaux, tine copie
certifi6e conforme de ]a prdsente convention,
du procis-verbal du ddp6t des premires rati-
fications, des ratifications ultdrieures ainsi que
des ddclarations d'adhesion pr6vues aux articles
qui pr6cdent.

Article 6.
La prdsente convention a 6t6 r6digde en langue

frangaise et anglaise en un seul exemplaire
qui restera ddpos6 dans les archives du Gouver-
nement belge.

Fait h Bruxelles, le 30 juillet 1936.

jurisdiction the Governments in question will
thus have submitted themselves, so far as
concern the application and interpretation of
the said Article X and of the present Convention.

Article 5.
The Belgian Government will forward to all

signatory Governments, as well as to the Bank
for International Settlements, a certified copy
of the present Convention, of the report of the
depositing of the first ratifications, the later
ratifications and the notifications of accession
contemplated by the preceding Article.

Article 6.
The present Convention has been drawn up in

the French and English languages in one single
copy which will remain deposited in the archives
of the Belgian Government.

Done at Brussels on the 30th July 1936.

Pour la Belgique :

Pour la Grande-Bretagne
et l'Irlande du Nord :

Pour le Canada:

Pour rAustralie :

Pour la Nouvelle-Z61ande

Pour rUnion de rAfrique du Si

Pour l'nde :

Pour la France:

Pour la Grace

Pour l'Italie :

Pour le Japon:

(s) P. H. SPAAKC (sgd)

(s) Esmond OvEY (sgd)

(s) Esmond OvEY (sgd)

(s) Esmond OvEY (sgd)

(s) Esmond OvEY (sgd)

For Belgium:

For Great Britain and
Northern Ireland

For Canada:

For Australia

For New Zealand

ad : For the Union of South Africa
(s) VAN BROERKHUIZEN (sgd)

For India:
(s) Esmond OvEv (sgd)

(s) J. LAROCHE (sgd)

(s) D. SOPHIANOS (sgd)

(s) LOJACONO (sgd)

(s) KuRusu (sgd)

For France :

For Greece

For Italy:

For Japan:

No. 46oa
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Pour les Pays-Bas: For Netherlands:
Sous r~serve de ratification et sous rtserve pour le Gouvemement de la Reine
de la facult6 de ddnoncer la pr~sente convention moyennant pr6avis d'un an 1.

(S) VAN HARINXMA TItOE SLOOTEN (sgd)

Pour la Pologne:

Pour le Portugal:

Pour la Roumanie:

Pour la Suisse :

Pour la Yougoslavie:

(s) JACKOWSK! (sgd)

(s) ad referendiom (sgd)
Augusto DR CASTRO

(s) D. I. GHIKA (sgd)

(s) Fr6d6ric BARnEY (sgd)

(s) Iliya MILIKITCH (sgd)

For Poland:

For Portugal:

For Roumania:

For Switzerland :

For Yugoslavia:

La correction dans le pr~ambule donnant le titre d'Empereur d'Ethiopic A Sa Ma'estd le Roi
d'Italie, a 6t6 apport6e h la date du 22 mars 1939, apr~s que tous les Etats signataires avaient
reconnu l'Empire d'Ethiopie, et c'est t cette date que Son Excellence l'Ambassadeur d'Italie,
muni de pleins pouvoirs, a sign6 la pr~sente convention 2.

BRUXELLES, le 22 mars 1939. (S) SOUDAN.

Pour copie certifie conforme:

Le SecrItaire gdnlral
dit Ministere des Aflaires dlrang~res

et du Commerce extdrieur de Belgique,
F. van Langenhove.

Traduction. - Translation.
I Subject to ratification, and with the reservation that the Royal Government will have the right

to denounce the present Convention with one year's notice.
The modification in the preamble, giving the title of Emperor of Ethiopia to His Majesty the King

of Italy, was made on March 22nd, 1939, after the recognition of the Empire of Ethiopia by all the signatory
States, and it was on the same date that His Excellency the Italian Ambassador, provided with full
powers to that effect, signed the present Convention.

No 46oa
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ALLEMAGNE ET DANEMARK

Traiti de non-agression, et protocole de signa-
ture. Signis h Berlin, le 3 j mai j939.

Textes oficiels allemand et danois communiquds par le ddldgud permanent du
Dan emark pros la SocidId des Nations. L enregistrement a eu lieu le
8 juillet 1939.

GERMANY AND DENMARK

Treaty of Non-Aggression, and Protocol of
Signature. Signed at Berlin, May 3 st, j939.

German and Danish official texts communicated by the Permanent Delegate of
Denmark to the League of Nations. The registration took place July 8th,
1939.
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TEXTE DANOIS. - DANISH TEXT.

No 4603. - IKKE-ANGREBSTRAK-
TAT' MELLEM TYSKLAND OG
DANMARK. UNDERTEGNET I
BERLIN, DEN 31. MAY 1939.

HANS MAJESTZT KONGEN AF DANMARK OG
ISLAND og DEN TYSKE RIGSKANSLER,

der er fast besluttede paa under alle Omstan-
digheder at opretholde Freden mellem Danmark
og Tyskland, er kommet overens om at be-
kraefte denne Beslutning ved en Traktat og
har til deres Befuldmagtigede udnmvnt :

HANS MAJEST)ET KONGEN AF DANMARK OG
ISLAND :

Hr. Kammerherre Herluf ZAHLE, over-
ordentlig Gesandt og befuldmagtiget
Minister i Berlin;

DEN TYSKE RIGSKANSLER:

Rigsudenrigsminister Hr. Joachim VON
RIBBENTROP,

som efter Udveksling af deres Fuldmagter,
der er befundet i god og behorig Form, er
blevet enige om f0lgende Bestemmelser

Arlikel i.

Kongeriget Danmark og det tyske Rige
vil i intet Tilfmlde skride til Krig eller til
nogen anden Art af Magtanvendelse mod
hinanden.

I Tilfaelde af, at det fra en tredie Magts Side
skulde komme til en Aktion af den i Stk. i
betegnede Art mod en af de kontraherende
Parter, vil den anden kontraherende Part ikke
paa nogen Maade yde en saadan Aktion sin
St0tte.

Arlikel 2.

Denne Traktat vil vre at ratificere og
Ratifikationsdokunenterne vil snarest muligt
vaere at udveksle i Berlin.

1 L'dchange des ratifications a eu lieu h Berlin,
le 24 juin 1939.

TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

No 4603. -- NICHTANGRIFFS-
VERTRAG 1 ZWISCHEN DEM
DEUTSCHEN REICH UND DEM
KONIGREICH DANEMARK. GE-
ZEICHNET IN BERLIN, AM 31.
MAI 1939.

SEINE MAJESTXiT DER KONIG vON DANEMARK
UND ISLAND und DER DEUTSCHE REICHS-
KANZLER

fest entschlossen, den Frieden zwischen Ddine-
mark und Deutschland unter allen Umstdinden
aufrechtzuerhalten, sind iibereingekommen,
diesen Entschluss durch einen Staatsvertrag
zu bekrtiftigen und haben zu Bevollmichtigten
ernannt :
SEINE MAJESTXT DER K6NIG VON DANEMARK

UND ISLAND :

den ausserordentlichen Gesandten und be-
vollmiichtigten Minister in Berlin, Herrn
Kammerherrn Herluf ZAHLE;

DER DEUTSCIHE REICIISKANZLER:

den Reichsminister des Auswirtigen, Herrn
Joachim VON RIBBENTROP,

die nach Austausch ihrer in guter und geh6riger
Form befundenen Vollmachten folgende Bestim-
mungen vereinbart haben :

Artikcl i.

Das K6nigreich Ddnemark und das deutsche
Reich werden in keinem Falle zum Kriege
oder zu einer anderen Art von Gewaltanwendung
gegeneinander schreiten.

Falls es von seiten einer dritten Macht zu
einer Aktion der im Absatz i bezeichneten
Art gegen einen der vertragschliessenden Teile
kommen sollte, wird der andere vertragschlies-
sende Teil eine solche Aktion in keiner Weise
unterstiitzen.

Arlikel 2.

Dieser Vertrag sall ratifiziert und die Rati-
fikationsurkunden sollen sobald als m6glich
in Berlin ausgetauscht werden.

1 The exchange of ratifications took place at
Berlin, June 24 th, 1939.
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Traktaten tracder i Kraft med Udvekslingen
af Ratifikationsdokumenterne og gxlder fra
da af for et Tidsrum af io Aar. I Tilfelde af,
at Traktaten ikke senest et Aar for Udl0bet
af denne Frist er opsagt af on af de kontra-
herende Parter, forkenges dens Gyldighed med
yderligere io Aar. Det samme galder for dc
folgende Tidsperioder.

Til Bekraftelse heraf liar de respektive
Befuldm.egtigede underskrevet denne Traktat.

Udferdiget i to Originaler i det danske og
i det tyske Sprog i

BERLIN, det 31. Mai 1939.

Herluf ZAHLE.
Joachim v. RIBBENTROP.

UNDERTEGNELSESPROTOKOL.

Ved den i Dag stedfundne Undertegnelse af
den dansk-tyske Traktat cr der blevet konsta-
teret Enighed mellem de to Parter angaaende
folgende Punkter :

En Stotte i den i Traktatens Art. I,
Stk. 2 ombandlede Betydning fra den ikke
i Konflikten deltagende kontraherende
Parts Side foreligger ikke, naar denne Parts
Optrveden er forenelig med de almindelig
Regler for Neutralitet. Det vil saaledes
ikke were at betragte som en utilladelig
Stotte, naar den normale Vareudveksling
og Varetransit fortsmttes inellem den ikke
i Konflikten deltagende kontraherende Part
og den tredie Magt.

BERLIN, den 31. Ma 1939.

Herluf ZAHLE.
Joachim v. RIBBENTROP.

Der Vertrag tritt mit dem Austauseh der
Ratifikationsurkunden in Kraft und gilt von
da an ffir eine Zeit von zehn Jahren. Falls
der Vertrag nicht spiitestens em Jahr vor
Ablauf dieser Frist von einem der vertrag-
schlicssendcn Teile gektindigt wird, verlangert
sich seine Geltungsdauer unm weitere zehn
Jahre. Das Gleiche gilt ffir die folgenden Zeit-
perioden.

Zu Urkund dessen haben die beiderseitigen
Bevollmaichtigten diesen Vertrag unterzeichnet.

Ausgefertigt in doppelter Urschrift, in ddlni-
scher und deutscher Sprache in

BERLIN, am 31. Mai 1939.

Herluf ZAIILE.

Joachim v. RIBBENTROP.

ZEICHNUNGSPROTOKOLL.

Bei der heutigen Unterzeichnung des ddnisch-
deutschen Vertrags ist das Einverstindnis
beider Teile fiber folgendes festgestellt worden :

Eine Unterstfitzung durch den nichf
am Konflikt beteiligten vertragschlies-
senden Teil im Sinne des Artikels i, Abs. 2
des Vertrags liegt nicht vor, wenn das
Verlalten dieses Teiles mit den allgemeinen
Regeln der Neutralithit im Einklang steht.
Es ist daher nicht als unzuldssige Unter-
stfltzung anzusehen, wenn zwischen dem
nicht an dem Konflikt beteiligten vertrag-
schliessenden Teil und der dritten Macht
der normale Warenaustausch und Waren-
transit fortgesetzt wird.

BERLIN, den 31. Mai 1939.

Herluf ZAHI.n.
Joachim v. RIBBENTROP.

Pour copie conforme:

Bent Falkenstjerne,
Chef du Ddparleneint politique el juridique.

No. 4603



40 Societd des Nations - Recuei des Traitis. 1939

TRADUCTION. r

No 4603. - TRAITfl DE NON-
AGRESSION ENTRE LE REICH
ALLEMAND ET LE ROYAUME
DE DANEMARK. SIGNE A BER-
LIN, LE 31 MAI 1939.

SA AIAJESTIl LE RoI Di. DANEMARK ET
D'ISLANDE ct LE CHANCELIER DU REICH
ALLEMAND,

Fermement rtsolus hi maintenir en toutes
circonstances la paix entre le ])anemark et
l'Allemagne, sont convenus de confirmer cette
rdsolution par un trait6 et ont d6sign6 pour
leurs pl6nipotentiaires :

SA MAJESTA LE RoI DE DANEMARK ET D'IS-

LANDE :

M. le chambellan Herluf ZAHLE, envoy6
extraordinaire et ministre plnipoten-
tiaire h Berlin ;

LE CIIANCELIER DU REICH ALLEMAND:

M. Joachin VON RIBBENTROP, 1niiistre
des Affaires 6trang&res du Reich;

Lesquels, apres avoir 6chang6 leurs pleins
pouvoirs trouvs en bonne et due forme, sont
convenus des dispositions suivantes

Article premier.
Le Royaume de Danemark et le Reich alle-

mand nc recourront en aucun cas h la guerre
ou h un autre mode d'emploi de la force l'un
contre l'autre.

Si, de la part d'une tierce Puissance, une
action du genre indiqu6 au premier aline'a
devait 6tre entreprise contre l'une des Parties
contractantes, I'autre Partic contractante nc
soutiendra d'aucune manire une telle action.

Article 2.

Le pr6sent trait6 sera ratifi6, et les instruments
de ratification seront 6changds aussitbt que
possible h' Berlin.

Le trait6 entrera en vigueur au moment de
l'6change des instruments de ratification et
restera en vigueur 5. partir de cette date pour
une durde de dix ans. Si le trait6 n'est pas

TRANSLATION.

No. 4603. - TREATY OF NON-
AGGRESSION BETWEEN THE
GERMAN REICH AND THE
KINGDOM OF DENMARK.
SIGNED AT BERLIN, MAY 31ST,

1939.

His MAJESTY TIE KING OF DENMARK AND
ICELAND and TIlE CHANCELLOR OF THE GER-
MAN REICII,

Being firmly resolved to maintain peace
between Denmark and Germany in all circum-
stances, have agreed to confirm this resolve
by means of a Treaty and have appointed as
their Plenipotentiaries :

His MAJESTY THE KING OF DENMARK AND

ICELAND:

M. Herluf ZAItLE, Chamberlain, Envoy
Extraordinary and Minister Plenipoten-
tiary in Berlin;

TilE CHANCELLOR OF rie GERMAN REICi

M. Joachim VON RIBBENTROP, Minister for
Foreign Affairs of the Reich;

Who, having exchanged their full powers,
found in good and due form, have agreed on
the following provisions:

Article i.

The Kingdom of Denmark and the German
Reich shall in no case resort to war or to any
other use of force one against the other.

Should action of the kind referred to in
paragraph i be taken by a third Power against
one of the Contracting Parties, the other
Contracting Party shall not support such action
in any way.

Article 2.

The present Treaty shall be ratified and the
instruments of ratification shall be exchanged
as soon as possible in Berlin.

The Treaty shall come into force on the
exchange of the instruments of ratification
and shall remain in force for a period of ten
years from that date. Should the Treaty not
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ddnonc6 an plus tard une annde avant l'expi-
ration dc cc d~lai par l'une des Parties con-
tractantes, sa validit6 est prolong&e d'une
nouvelle p6riode de dix ans. II en sera de m ne
pour les pdriodes de temps suivantes.

En foi do quoi, les plnipotentiaires des dcux
Parties ont sign6 le pr6sent trait6.

Fait en double original, en langues danoise
et allemande.

BERLIN, le 31 mai 1939.

Ilerluf ZAJILE.

Joachim v. RiBBENIRO'.

PROTOCOLE DE SIGNATURE

Lors dc la signature, qui a eu lieu cc jour,
du Trait6 dano-allemand, I'accord des deux
Parties sur cc qui suit a 6 constat6 :

II n'y a pas appui de ]a part de la Partie
contractante ne participant pas au conflit,
au sens de lalinea 2 de P'article premier
du trait6, si I'attitude de cette Partie est en
harmonic avec les rbgles gdndrales de la neu-
tralit6. En cons~quence, i n'y a pas lieu
de consid6rer comnic appui illicite le fait
qu'entre la Partic contractante non impli-
qudc dans le conflit et la tierce Puissance
les echanges normaux de marchandises
et le transit normal des marchandises se
poursuivent.

BERLIN, le 31 mai 1939.

Herluf ZAItLE.

Joachim v. RIBBENTROP.

be denounced by one of the Contracting Parties
at least one year before the expiry of that
period, its validity shall be extended for a
fresh period of ten years. The same shall
apply to subsequent periods.

In witness whereof the Plenipotentiaries of
both Parties have signed the present Treaty.

Done in original duplicate, in Danish and
German.

BERLIN, May 31st, 1939.

Ilerluf ZAHLE.
Joachim v. RIBBENTROI'.

PROTOCOL OF SIGNATURE.

On the signature, this day, of the Dano-
German Treaty, the agreement existing between
the two Parties on the following point has been
put on record:

The Contracting Party which is not
participating in the conflict shall not be
deemed to be giving support, within
the meaning of paragraph 2 of Article i
of the Treaty, if the attitude of that
Party is in harmony with the general rules
of neutrality. Therefore the fact of a
normal exchange of goods and transit of
goods continuing between the Contracting
Party not involved in the conflict and the
thirdPower shall not be regarded as consti-
tuting illicit support.

BERLIN, May 31st, 1939.

Herluf ZAIILE.

Joachim v. RIBBENTROP.

No. 4603
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No 4604. - CONVENTION VRTIRINAIRE 1 ENTRE LA RRPUBLIQUE
DE LETTONIE ET LA RtPUBLIQUE DE POLOGNE CONCER-
NANT LE TRANSIT DES ANIMAUX, DES VIANDES ET DES
AUTRES PRODUITS D'ORIGINE ANIMALE. SIGNItE A RIGA, LE
16 NOVEMBRE 1937.

LE PRASIDENT DE LA Rf,PUBLIQUE DE LETTONIE et
LE PRP-SIDENT DE LA RP-PUBLIQUE DE POLOGNE,
D~sireux de rgler la question du transit des animaux, des viandes ct des autres produits

d'origine animale provenant dc Fun des deux pays et passant par I autre, ont decid6 de
conclure une convention y relative ct ont nomme . cet effet pour leurs pldnipotentiaires

LE PRIISIDENT DELLA Ri1PUBLIQUE DE LETTONIE :

Son Excellence Monsieur Janis B!RZNIEKS, niinistre de l'Agriculture de Lettonie;

LE PRLIDENT DE LA RIUBLIQUE DE POLOGNE:

Son Excellence Monsieur Franciszek CHARWAT, envoy6 extraordinaire et ministre
plnipotentiaire de Pologne en Lettonie ;

Lesquels, apros s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et due forme,
sont convenus des dispositions suivantes :

Article premnicr.
I. Chacune des Hautes Parties contractantes s'engage hi autoriser le transit par son terri-

toire des solip~des, des bovidds, des porcs, des moutons, des chvres, des chiens, des chats, de la
volaille, des poissons, des 6crevisses, des abeilles et de tous produits animaux, originaires du
territoire de I autre Partie contractante.

2. Le transit des animaux visas h l'alina Ier ci-dessus est subordonn6 & la notification
prealable des envois faite a 1'autoritt veteinaire designee par le pays transit6 pour recevoir ladite
notification et il s'effectuera dans les conditions dtermindes aux articles suivants, compte tenu
des dispositions ci-aprs du pr6sent article. Aucune notification n'est exig~e pour le transit des
produits animaux vises h Y'alin6a Ier ci-dessus.

3. L'apparition dans le pays d'originc de la peste bovine cause le refus absolu de transiter
les animaux. La constatation de la pcste porcine, de la fi~vre aphteuse, de ]a clavel~e ou de la
p6ripneumonie contagieuse des bovid6s pcut justifier, de la part du pays it transiter, le refus du
transit des animaux rceptifs, compte tenu du nombre et de la r~partition des foyers de ces infec-
tions dans le pays d' origine. En cas d'apparition de la peste bovine dans le pays d'origine, le
transit des viandes et produits animaux provenant des diverses espces de ruminants sera interdit.

Article 2.
i. Un certificat d'origine et de sant6 devra accompagner les animaux devant passer en

transit ; cc certificat, conforme au modile No i annex6 5h la pr6sente convention, sera dressd par
un m~decin v6t~rinaire de l'Etat ou agrd6 par 1'Etat.

1 I'5change des ratifications a eu lieu ,h Varsovic, le 5 juin 1939.
Entree en vigueur le 5 juillet 1939.
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TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 4604. - VETERINARY CONVENTION 1 BETWEEN THE REPUBLIC
OF LATVIA AND THE REPUBLIC OF POLAND CONCERNING THE
TRANSIT OF ANIMALS, MEAT AND OTHER PRODUCTS OF ANIMAL
ORIGIN. SIGNED AT RIGA, NOVEMBER 16TH, 1937.

THE PRESIDENT OF TIE REPUBLIC OF LATVIA and
TiE PRESIDENT OF TIE REPUBLIC OF POLAND,
Being desirous of regulating the question of the transit of animals, meat and other products

of animal origin coming from one of the two countries and passing through the other, have decided
to conclude a Convention to that effect and have appointed for this purpose as their Plenipotentiaries:

TIlE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF LATVIA :

His Excellency M. Jiinis BIRZNIEKCS, Minister of Agriculture of Latvia;

TiE PRESIDENT OF TiE REPUBLIC OF POLAND :

His Excellency M. Franciszek CtIARWAT, Envoy Extraordinary and Minister Plenipo-
tentiary of Poland in Latvia ;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed upon
the following provisions :

Article I.

i. Each of the High Contracting Parties undertakes to authorise the transit through its
territory of horses, asses, mules, etc., cattle, pigs, sheep, goats, dogs, cats, poultry, fish, crayfish,
bees, and all animal products originating in the territory of the other Contracting Party.

2. The transit of the animals to which paragraph i above relates shall be subject to previous
notification of the consignments to the veterinary authority designated by the transit country
for that purpose, and shall be carried out under the conditions laid down in the Articles hereinafter
following, due regard being had to the following provisions of the present Article. No notification
shall be required for the transit of the animal products to which paragraph i above relates.

3. If cattle plague breaks out in the country of origin, the transit of animals shall in no case
be allowed. The discovery of swine fever, foot-and-mouth disease, sheep-pox or contagious
peri-pneumonia of cattle may justify refusal by the transit country of the transit of animals
susceptible to these diseases, regard being given to the number and position of the centres of infection
in the country of origin. In the case of an outbreak of cattle plague in the country of origin, the
transit of meat and animal products derived from the various species of ruminants shall be
forbidden.

Article 2.

i. Animals in transit must be accompanied by a certificate of origin and health ; this certificate,
which shall be drawn up in accordance with Model No. i attached to the present Convention, shall
be issued by a Government veterinary officer or veterinary surgeon approved by the State.

1 The exchange of ratifications took place at Varsaw, June 5th, 1939.
Came into force July 5th, 1939.
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2. Les certificats devront 6tre 6tablis dans la langue du pays exportateur et munis d'une
traduction en langue franqaise.

3. Les certificats devront 6tre d~livr6s au plus tbt cinq jours avant l'exp~dition de l'envoi,
le jour de la d6livrance du certificat non compris.

4. Les certificats devront contenir le signalement des animaux suffisant pour permettre
etablir il tout moment leur identit6. Au eas oh les animaux seraient marqu6s de faqon durable,
on pourra, au lieu du signalement, ddsigner leurs marques distinctives. Au cas ofi les animaux
scraient ddcrits dans des certificats officiels d'identit6 sp6ciaux, les certificats d'origine et de
sant6 pourront, au lieu do contenir le signalement de lanimal, sc rf6rer h ces documents, - condi-
tion qu'ils y soient annex6s. Des certificats collectifs no pourront 6tre d6livr6s quo pour les
animaux dont le transport est destin6 A la mrnmc localit6 et h un soul destinataire.

5. Les certificats d'origine et do sant6 devront contenir, en outre, indication de la station
d'exp6dition, du num6ro du wagon ou de ]a d6nomination d'un autre moyen do transport, du
pr6nom, nom et du lieu de r6sidence de 1'exp6diteur, de m~me que 1'indication de la station et du
pays de destination.

6. Aucun visa consulaire ne sera exig6 pour les certificats susmentionn6s.

Article 3.
i. En principe, les animaux ne doivent Atre transport6s que dans des fourgons construits

do telle faqon que la chute et la projection des excr&nents et des matires pouvant servir de
v6hicules h la contagion soient rendues impossibles. Le transport pourra 6tre 6galement admis
dans des fourgons qui no r6pondent p as aux conditions susvis6es, si, apr6s l'examen des condi-
tions du pays exportateur, cc mode de transport semblait no pr6senter aucun danger. Toutefois,
les animaux no devront tre exp6di6s que dans des fourgons munis d'am6nagements r6duisant
au minimum la dispersion des 616ments dangereux.

2. Les ruminants et les porcs ne pourront tre transport~s sur une litir do paille ou do
terre ; on so servira A. cet effet de sciure do bois ou de tourbe, ou bien & d6faut de ces produits,
d'une couche do sable suffisamment 6paisse.

Article 4.
i. Le transit des animaux, vises . 'article premier, alin6a jor do la pr6sente convention

sera effectu6 par les bureaux do douane ouverts au trafic do 1'esp&e.
2. Avant l'entr6e en vigueur do la pr6sente convention, les Hautes Parties contractantes

so communiqueront mutuellement la liste des bureaux do douane, ouverts au trafic des animaux
6num6r~s A 1 alin~a 1 or ci-dessus. Les Hautes Parties contractantes s'engagent A se communiquer,
en temps utile, les modifications introduites dans la liste mentionn&e.

3. Les animaux en transit soront soumis, h la station do sortie du pays exportateur, h l'exa-
men de leur 6tat sanitaire ainsi quo des conditions do transport et les documents dont ils seront
accompagns seront contr6l6s et vis6s. Les op6rations pr6cit6es seront effectu~es par les m6decins
v&46rinaires do 1 Etat ou agr66s par 1'Etat, comp6tents pour I'inspection aux fronti~res. Les
fonctionnaires v~tdrinaires comp~tents pour 1'inspection aux fronti6res doivent etre pr~venus
en temps utile - et vingt-quatre heures au moins avant 1'arriv~e - des transports d'animaux
en transit, ainsi quo du nombre des animaux & transiter. Avant l'entrde en vigueur do la prdsente
convention, les Hautes Parties contractantes so communiqueront mutuellement les adresses des
fonctionnaires v~t6rinaires comp6tents pour l'inspection aux frontires et se tiendront au cou-
rant, en temps utile, de tous changements survenus dans ces adresses.

4. Les envois qui ne r6pondent pas aux conditions fix6es 6 l'article 2 do la pr6sente conven-
tion, ainsi que les transports d'animaux reconnus atteints ou suspects d'une maladie contagieuse
par les v~trinaires 6tablis A. la frontire et les transports d'animaux qui ont voyag6 avec des
animaux malades ou suspects ou qui ont W on contact avec des animaux malades ou suspects
(de m~me quo les transports des animaux no r6pondant pas aux conditions de la pr~sente conven-
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2. Certificates must be drawn ul) in the language of the exporting country and be accompanied
by a translation into the French language.

3. Certificates must be issued not more than five days before the consignment is sent off,
excluding the date of issue.

4. Certificates must contain a description of the animals full enough to enable their identity
to be established at any moment. Should the animals have a permanent mark, their distinctive
marks may be given in place of a description. Should the animals be described in special official
identity certificates, the certificates of origin and health may, instead of giving a description of
the animal, refer to the said documents, provided they are attached thereto. Collective certi-
ficates may only be issued for animals that are being conveyed to the same place and to a single
consignee.

5. The certificates of origin and of health must also specify the station from which the
animals are despatched, the number of the wagon or name of any other means of transport, the
Christian name, surname and place of residence of the consignor and the station and country
of destination.

6. No consular visa shall be required for the above-mentioned certificates.

Article 3.
i. In principle, animals may only be transported in wagons constructed to prevent the

escape or dissemination of excreta and other materials liable to transmit infection. Transport
may also be allowed in wagons which do not comply with the above-mentioned conditions if,
after an examination of the conditions of the exporting country, such method of transport does
not seem to be in any way dangerous. Nevertheless, animals shall only be conveyed in wagons
so constructed as to reduce the dissemination of infectious materials to a minimum.

2. Ruminants and pigs may not be carried on a litter of straw or earth ; sawdust or peat
shall be used for that purpose or, failing such products, a sufficiently thick layer of sand.

Article 4.
i. The transit of the animals referred to in Article i, paragraph i, of the present Convention

shall be effected through the Customs offices open to traffic of that character.
2. Before the present Convention is put into force, the High Contracting Parties shall

communicate to each other a list of the Customs offices open for the traffic in animals referred to
in paragraph i above. The High Contracting Parties undertake to communicate to each other
in due course any changes made in the said list.

3. Animals in transit shall undergo a veterinary inspection at the frontier station of the
exporting country ; the conditions of transport shall also be *nvestigated and the documents
accompanying the animals checked and endorsed. The above mentioned operations shall be
carried out by Government veterinary officers or veterinary surgeons approved by the State as
competent for frontier inspection. The veterinary officials competent for frontier inspection must
be given due notice - not later than twenty-four hours before their arrival - of consignments
of animals in transit as well as of the number of such animals. Before the present Convention
comes into force, the High Contracting Parties shall communicate to each other the addresses
of the veterinary officials competent for frontier inspection, and shall keep each other informed
in due course of all changes in such addresses.

4. Consignments which do not comply with the conditions laid down in Article 2 of the
present Convention, and consignments of animals found by the frontier veterinary officials to be
suffering from or suspected of a contagious disease, and consignments of animals which have been
conveyed with diseased or suspected animals or have come in contact with diseased or suspected
animals (the same applies to consignments of animals which do not comply with the conditions
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tion) seront refoul6s. La raison du refoulement doit 6tre indiqudc dans les documents dont ces
envois sont accon1pagnlcs. En ce cas, le vft6rinairc de service dressera un proc~s-verbal respectif
et l'enverra d'urgence hX l'autorit6 v'6trinaire centrale du pays transitaire, ainsi qu'. l'autorit6
v6ttsrinaire centrale du pays ('origine.

Article 5.
Les animaux cn transit nc pcuvent tre d6cliargvs que sur autorisation et sous le contr6le

d'un v6trinaire fonctionnaire dc l'Etat transitaire oil dunent autoris6 par cct Etat h cet effet,
le fait de cc d6chargement devant etre mnctionn6 dans le certificat d'origine et de sant6. Les
animaux ne peuvent Otre albrevts, alimnnts, netoy6s oii soumis h un traitement quelconque

que dans les fourgons m~mes, sous le contr6le v6t6rinaire et suivant la mnthode dite ( du plom-
bage A. la chaine ) ou de toute autre donnant les metmes garanties.

Dans le but de rem~dier aux divers inconv6nients relev6s an conrs du transit, le pays expor-
tateur prendra toutes mesures propres L assurer aux animaux un chargemnent rationnel, une
alimentation convenable et tous soins n6cessaires, notamment pour 6viter aux animaux toute
souffrance inutile.

Les Hautes Parties contractantes se communiqueront, avant l'cntr6e en vigueur de ]a
prtsente convention, les r(glencnts en vigueur sur leurs territoires, relatifs aux conditions du
transport des animaux par chemin de fer et "h la protection des animaux.

Article 6.

i. Les envois d'aninuaux h transiter devront 6tre munis d'une ddclaration du pays de
destination on des aities pays h transiter constatant quc les animaux scront admis sans condi-
tion. Cette d6claration ne sera pas requise si les pays susmentionn~s avaient pris l'engagement
de nc refouler, en aucun cas, les animaux.

2. Enl cas de constatation de la peste bovine, de la peste porcine, de la peste aviaire, de la
ficvre apliteuse, dc la p6ripneumonie contagicuse des bovid~s parmi les animaux transport6s, le
pays &c traverser pourra proc6der aux frais de 1'expediteur ,t 1'abatage des transports infect~s.
En cas oii un transport de volaille en route serait atteint d'une maladie 6pizootique emptchant
,a continuation du transpoit, on procdera ht l'abatage de la volaille en conforinit6 avec les lois
en vigueur dans le pays de transit. Dans les cas susdits les faits doivent Rie nettement 6tablis
par un proccs-verbal dress6 par les fonctionnaires vtrinaires ayant pris part A l'inspection. S'iI
existe un ddl6gud vdterinaire (lit pays d'origine dans le pays transitaire, i1 devra 6tre informen
d'urgence, afin que l'abatage puisse avoir lieu en sa pr6sence. Une copie du proces-verbal sera
envoyde h l'autorit6 vkt6rinaire centrale du pays transitaire.

Arlicle 7.

Les viandes fraiches rdfiigtzres, congelkes ou conservdes t l'tat frais par d'autres proc6d~s
que le froid, ainsi que les pr6parations de viande, pour 6tre admises an transit, doivent tre
accompagn6es d'un certificat d'origine et de salubrite, conforme aii module No 2 annex6 & la
prtsente convention et tabli conform6nent aux dispositions des alin6as 2, 3, 5 et 6 dc larticle 2

de cette convention,
Arlicle 8.

i. Le transit des viandes s'effectuera, par voie ferre, dans des wagons fermds et plomb~s
par la douane du pays t traverser.

2. Le transit des prparations des viandes et des produits de charcuterie devra se faire par
colis ou caisses fern6es.

3. Les wagons utilisds pour le transit des viandes fraiches devront avoir des planchers
ktanches.

4. Le contrble des envois de viandes et de pr6parations de viande A. la fronti&e sera born6
an simple examen des certificats. I1 ne sera procd6 en g~n6ral 5i aucune ouverture de wagons, A
moins que les douanes int6ress~es ne le jugent ncessaire pour une vrification du contenu.
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of the present Convention) shall be turned back. The reason for rejection shall be specified in the
documents accompanying such consignments. In such cases, the veterinary surgeon on duty shall
draw up a report on the case and shall immediately communicate it to the central veterinary
authority of the transit country and to the central veterinary authority of the country of origin.

Article 5.

Animals in transit may only be unloaded with the permission and under the supervision of
a Government veterinary officer of the transit country or a veterinary surgeon duly authorised
for that purpose by the State, and the fact of such unloading must be mentioned on tie certificate
of origin and health. Animals may only be watered, fed, cleaned, or subjected to any treat-
ment whatsoever, in the wagons themselves, under veterinary supervision, and subject to the
so-called "chain-sealing" system or any other system offering similar guarantees.

With a view to obviating the various difficulties arising in the course of transit, the exporting
country shall take steps to see that the animals are properly loaded and suitably fed and that
they receive all necessary attention, in order to avoid needless suffering.

The High Contracting Parties shall communicate to each other, before the present Convention
comes into operation, the regulations in force in their territories concerning the transport of
animals by rail and the protection of animals.

Article 6.

i. Consignments of animals for transit shall be accompanied by a declaration from the country
of destination or from the other countries through which they are to pass in transit to the effect
that the animals will be admitted unconditionally. This declaration shall not be required if
the countries in question have undertaken not to reject the animals in any circumstances.

2. If cattle plague, swine fever, fowl plague, foot-and-mouth disease or contagious peri-
pneumonia of cattle is discovered among the animals transported, the country through which
they have to pass shall be entitled to have the infected consignment slaughtered at the expense
of the consignor. Should a consignment of poultry which is being transported contract an
epizootic disease preventing the continuation of the journey, the poultry shall be slaughtered in
accordance with the laws in force in the transit country. In such cases, the circumstances must
be clearly stated in a report drawn up by the veterinary officers who took part in the inspection.
If there is a veterinary representative of the country of origin in the transit country, he shall be
immediately notified, in order that he may be present at the slaughter. A copy of the report
shall be sent to the central veterinary authority of the transit country.

Article 7.

Meat fresh, chilled, fiozen or preserved in a fresh state otherwise than by cold, and meat
preparations, must, in order to be allowed to pass in transit, be accompanied by a certificate ol
origin and health, drawn up in accordance with Model No. 2 annexed to the present Convention,
and with the provisions of paragraphs 2, 3, 5 and 6 of Article 2 of this Convention.

Article 8.
i. Meat in transit shall be conveyed by rail in wagons closed and sealed by the Customs

authorities of the country through which it is to pass.
2. Meat preparations and pork butchers' wares in transit shall be conveyed in closed

packages or cases.
3. Wagons used for the transit of fresh meat must have impermeable floors.

4. The checking of consignments of meat and meat preparations at the frontier shall be
confined to a simple examination of the certificates. Wagons will usually only be opened if the
Customs authorities concerned consider this necessary in order to verify the contents. The

4 No. 16o4
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L'examen des certificats sera fait en commun par les fonctionnaires des deux Etats et aura lieu
5 la station de sortie du pays exportateur.

Article 9.

i. Le transit des viandes vises &i larticle 7 de ]a pr~sente convention ne sera subordonn6
4i aucune autorisation pr~alable.

2. Si un envoi de viandes vis6es audit article 7 est destin6 , ou doit passer en transit par
un pays voisin hx l'6gard duquel la Convention ' internationale concernant le transit des animaux,
des viandes et des autres produits d'origine animale, conclue A Genlve le 20 f6vrier 1935, n'est
pas en vigueur, l'admission de cet envoi sera subordonnde hi la production i la station d'entr~e
d'un engagement pr~alable du pays en question de laisser entrer ces viandes sans condition.

Article io.

i. Les produits d'origine animale A. transiter, autres que ceux vis6s i l'article 7 de la pr-
sente convention, doivent tre accompagns d'un certificat d'origine et de salubritd conforme du
module No 3 annex6 hi la pr~sente convention et 6tabli conformment aux disposit ons des alin~as
2, 3, 5 et 6 de 1Particle 2 de cette convention. Le transit de ces produits et leur contr6le i la fron-
tifre seront effectuds de la fa~on prdvue & 'article 8 de la prsente convention.

2. Les certificats d'origine et de salubritd ne seront pas exigds pour les produits qui ont subi
un traitement consid~r6 comme offrant une garantie suffisante au point de vue de prophylaxie
(dessiccation, salaison, traitement ars6nical ou autres, lavage antiseptique, 6tuvage, d~sinfec-
tion, etc.). Seront admis au transit sans certificat, et ne seront pas soumis I des restrictions pour
des raisons de police vdt~rinaire : le suif fondu, les cretons d6natur6s, la laine impr~gn~e de chaux
ou lavde industriellement, les r6sidus de laine et la laine provenant de tannerie, les plumes de
toute sorte emballes en sacs clos, les boyaux, les gosiers, les estomacs, les vessies, les ongles -
le tout sch6 ou sal6, emball6 convenablement ou mis en caisses ou en barils clos; les peaux des
animaux sauvages, les r6sidus de peaux trait6s I la chaux, le poil de porc et le poil d'animaux
parfaitement s~ch6 ou bouilli ou impr6gn6 de chaux (queues, crini6res, etc.) ; les comes, les
sabots, les ongles, les os - Ie tout d6graiss6, bouilli ou s6ch6 et d6gag6 des parties molles ; les
ceufs, le lait et les produits laitiers.

Article ii.

i. Le transit des viandes et de tous les autres produits d'origine animale pouvant servir de
v~hicules It la contagion s'effectuera par les bureaux de douane ouverts au trafic de I'espkce.

2. Les Hautes Parties contractantes s'engagent I se communiquer rciproquement, avant
l'entrde en vigueur de la pr6sente convention, la liste des bureaux de douane ouverts au trafic
des produits vis6s t l'alin~a ier precedent. Les Hautes Parties contractantes s'engagent 6galement
t se faire connaltre, en temps utile, toutes modifications introduites dans les listes susmentionn~es.

Article 12.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent I doter les bureaux de douane, vis6s aux
articles 4 et ii de la pr6sente convention, d'installations permettant d'assurer de fa~on
satisfaisante les op6rations du service sanitaire.

Article 13.
x. En cas oi les mesures pr6vues ci-dessus s'avreraient insuffisantes et oit les 6pizooties

auraient W importdes par suite du transit d'animaux vivants, de viandes ou de produits d'origine
animale, le transit en provenance du pays d'oh l'6pizootie a W importde pourra tre refus6 par
le pays contamin6 par suite du transit aussi longtemps que le danger existe.

1 Vol. CXCIII, page 37, de cc recueil.
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examination of the certificate shall be carried out jointly by the officials of the two States and
shall take place at the station at which the wagons leave the exporting country.

Article 9.

x. The transit of meat to which Article 7 of the present Convention relates shall not
be subject to any previous authorisation.

2. If a consignment of the meat mentioned in the said Article 7 is intended for or must pass
in transit through a neighbouring country in respect of which the International Convention I
concerning the Transit of Animals, Meat and Other Products of Animal Origin, concluded at
Geneva on February 2oth, 1935, is not in force, the admission of the said consignment shall be
subject to the production at the station of entry of a previous undertaking by the country in
question to admit such meat unconditionally.

Article io.

i. Animal products for passage in transit, other than those mentioned in Article 7 of the
present Convention, must be accompanied by a certificate of origin and health, drawn up in accor-
dance with Model No. 3 annexed to the present Convention and with the provisions of paragraphs
2, 3, 5 and 6 of Article 2 of this Convention. The transit of such products and checking at the
frontier shall be carried out in the manner provided for in Article 8 of the present Convention.

2. Certificates of origin and health shall not be required for products which have undergone
treatment regarded as adequate from the prophylactic point of viev (drying, salting, arsenical
or other treatment, antiseptic washing, stoving, disinfection, etc.). The following products shall
be allowed to pass in transit without certificates and shall not be subject to restrictions for vete-
rinary police reasons: melted tallow; denatured cracklings ; lime-soaked or factory-Av'ashed wool ;
wool waste and wool from tanneries ; feathers of all kinds packed in closed sacks ; guts, gullets,
stomachs, bladders, claws, dried or salted, suitably packed or placed in closed cases or barrels ;
hides of wild animals ; leather parings treated with lime ; hogs' bristles and animal lair completely
dried or boiled or limed (tails, manes, etc.) ; horns, hoofs, claws and bones without fat or boiled
or dried and without soft tissue ; eggs, milk and milk products.

Article ii.

i. The transit of meat and of all other animal products liable to carry infection shall be
effected through Customs offices open to such traffic.

2. The High Contracting Parties undertake to communicate to each other, before tile
present Convention comes into force, a list of the Customs offices open for traffic in the products
referred to in paragraph i above. The High Contracting Parties also undertake to inform each
other in due course of any changes made in the above-mentioned lists.

Article 12.

The High Contracting Parties undertake to provide the Customs offices referred to in
Articles 4 and ii of the present Convention with installations such as to enable sanitary duties
to be carried out satisfactorily.

Article 13.

i. Should the measures referred to above prove inadequate, and should contagious diseases
be introduced as a result of the transit of live animals, meat or products of animal origin,
the country so infected may, while the danger exists, refuse to allow transit from the country
from which the contagion was conveyed.

1 Vol. CXCIII, page 37, of this Series.
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2. Les limitations ou prohibitions au trafic nc pourront s'appliquer qu'aux zones atteintes
par l'pizootie et aux zones contigus. Seront consid6r6es comme telles : en Lettonie les districts
(apritlki) et en Pologne les districts (sl rostwa).

3. Le transit n pourra 6tre refus6 dans le cas de charbon bact6ridien, de charbon emphy-
s~mateux, ou symptomatique, de septic6mie h6morragique, de rage et do morve, de rouget du
pore, de tuberculose et de gale.

4. La durce de la p6riode reconnue comnme susceptible de contagion sera limitde
) Jusqu'h une annie pour la peste bovine,

b) Jusqu'h six inois pour la p&ipneumonie contagieuse des bovid6s et l'an6mie
infectiense du cheval,

c) jusqu'& 40 jours pour hi dourine, la peste et la septicemie porcine et la clavelde,
(1) .Jusqu,(I 21 jours pour la fit.vre aplitense et la peste aviaire.

('ette dur6e sera calcul6e ,t partil du moment oit la disparition Ie a maladie a 6t constat&e
con formitinmnt aux dispositions en v'igutur dhins l'Etat en question.

Article 14.

Les l-lautes Parties contractantes s'engagent h\ se faire connaitre r6ciproquement et sans
Ietard toutes prohibitions et restrictions relatives au transit des animaux vivants, de viandes et
(h, produits (I'origine animale, ainsi quo la suppression de ces mesures.

Article 15.

Les Ilautes Parties contractantes s'engagent h pnblier r~gulirement un bulletin sanitaire
%'trinaire r6pondant aux modalit6s fix6es ci-aprts :

Io Les bulletins sanitaires N'6thinaires devront Ctre publits le Ier et le 15 de chaque
mois et fournir tous les renscignements concernant la quinzaine pr~cdente.

20 Ils seront 6chang6s entre les autorit6s vt6rinaires centrales sans avoir recours
a la voic diplomatique.

30 Ils donneront tous lenseignements statistiques stir les maladies d6sign6es ci-
apr~s: peste bovine (Pestis bovun), fivre aphteuse (Aphtrc epizoofica), p6ripneu-
monie contagiouse des bovidds (Pleuropneumonia contagiosa bovurn), charbon bactdri-
dien (Anthrax), clavel6e (Variola oviumn), rage (Rabies), morve (Malleus), dourine
(Exantlhema coitale paralvticum), peste porcine (Pestis snum), lan~mie infecticuse du
cheval (A ncinia inicciosa" equormun.).

40 Ils donneront 6galenient des renseignements statistiques sur d'autres maladies.
Le bulletin sanitaire v6t~rinaire devra n6cessairement indiquer la situation sanitaire vWt6-

rinaire t la date de la publication : c'est-h-dire, le nombre et l'indication des grandes divisions
territoriales di premier et deuxi~me degr6 - districts (apriqlji) en Lettonie, voievodies et
districts (starostwa) en Pologne -, le nombre des communes et exploitations infectdes A la date
do la partition di bulletin et celi des communes et exploitations nouvellement infect6es dans
]a p6riode consid6r6e.

Article 16.

i. En cas oh sir le territoire de l'une des Ilautes Parties contractantes serait constatfe lit
premiere apparition de la peste bovine, porcine on aviaire, de la fivre aphteuse, de la rage, de
la p~ripneumonie contagieuse des bovid6s ou de la dourine, l'autorit6 centrale v6t6rinaire de
l'autre Partie contractante sera imm6diatement inform6e dc l'apparition de la maladie et de la
repartition do ses foyers. Cette communication sera faite par vote t6legraphique ou radioteldgra-
phique.

2. De plus, les autorit~s sanitaires v6t6rinaires du premier degr6 des r6gions limitrophes -
les districts (aprihLki) en Lettonie, les districts (starostwa) en Pologne - se communiqueront
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2. Limitations or prohibitions of traffic may only apply to areas affected by contagious
disease and neighbouring areas. By area shall be understood : in Latvia the districts (aprilj4i)
and in Poland the districts (starostwa).

3. Transit may not be prohibited in the case of anthrax, emphysematous or symptomatic
anthrax, haemorrhagic septicemia, rabies and glanders, swine erysipelas, tuberculosis and
mange.

4. The period during which the risk of infection is recognised to exist shall be limited
(a) To one year for cattle plague ;
(b) To six months for contagious peri-pneumonia of cattle and infectious amnmia

of hors ;
(c) To forty days for dourine, swine plague and septicMmia, sheep-pox
(d) To twenty-one days for foot-and-mouth disease and fowl plague.

This period shall be calculated from the date on which the disappearance of the disease has
been established in accordance with the provisions in force in the State in question.

Article 14.
The High Contracting Parties undertake to notify each other without delay of all prohibi-

tions and restrictions affecting the transit of live animals, meat and animal products, or of the
cancellation of such measures.

Article 15.

The High Contracting Parties undertake to publish regularly a veterinary health bulletin
meeting the requirements set forth below :

x. The veterinary health bulletins shall be published on the ist and 15th of each
month and shall supply full particulars concerning the previous fifteen days.

2. They shall be exchanged between the central veterinary authorities without
passing through diplomatic channels.

3. They shall give full statistical information on the diseases mentioned below
cattle plague (Pestis bovum), foot-and-mouth disease (Aphtha epizooticc), contagious
peri-pneumonia of cattle (Pleuropneumonia contagiosa bovum), anthrax (Anthrax), sheep-
pox (Variola ovium), rabies (Rabies), glanders (Malleus), dourine (Exantlhena coitale
paralyticum), swine plague (Pestis suum), infectious anaemia of horse, (Anemia
in/ectiosa equorum).

4. They shall also supply statistical information with regard to other diseases.
The veterinary health bulletins must in every case show the veterinary health situation on

the date of publication : that is to say, the number and designation of th. main territorial
divisions of the first and second degree - districts (apri-44i) in Latvia, voivodies and districts
(starostwa) in Poland - the number of communes and farms infected on the date on which
the bulletin appears, and of communes and farms newly infected during the period under review.

Article 16.
i. When an outbreak of cattle plague, swine fever or fowl plague, foot-and-mouth disease,

rabies, contagious peri-pneumonia of cattle or dourine is first discovered in the territory of either
of the High Contracting Parties, the central veterinary authority of the other Contracting Party
shall at once be notified of the outbreak of the disease and of the centres of infection. Such
notification shall be given by telegram or radiotelegram.

2. Further, the veterinary health authorities of the first degree of the neighbouring areas
- districts (apritj4i) in Latvia, districts (starostwa) in Poland - shall notify each other direct
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directement et sans retard l'apparition et l'extension dans les zones qui lcur sont attributes, des
maladies vis~es h l'alin~a 1 er ci-dessus et, en outre, I'apparition et Ilextension de la clavel6e, de
la morve et du chol6ra aviaire. Ccs communications doivent tre faites, dans tous les cas d'urgence,
par voic t6l6graphique.

Article 17.

Chacune des Hautes Parties contractantes se r6serve lc droit, lorsqu'elle le jugera opportunl
et pour une dur6e qu'elle jugera n6cessaire, d'envoyer un delegu6 it lautre Partic contractante
pour obtenir des renseignernents stir l'tat sanitaire-v6t6rinaire des animaux, sur l'organisation
du service v6t6rinaire et des institutions subordonn6es, ainsi que sur 1'ex~cution des prescriptions
v'trinaires.

Les Hautes Parties contractantes prendront les mesures n6cessaires pour faciliter aux
ddlgu6s susmentionn6s l'ex6cution de leur thche.

Article 18.

En vue d'6viter toutes les diflicult~s qui pourraieut surgir de 1'ex6cution de la pr~sente
convention, et dans l'int6rft d'une solution aussi rapide que possible de toute question concernant
le trafic mutuel des animaux, des viandes et des autres produits d'origine animale, les atutorit6s
v6t6rinaires centrales des deux Hautes Parties contractantes auront la facult6 de s'entendre
directement.

Article 19.

S'il s'6lve entre les Hautes Parties contractantes tin diff6rend quciconque relatif ?t Iinter-
prftation ou A I'application de la pr~sente convention et si cc diffrend n'a pu Witre rfsolu de fagon
satisfaisante par voie diplomatique, it sera rLgl6 conform6ment aux dispositions en vigueur entre
les Hautes Parties contractantes concernant Ie r~glement des diff~rends internationaux.

Article 20.

La pr~sente convention sera ratifide et les instruments de ratification en seront 6chang~s
A Varsovie aussitOt qie faire se pourra.

A rticle 2 1.

La pr~sente convention entrera en vigueur le trentibne jour apros la date de I'6cliange des
instruments de ratification.

Article 22.

i. La pr6sente convention aura une dur~c de deux ans A partir de sa mise en vigueur.

2. Si la convention n'est pas d~nonc6e part une des Hautes Parties contractantes trois mois
avant l'expiration de cette p6riode de deux ans, elle sera considr~e comme prolong6e, par voie
de tacite reconduction, pour une durfe ind6terminfe ; dans cc cas, chaque Partie contractante
aura le droit de la d~noncer A tout moment avec un pr~avis de trois mois.

3. La d~nonciation ne pourra 6tre effectu&e que par notification 6critc.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires susmentionn~s ont sign6 la pr6sente convention et y ont

appos6 leurs cachets.

Fait A Riga, en double exp~dition, le 16 novembre 1937.

J. BIRZNItKS. Franciszek CHARWAT.
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and without delay of the outbreak and extent in the areas under their jurisdiction of the deseases
specified in paragraph i above, and also of the outbreak and extent of sheep-pox, glanders and
bird cholera. In all urgent cases, such notification shall be given by telegram.

Article 17.

Each of the High Contracting Parties reserves the right to send, whenever it thinks fit and
for the period it deems necessary, a representative into the territory of the other Contracting
Party to obtain information in regard to the position in veterinary health matters, the organisa-
tion of the veterinary service and of the institutions connected therewith, and also regarding the
execution of veterinary regulations.

The High Contracting Parties shall take the necessary steps to help the above-mentioned
representatives to carry out their duties.

Article 18.

In order to preclude any difficulties which might arise in connection with the carrying out
of the present Convention, and with a view to the quickest possible settlement of any question
concerning the reciprocal traffic in animals, meat and other products of animal origin, the central
veterinary authorities of the two High Contracting Parties shall be authorised to come to
a direct agreement with each other.

Article 19.

If there should arise between the High Contracting Parties a dispute of any kind with regard
to the interpretation or application of the present Convention, and if such dispute cannot be
satisfactorily settled through the diplomatic channel, it shall be settled in accordance with the
provisions in force between the High Contracting Parties concerning the settlement of interna-
tional disputes.

Article 20.

The present Convention shall be ratified and the instruments of ratification shall be exchanged
at Warsaw as soon as possible.

Article 21.

The present Convention shall come into force on the thirtieth day after the date of exchange
of the instruments of ratification.

Article 22.

i. The present Convention is concluded for a period of two years starting from the date
of its entry into force.

2. Unless the Convention is denounced by one of the High Contracting Parties three months
before the expiry of the said period of two years, it shall be regarded as extended, by tacit agree-
ment, for an indefinite period ; in such case, each Contracting Party shall have the right to
denounce it at any time by giving three months' notice.

3. Denunciation may only be effected by a written notification.

In faith whereof the above-mentioned Plenipotentiaries have signed the present Convention
and have thereto affixed their seals.

Done at Riga, in duplicate, this I6th day of November, 1937.

J. BIRZNIEKS. Franciszek CHARWAT.
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MOD-LI; ANNEXfc No x.

CERTIFICAT D'ORIGINE ET DE SANT1!

Station de chargement .................................................................. No du vagon ou d6nomination
d'un autre moyen de transport ....................................
N om , et adresse de 1'exp6diteur ................................................................................................
Station et pays destinataires ...................................................................................................

L e sou ssign 6 .................................................................................... .............................
(Nom et titre du v(t6rinaire fonctionnaire d'Etat ou agr.d par I'Etat)

certifie avoir examin6 le ................................... l'animal dont le signalement suit.........
(la date) les animaux

.° .°. . .. ..... . .. .. . ..., ° . °....... .... .... °... ........ . I . ....... ..°..,.. . ...... .. ° .........,,.. .............. ........ ..... ..

et l'(les) avoir reconnu(s) sain(s) et exempt(s) de touto maladie contagieuse.

Je certifie, en outre, qu'il n'existait depuis quarante jours ni dans la commune d'origine, ni dans
lea communes voisines dans un rayon de vingt kilom6tres, non plus que dana les localit6s parcourues
jusqu'au lieu du chargement aucun cas de p6ripncumonie contagieuse des bovid6s, de fi6vre aphteuse.
do clavel6e, de peste porcine ou de peste aviaire.

Fait le .............................
(la date) (Signature d vetdrinaire avec

mention de son titre officiel.)
* °... . . .. .. . ........... ........ .. , .. *........... .

(Timbre ou cachet officiel.)

MODALE ANNUXAI NO 2.

CERTIFICAT D'ORIGINE ET DE SALUBRITIL

L e soussign6 ..................................................................................................................
(nom. et titre du vdtdrinaire fonctionnaire d'Etat ou agr66 par l'Etat)

certifie que les produits d'origine animale dont la d6signation suit : ..........................................

.. . . .. . . ..°. .. . ........ , ° , ,,......°, °...... , ° . . ..... .......... ...... .... , , . °.... ° °,................°,.......... . .. . . .. . . . ,.. ,..

(poids) (nature de ]a marchandise)
portant les marques suivantes : ................................................................................................

exp& li6s de ........................................................................................................................
(lieu d'exp~dition)

par .......................... , ............... ,..............................................................................
(nom. et adresse de 'expdditeur)

d estin~s ...........................................................................................................................
(nom. et adresse du destinataire)

transport6s........................................................................
(umode de transport, No du wagon ou d6nomination d'un autre moyen de transport)

proviennent en totalit6 d'animaux soumis h 'examen v6t6rinaire et reconnus sains avant et apr/s
l'abatage, exdeutd dans l'abattoir public ou d'exportation sous rinspection du vdtLrinaire offieiel, que le
rdsultat de 'examen trichinoscopique 6tait n gatif, que lesdits produits ne contiennent aucune substance
antiseptique et qu'ils ont 60 pr6par6s et exp6dids suivant les exigences de 'hygi~ne alimentaire.

F ait h ............................................ le...............................
(la dato)

(Timbre ou cachet officiel.)
VSignature da vtrinaite avec mention de son titre ofliclel.)
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ANNMEXD 4MODEL No. i.

CERTIFICATE OF ORIGIN AND HEALTH.

Station of despatch .......................................... No. of wagon or description of other means of
transport ......................................................
N am e and address of consignor .............................................................................................
Station and country of destination ..........................................................

1, the undersigned ............................................................ . . .................................
(Name and title of the Government veterinary officer or veterinary surgeon approved by the State)

certify that I inspected on ................................. the following animal (s) .................................
(date)

. . . ...00 ,, o .. . . .... ....0 .0 ... ..,0I,... .. .. .... ... ,,.. ................ .... ..... ... ........ .......... ..... ......... .............

and found it (them) to be healthy and free from any contagious disease,

I further certify that there has been no case of contagious peri-pneumonia of cattle, foot-and-niouth
disease, sheep-pox, swine fever or fowl plague for the last forty days either in the commune of origin
or in neighbouring communes within a radius of twenty kilometres, or in the districts passed through
on the way to the place of loading.

Done on the ....................................................................
(date) (Signature of the veterinary officer,

stating official title)
at ................................................

(Official stamp or seal)

ANNEXED MODEL No. 2.

CERTIFICATE OF ORIGIN AND HEALTH.

1, the undersigned .........................................................................................................
(Name and title of the Government veterinary officer or veterinary surgeon approved by the State)

certify that the products of animal origin described below : ......................................................

.. . . . . .............. .. . . . . . . . . ............... ..................................... .....................................
(% eight) (nature of the goods)

bearing the following marks .....................................................

despatch ed from ..................................................................................................................
(place of despatch)

by ................ ..........................................
(name and address of consignor)

to ............. ........ ........ . .......... .. .... ..................................................................
(name and address of consignee)

con vey ed by ........................................................................................................................
(method of transport, No. of wagon or description of other means of transport)

are entirely derived from animals which were subjected to a veterinary examination and found to be
in a healthy condition before and after slaughter, carried out in the public slaughter-house or export
slaughter-house under the inspection of the official veterinary officer, that an examination for trichinm
was made with negative results, that the said products contain no preservative substance and have
been prepared and despatched in accordance with the requirements of food hygiene.

D one at ............................................. on th e .........................................................
(date)

.. ,.... ...... .................................. ,.. . .. , ....,... .. ,.. ... .

(Official stamp or seal) (Signature of the veterinary officer, stating official title)
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MODALB ANNEXd No 3.

CERTIFICAT D'ORIGINE ET DE SALUBRITA

L e soussign6 ..................................................................................................................
(nor et titre du v6t6rinaire foactionnaire do i'Etat ou agi66 par l'Etat)

certifie que les produits d'origine animale dont la d6signation suit : ..........................................

.,. ,°. . . . . . . .. . . . . . . . .. . . . ... ....... ....................°,............ ...... ....... ,.........,. , . ,, ° . * * , °° ° . * ° . . °. ... .. ..

(poidi) (nature do la marchandise)
portant les m arques suivantes ................................................................................................

ex p&1 ids do ........................................................................................................................
(lien d'exp~dition)

par .......................................... .... . ........... ............ ..........................
(nor et adresse do 1'exp6diteur)

d estin 6s h ...........................................................................................................................
(norn et adresse du destinataire)

tran sport6s ........................................................................................................................
(mode ie transport, No du wagon ou d6nomination d'un autre moyen do transport)

roviennent d'une r6gion dans laquelle le charbon bact6ridien, la peste porcine, la fi~vre aphteuso ou
a clavel~o ne s6vissent pas avec un caract~re malin ou envahissant et proviennont en totalit6 d'animaux

reconnus indemnes dc maladies pouvant etre communiques l l'homme ou aux animaux par lesdits produits.

Fait h ............................. le .............................................
(1a date)

(Timbre ou cachet officieI.) ................................ ......
(Signaturc du v~t~rinair' avec mention do son titre omciei.)

PROTOCOLE FINAL

Au moment de procdder, h la date de ce jour, h la signature de la Convention v6t~rinaire
concernant le transit des animaux, des viandes et des autres produits d'origine animale, les
plnipotentiaires soussigns, dfiment autoris~s, ddsireux de prdciser et de compl6ter les disposi-
tions de cette convention, sont convenus de ce qui suit :

i. La notification des envois & l'autorit6 v6tdrinaire pr6vue & l'article premier, alin6a 2
de ladite convention, doit 6tre reuc par cette autorit6 au moins quarante-huit heures
avant 1'arrivde des envois & la station de sortie ; eie sera valable pour une dur6e ne
d~passant pas trois mois h partir du jour de sa reception par l'autorit6 susvis~e.

2. Les certificats d'origine et de sant6 pr6vus h 'article 2 de ladite convention pour
le transit des solip~des, des bovid6s, des porcs, des moutons et des ch6vres, ne devront
6tre dlivrds que p our les animaux se trouvant depuis leur naissance dans le territoire
d'une des Hautes Parties contractantes.

3. En cas de transport par voie maritime, 1'examen prdvu & 1'article 4, alinda 3, A
'article 8, alin6a 4 et h 'article io, alin6a ]or de ladite convention, sera effectu6 dans le

port d'entrde du pays transitaire.
4. Au sens de 1'article 4, alina 4, de ladite convention, seront considr~s comme

suspects les animaux ayant sjourn6 dans le m~me wagon ou le m~me bateau avec des
animaux malades ou contamins ; ceux qui ont 6td en contact pendant le chargement
ou le d~chargement avec des animaux malades ou contaminds ; ceux qui ont t6 exposes
h une contagion indirecte par le passage dans des locaux, sur des quais ou passerelles
non d~sinfectds, etc.
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ANNEXED MODEL No. 3.

CERTIFICATE OF ORIGIN AND HEALTH.

I, the un d ersigned ............................................................................................ ............
(Name and title of the Government veterinary officer or veterinary burgeon approved by the State)

certify that the products of animal origin described below : .........................................................

....... ................ I............... ........................ .......................... ............................

bearing the follow ing m arks ............................ .................................................................

despatched from ......................... ...............................................................................
(plice of despatch)

b y ............................................................................................................. . . . . ...............
(name and address of consignor)

to . ......................... .. ............ ... ... .............. .... ........................... ...
(name and address of consignee)

con veyed by .................................................................................... . . ........................
(method of transport, No. of wagon or description of other nieans of transport)

come from a district in which anthrax, swine fever, foot-and-mouth disease or sheep-pox has not been
severe or wide-spread, and are derived entirely from animals found to be free from diseases which can
be communicated to man or to animals by the said products.

Done at ................................on.....................................
(date)

(Official stamp or seal)
(Signature of the veterinary officer, stating official title)

FINAL PROTOCOL.

On signin the Veterinary Convention concerning the transit of animals, meat and other
products of animal origin concluded this day, the undersigned Plenipotentiaries, duly authorised,
being desirous of further defining and amplifying the provisions of this Convention, have agreed
as follows :

i. The notification of consignments to the veterinary authority, as provided for
in Article i, paragraph 2, of the said Convention, must be received by the said authority
at least forty-eight hours before the arrival of the consignments at the frontier station ;
it shall be valid for a period of not more than three months from the date on which it is
received by the above-mentioned authority.

2. The certificates of origin and health provided for in Article 2 of the said
Convention in respect of the passage in transit of horses, asses, mules, etc., cattle, pigs,
sheep and goats, shall only be issued for animals that have been, since birth, in
the territory of one of the High Contracting Parties.

3. In the case of transport by sea, the examination provided for in Article 4,
p aragraph 3, in Article 8, paragraph 4, and in Article IO, paragraph i, of the said
Convention shall be carried out at the port of entry of the transit country.

4. The following animals shall be regarded as suspect within the meaning of
Article 4, paragraph 4, of the said Convention : animals that have been in the same truck
or the same vessel as diseased or contaminated animals; those that have been in contact
during loading or unloading with diseased or contaminated animals ; and those that
have been exposed to indirect infection, passing through premises or over platforms
or gangways not disinfected, etc.

No. 4604
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5. Les chevaux de course, les chevaux destines aux concours ou aux epreuves
sportives pourront 6tre admis A limportation et au transit, sauf le cas pr~vu A. l'article
premier, alinda 3 de ladite convention, sans une notification pr6alable, s'ils sont accompa-
gnus, au lieu du certificat pr~vu par ectte convention, d'un certificat d6livr6 par les pr6-
sidents des soci6t6s hippiques (dont la liste sera notifi~e par chacune des Hautes Parties
contractantes hL 1'autre). Ce certificat devra porter le timbre et le visa du club ou de la
soci~t6 et contenir le nom et le domicile du propri~taire, le signalement exact de 'animal,
sa provenance et le lieu de sa destination, ainsi que la dtclaration d'un vtrinaire de
l'Etat ou agree par l'Etat attestant la bonne sant6 de l'animal et certifiant que l'6ta-
blissement d 'oj il provient est indemne de maladies contagieuses.

6. En cc qui concerne les taxes de visitc v~t6rinaire, les deux Hautes IParties
contractantes s'accordent r~ciproquement, pendant la dur6e de la pr~sente convention,
le traitement de la nation la plus favorise.

7. De m~me, les Hautes Parties contractantes s'engagent r6ciproq.uement h maintenir
et 1 d6velopper le service v~tdrinaire de l'Etat actuellement en vigueur, organis6 en
conformit6 avec les principes 6tablis par la Convention I internationale pour la lutte contre
les maladies contagieuses des animaux, signe t GenLve IC 20 fdvrier 1935.

Fait A Riga, en double exp6dition, le 16 novembre mil neuf cent trente-sept.

J. BIRZNIEKS. F. CIIARWAT.

Vol. CLXXXVI, page 173 ; et vol. CXCIIT, page 3T4, (de cc rccucil.

No 4604
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5. Except in the case provided for in Article i, paragraph 3, of the said Convention,
racehorses and horses intended for competitions or sporting events may be allowed to
be imported and to pass in transit without previous notification, if they are accom-
panied, in lieu of the certificate provided for in this Convention, by a certificate issued
by the presidents of horse-racing clubs (a list of which shall be sent by each High
Contracting Party to the other). This certificate shall bear the stamp and endorsement
of the club or society and give the name and domicile of the owner, the exact descrip-
tion of the animal, the place from which it comes and the place of destination ; it shall
also include a declaration by a Government veterinary officer or veterinary surgeon
approved by the State certifying that the animal is healthy and that the establishment
from which it comes is free from contagious diseases.

6. As regards veterinary inspection charges, the two High Contiacting Parties
shall grant each other, so long as the present Convention is in force, most-favoured-
nation treatment.

7. Similarly, the High Contracting Parties undertake reciprocally to maintain
and expand the State veterinary service at present in force, as organised in
accerdance with the principles laid down iI the International Convention' for the
Campaign against Contagious Diseases of Animals, signed at Geneva on February
20th, 1935.

)one at Riga, in duplicate, the
t hiirty-sevcn.

I6th day of November, one thousand nine hundred and

J. BIRZNII.KS.

1 \'ol. CLXXXVI, page 173 ; aM Vol. CXCIII, page 314, of this Series.
No. 1604

F. CHARWA'.





N" 46o5.

BELGIQUE ET GRECE

Echange de notes comportant un accord en vue
d'admettre les livrets de marins en tant que
passeports. Bruxelles, les 30 aouit et 9 sep-
tembre 1937.

Texte ofzfciel /ranFais commeniqud par le ministre des Aflaires dtrang~res de
Begique. L'enregistretnent a eu lieu le 12 iuillet 1939.

BELGIUM AND GREECE

Exchange of Notes constituting an Agreement
regarding the Recognition of Seamen's Dis-
charge Books in lieu of Passports. Brussels,
August 3oth and September 9 th, j937.

French official text communicated by the Belgian Minister /or Foreign Afairs.
The registration took place July i2th, 1939.
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TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 4605. - ECHANGE DE NOTES
ENTRE LES GOUVERNEMENTS
BELGE ET HELLENIQUE COM-
PORTANT UN ACCORD 1 EN VUE
D'ADMETTRE LES LIVRETS DE
MARINS EN TANT QUE PAS-
SEPORTS. BRUXELLES, LES
30 AOUT ET 9 SEPTEMBRE 1937.

LPGATION DE GRfCE
EN BELGIQUE.

No G/4/83o.

BRUXELLES, le 30 aoat 1937.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Comme suite h la lettre NO 2202/Pr/72/G/
Direction g6n6rale C, 60 bureau, 28 section du
5 mai 1937 par laquelle Votre Excellence a
bien voulu me faire savoir que le Gouvernement
du Roi ne verrait aucun inconv6nient A admettre
les livrets de marin en g6n6ral en tant que
passeport, J'ai l'honneur de porter h la connais-
sance de Votre Excellence que je viens de
recevoir la r6ponse de mon gouvernement
par laquelle il m'informe que les points men-
tionns dans la susdite lettre seront strictement
cbserv6s et me demande d'aviser Votre Excel-
lence que cet accord peut entrer en vigueur
A partir du xer octobre 1937.

Veuillez agrer, etc.

Le Chargd d'Afjaires,
(s) D mtre SOIIUANOS.

Cet accord n'est pas applicable au territoire
du Congo beige.

No. 4605. - EXCHANGE OF NOTES
BETWEEN THE BELGIAN AND
HELLENIC GOVERNMENTS
CONSTITUTING AN AGREE-
MENT I REGARDING THE RE-
COGNITION OF SEAMEN'S DIS-
CHARGE BOOKS IN LIEU OF
PASSPORTS. BRUSSELS, AUGUST
30TH AND SEPTEMBER 9TH, 1937.

GREEK LEGATION
IN BELGIUM.

No. G/4/83o.

BRUSSELS, August 30th, 1937.

MONSIEUR LE MINISTRE,

With reference to letter No. 22o2 / Pr./72 /G/
Director-General's Office C, 6th Bureau, 2nd
Section, of May 5th, X937, in which Your Excel-
lency informed me that the Belgian Government
saw no objection to the acceptance of seamen's
discharge books as in general tantamount to
passports, I have the honour to inform Your
Excellency that I have just received a reply
from my Government advising me that the
stipulations contained in the letter in question
will be strictly complied with and instructing
me to let Your Excellency know that the present
Agreement can enter into force as from October
xst, 1937.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Demetrios SOPHIANOS,

Chargd d'Aflaires.

I This Agreement is not applicable to the Terri-
tory of the Belgian Congo.
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MINISTLRE
DES AFFAIRES tTRANGARES

ET DU COMMERCE EXTtRIEUR.

Direction gdndrale C.
20 section - 60 Bureau P.

NO 2202/Pr 72/G.

BRUXELLES, lc 9 septembre 1937.

MONSIEUR LE CHARGt D'AFFAIRES,

Comme suite A votre lettre du 3o aoit 1937,
No G/4/83o, j'ai l'honneur de vous faire con-
naltre que ]a proposition du Gouvernement
grec de faire entrer en vigueur h partir du Ier
octobre 1937 1'accord tendant A admettre les
livrets de marin en tant que passeport, ren-
contre mon enti~re approbation.

A partir de cette date, les livrets de marin
grecs seront admis par les autorit6s belges
comme tenant lieu de passeports pour les
marins grecs.

Toutefois, le sjour dans les ports belges et
l'envoi de ces rarms dans les ports du pays
resteront subordonn6s aux r~glements et pres-
criptions en vigueur.

Ce privilbge restera limit6 aux nationaux
proprement dit c'est-h-dire qu'en 1'espce,
seuls les marins de nationalit6 grecque, porteurs
d'un livret do marin grec, pourront en bdnd-
ficier.

Enfin les noms, pr6noms, lieu et date de
naissance ainsi que ]a nationalit6 seront inscrits
en caractres latins et le livret de matin portera
en outre une photographic ressemblante du
titulaire, surcharg~e du sceau de l'autorit6
officielle qui aura dlivr6 cc document.

Veuillez agr6cr, etc.

Pour le Ministre
Le Directeur gdndral,

(s) M. COSTERMANS.

Monsieur Ddm~tre Sophianos,
Charg6 d'Affaires de Grcc,

& Bruxelles.

MINISTRY
OF FOREIGN AFFAIRS
AND FOREIGN TRADE.

Director-General's Office C.
2nd Section. - 6th Bureau P.

No. 2202 /Pr. 72 /G.

BRUSSELS, September 91/, 1937.

SIR,

With reference to your letter No. G/4/830
of August 30th, 1937, I have the honour to
inform you that the Greek Government's
proposal for the entry into force as from October
Ist, 1937, of the Agreement for the acceptance
of seamen's discharge books as tantamount
to passports meets with my entire approval.

As from that date, the discharge books of
Greek seamen will be accepted by the Belgian
authorities as tantamount to passports in
their case.

The stay of such seamen in Belgium ports,
and their shipment therefrom, will nevertheless
continue to be subject to current rules and
regulations.

The benefit of the privileged treatment in
question will be confined to nationals properly
so called: that is to say, only seamen of Greek
nationality, holding Greek seamen's discharge
books, may benefit by it.

Lastly, the names, forenames, place and
date of birth and nationality must be written
in Latin characters, and the seamen's discharge
books must also contain a photographic
likeness of the holder, surcharged with the
seal of the official authority issuing the discharge
book.

I have the honour to be, etc.

For the Minister
(Signed) M. COSTERMANS,

Director- General.

Monsieur Demetrios Sophianos,
Greek Charg6 d'Affaires,

Brussels.

5 No. 4605





N0 46o6.

BELGIQUE ET DANEMARK

Echange de notes comportant un accord relatif
aux documents d'identite du personnel des
aeronefs. Copenhague, le j6 septembre j937.

Texte o/iciel /ranfais conmiuniqud par le ministre des A//aires dtrangires de
Belgique. L'euregistrement a en lieu le 12 juillct 1939.

BELGIUM AND DENMARK

Exchange of Notes constituting an Agreement
regarding Documents of Identity for Air-
craft Personnel. Copenhagen, September
j 6th, 1937.

French official text communicated by the Belgian Minister for Foreign A//airs.
The registration took place July 12th, 1939.
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TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 4606. - ECHANGE DE NOTES 1
ENTRE LES GOUVERNEMENTS
BELGE ET DANOIS COMPOR-
TANT UN ACCORD RELATIF
AUX DOCUMENTS D'IDENTITC,
DU PERSONNEL DES AERO-
NEFS. COPENHAGUE, LE 16
SEPTEMBRE 1937.

LIfGATION DL BELGIQUE
A COPENItAGUE.

COi'ENIIAGUE, le 16 septembre 1937,

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de porter h la connaissance
de Votre Excellence que le Gouvernement belge
reconnait h partir de ce jour, comme documents
d'identit6 tenant lieu de passeport, les brevets
d'aptitude et les licences dont sont porteurs les
membres danois du personnel de service des
adronefs des lignes danoises de navigation a6-
rienne, immatriculs au Danemark, rdserve faite
des dispositions particulires relatives h l'entrde
au Groenland.

Ces brevets d'aptitude et ces licences sont
reconnus comme des documents d'identit6 suffi-
sants pour permettre aux membres du personnel
en question l'acc s par la voic de Fair, aux terri-
toires respectifs de la Belgique, du Congo belge
et du Ruanda-Urundi.

La pr6sente note et celle de Votre Excellence
de ]a mime date et d'une teneur similaire seront
consid&res comme constituant l'accord conclu
en cette matiCre.

Les dispositions de cet accord n'exempteront
pas toutefois, les titulaires de brevets d'aptitude
ou de licences, de l'obligation de se conformer aux
r0glements sur l'immigration en vigueur an lieu
de leur arriv6e.

Les d6tenteurs desdits brevets on licences
seront toujours admis h rentrer dans le pays oii
ces documents ont t6 6tablis.

I Entr6 en vigueur le 16 septembre 1937.

No. 4606. - EXCHANGE OF NOTES'
BETWEEN THE BELGIAN AND
DANISH GOVERNMENTS CON-
STITUTING AN AGREEMENT
REGARDING DOCUMENTS OF
IDENTITY FOR AIRCRAFT
PERSONNEL. COPENHAGEN,
SEPTEMBER 16TH, 1937.

BELGIAN LEGATION,

COPENHAGEN.

COPENHAGEN, September 16th, 1937.

YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to inform Your Excellency
that the Belgian Government will recognise, as
from today's date, as identity documents in
lieu of passports, the certificates of competency
and licences held by the Danish members of
the operating personnel of aircraft employed
on Danish air lines and registered in Denmark,
subject to the special regulations concerning
entry into Greenland.

The said certificates of competency and
licences shall be recognised as identity documents
sufficiently authoritative to enable members of
the personnel in question to enter by air the
respective territories of Belgium, the Belgian
Congo and Ruanda Urundi.

The present note and Your Excellency's note
of the same date and similar tenor shall be
regarded as constituting the Agreement con-
cluded on this subject.

The provisions of the present Agreement
shall not, however, absolve holders of certifi-
cates of competency or licences from the
obligation of complying with the immigration
regulations in force at the place of their arrival.

Holders of the said certificates or licences shall
always be allowed to return to the country in
which those documents were issued.

I Came into force September i6th, 1937.
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D'autre part, le bdndfice de l'accord est
limit6, dans tous les cas, aux personnes qui no
sont pas des immigrants interdits aux termes des
r glements sur l'immigration en vigueur au lieu
d'arriv6e.

Je saisis cette occasion, Monsieur le Ministre,
de presenter h Votre Excellence les assurances
de ma plus haute considdration.

(s) E. F. VERSTRAETE.

A Son Excellence
Monsieur J. Kjaerbl,

Ministre du Commerce,
de l'Industrie

et de la Marine marchande,
Ministre des Affaires 6trang6res a. i.

etc., etc., etc.,
Copenhague.

II.

UDENRIGSMINISTERIET.

COI'ENIAGUE, le 16 septetlbre 1937.

MONSIEUR LE CHARG9 D'AFFAIRES,

J'ai l'honneur de porter votre connaissance
quo Ic Gouvernement danois reconnait partir
e cc jour, comme documents d'identitd tenant

lieu de passeport, les brevets d'aptitude et les
licences dont sont porteurs les membres beiges
du personnel de service des adronefs des lignes
beiges de navigation adrienne, immatriculs en
Belgique, au Congo beige et au Ruanda-Urundi.

Ces brevets d'aptitude et ces licences sont
reconnus comme des documents d'identit6 suffi-
sants pour permettre aux membres du per-
sonnel en question l'acces par la voic de 'air
au territoire du Danemark, r~serve faite des
dispositions particuli~res relatives & l'entrde au
Groenland.

La prdsente note et ]a v6tre de ]a nme date
et d'une teneur similaire seront considdres
comme constituant 'accord conclu en cette
mati&e.

Les dispositions dc cet accord n'exempteront
pas, toutefois, les titulaires dc brevets d'apti-
tude ou de licences, de l'obligation dc se con-
former aux r~glements sur l'immigration en
vigueur an lieu de leur arrivee.

No. 4606

Furthermore, the operation of the Agreement
is limited in all cases to persons who are not
prohibited immigrants under the terms of the
immigration regulations in force at the place of
arrival.

I have the honour to be, etc.

(Signed) E. F. VERSTRAETE.

His Excellency
Monsieur J. Kjaerbl,

Minister of Commerce,
Industry and Merchant Marine,

Acting Minister for
Foreign Affairs, etc., etc., etc.,

Copenhagen.

I.

MINISTRY
OF FOREIGN AFFAIRS.

COPENHAGEN, Sepember 16th, 1937.

SIR,

I have the honour to inform you that the
Danish Government will recognise, as from
today's date, as identity documents in lieu of
passports, the certificates of competency and
licences held by the Belgian members of the
operating personnel of aircraft employed on
Belgian air lines registered in Belgium, the
Belgian Congo and Ruanda Urundi.

The said certificates of competency and licen-
ces shall be recognised as identity documents
sufficiently authoritative to enable members of
the personnel in question to enter by air the
territory of Denmark, subject to the special
regulations concerning entry into Greenland.

The present note and your note of the same
date in a similar sense shall be regarded as
constituting the Agreement concluded on thissb*eet.he provisions of the present Agreement

shall not, however, absolve holders of certifi-
cates of competency or licences from the obli-
gation of complying with the immigration regu-
lations in force at the place of their arrival.



70 Socie'td des Nations - Recueil des Traitis. 1939

Les d6tenteurs desdits brevets ou licences
seront toujours admis h rentrer dans le pays oii
ces documents ont 6t6 tablis.

D'autre part, le b6n~fice de l'accord est limit6,
dans tous les cas, aux personnes qui ne sont pas
des immigrants interdits aux termes des r~gle-
mnents stir l'immigration en vigueur au lieu
d'arriv6e.

Vcuillez agr6er, Monsieur le Charg6 d'Affaires,
les assurances de ma consideration tr~s dis-tingu6e. Pour le Ministre :

(s) 0. C. M01ona.

Monsieur E. F. Verstraete,
Charg6 d'Affaires de Belgique,

Copenhague.

Holders of the said certificates or licences shall
always be allowed to return to the country in
which those said documents were issued.

Furthermore, the operation of the Agreement
is limited in all cases to persons who are not
prohibited immigrants under the terms of the
immigration regulations in force at the place
of arrival.

I have the honour to be, etc.

For the Minister
(Signed) 0. C. MOtoR.

Monsieur E. F. Verstraete,
Belgian Chargd d'Affaires,

Copenhagen.



N" 4607.

POLOGNE ET ROUMANIE

Protocole additionnel 'a la Convention de com-
merce et de navigation conclue 'a Varsovie
le 23 juin j 93o entre les deux pays. Signe k
Bucarest, le 9 fivrier 1938.

Texte officiel /ranfais communiqud par le ddldgud permanent de la Roumanie
pros la Socidtd des Nations. L'enregistrement a eu lieu le 17 juillet 1939.

POLAND AND ROUMANIA

Additional Protocol to the Convention of Com-
merce and Navigation concluded at Warsaw
on June 23rd, 193o, between the Two
Countries. Signed at Bucharest, February
9 th, j 938.

French official text communicated by the Permanent Delegate of Roumnania
to the League of Nations. The registration took place July 171h, 1939.



72 Socidtd des Nations - Recuei des Traitis. 1939

TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 4607. -- PROTOCOLE I ADDI-
TIONNEL A LA CONVENTION
DE COMMERCE ET DE NAVIGA-
TION CONCLUE A VARSOVIE LE
23 JUIN 193o ENTRE LA PO-
LOGNE ET LA ROUMANIE.
SIGNt A BUCAREST, LE 9 FE-
VRIER 1938.

LE GOUVERNEMENT Du ROYAUME DE Rou-
MANIE et LE GOUVERNEMENT DE LA Ripu-
BLIQUE DE POLOGNE 6tant tomb~s d'accord
pour modifier l'annexe B & la Convention 2 de
commerce et de navigation entre la Roumanie
et la Pologne, sign6e h Varsovie le 23 juin 1930,
ont r~solu de conclure un protocole y relatif et
ont nomm6 a cet effet leurs plnipotentiaires,
A savoir:

POUR LA ROUMANIE:

S. E. M. l'ing~nieur Ion GIGURTU, ministre
de l'Industrie et du Commerce;

POUR LA POLOGNE :

S. E. M. Miroslaw ARCISZEWSKI, ministre
de Pologne;

Qui sont convenus des dispositions suivantes:

i. Sont supprimdes les positions de ladite
annexe B 6numWes ci-aprLs :

Nutnro
du tarif
polonals

ex 5 1. e

ux 5. 1. e
cx 5. 5

ex 5. 5

Drolts
D~signation ies niarehandises d'entrde enzlotys

par xoo kg.
Oignons du jer aoflt jus-

qu'au 31 ddcembre . . 10
Ail ............ 5
Tomates du 5 juillet jus-

qu'au 15 aoft . . .. 40
Concombres du 15 juin

jusqu'an 31 octobre.. to

No. 4607. - ADDITIONAL PROTO-
COL I TO THE CONVENTION OF
COMMERCE AND NAVIGATION
CONCLUDED AT WARSAW ON
JUNE 23RD, 1930, BETWEEN
POLAND AND ROUMANIA.
SIGNED AT BUCHAREST, FE-
BRUARY 9TH, 1938.

THE GOVERNMENT OF TlE KINGDOM OF
ROUMANIA and THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF POLAND, having agreed to amend
Annex B to the Conventions of Commerce and
Navigation between Roumania and Poland,
signed at Warsaw on June 23rd, 1930, have
resolved to conclude a Protocol for that purpose
and have appointed as their Plenipotentiaries

FoR ROUMANIA :

H. E. M. Ion GIGURTU, Minister of Industry
and Commerce, Engineer;

FOR POLAND:
H. E. M. Miroslaw ARCISZEWSKlI, Polish

Minister;

Who have agreed on the following provisions:

i. The following items of Annex B enu-
merated below are hereby cancelled:

Nu nber
in the Polish

Customs tariff
Description of goods

ex 5. 1. (e) Onions : between August
1st and December 3 1st.

ex 5. 1. (e) Garlic ...........
ex 5. 5 Tomatoes: between July

5th and August I5th, .
ex 5. 5 Cucumbers : between June

15th and October 3 ist.

Import
duty

per ioo kg.
in zlotys

I0

15

40

I0

1 The exchange of ratifications took place at
Warsaw, June 17th, 1939.

Came into force July 17th, 1939.
2 Vol. CXXXIII, page 163, of this Series.

I L'tchange des ratifications a eu lieu & Varsovic,
le 17 juin 1939.

Entr6 en vigueur le 17 juillet 1939.
' Vol. CXXXIII, page 163, de cc recucil.



1939 League of Nations - Treaty Series. 73

Le pr6sent protocole sera ratifi6 et les instru-
ments de ratification en seront 6changds Ai
Varsovie, aussit6t que faire se pourra.

I1 entrera en vigueur le trenti~me jour apr~s la
date de l'change des instruments de ratification
et demeurera en vigueur aussi longtemps que
ladite convention.

Fait en double exemplaire hi Bucarest, le
9 ftvrier 1938.

Pour le Gouvernement
du Royaume de Roumanie:

(ss) Ion GIGURTU.

Pour le Gouvernement
do ]a R~publique de Pologne:

(ss) M. ARCISZEWSxI.

The present Protocol shall be ratified and
the instruments of ratification shall be ex-
changed at Warsaw as soon as possible.

It shall come into force on the thirtieth day
after the date of the exchange of the instruments
of ratification and shall remain in force for
the same period as the said Convention.

Done in duplicate at Bucharest, this 9th day
of February, 1938.

For the Government
of the Kingdom of Roumania

(Signed) Ion GIGURTU.

For the Government
of the Republic of Poland
(Signed) M. AIsUMsE1i i.

Pour copie conforme:
E. J. Papiniu.

No. 4607





No 4608.

ALLEMAGNE ET GRECE

Convention concernant l'entr'aide judiciaire en
matiire civile et commerciale. Signee i
Ath~nes, le i j mai 1938.

Textes oficiels allemand el grec comninniquds par le deldgud permanent de la
Grace pros la Socieid des Nations. L'enregistrement a eu lieu le 17 juillet
1939.

GERMANY AND GREECE

Convention regarding Reciprocal Judicial Assis-
tance in Civil and Commercial Matters.
Signed at Athens, May j ith, 1938.

German and Greek oficial texts communicated by the Permanent Delegate of
Greece to the League of Nations. The registration took place July 17th,
1939.
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TEXTh GREC. - GiEmpK TEXT.

No 4608. - .TIMBAXlXL META.T TOT BAXIAEIOY TII EAAAAOX KAI TOT
FEPMANIKOY PAIX flEPI AMOIBAIA, AIKAXIKH, ANTIAH'PEfnE
EIII YTIOOEIEON AXTIKOY KAI EMHOPIKOT AIKAJOT. TIIOrPA-
• EIXA EN AOHNAIX, 'Ht '44n MA'IOY 1938.

T0 Baceov r 'EAAdios xd irb 'reppavtxbv Pd', drbpeva 7rob rys huOuplasva AvOplaowat
, v 8&xaartv npouraahav vov iv Feppavl' umrp i'qov rob 'EA2Vvtxob Kpdrovs xat r7j 9v E 4 da
67rjx6zov rob Flpjqavtxo5 lNdq hrl 6iroOaswv, 'Atnob xal 'E, roptxob dexaloo, W's xal rtv
7ronpiwatw r( - toaart-ov dpXicv dploripwv rdhv Xowp(v rept dot6alas Jtzarotx s de(AIm ewo,

,1,,e daav va auvdnLwat 7rpos rouro X614aatv xal 8topwaiv ws ,r2"qpsoualous abriov.

1i Abroi AfeyaAct6er s b Baasbs r.Ov 'EA2Avwv :

A' AbroD 'EoXrqra rbv x6ptov Avapiuv JedIpo ov , vExraxroy A'neraracApvov xai
HkpeMaomuw 'oupr'nv, revtxbv JtsvoOuiv rob nt rdZv 'E$orspmx7v 'Fr-oupre'oo.

'0 KayxA.dptos ro FeppavixoD Ide :
zrv AbroD 'EoX6rVra Zbv llpirxpra Bixrwpa zu ERBACH - SCHNBERG, -Exrazrov

'47rearaAthvov xal ]IM pe.o6uatov 7),ouprhv.

0i lAj~ps~ooe, tivaxowmbaazis 1t Aot r(I kavr&h ir~qpcobata xal s6p6vres rara xaA6s
xati 3cvrf)s Wseopiva, aWveVd7)uca -As 1ro/livas 8tardets :

I. 'Erlboats oigxr v xai 1wixwv irrpd jowv.

"ApOpov 1.
1. 'Eire' (LUxWLv xal a iroptxiv 67roOiasw, . ivr Jots irrpd oov 7poop&Cop'wLv Jul rp6awiov

s6ptax6pavov iv r4) i~dpet rob krpou Kpdrovs riverat U ait'c asws ta&6aCop4vjs bab tob
IHpo$4vou rob alrouvros Kpdrous, iv piv r4 rppavtx4 Pil frpb rbv I1pjScpov To Ilpwrosxelou
(Advirxeptr), tEAAd8t, ekapbs rbn v Elaarrcia rob, Ilpwromxsiov, cis rtv ireptipetav rob broloo

wiov va riv & intoats. 7t ar-atr Bov va xaOopiV rtv dpXapjv i s vrpoipprat, I rb Jvopa xat
rv xardarav r'v, aladixov, ' &6Ouw, ,ro 7rpbs 8v d~rsvO6varaet. xal r jotaw 'o3 ir&-

opivou 1rrpdoou. 71 cat'las ardauerat sit rtv girialpov r)raeav roy atro~vros Kpdroos. diov
vr xtavvdrnrac p rdropae s rjs a 'vaeowo cis rv rTaaav -6 xpbs & dvrsv0 rat e aOrgats
Kpdrovus, irpos & Nov va Xplattomot(4rat v! napf rt7v 46o Kvfrpqa5owv ouvrerarpiva cts
dtujoripass r,2oaaas cermxl Ivrwra.

2. Tb Irrpaov oe' ob diro xv6srat hriJoats, U&ov va &a6s~dCirat 7rpb5 rbV lp6esvov, S('5
ot' noov ?v -rdoj irepmrrhast Nkov v4 dvaxotvokat, rb rerovk4 rb apaxwrbaatv rtm gmtboatv.

vIpOpov 2.

Jul rv i7riaoatv U.ov va frptpvit i Appoia dpXy rob 7cpbs 5 8 c irijt5 Kpdrovs. 71 dpx
airy, 36varal, ?$at~laep rrov ?v JpOpqp 3 mpofleropwLv ireptramwv, vwi nrptop!Clrat c 's ih'oat
c( 7rapa&atews rou irrpdou els o t-bv pbs Dv d7rcvOu'verat, &v obros gduata reOetptvos vA rb

L'change des ratifications a eu lieu A Berlin, I 17 mai 1939.
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TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

No 4608. - ABKOMMEN I ZWISCHEN DEM DEUTSCHEN REICH UND
DEM KONIGREICH GRIECHENLAND UBER DIE GEGENSEITIGE
RECHTSHILFE IN ANGELEGENHEITEN DES BURGERLICHEN
UND HANDELS RECHTS. GEZEICHNET IN ATHEN, AM ii. MAI
1938.

DAS KINIGREICI GRIECIIENLAND und DAS DEUTSCME REIcH, von dei Wunsche geleitet,
in Zivil- und Handelsangelegenheiten den Rechtsschutz der Angeh6rigen des Deutschen Reichs
in Griechenland und der Angeh6rigen des K6nigreiclis Griechenland in Deutschland sowie die
Verpflichtung der Gerichtsbehorden beider Lnder zu gegenseitiger Rechtshilfe zu regeln, sind
Oibereingekommen, zu diesem Zweck einen Vertrag abzuschliessen, und haben zu ihren Bevoll-
mdichtigten ernannt :

SEINE MAJESTAT DER K6NIG DER HELLENEN

Seine Exzellenz Andreas DELMOUZOS, Generaldirektor im Ministerium des Aussern,
Ausserordentlicher Gesandter und Bevollmachtigter Minister;

DER DEUTSCHE REIcICSKANZLER :

Herrn Viktor Prinz zu ERBACII-SCHlIONBERG, Ausserordentlicher Gesandter und Bevoll-
mdichtigter Minister.

Die Bevollmiichtigten haben sich, nachdeni sic einander ihre Vollmachten mitgeteilt und diese
in guter und geh6riger Form befunden haben, iber folgende Bestimmungen geeinigt

I. MITTEILUNG GERICIITLICIIER UND AUSSERGERICHTLICHER URKUNDEN.

Arlikel i.

(i) In Zivil- und Handelssachen erfolgt die Zustellung von Schriftstficken, die fir eine im
Gebiet des anderen Staates befindliche Person bestimmt sind, auf einen Antrag, der von dem Konsul
des ersuchenden Staates im Deutschen Reich dem Priisidenten des Landgerichts, in Griechenland
dem Staatsanwalt bei dem Gerichtshof erster Instanz fibermittelt wird, in dessen Bezirk die
Zustellung erfolgen soll. Der Antrag hat die Beh6rde, von der er ausgelit, den Namen und die
Stellung der Parteien, die Anschrift des Empfangers und die Art des zuzustellenden Schriftsticks
zu bezeichnen. Der Antraq ist in der amtlichen Sprache des ersuchenden Staates abzufassen. Eine
Obersetzung des Antrags in die Sprache des ersuchten Staates ist beizufilgen ; dabei sind die von
den beiden Regierungen einander mitzuteilenden doppelsprachigen Vordrucke zu benfitzen.

(2) Die Urkunde, durch die die Zustellung nachgewiesen wird, ist dem Konsul zu fibersenden
gegebenenfalls ist ihm der die Zustellung hindernde Umstand mitzuteilen.

Arlikel 2.

Fir die Zustellung hat die zustindige Beh6rde des ersuchten Staates Sorge zu tragen. Diese
Beh6rde kann sich, abgesehen von den im Artikel 3 vorgesehenen Fllen, darauf beschriinken,
die Zustellung durch (Ybergabe des Schriftstiicks an den Empfinger zu bewirken, sofern er zur
Annahme bereit ist.

I The exchange of ratifications took place at Berlin, May 17th, 1939.
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n1pOpov 3.

1. 'Erc rb grpb5 iriaoatv Ipa oov slvat auvrerarpivov s ziyv r4,'r oaua ob npbs B td) at
Kpdrou;, auvo3cuja& 6zb pt.upapdasw cis * rTv raavrnas6tr, 7rpbs 0v d7rsOuverac d ats

,dp, gov i ' ,3aou rota6qv ktOupea hy'pdCerat ?v I a' 'act, V( Irrpa~oo xak"Iradb
11r j-s morpm votoOeoiaS bptC6pov 8u! 7rapopoias hudoasts r6rov, ) xar' dAWov MaCovtt
rurzov, ?(P oaov ob-ros Skyv iiVrixtal Sig r~v vop~oOcalav rob ou Kpdrovs. Wayv &v ixqpdKrat

.ota6q rtOupa, Tr6r z vrp3s ev e a' lotsn (IoXV OMet ive ro- rtv 1 oat av~odiwos 7rpbs r45
8tardets tob i oOpou 2.

2. 71 2v ri 'poirowtin mtparpd o. mpoGvrop .q i-tdppuats b6rxurat cis lrubxpwetv 67r
ro tdrkoctartxo i) -r,oosvtxo3 'A vstp,,ooarou) 6)pxtadAvoo i pprviws To atroivros " Tob vpbs )
ml at is Kpdro u. npO ou 4.

'H Ixriat5 r ev (IpOpots 1, 2 xai 3, 7rpo6As rotdvs ixtObasiw a62' 3varat w!a diroxpouaOf

etp-i ) ov My ro ipb B aer'qats Kpdro5 xoij raurrv ,s 3uvaplvv w Oiea r xuptaptxf!
xaubpara 7 rtv dt(vIm pitAdv " o. VAPOPOv 5.

1. !1 dm tstg 6j5 u'MTaw :rpoxurt etre 9x Zpovoo /tvou xltt Jeo ros rt(oUpavXupw/ Ou
,i,zoaesxtxob rapaAaF9s 6'rb rob -rpis &' (d7reObvsrat r6 Ir'papov, tc! ,taroztoitXo 6)s
dpXfjs rob ,,obs D a erat i, Aodroug, tpiaIvotVos rb r&aoV6 5, -by 6r7oV xat TtV Xpovo7oIaV 7

2. 'Eay rb , xps ,flDoatv z arpmpov otA6daOqj cis 8zot6r v rb d7roaetxrtxov 7 2 a oro.V7oLats
Noy va (Lot e ovrrear dva o' kvos viov 86o dvvtr67rWlv ) itaov pvqda cis 2v ?x rourwv.

ApOpov 6.

"Exaarov rTrv d6o Kpa-u.v 8xatobrat w! 1=31i1 grrpaoa 7rpbs robs idious abro5 brx6ous,
,potaxotd'vous ro) ladcpous ro .ripou Kpdrou5, dula rov 8trwtiarxwv " 7rposvtxrhv 'Avrt7,po-

(abmv Tou dvso doXra/ws xarava xaEartzv Iapw.

II. aN.txi eav-tA4os.

'ApOpov 7.

W0t dartxov xat plroptxwv 67roOla~wP 8u6varat etxaarx~I dpxi] rob vo s Kpdrovs
Va1 UOuIvrat, aGV/LOW 1WS irpoS vas Btard,6cts -rj5 LvOoOeaIa5 roU, Mt' at7'0awS V rpo 0p8io(av
d(pXr ro) Wrpou Kpdro , "a Crq" irapa t)au)S J3fro t~rjqcOj,] 8xi~s r6 ;rtjaj €LXrtx8ijr

.rpd~sws Ilmtrou5 ci rtv Ioxatoooaiav ri d IpXj; ra67v-.

ApOpov 8.
1. Aii ,zepi &xaartss dtvrtA4,Lews atiass cta66dS'oVral 81(i Tto HpoUVou rtob ahroDVro5

lfpdrou5 iv piv r Feptum' -, rpos rbv Ipbe(pov rob llpwroamXou (AdvwrxeptXr), iv 'EAAdat B
,rpbs rby EiaarreA a rob Nlpwroaxov, cis rTv ,rept[ipstav r6 6oIt (-Olov vA 8t EaXOj
Etxaartx4 ivpyeta.

2. T6 4-lpaqpov, rb ?ppuZvov v IxriAeatv rjs afrt'r]m-ws -,b rceoyhs rh vrapaxwk'jov rauri),
Ntov va 81ta64dral r,,obs roy llpb$, vov.

,lpOpoV 9.
Ai irepi dtxaftxitS (vi?,tA4s]vS ait-;aets d ov vhi 'at ouvrrar dvu £s "i v lfoa)ov rTa(Oav

ro) aTroLDros Kpdroo. Eris rabras BUov w. rtouvd-rat perdppaats cis rtv hrtnyov r~aav
to) 7rpbS ( a Tis Kpd-ous, Jeh- i' tmXopdiv xara ro dpOoo 3 vrap. 2.

NC 4608
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Arlikel 3.

(i) Ist das zuzustellende Schriftstick in der Sprache des ersuchten Staates abgcfasst oder
ist es von einer bersetzung in diese Sprache begleitet, so liasst die ersuchte Beh5rde, falls in den,
Antrag ein dahingehender Wunsch ausgesprochen ist, das Schriftstfick in der durch ibre innere
Gesetzgebung fur die Bewirkung gleichartiger Zustellungen vorgeschriebenen Form oder in einer
besonderen Form, sofern diese ihrer Gesetzgebung nicht zuwiderliuft, zustellen. Ist ein solcher
Wunsch nicht ausgesprochen, so wird die ersuchte Behlrde zunichst die tVbergabe nach dell
Vorschriften des Artikel 2 zu bewirken suchen.

(2) Die im vorstehenden Absatz vorgesehene Obersetzung ist von deni diploniatischen oder
konsularischen Vertreter oder cinem beeidigten Dolmetscher des ersuchenden oder ersuchten
Staates zu beglaubigen.

Artikel 4.
Die Ausfihrung der in den Artikeln I, 2, 3 vorgesehenen Zustellung kann nur abgelehnt werden,

wenn der ersuchte Staat sic ffir geeignet Mlt, seine Hoheitsrechte oder seine Sicherheit zu gefalirden.

Arlikel 5.
(I)Der Nachweis der Zustellung erfolgt entweder durch ein mit Datum versehenes und

beglaubigtes Empfangsbekenntnis des Empfangers oder durch cin Zeugnis der Behiirde des
ersuchten Staates, aus dem sich die Tatsache, die Form und die Zeit der Zustellung ergibt.

(2) Ist das zuzustellende Schriftstiick in zwei gleichen Stricken idbermittelt worden, so ist das

Empfangsbekenntnis oder das Zeugnis auf eins der beiden Sticke zu setzen oder damit zu verbinden.

Arlikel 6.
Jeder der beiden Staaten hat die Befugnis, Zustellungen an eigene Staatsangeh5rige, die sich

im Gebiete des anderen Staates befinden, durch seine diplomatischen und konsularischen Vertreter
ohne Anwendung von Zwang bewirken zu lassen.

II. RECHTSHILFEERSUCHEN.

Arlikel 7.
In Zivil- und Handelssachen kann sich die Geriehtsbeh6rde des einen Staates geniass den

Vorschriften ihrer Gesetzgebung mittels Ersuchen an die zustandige Behrde des anderen Staates
wenden, urn die Vornahme einer Prozesshandlung oder anderer gerichtlicher Handlungen innerhalb
des Geschfiftskreises dieser Beh8rde nachzusuchen.

Arlikel 8.
(i) Die Rechtshilfeersuchen werden durch den Konsul des ersuchenden Staates im Deutschen

Reich dem PrAsidenten des Landgerichts, in Griechenland dem Staatsanwalt bei dem Gerichtshof
erster Instanz rbermittelt, in dessen Bezirk die Handlung vorgenommen werden soil.

(2) Die Urkunde, aus der sich die Erledigung des Ersuchens oder der die Erledigung hinderude
Umstand ergibt, ist dem Konsul zu fibersenden.

Arlikel 9.

Die Rechtshilfeersuchen sind in der amtlichen Sprache des ersuchenden Staates abzufassen.
Eine 0bersetzung in die amtlichc Sprache des ersuchten Staates, die gemliss Artikel 3 Abs. 2 zu
beglaubigen ist, ist beizufrigen.

No. 4608
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5ApOfOli 10.

1. 'I &zaart4 dpXi), rp61 iY ancuOu6'arat v atrts, &PsIA evil ixrdia? rai qtv xai Itpbs
o0 £Dappa7 rE airr aarxaartl pirpa ra irpoewi p6eva Iti rv irri saw (tiruows

rwv doIIX. to5 dlIoo avrj Kpdrou; ui iqormow 67roSMjOdauN 7rpb rbv abrb' axo-,cbv Ir 6 rivos
Mtatoapopivoo 8ta8ixoo. dbv 7rapiararat dvdrza ?Spap!jlns -.6 dvarxaartxT)V ro6rwv ,ihrpov

i1raV 7rpbxetrat IepI Vpouw0rlx7s itI ld6c ias tIrlt8XwiV.

2. Ei's rv airobaocv dpXi. OMet (vhxotvo~aOae, Tf a'raa~t abr-5, 0 xpljS Co xal b ro S r
xrs,)iews r7 1 ' 5 aarjae& txaartxj disprius, giiu b tvitarsp pos o uixo5 46iUarat va

7rapiararat eis 7abr'v.
3. 71f hzrAeous ri5 atlamus (46varet, vd' (L~Coxpot)t17f 6 d- I'r pts Iri uo~ 0d

rob b6eooo Blov x'd Ad6?n X,,dav ; ?xrA~ats, xpiv ratiryv Ubs autalvpiqi w' Oin v XI)ptapiaU
(I(ia~dAStuh rou.

ApOpov 11.

'Ed r Guce dvapporms tsos t7S rpbs ;j 2 arlats dpXVs), &Uov ) a'rts v Jta6t6CdVra&
abrerarrrow r6 rjs (1pXzj5 rarqs sis vi ,op/odiaI, lpXZv rob ;rpbs o (17rc OV6rat airlqatS
Kpdrous, xara -.a brrb rfis votuoOaus roro!d optCOF"qu.

VApOpoov 12.

Ais 7rdas r(s neptirxrtats, xaO' (2S aeqots & h "OsAu ?sxeAsauO 6?b ris ,rpbs u
irceuOverat (0 7 pzfi , o abr )q Vi. vwaronot~an ro~ro nrdpaura s5 rbv flp6cevov ro

airobvros Kpdrous, xal cs rtv ,re'°hrrwatv rob dpOpou 10 vl dIva(pn rii arta U A (1 rxpotaOJxrghat5 rrjs attasios, ces is v-j 7eprow at rob lpOpov 11 wa xaOo PlC r t (IpA'll ,Cpo5 v
Wel ataa16"aOij aer7)ts.

ApOpov 13.

1. '1I itxaort dpXv, i rpoaivouvo eij rtv gxriAeuvw u ls air'osws, de'ozi va ApaplpbCy
XErtXwos Vrp robs dXOA p-~oidS 67roS Tabs v~'pov5 robs tiou abr~s Kpdrous.

2. 'Ev ro6rots arqats rob alrobhiros Kpdrovs tc @vu capporju i8txoD r6ro O1 r!"rac
dArodexr, 4o' (laov 4 r67ros ot~ros 8i (Idrixetrat cis r~jv volioOeaiav rob ,rpbs 8 al'z'7 aes Kpdrovs.

"ApOpov 14.

'Exaoarou rroLJ 36o oopar v &arat va lxreA j airqaets irepl e rdsauws idiov abro5 binjx/pan,
s6ptaxopiviou izl rob Mddyous rob grpou Kpdroos, ota roJv dr cofartvxw' -, rposvtxlv abro5
Avrtenpomunrwiu, Auso dxrav cs5 XaravarxaartxIJ tI~aaoJ.

III. '1,rto 'oaia (It(! ral !oa r~s (lixis.

vIpOpov 15.

1. E,5 robs 6,,ryjx~ovs rob gvhs Kpdrous, robs ippavt oAivovs Am~mov r(so dtxacarlpiw ro
1r10ou Kpdrovs 4)5 dhdrovras / rapep6aiovras, ob spla to7ropiauns uoooalas ] xaraO&,as,

69 ofavov7rore oiotcaria', o6varat via i6'A10 e're 6r7p rs latorvros rob doaarob, ere &4
rv ,evktv xaroixias ; 8taltOV w s ?v r# Za@q.

2. Tb arb iqrZs irpoxetdpivou irepi poxtraoAs, v Oe ,xou ,'atqaetc of hLdrovres
iraps tiahiomrss ,robs Xd Avo4L roj)v i$6( rijs 8ixqs.

No 46o8
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Arliket io.

(i) Die Gerichtsbeh5rde, an die das Ersuchen gerichtet wird, ist verpflichtet, ihm zu entspre-
chen und dabei dieselben Zwangsmittel anzuwenden, wie bei der Erledigung eines Ersuchens
der Behbrde des ersuchten Staates oder cines zum gleichen Zwecke gestellten Antrags einer beteiliten
Partei. Diese Zwangsmittel brauchen nicht angewendet zu werden, wenn es sich un das persbnliche
Erscheinen streitender Parteien handelt.

(2) Die ersuchende Beh6rde ist auf ihr Verlangen von der Zeit und dem Orte der auf das
Ersuchen vorzunehmenden Handlung zu benachrichtigen, damit die beteiligte Partei ihr beizu-
wohnen in der Lage ist.

(3) Die Erledigung des Ersuchens kann nur abgelehnt werden, wenn der Staat, in dessen
Gebiete die Erledigung stattfinden soil, sie ftr geeignet hijlt, seine Hoheitsrechte oder seine Sicherheit
zu gefdhrden.

Artikel i I.

Im Falle der Unzustaindigkeit der ersuchten Behorde ist das Ersuchen von Amts wegen an die
zustandige Beh6rde des ersuchten Staates nach den von dessen Gesetzgebung aufgestellten Regeln
abzugeben.

Artikel 12.

In allen Fillen, in denen das Ersuchen von der ersuchten Beh~rde nicht erledigt wird, hat diese
den Konsul des ersuchenden Staates hiervon unverztiglich zu benachrichtigen und zwar im Falle
des Artikel io unter Angabe der Griinde, aus denen die Erledigung des Ersuchens abgelehnt worden
ist, und im Falle des Artikel ii unter Bezeichnung der Behbrde, an .lie das Ersuchen abgegeben
wird.

Arlikel 13.

(i) Die Gerichtsbeh6rde, die zur Erledigung eines Ersuchens schreitet, hat in Ansehung
der zu beobachtenden Formen die Gesetze ihres '.andes anzuwenden.

(2) Jedoch ist dem Antrage der ersuchenden Beh6rde, dass nach einer besonderen Form
verfahren werde, zu entsprechen, sofern diese Form der Gesetzgebung des ersuchten Staates nicht
zuwiderlauft.

Artikel 14.

Jeder der beiden Staaten hat die Befugnis, Ersuchen um Vernehmung eigener Staatsangehiriger,
die sich im Gebiete des anderen Staates befinden, durch seine diplomatischen oder konsularischen
Vertreter ohne Anwendung von Zwang erledigen zu lassen.

III. SICHERIEITSLEISTUNG FOR DIE PROZESSEOSTEN.

Arlikel 15.

(i) Den Angeh6rigen des cinen Staates, die vor den Gerichten des anderen Staates als Kliger
oder Intervenienten auftreten, darf wegen ihrer Eigenschaft als Auslinder oder wegen Mangels
eines inlf'ndischen Wohnsitzes oder Aufenthalts keine Sicherlcitsleistung oder Hinterlegung, unter
welcher Benennung es auch sci, auferlegt werden.

(2) Das gleiche gilt for die Vorauszahlung, die von den Kligern oder Intervenienten zur
Deckung der Gerichtskosten anzufordern wdire.

6 No. 4608
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'ApOpop 16.

1. 'Ea' 6 . vdpov o 7rapsep6atw, , hi d,,a2oraiVOS, a0p lU'w o pS CPb5 r doOpoV 15
Op/tpvows -robs vi6pou iaX6ovrt ?v rq3 Kpdret M.Oa ,dazeTvat drwr, -* rruowoaias ) xaraO.

astos - poxara6oRs, xaracltxaaO ?v r M dt zoD &'/s Kpdrots 65i rd I oz rs (txS, 8ouiJo
xardaox? a6rv w' zjpvgVJ Sxz horr2 tro rou ladpos rob ripou l(parovs a, r Ah'pto1(,oiv dp~zt
drekt, xac (Ico5S. I aXe:xi a,,at5 u'vara V(! 6ro6 2jOTj 6r rob otXauoudvou is v! 1oa
EMS 81(i 7i j t xis 680D, 07C- e.Er' 606aS Si5 r~l) App()Wav dpYIXv.

2. '0 aibr65 xav)v i apy6Cerat nrpoxetpi'vou irepe 8tXarutxWl. (krnodauwv, V' Tv ra txaartxt
eoa 6piCovrat peraaiTpcrpws.

3. Eis -is 8hxaartxmLs d,-oiast' voovrat -osotoapaltavoIEvat xa, a[ 67rb rdh rpaIpu-cnov Taw

Jtxaarqpiov axatopElvat ?vrbs rs Apocr7pos a6:. Di dnrordortS mcpt zaOoptatpao- roy to8ov.

ApOpov 17.

1. A 615 ApOpoJ 16 ,ivaipepotjLivat &rogdoSstS irept (tXartXOw ?$o6(ov x7pbatolJat rpoawpt-
v(O5 hreA arait, Gvt dxpodasws r3v otanxwov, Btarpoup~ivou obZ ' jTrov tob 8txcaparos pTrare-
vearipas 7rpompuT s Tob xara~tzaaOivros &aeUzou 0 VIASpdDoS r? votoOcueaq Tob Kpdrovs, cis ro
Ma;o rob b oiou dvat 6lxzrecaria 7 d76jVoaatS.

2. llpbs roko Nov 1Ovov w! $srdC r :
a) 'Edv, xarrmt robs v 6ltou5 r7Tj5 Xbpas Iv 5 ex&eSrTtt 7 xara auxi (17r6(pa0tS, rb

17r6rpa~pov rs J&rocdauws 7rjpo! robs (1 StOV'/o ; 'LvDOW Bul dr~dro6lxrtx7v taXbv Tot

tpous.

/iESI 75 d=rohjad tG xa-(! Tobs abrob; Lv6pfotD;, elivtt T6~saGdhX05,

3. Jul z d4v17,6- w ofi r(a p dwr ip Z6 jpui Ita rtaro roi~Gts v6pL rT7s r rT xiatO./as rFjs dnotd-
at(05, Ixot~otp ?v pil' T([, rplavtxq Ji4, 67 Tb rob llpoipou ro) llpaTroatXt(o (AdvOrxeptr),
4 'E2Ad& Sb Vrb Tob Jlpo pou toD lIptoro~txmou v) Mv 7 ,1,mbpats ?$z8o)j 156 dtwrpou
4hmarlploo, 66r/ tob Ilpol~pou roD dtxaarnptou robrou.

4. Ei5 rv aeT2jmtv NovJ! rI o V Ita rrat perdppats5 ob 3taraxrtxo5 T5 (!7rfoldocws, 6S xa'
perdppa765 77is xar(l rv 7rap. 3 vlrwronot)awsw, auvreaypivat cis rv girloqpov ,x ,aaav roo 7rp/s
8 #AioObverat 7 at'rjais Kodrous. AT pera ,pdaus c ov w! 1-mtxoprovrat auou wosvo5 rj ApOpp 3
irap. 2.

IV. Eb6prir~pa fivias.

'ApOpov 18.

Of bx/prooc rob 6 Es Kpdrous 0' dirolabwaw Iv r grTp9 Kpdrst Tob c6bprsrqTparos rF5 r'vlas
67,-b robs abrobs (Is of i0arevvis lpolD.

rApOpov 19.

1. Tb -marootrTXbov r15 nsvIaS OyoI w! t aa 6 r/i r&6 dpv~5 IXTLv to r6Too 6)5 O 0
oratioqs tob atrovros, 7 Iv ?Ahb~et, rotorou, 6urb reov dpXihv rob r67rou r? Sv 81 apovs Tot.

2. 'Elv b ab ui& Bv 8taldvr cis su rTOv 86o Kparhv, ,1pxcT 7 maro-otjas rob Appotlou ti
rbv airobra 3tur2w/artxo-) npoh.vtxo5 'Aurmpouwomou r~s X paS To.

4pOpov 20.

1. 'H ppotoia 7rpbs &Jroatv rob ztarono ntzo JTZ as r Ipx dvarat &! dpvaO nAgpooplas
irept rTS ,r"ptouawtx)s xaraardavo Tob (tiroruvros irapri TJpX,-ov Tob kripou Kpdrous.
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Arlikel i6.

(i) Ergeht im Gebictc des cinen Staates eine Verurteilhng in die Prozesskosten gegen cinen
Kidger oder Intervenienten, der von der Sicherhcitsleistung, Hinterlegung oder Vorauszahlung auf
Grind des Art. 15 oder eines im Staate der Klagcerlebung geltenden Gesetzes befreit ist, so ist
diese Vernrteilung im Gebict des anderen Staates durch die zustlindige Beh6rde kostenfrei fMr voll-
streckbar zu erkliren. Der Antrag kann in diplomatischen ,Vege oder unmittelbar bei der zustfin-
digen Behrde durch den Kostenglanbiger gestellt wverden.

(2) Die gleiche Regcl findet Anwendung auf gerichtliche ],ntscheidungen, durch die die
Prozesskosten spiter festgesetzt werden.

(3) Unter gerichtlichen Entscheidungen sind auch die von den Urkundsbeamten der Geschfts-
stelle (Gerichitsschreibern) innerhalb ihrer ZustAndigkeit erlassenen Kostenfestsetzungsbeschliisse
Zu verstehen.

Arlikel 17.

(i) Die in Artikel 16 rwhnten Kostenentscheidungen werden ohne Anh6rung der Parteien
fiur vorhiufig vollstreckbar erkl'irt, jedoch unbeschadet cines spiteren Rekurses der verurteilten
Partei gemliss der Gesetzgebung des Staates, in dessen Gebiet die Vollstreckung betrieben wird.

(2) lDabci ist nnr zu 1pTtifen :

i. ob nach den Gesetzen ties Landes, wo die Verurteihng ausgesprochen ist, die
Ausfertigung dr F.ntschidmg (lie ffir ihre l3eweiskraft erforderlichen 13edingungen
erfifllt ;

2. ob nach diesen Gesetzen die Entscheidung rechtskriftig ist.
(3) Zumn Nachweis dieser Eriordernisse ist irn Deutschen Reich eine Bescheinigung des Prisi-

denten des zustandigen Landgerichts, in Griechenland eine Bescheinigung des Pratsidenten des
Gerichtshofs erster Instanz oder, wenn das entscheidende Gericht cin Gericht 16herer Ordnung ist,
des Prhsidenten dieses Gerichts ausreichend, dass die Entscheidung recitskriftig ist.

(4) Dem Antrage ist eine 1bersetzung des entscheidenden Teils der Entscheidunq sowie der in
Abs. 3 erwalinten Bescheinigung in die amtliche Sprache des ersuchten Staates beizuffigen. Die
Obersetzungen sind gemiss Artikl 3 Abs. ,2 zu beglaubigen.

IV. ARMENRECIIT.

Artikel M3.

Die Angehbirigen des cinen Staates werden im anderen Staate zum Armenrecht unter denselben
Bedingungen wvie die Landesangehirigen zugelassen.

Artikel 19.

(i) Die Beseheinigung des Unverniogens muss von den Behirden des gewohnlichen Aufent-
haltsortcs des Antragstellers oder in Ermangelung eines solchen von den Behilrden seines derzeitigen
Aufenthaltsorts ausgestelit scin.

(2) Halt sich der Antragsteller nicht in einem der beiden Staaten auf, so ist die Bescheinigung
des ffir den Antragsteller zustindigen diplomatischen oder konsularischen Vertreters seines Staates
ausreichend.

Artikel 20.

ti) Die zur Ausstellung der Bescheinigung ilber das Unvermt5gen zustandige BJehlirde kann
bei en Beh6rden des anderen Staates Auskfinftc ilber die VermOgenslage des Antragstellers
einzielhen.
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2. '11 dpX ito~atvodivj9? jt rS alEq74S Jw - XOplylaw -ou eeb.prs.. . .aroS 6js nfa5

8aqp.Zp, vrb5 r~y bpoWLJ r s &xaltooaias abram, rb hxawtpa vi -rpo6Faivg d5 e L 6io rt

urronotiritxo xat rAjpoypopu6v, (b xac w! 2attG(ivi alarAl/pwatartzas -rfvjpoqpopia5 r97i rq axoflrq

lirapxovs dtawrlaub r15.
ApOpf)v 21.

'E v rp ebspria rs 7reiiias ?oprOj 66r 6fj5 Appo~la5 dpXzj5 d5 6irqxooii rob 5 S Kpdrous,
obros O. dOroAatn roa b esbpreritparos rourou s l ,-daa5 vl aertXAs 7rpbs rv 67r(Oav za6vq'v

&ah&aartxa -r,odftt,, 0ot pt-/ikap6avopdLv' xal rTnv doopwa&u riv ,rpl rv lxriAatv 8tiatxaliav,

rus 8tcsaropgias 6mov rv dixaalplonrtxobapwu o rpo Kpdrous 97r! rfj P drst rrhv KeVa~ai(w,

xal II r g napobovs xvpgd08ws.
'ApOpo, 22.

'Ea' 1) bnrxoos rob &1Jts Kpdrou's apgiq ?xrbs rob 1iid~ou5 robi gripou Kpdrous -,apti voD

ktolou OMlet CVqg -,b ebepT&r7//a r 7 iirula5, 7oepe rob sbeprsn~5a ros rovZoV atrjatl rou per(

rou -rtaroo-otlrtxou "revla5, xal 2ot,T(OJ Xp alltwv ata rlv OIxaoat r5(f(IGro amS5 (17rastxrm)v

"rrpdwv, a8nvarat rI 8tadt6aaOj tu ro o Ip/A0iou flpoioo rob v Kpdrovo t) 7rpb5 v Appo~av

8ul *i Wxaoat rs ,,rordauwv5"'1p'v ro5 ripou Kj'drous. Jul rv Btai6aaw zal hriAeaw r
airagsws iaqbovalv a[ ard=,ls rob 6Faaio0 II.

V. llpoartyxy xpidr~ats.

'ApOpov 23.

'Ec Aartx(ilv xal 9p-roptxwIv foOx wv Nvarac va tapOcO, m ,poaow,'xi xodrjatn r(5aov

II6s paov dvarxaort js xreia ews ilov aval A7 ( ) a.~(c "'S a1tartxbv tdrpov i vavtrtov xV)xoou roy

gripou Kpdroup L vov o i d5 h5 repvraGst5 0A 06varo va 9 apptoaO'f x,, ?avriov iOarevTv.

roov 6s, 8t),dpet rob iroov loare.4s atapi,, 9v -, iawrjopxj -,oD Kpdrov5 auJvaaca w or4qj

S1pa' -i rs nrponmwGlx xparai7w5, ov,,L ta* Xn rt* abr~tv iqv 67rkp rob 07rq)Xoo rob iripou

Apdrous, xru bJLJ tb 7oWL'roov rcrot 5 Me6s X,,,Pa' ?v -.pr kwrsptXq,.

VI. 'EIxipwls vdhi i7pdA'wL'.

4pOpoii 24.

1. Errpa a avreCraralT va, o V, a Toliva ;i huxexopmlnva kh repfaUtXo) lpwromxEou

(AdwvrxsptXr) 'EAArjitzo3 H1purodmi~ou I v} birb reppiaixo5 71 UA~iwxo5 dlvwrgpou Jtxanplov.
" C - , ~ ' %- V C

7 n rb dwurarls repp/1Cl24 ij 21mi a~ptr7Soi~x 7)t5jpXis, -fj 67rb diwrdroo rppawIXou IAAMo

lotxvrtxo5 Ahzacrnplou, xC (Pipovra rtj wppar'ta j To -valpo. s apx s za6q5, ovopl,,s

?rtX0p(w'oWS 7] VO/totlO7tV S wS Xp4COMat ,rpbo Xpiat!J CV)v1 ?v Mdtst to-u Iripou Kpdro .

2. M rr Dpa~pa ouvr~rarpiva, ?x&eBopiwa ktxuptolva fImb ?-zppvtxo5 ij IAAttxo5 Jtxaorrj-

oo) Pj ,iUcopohiVov eV IrapUrpd(oq 1, 67r otxaito-i xjrijpo5, Fpa ,eou Msrarpa(po)v,

Tapsiou !kipaxat-uOVx(5I) Feppav~oF) j "EWAvog X 16oAaorpd A C-C dPe Xp v int'r~ o?

Mdvj.!)5 rob Sr~pou' Apdrots, 2 17mt6paai5 rttflJ,-c -o-9 Hp 'apou ro~3I~aox~u Toi3xetr
iv r~p lppatve. J'deX, xac 6'r6 to5 IIpo 0po, -.6 Hpwot,oexsdu iv IEAlato xa, v g-irecats TS

?7ruripou uopar~o5 ;j 9iin~pou. Tih abrb) iax6s ta -.(l Irrp r(I autir-turlda, gx&edotmiia i
97txexvpwtPhia 6¢b rob rpaIparicu reptvatxoD i, IA.Ilvtt.ob Jtxa-rlpou. '('v b Fpiaparabs

(ILqxE& ct" d5 'drepoii JtxaarptoL', gluxopwtat5 rSrat 8t4 ro,) Iipo@o'i -ot itxaor'piou roUrou.
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(2)Die Behiorde, die iiber den Antrag auf Bewilligung des Armenrechts zu entschciden hat,
behlt in den Grenzen ihrer Amtsbefugnisse das Recht, die Beseheinigungen und Ausldinfte einer
Nachprifung zu unterziehen und sich zum Zwecke genilgender Aufklirung erganzende Mitteilungen
geben zu lassen.

Artikel 21.

Ist einem Angehbrigen des einen Staates von der zustindigen Beh6rdc das Arnenrecht bewilligt,
so soll ihm dieses Reclit audh in allen Prozesshandlungen einschliesslich der zur Vollstrcekungsinstanz
geh6rigen zustehen, die sich auf denselben Rechtsstreit beziehen und vor den Gericliten des anderen
Staates auf Grund des ersten und zweiten Abschnitts dieses Vertrags vorgenommen werden.

Artikel 22.

Befindet sich ein Angehdriger des cinen Staates ausserlialb des Gebietes des anderen Staates,
in dem er das Armenrecht nachsuchen vill, so kann scin Armenrechtsgesuch saint der Bescheinigung
des Unverm6gens und sonstigen ffir die Entsclieidung etwa dienlichen Beweisstiicke durch den
zustindigen Konsul seines Staates der fir die Entscheidung zustd-ndigen Stelle des anderen Staates
fibermittelt werden. Fifr die bermittlung und (lie wveitere BehanTclung des Gesuclis gelten die
Vorsehriften des zweiten Abschnitts entspreclhend.

V. PERSONALHAFT.

Arikel 23.

In Zivil- und Handelssaclien darf die Personalhaft sowohli als Mittel der Zwangsvollstreckung
vie aueh lediglich als Sicherungsmassregel gegen eiien Angeh6rigen des anderen Staates nur in

den Fdlen angewendet werden, in denen sic audi gegen Landesangehrige anwendbar scin wtfrde.
Eine Tatsache, auf Grund deren ein im Inlande wohnhafter Inlinder die Aufhebung der Personalhaft
beantragen kann, soll zu Gunsten des Angehirigen des anderen Staates die gleiche Wirkung auch
dann haben, wenn sich diese Tatsache im Ausland creignet hat.

VI. BEGLAUBIGUNG (Lr.GALISATION) VON URKUNDEN.

Artikel 24.

(i) Urkunden, die von einem deutsehen Landgericht oder einemn griechiscien Gerichtshof
erster nstanz oder einem deutschen oder griechischen Gericht liherer 0rdnung, von einer deutschen
oder griechisehen obersten Verwaltungsbehbrde oder von einem deutschen oder griechisehen
obersten Verwaltungsgerieht aufgenommen, ausgestellt oder beglaubigt und mit dem Siegel oder
Stempel der Behrde versehen sind, bedilrfen zum Gebrauch im Gebiete des anderen Staates keiner
Beglaubigung oder Legalisation.

(2) FuIr Urkunden, die von cinem der in Abs. i nicit erwiihnten deutschcn oder grieciischen
Gericlite, cinem Gerichtsvollzieher oder einem Grundbuchamt oder ciner I-Iinterlegungsstelle oder
einein deutschen oder griechisehen Notar aufgenommen, ausgestellt oder beglaubigt sind, geniigt
zum Gebrauch im Gebiet des anderen Staates die Beglaubigung (Legalisation) durcli den zustandigen
Landgerichtsprasidenten im Deutschen Reich und dureh den Prisidenten des Gerichtshofes erster
Instanz in Griechenland unter Beiffigung des Amtssiegels oder Amtsstempels. I)as gleiche gilt ffir
die von einem Urkundsbcamten der Geschiftsstelle (Gerichtsschreiber) cines deutsclien oder
griechischen Gerichts aufgenommen, ausgesteliten oder beglaubigten Urkunden. Gelibrt der
Gerichtsschreiber cinem Gerieht huiherer Ordnung an, so erfolgt die Beglaubigung durch den Prdsi-
denten dieses Gerichts.
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VII. Jlvj xa lo~a.

"ApOpov 25.
1. ObOa~i "-AoS, obOi zara0o0A /nQoi ofaaairors j(3,mr , 04 c'jrrat ad ~rv kiaoatv

drrpdvowv " r*p ?xrlhoAts a ea)m. 8xaartxj, dvrtA'#,.sw. Toibro 3pws Jv &q)6c" ,oom6Livou
nrspt dirO Cpbasawi xa aue,)Ostarr3 xa-,a rob; vb t o -,ou 7rpos o i aerjtis Kpdrovs e s Idprvpas
dtirelporwuw ovas, W15 xal 7 repe o T6'vopLvov aovvri /)j-s alr)aew5 crwo &strwr' rivp
/I, i'atripas 8&aruorc&ret. TI Eota tka Uov vat xaw.cz'aA6,vrat irdpavra rap/x ro3 at'ro to

Kpdro% , daxir w, ?(V -a. ra 0( A ( Opr iOd ti rb 7r ob ? V epop iooV B IC xo .v

2. 71&r uat5 ui S o a 9060,05 -r) atqats tarmxs dvrtA',L*oW, 8kv a6varat V'dirozpooaOjj
&at rbu ,iii ov r akobaa dpZ Okv xariOsas frpoxara6oA v 7rp5 x24tv r,(4 ?6$wQ' r(, v
xaraGWriwi xart! r s &ard$et5 rs -rpoqrot)plvnj raparpdoo.

3. Ta razu~pptiza r6AI dvat eis (apos r j(17rrAov"j dpX .

VIII. ~'AxporahLrtot o8tzr-sts.
kipOpov 26.

A[ 8oq spat airt. 's 2 OeAov irpoxu6,st xara r@i grihatv rij Sut 6da.(05 OA xavovticourat
asd rs 6, at'ro artx~jS 6oo-9.

"ApOpov 27.
At Ku6epvuasts s Feppavla5 xal r 5 'Endaos Oa rA2lpojopoatv dAAjAas zept rris xara

ro aovOlasov r&Su dtxaarVpiov ,v xad 7repi r~v dwtordreov 8otxjrtxov dp(Z5v zal 8totzj-
rtxov dixaoqphov aorit', 6)5 xul repi rv ap6rtx&v 7rpbs rawra psraoArov.

ApOpov 28.

'H ,rapota Op1aat5 aet ir apeeufs6? iJ e xac d5 2h vrephirwatv 7 'EUAM trpoGqwp~awt
sis r@jv 7repi llo2irtx 5 4txotoplas "ult6aaw' -s Xdr)is r 5 17 'looiou 1905.

IApOpov 29.
1. W irapoFaa 26p6aaa arovrdXO1 eis rep/tavtxv xat Wjvtqv raoaav. 'Apbrepa ra

xstpcaia ?Xouavt r~pi abr~v loX 6v.
2. 71 irapouaa Zp6aa5 WelAr xopwOfj, at' ak xUpt(6tS 0WAoutv AvraAUalt ?vi BspoAhq) 6rbs

s 8ovar Xtpapripu -rpoOeapias.
3. 'If )6"aaIt Oet laxbact 86o tt~vat i sr a rv (Ira2xr'v rlZv ?uxop6rascuv xa) OMet

7rapote ivet ?v irZ6F" 6rlt xivr.z Ir'.

4. 'Eh' 5 2'paats a&kv xararriOi b' &idvo r(Dv croujaAoitwov Kpari 2v Iros irpb T71

4ea,'se r-s vvracro. IaX6os ri;s, O( nrapattivn im ?aX 6 pgpt r 5 irapthua)sw kv65 Iroos drc
-V jppa5 rs xararrs,)as z5 6o' &vo rr,v 86o Kparoh'.

'Ergvsro ?v 'AOvac, sis &0rov sig UA vt xal replavcxv rhiaacuv, r# 11 V Aatoo 1938.

(r.) A. Jl.r O -zo'. (6.) Viktor Prinz zu ERnACI.

Pour copie conforme:
p. Le Directeur

des Aflaires conventionneles ct commerciales
au Ministre des Affaires Jtrang&es,

B. Demertzis.

1 DE MArTIHNS, Nouveau Recueil gidlral de Traits, troisitmc s~rie, tome II, pago 243.
N O
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VII. GEBiIREN UNI) AUSLAGEN.

Arlikcl 25.

(I) Far die Zustellung von Schriftstacken und die Erledigung von Rechtshilfccrsuchen kann
weder eine Gebiihr noch die Erstattung irgendwelcher Auslagen verlangt werden. Dies gilt jedoch
nicht ffir die nach den Gesetzen des ersuchten Staates an Zeugen oder Sachvcrstiindige gezahlten
Entschiddigungen sowic for Kosten, die durch das ausdriickliche Ersuchen in ciner besonderen Form
zu verfahren, verursacht sind. Diese Kosten sind unverziiglich durch den ersuchenden Staat zu
erstatten ohne Riicksicht darauf, ob er sic von den beteiligten Parteien zuriickerhilt oder nicht.

(2) Die Erledigung cines Zustellungsantrages oder cines Rechtshilfcersuchens darf nicht
desh-al) verweigert werden, weil die ersuchende Behrde keinen Vorscliuss zur Deckung der
Auslagen hintetlcgt hat, die nach den Bestimmungen des vorstehenden Absatzes zt erstatten
sind.

(3) Portokosten tragt die absendende Beh6rde.

VIII. SCHILUSSBESTIMMUNGEN.

Arlikel 26.
Schwicrigkeiten, die etwa bei Ausffihrung des Abkommens entstehen, werden im diplomatischen

Wege geregelt.
Arlikd 27.

Die deutsche und die griechischc Regierung werden sich die 6rtliche Gliederung ihrer Gerichte
und die obersten Verwaltungsbehrden und Verwaltungsgerichte sowie deren Anderungen mitteilen.

Artikel 28.

Dieses Abkonimen soil auch ffr den Fall in Wirksamkcit bleiben, dass Griechenland dem
Haager Abkommen I fiber den Zivilprozess vor 17. Juli 1905 beitritt.

Artikel 29.

(i) Dieses Abkommen ist in deutscher und griechischer Sprache abgefasst. Beide Fassungen
sind massgebend.

(2) Das Abkommen soil ratifiziert werden. Der Austausch der Ratifikationsurkunden soil
sobald als inbglich in Berlin erfolgen.

(3) Das Abkommen tritt zwei Monate nach Austausch der Ratifikationsurkunden in Kraft
und gilt fir die Dauer von fifnf Jahren.

(4) Wird das Abkommen von keinem der beiden Vertragsteile cin Jahr vor Ablauf des
fiinfjlhrigen Zeitraumes gekiindigt, so bleibt es in Geltung bis zum Ablauf eines Jahres von dem
Tage an, an dem es von cinem der beiden Staaten gekfindigt wird.

Geschehen zu Athen in doppelter Urschrift, in griechischer und in deutscher Sprache, am
ii. Mai 1938.

A. DELMOUZO. Viktor Prinz zu ERBACI.

Pour copie conforme
p. Le Direteur

des Alaires conventionnelles et commerciales
au Ministdre des A//aires dtrangdres,

B. Demertzis.

British and Foreign State Papers, Vol. 99, page 99o.
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'l(. t I Uc IINV.

No 4608. - CONVENTION ENTRE LE REICH ALLEMAND ET LE
ROYAUME DE GRtCE CONCERNANT L'ENTR'AIDE JUDICIAIRE
EN MATIRE CIVILE ET COMMERCIALE. SIGNIE A ATHENES,
LE ii MAI 1938.

LE ROYAUME DE GrtcE et LE REcIC ALLEMAND, animus du ddsir de r~gler, en inati& e civile
et commerciale, ]a protection juridique des ressortissants du Reich allemand en Grace et des
ressortissants du Royaume de Gr&e en Allemagne, ainsi que 1 obligation, pour les autorit6s judiciaires
des deux pays, de se prater une entr'aide mutuelle, sont convenus de conclure une convention
& cet effet et ont nomm6 pour leurs pl~nipotentiaires, ,h savoir:

SA MAJEST, LE RoI DES HELLi'NES:
Son Excellence Monsieur Andreas DELMOUZOS, directeur g6ndral au ministre des

Affaires trang&es, envoy6 extraordinaire et ministre plhnipotentiaire

LE CIIANCELIER Du REICH ALLEMAND :

Le Prince Viktor zu ERBACIH-SC116NBERG, envoy6 extraordinaire et ministre plinipoten-
tiaire ;

Lesquels, aprs s'6tre comnmuniqu6 leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et due forme, sont
convenus des dispositions suivantes :

I. SIGNIFICATION D'ACTES JUDICIAIRES ET EXTRAJUDICIAIRES.

Article premier.
i. En matire civile et commerciale, la signification d'actes destines A une personne r~sidant

sur le territoire de 1'autre Etat se fera, sur la demande transmise par le consul de l'Etat requ~rant,
dans le Reich allemand au pr6sident du tribunal r6gional, en Gr~ce au ministre public aupr~s du
tribunal de premiere instance, dans le ressort duquel la signification doit tre effectu~e. La demande
mentionnera l'autorit6 dont elle 6mane ainsi que le nom et la qualitd des parties, l'adresse
du destinataire et la nature de I'acte A; signifier. La demande sera r6dig& dans la langue officielle
de l'Etat requ~rant. Une traduction de la demande dans la langue de l'Etat requis y sera jointe ;
il sera fait usage h cet effet de formulaires en deux langues que se communiqueront les deux
gouvemements.

2. L'acte constatant la signification sera transmis au consul ; le cas 6chant, celui-ci sera inform6
des circonstances ayant empch6 la signification.

Article 2.
La signification se fera par les soins de l'autorit6 comp6tente de l'Etat requis. Cette autorit6

peut, abstraction faite des cas viss & I article 3, se borner h effectuer la signification en remettant
l'acte au destinataire si celui-ci est dispos6 h l'accepter.

Article 3.

I. Si l'acte h signifier est r~dig6 dans la langue de l'Etat requis ou s'il est accompagn6 d'une
traduction en cette langue, l'autorit6 requise, au cas oil un d~sir -h cet effet est exprim6 dans la
demande, fera signifier l'acte dans la forne prescrite par sa l6gislation int~rieure pour de telles
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TRANSLATION.

No. 4608. - CONVENTION BETWEEN THE GERMAN REICH AND THE
KINGDOM OF GREECE REGARDING RECIPROCAL JUDICIAL
ASSISTANCE IN CIVIL AND COMMERCIAL MATTERS. SIGNED
AT ATHENS, MAY IITH, 1938.

TiE KINGDOM OF GREECE and THE GERMAN REIcii, desirous of regulating the legal protection
in civil and commercial matters of nationals of the German Reich in Greece and of nationals of the
Kingdom of Greece in Germany, as also the obligation of the judicial authorities of both countries
to furnish legal assistance, have resolved to conclude a Convention for the purpose and have
appointed as their Plenipotentiaries :

His MAJESTY THE KING OF THiE HELLENES

His Excellency Monsieur Andreas DELMOUZOS, Director-General at the Ministry of Foreign
Affairs, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary;

TIiE CHANCELLOR OF TIE GERMAN REICII :

Prince Viktor zu ERDACII-SCII6NBERG, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed on the
following provisions:

I. SERVICE OF JUDICIAL AND EXTRA-JUDICIAL DOCUMENTS.

Article T.

(i) In civil and commercial matters, the service of documents intended for persons residing
in the territory of the other State shall be executed on a request transmitted by the consul of the
applicant State, in the German Reich to the President of the Landgericht and in Greece to the
Public Prosecutor attached to the court of first instance within whose jurisdiction the service is
to be executed. The request shall specify the authority from whom the document emanates, the
names and descriptions of the parties, the address of the recipient and the nature of the document
to be served. It shall be drawn up in the official language of the applicant State and be accompanied
by a translation into the language of the State applied to ; requests should be made on the biin gual
forms to be communicated to one another by the two Governments.

(2) The document proving that service has been executed shall be transmitted to the consul,
who shall similarly be informed, where necessary, of any circumstance hindering such service.

Article z.
Service shall be executed by the competent authority of the State applied to. Save in the

cases provided for in Article 3, it shall be sufficient for such authority to serve the document by
delivering it to the recipient, if the latter is willing to accept it.

Article 3.
(i) If the document to be served is drawn up in the language of the State applied to or accom-

panied by a translation into that language, the authority applied to shall, if a wish to that effect
is expressed in the request, serve the document in the manner prescribed by municipal law for the
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significations ot dans tine forme sp~ciale, it condition quc celle-ci ne soit pas contraire aux
dispositions dc sa l6gislation. Si aucun d6sir dc cette nature n'est exprim6 dans la demande, 1'autorit6
requise s'efforcera tout d'abord de remettre F'acto confornment aux dispositions dc l'article 2.

2. La traduction pr~vue au paragraphe ci-dessus doit Itre certifi6e conforme par le repr6sentant
diplomatique on consulaire on par tin traducteur asserment6 de l'Etat requrant ot de l'Etat
requis.

Article 4.

L'ex6cution de la signification, pr~vue aux articles 1, 2, 3, no pout tre refus6e que si 'Etat
requis estime qu'elle est do nature h compromettre ses droits souverains on sa scurit6.

Article 5.

i. La preuve dc la signification so fera soit par un accus6 de rdception du destinataire, dat6 et
certifi6, soit par tine attestation do 1autorit6 do 'Etat requis indiquant le fait, la forme et Ia date
do la signification.

2. Si l'acte h signifier a t- transmis en deux exemplaires identiques, l'accus6 de rtception ou
l'attestation doit tre port6 sur l'un des deux exemplaires on y Ctre fix6.

Article 6.

Chacun des deux Etats a le droit de faire ex6cuter des significations h ses propres ressortissants
so trouvant sur le territoire do l'autre Etat par l'intermdiaire do ses repr6sentants diploma-
tiques et consulaires sans recourir ,t la contrainte.

II. COMMISSIONS ROGATOIRES,

Article 7.

En mati6re civile et commerciale, l'autorit6 judiciaire do Fun des deux Etats pourra, confor-
mdment aux dispositions do sa legislation, s'adresser par commission rogatoire & 1'autorit6 comp6-
tente do 1'autre Etat pour lui demander do proc6der h des actes do procdure ou A d'autres actes

judiciaires rentrant dans les attributions do cette autorit6.

Article 8.

i. Les commissions rogatoires seront transmises par te consul do l'Etat requ6rant, dans le Reich
allemand an pr6sident du tribunal r6gional, en Grace au ministre public du tribunal de premiere
instance, dans le ressort duquel I'acte judiciaire doit tre accompli.

2. L'acte constatant l'extcution do la commission rogatoire, on les circonstances ayant empch6
cette exdcution, sera transmis au consul.

Article 9.

Les commissions rogatoires seront rtdiges dans la langue officielle do l'Etat requirant. I1 y sera
joint une traduction dans la langue officielle do l'Etat requis, qui sera certifie conforme selon les
termes du paragraphe 2 do l'article 3.

Article Io.

i. L'autorit6 judiciaire &. laquelle la commission rogatoire est adress6e sera tenue d'y satisfaire
on usant des memes moyens de contrainte quo pour l'ex~cution d'une commission rogatoire 6manant
do l'autorit6 de l'Etat requis, ou d'une req ute pr6sent~e aux m~mes fins par une partie intdress6e.
Cos moyens do contrainte ne seront pas obligatoirement employ6s lorsqu'il s'agira do la comparution
personnelle des parties au litige.

2. L'autorit6 requ6rante sera, sur sa demande, avis6e de la date et du lieu d'excution do la
commission rogatoire afin que la partie int6ress6e soit on mesure d'y assister.
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service of similar documents, or in a special form, provided the latter is not incompatible with
such law. Should no such wish be expressed, the authority applied to shall, in the first place, endea-
vour to execute the service in accordance with the provisions of Article 2.

(2) The translation for which the foregoing paragraph provides shall be certified correct by
the diplomatic or consular representative, or by a sworn translator of the applicant State or the
State applied to. Article 4.

The execution of the service referred to in Articles I, 2 and 3 may not be refused unless the
State applied to considers it such as to compromise its sovereignty or security.

Article 5.
(I) Proof of service shall be furnished either by a dated and duly certified acknowledgment

of receipt by the addressee or by an attestation of the authority of the State applied to, stating
the fact, manner and date of service.

(2) If a document to be served is transmitted in duplicate, the acknowledgment of receipt
or attestation shall be endorsed on one of the duplicates or attached thereto.

Article 6.

Either State shall be entitled to have documents served by its diplomatic or consular represen-
tatives on its own nationals within the territory of the other State without resort to compulsion.

II. LETTERS OF REQUEST.

Article 7.
In civil and commercial matters, the judicial authority of either State may apply, in conformity

with the provisions of its legislation, by letters of request to the competent authority of the other
State to initiate legal proceedings or other judicial acts within its jurisdiction.

Article 8.
(i) Letters of request shall be transmitted by the consul of the applicant State, in the German

Reich to the President of the Landgericht and in Greece to the Public Prosecutor attached to the
court of first instance within whose jurisdiction the proceedings are to be taken.

(2) The document notifying compliance with the letters of request or circumstances preventing
such compliance shall be sent to the consul.

Article 9.
Letters of request shall be drawn up in the official language of the applicant State and accom-

panied by a translation, certified correct in conformity with Article 3, paragraph 2, into the official
language of the State applied to.

Article io.
(i) The judicial authority to whom letters of request are addressed shall be bound to give

effect thereto and to resort to the same compulsory measures as are employed in the execution of
letters of request from the authorities of the State applied to or of an application from a party
concerned made for a similar purpose: Measures of compulsion need not be employed where the
parties to the dispute are to appear in person.

(2) The applicant authority shall, if lie so requests, be informed of the date and place of the
proceedings to be taken in execution of letters of request, in order that the party concerned may

c able to attend.
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3. L'ex~cution de la commission rogatoire ne peut tre refus6e que si l'Etat sur le territoire
duquel cette commission rogatoire doit 6tre exdcut6c la juge de nature ,h compromettre ses droits
de souverainet6 ou sa s6curit6.

Article ii.
En cas d'incomp~tence de l'autorit6 requise, la commission rogatoire sera remise d'office t

l'autorit6 compftente de l'Etat requis conform6nent aux r~gles de la l6gislation de cet Etat.

Article 12.

Dans tous les cas ob la commission rogatoire ne sera pas exfcutde par l'autorit6 requise, cette
derni&e devra aviser immfdiatement le consul de l'Etat requ~rant : s'il s'agit d'un cas vis6 par
l'article io, en indiquant les motifs pour lesquels l'exdcution de la commission rogatoire a t6 refus~e
et, s'il s'agit d'un cas vis6 i 1 article ii, en indiquant l'autorit6i t laquelle la commission rogatoire
est remise.

Article 13.
i. L'autorit6 judiciaire qui procde h l'excution d'une commission rogatoire devra appliquer

les formes prescrites par les lois de son pays.
2. Toutefois, il y aura lieu, pour d6ffrer t la demande de l'autorit6 requ~rante, d'appliquer

une r~gle spfciale lorsque cette fonne n'est pas contraire h ]a l6gislation de l'Etat requis.

Article 14.
Chacun des deux Etats a la facult6 de faire exfcuter des commissions rogatoires en vue de

laudition de ses ressortissants se trouvant sur le territoire de 1 autre Etat par l'interm6diaire de
ses reprsentants diplomatiques ou consulaires, sans faire usage de la contrainte.

III. CAUTION JUDICATUM SOLVI.

At:.cle 15.
I. I1 ne peut tre exig6 des ressortissants de 1'un des deux Etats, estant en justice devant les

tribunaux de l'autre Etat A titre de plaignants ou d'intervenants, une caution ou un dtp6t de
quelque nature que cc soit en raison de leur qualit6 d'6tranger ou de l'absence d'un domicile ou
d'une r~sidence dans le pays.

2. Ce qui pr6cede s'applique 6galement au paiement anticip)6 qui serait exig6 des plaignants
ou des intervenants & titre de couverture des frais de justice.

Article 16.
i. Si, dans le territoire de l'un des deux Etats, une condamnation aux d~pens est prononc~e

contre tin plaignant ou un intervenant dispens6 do la caution, du d6p6t ou du paiement anticip6
en vertu, soit de l'article 15, soit d'une loi en vigueur dans l'Etat oi l'action est intent~e, cette
condamnation sera, sans frais, dfclarde excutoire dans le territoire de l'autre Etat par l'autorit6
comp6tente. La requfte h cet effet pourra 6tre pr6sentde par la voic diplomatique ou directement
t 1'autorit6 comptente par la personne h laquelle les dtpens ont 6t0 adjug6s.

2. La meme r~glc s'appliquera aux d6cisions judiciaires adjugeant ult~rieurement les d~pens.

3. Par d6cisions judiciaires, il y a lieu d'entendre t-galement les d6cisions relatives aux dtpens
rendues par les fonctionnaires du greffe dans les limites de leur compt-tence.

Article 17.
i. Les d6cisions relatives aux d6pens mentionni6es I' larticle 16 seront d6clar~es provisoirement

ex~cutoires sans que les parties soient entendues, sous r~serve toutefois d'un recours ult6rieur de
la partic condamn6e conform6ment h la l6gislation de l'Etat sur le territoire duquel aura lieu
l'ex6cution.
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(3) The execution of letters of request may not be refused unless the State in which thcv are
to be executed considers them to be such as would compromise its sovereignty or security.

Article ii.
Should the authority to whom application is made possess no jurisdiction, the letters of request

shall be forwarded in the ordinary course to the competent authority of the State applied to in
accordance with the rules laid down by the law of the latter.

Article i2.
In every instance where the letters of request are not executed by the authority a pplied to,

the latter shall at once inform the consul of the applicant State, stating, in the case of Article io,
the grounds on which the execution of the letters of request has been refused and, in the case of
Article Ii, indicating the authority to whom the letters are to be forwarded.

Article 13.

(I) Judicial authorities executing letters of request shall apply the law of their own country
in respect of the forms concerned.

(2) Nevertheless, a request by the applicant authority for some special procedure shall be
acceded to, provided such procedure is not incompatible with the law of the State applied to.

Article 14.
Either State shall be entitled to have requests for the taking of evidence from its own nationals

within the territory of the other State executed by its diplomatic or consular representatives
without resort to compulsion.

III. SECURITY FOR COSTS.

Article 15.
(i) Nationals of one State, who appear as plaintiffs or interveners before the courts of the

other State, may not be required, on the ground of their being aliens or of not being domiciled or
resident within the country, to give sureties or make deposits of any description.

(2) The same rule shall apply to the advance payments required of plaintiffs or interveners
to defray judicial costs.

Article 16.
(i) Orders to pay judicial costs made in the territory of one State against a plaintiff or

intervener who is exempted from giving sureties or making deposits or advance payments in virtue
of Article 15 or in virtue of a law of the State in which the action is brought shall be made
enforceable free of charge in the territory of the other State by the competent authority. The
request may be made through the diplomatic channel or direct by the party to whom costs have
been allowed to the competent authority.

(2) The same rule shall apply to judicial decisions under which the costs of the case are to be
fixed later.

(3) The expression " judicial decisions shall be deemed to include decisions fixing the
amount of costs given by court registry officials within the limits of their jurisdiction.

Article 7.
(i) The decisions regarding costs to which Article 16 relates shall be declaied provisionally

enforceable without the parties being heard, but subject to subsequent appeal by the party mulcted
in the costs, in conformity with the law of the State in whici', the order is to be enforced.
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2. I1 conviendra ,h cet effet d'examiner uniquement :
io Si, d'aprs les lois duI pays dans lequel la condamnation a t6 prononc~e, l'exp6dition

de ]a decision remplit les conditions n6cessaires pour tre consid6r~e comme ayant force
probante;

20 Si, en vertu desdites lois, la decision a acquis force de chose juge.
3. Pour 6tablir que ces conditions sont remplies, il suffira, dans le Reich allemand, d'une

attestation du president du tribunal r6gional comp6tent, en Grce, d'une attestation du pr6sident
du tribunal de premiere instance on, si le tribunal qui a pris la d6cision est un tribunal d'instance
sup~rieure, du prdsident de cc tribunal, d6clarant que ]a ddeision en question a force de chose jug6e.

4. II sera joint h la requite une traduction du disnositif du jugement ainsi que de l'attestation
mentionne an paragraphe 3 dans la langue officielle de l'Etat requis. Les traductions scront
certifies conformes suivant les dispositions du paragraphe 2 de Iarticle 3.

IV. AssISTANCE JUDICIAIRE.

Article 18.

Les ressortissants de l'un des deux Etats seront, dans Pautre Etat, admis an bdn~fice de
l'assistance judiciaire dans les mlmes conditions que les ressortissants du pays.

Article 19.

i. L'attestation d'indigence devra tre ddlivre par les autorit~s du lien de rdsidence habituelle
du requ~rant on, .1 d~faut de rsidence, par les attorit~s du lien oii il r~side At ce moment.

2. Si le requerant ne rdside pas dans l'un des deux Etats, il suffira qu'il produise l'attestation
du repr6sentant diplomatique ou consulaire comptent de son Etat.

Article 20.

i. L'autorit6 comp~tente pour d~livrer l'attestation d'indigence pourra demander aux autoritds
de 1'autre Etat des renseignements sur la situation de fortune du requrant.

2. L'autoritd qualifi6e pour se prononcer sur ]a demande d'octroi de l'assistance judiciaire
se r~servera, dans les limites de ses attributions, le droit de contr6ler les attestations et les renseigne-
ments et de se faire communiquer des donndes complmentaires en vue d'dtre suffisamment inform C.

Article 21.

Si F'assistance judiciaire est accord~e par l'autorit6 comptente A tin ressortissant de Fun des
deux Etats, cc droit lui sera reconnu dans tous les actes de procedure, y compris ceux de l'instance
d'exdcution, qui auront trait au m~me procs et qui seront accomplis devant les tribunaux de
lautre Etat en vertu de la premiere et de la deuxi~mc section de la pr~sente convention.

Article 22.

Au cas oii un ressortissant de l'un des deux Etats se trouverait en dehors des limites du
territoire de l'autre Etat ofi il veut demander 1'assistance judiciaire, sa demande d'assistance ainsi
que l'attestation d'indigence et les autres preuves & l'appui requises en vue de la dtcision pourront
etre transmises par le consul comp&ent de son Etat i Fautorit6 de l'autre Etat ayant qualit6 pour
prendre la dcision. Les dispositions de la deuxime section de ]a pr~sente convention s'appli-
queront par analogic ht la transmission de la requite ainsi qu'a ]a procedure en vue d'y donner suite.
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(2) The sole considerations in this connection shall be
i. Whether, under the laws of the country in which the verdict is given, the copy

of the verdict is sufficiently authoritative ;

2. Whether, under the same law, the veidict is finally enforceable.
(3) In order to prove that these conditions have been complied with, it shall be sufficient in

the German Reich to produce a certificate by the President of the competent Landgericht and in
Greece a certificate by the President of the court of first instance or, if the court which gave the
verdict is a court of higher instance, by the President of the latter, stating that the verdict is finally
enforceable.

(4) The request shall be accompanied by translations of the mandatory part of the decision
and of the certificate referred to in paragraph (3) into the official languagL of the State applied to.
The translations shall be certified correct in accordance with Article 3, paragraph (2).

IV. FREE LEGAL AID.

Article iS.

Nationals of either State shall be entitled in die other State to free legal aid on the same condi-
tion as nationals of the latter.

Article 19.

(i) The certificate of indigence shall be issued by the authorities of the habitual place of
residence of the applicant or, in default thereof, by the authorities of his place of residence for the
time being.

(2) If the applicant does not reside in either State, a certificate issued by the competent
diplomatic or consular officer of the State to which the applicant belongs shall be sufficient.

Article 20.

(i) The authority competent to issue the certificate of indigence may ask the authorities of
the other State for information regarding the applicant's pecuniary situation.

(2) The authority competent to decide on an application for the grant of free legal aid shall
be entitled, within the limits of his powers, to verify the certificates and information supplied and
to require such further particulars as may be necessary to clarify the situation sufficiently.

Article 21.

Should a national of either State be granted free legal aid by the competent authority, lie shall
be entitled to such aid in all legal proceedings, including prcceedings in execution, in connection
with the same legal dispute before the courts of the other State on the basis of Parts I and II of
the present Convention.

Article 22.

Should a national of either State reside outside the territory of the other State in which he
proposes to apply for free legal aid, his application for such aid, together with the certificate of
indigence and any other evidence which may assist a decision, may be transmitted through the
respective consul of his own State to the authority of the other State competent to give the decision.
The provisions of Part I of the present Convention shall apply onutatis inutandis to the trans-
mission and further disposal of the application.
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V. CONTRAINTE PAR CORPS,

Article 23.

En matire civile et commerciale, la contrainte par corps ne peut tre employ6e, A titre de
moyen d'exdcution forcdc ou simplement de mesure de sfiret6, contre le ressortissant de 1'autre
Etat que dans les cas oi elle scrait appliqu~e A l'6gard des ressortissants du pays. Un fait que les
nationaux domicilids dans leur pays peuvent invoquer pour demander l'annulation de la contrainte
par corps aura, en faveur du ressortissant de 'autre Etat, un effet identique meme si cc fait s'est
produit A I'6tranger.

VI. LUGALISATION D'ACTES.

Article 14.

i. Les actes regus, d6livr~s ou lgalis~s par un tribunal regional allemand ou un tribunal grec
de premiere instance, par un tribunal allemand ou grec d'instance sup6rieure, par une autorit6
administrative supreme allemande ou grecque, ou par un tribunal administratif supreme allemand
ou grec et portant le sceau ou le timbre de l'autorit6, pourront tre utilis6s sur le territoire de
l'autre Etat sans 6tre munis d'unc attestation ou d'unc 16galisation.

2. En cc qui concerne les documents q ui auront 6t req us, d~livr6s ou 16alis6s par un des
tribunaux allemands ou grecs non mentionns A l'alin6a i, par un huissier judiciaire, par un office
foncier, par un office de consignation ou par un notaire allemand ou grec, il suffira, pour qu'ils
puissent 6tre employ~s sur le territoire de l'autre Etat, qu'ils soient 1dgalis~s par le prdsident du
tribunal r6gional compdtent, en Allemagne, et par le prdsident du tribunal de premiere instance,
en Grtce, et munis du sceau ou du timbre officiel. Ce qui prcde s'applique 6galement aux documents
requs, ddlivr6s ou lgalisis par le greffier d'un tribunal allemand ou grec. Si le greffier appartient A
un tribunal d'instance sup6rieure, la 16galisation sera effectude par le prdsident de cc tribunal.

VII. DROITS ET FRAIS.

Article 25.

i. Pour la signification d'actes et l'exdcution de commissions rogatoires, il ne pourra 6tre exigd
ni taxes ni remboursement de frais de quelque nature que cc soit. Toutefois, la disposition qui
prcde ne s'applique pas aux indemnitds versdes en vertu des lois de I'Etat requis aux t6moins
ou aux experts, ni aux frais caus6s par la demande expresse de l'emploi d'une forme sp6ciale. Ces
frais seront immddiatement rembours~s par 1Etat requdrant, que celui-ci en obtienne ou non le
remboursement des parties interess6es.

2. L'exdcution d'une demande de signification ou d'une commission rogatoire ne doit pas etre
refusde du fait que I'autorit6 requ6rante n'a pas d6pos6 d'avance en vue de couvrir les rais qui
doivent 6tre rembours6s en vertu des dispositions du paragraphe prdc~dent.

3. Les frais de port sont A la charge de l'autorit6 exp6ditrice,

VIII. DISPOSITIONS FINALES.

Article 26.

Les difficultds qui pourraient surgir lors de ]a mise I exdcution de la convention seront r~gl6es
par la voic diplomatique.
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V. IMI'RISONMENT FOR DENT.

Article 23.

Nationals of one State may not be imprisoned for debt in connection with civil or commercial
matters, whether in the way of execution or as a precautionary measure, by the other State, save
where such imprisonment would be applicable equally to nationals of the latter. Circumstances of
such a character as to justify release of nationals of the latter State so imprisoned shall be applicable
equally to nationals of the former State in the like case, even where the circumstances consist of
occurrences in another country.

VI. CERTII:CrATION (LEGALISATION) OF DOCUMENrs.

Article 24.

(i) Documents accepted, made out or certified by a German Landlgericht or a Greek court
of first instance, a German or Greek higher court, a German or Greek supreme administrative
authority, or a German or Greek supreme administrative tribunal, which have been officially
sealed or stamped, shall not require to be certified or legalised in order to be used in the territory
of the other State.

(z) In the case of documents received, drawn up or certified by a German or Greek court not
referred to in paragraph (i), a court bailiff, a mortgage register department, a deposits office, or a
German or Greek notary, it shall be sufficient, for the purpose of use in the territory of the other
State, if they are certified (legalised) by the competent President of a Landgericht in the Gennan
Reich and by the President of a court of first instance in Greece, after being duly sealed or stamped.
The same shall apply to documents received, drawn up or certified by the registrar (secretary of
the court) of a German or Greek court. Should the latter be the secretary of a court of higher
instance, the certificate shall be issued by the President of the court in question.

VII. FEES AND EXPENSES.

Article 25.
(i) No fee and no refund of any outlays incurred may be demanded for the service of

documents or execution of letters of request. But this provision shall not apply to the remuneration
paid to witnesses or experts under the la,,% of the State applied to, or to expenses incurred in effecting
service in a special manner expressly applied for. Such expenses shall be repaid immediately by
the applicant State, irrespective of whether they are refunded by the parties concerned or not.

(2) Execution of an application for service or of letters of request may not be refused on the
ground that the authority making the application has made no advance deposit to defray the
expenses which are to be refunded under the provisions of the preceding paragraph.

(3) Postal charges shall be paid by the authority submitting the application.

VIII. FINAL PROVISIONS.

Article 26.
Any difficulties which may a ise in connection with the execution of tile Convention shall be

settled through the diplomatic channel.
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Article 27.

Le Gouvernement allemand et le Gouvernement helldnique se feront connaitre la rtpartition
territoriale de leurs tribunaux, leurs autoritds administratives supremes et leurs tribunaux adminis-
tratifs supr~mes, ainsi que tout changement survenu h cet 6gard.

Article 28.

La prdsente convention demeurera en vigueur mrme an cas ohi la Grce adlhdrerait & la
Convention de La Haye du 17 juillet 1905 concernant la procddurc civile.

Article 29.

i. La prsente convention a t6 6tablie en langue allemande et en langue grecque, les deux
textes faisant foi.

2. La convention sera ratifi6e. Les instruments de ratification seront 6chang6s aussit6t que
possible hi Berlin.

3. La convention entrera en vigueur deux mois apr~s '6change des instruments de ratification,
et elle aura une validit6 de cinq ans.

4. Si la convention n'est pas ddnonc6e par l'une des deux Parties contractantes un an avant
1'expiration de la p6riode de cinq ans, elle demeurera en vigueur jusqu'& 1expiration d'un dMai
d'un an h compter du jour oii elle aura t6 ddnoncde par l'un des deux Etats.

Fait A Athlnes, en double expddition, en langue grecque et en langue allemande, le

II mai 1938.

(Signal) A. DELMOUZOS. (Signtd) Viktor Prinz zu ERBACI.
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Article 27.

The German and Greek Governments shall inform one another of the territorial repartition of
their courts and of their supreme administrative authorities and administrative tribunals, as well
as of any changes made therein.

Article 28.

The present Convention shall remain in force even in the event of Greece acceding to the Hague
Convention of July I7 th, 1905, couce'ning Civil Procedure,

Article 29.

(i) The present ('onvention has becn drawn up in German and Greek, both texts being equally
authentic.

(2) The Convention shall be ratifcid. The instruments of ratification shall be exchanged as
soon as possible in Berlin.

(3) The Convention shall come into force two months after the exchange of instruments of
ratification and shall be valid for five yeai .

(,I) Should the Convention not be denounced by either Contracting Party one year before
the expiry of the five-year period, it shall remain in force until the expiry of one year from the
date on which it is denounced by either State.

Done at Athens, in duplicate, in the Gieck and German language,,, this iith day of May, 1938.

(Signed) A. DELMIOUZOS. (Signed) Viktor Prinz zu Elu3Acn.

No. 4 608





N 4609.

ROUMANIE ET YOUGOSLAVIE

Convention relative au trafic de frontitre entre
les deux pays, avec protocole de cl6ture,
signis Belgrade, le j3 mai j937, et proto-
cole d'application de la convention, avec
protocole additionnel et annexes, signes
Belgrade, le 5 novembre j937.

Texte officiel /ranfais communiqitd par le ddldgtd -permnent de la. Rounanie
Pros la Socidtd des Nations. L'c'tregistrentent a en lieu le 18 juillet 1939.

ROUMANIA AND YUGOSLAVIA

Convention concerning Frontier Traffic between
the Two Countries, with Final Protocol,
signed at Belgrade, May j3th, j 937, and
Protocol regarding the Application of the
Convention, with Additional Protocol and
Annexes, signed at Belgrade, November
5th, j 937.

French official text communicated by the Permanent Delegate o/ Rounnania to
the League of Nations. The registration took place July i8th, 1939.



102 Socide't des Nations - Recueil des Traitis. 1939

N" 4609. --- CONVENTION' RELATIVE AU TRAFIC DE FRONTILRE
ENTRE LE ROYAUME DE ROUMANIE ET LE ROYAUME DE
YOUGOSLAVIE. SIGNRE A BELGRADE, LE i3 MAI 1937.

SA MAJESTI" LE Rot w. ROU.11ANIF
ct

Au nor do SA MAJIST1'. LE Rot DE YOUGOSLAVIE, LES RfGENrS ROYAUX,
D6sirant d'un commun accord, faciliter aux habitants te la zone frontitrc tc trafic local, out

r6solu dc conclure une convention It cot effet ct ont nornm6 pour leurs pl6nipotentiaires re;pectifs,
savoir :

SA iVMAJESTIf LE Roi Dr ROUIANIE:

Son Excellence Monsicur Valor Poi, ministre tic lindustric et du Commerce

Au nom dc SA MAJESTf, LE ROI DE YOUGOSLAVIE, IES Rf-'GHCNTS ROYAUX :

Son Excellence Monsieur Milan VIuIANIc, minitre di Commerce et do l'Industric

Lesquels, apr6s s'6tre comniuniqu6 leurs pleins poilvoirs, tr, iv6s en bonne et duo forme, sont
convenus des dispositions suivante :

Article premicr.
La zone fronti6re s'tend h 1o kin. en profondeur do chaque c6t6 do lia ligne fronti6rc terrestre

des Parties contractantes.
Lit oi lIa situation locale l'exige, la zone frontil're pourra tre 6 largic ou restreinte d'un commun

accord, do faron h cc que tout village soit entitrement, on bien t l'int6rieur, on bien h l'ext6rieur
to ladite zone.

Article 2.
Scront consid6r6s commic habitants do la zone frontire, aux teinies te hit pr6sente convention,

et pourront souls b6n6ficier des faveurs pr6vues par cite :
Io Los ressortissants des Parties contractantes dont la rtsidence halitulle (domicile

stable) so trouve dans la zone frontire, exccpt6 les habitants des villes.
20 Los m6decins, v6t6rinaires ot accouchouses exerqant leur profession dans ]a zone

fronti6re, y compris ceux 6tablis dans les villes de lia zone frontiLre (voir article 16).

Article 3.
Le passage d hi frontire dans le trafic do fronti6re scra petmis seulement on vertu d'une

carte do fronti6re et uniquement par les points d passage fix&, conform6ment A 1'article 23.

Los points de passage devront 6tre indiqu6s sir les cartes do fronti~re.

Article t.
Le passage do li fronti6ie avec la cat te do frontire sera permis pendant toute l'annc t chaque

personne une fois par semaine un des jours ouvrables, exceVt6 les jours dc grandes foires et do filtes,
entre Ie lever ot o coucher di soleil, sauf les cas pr6vus a 1 article i6.

L'tdchange des ratifications a ei lic it Bucarest, le 7 juillet 1939.
E]ntr6c en vigueur le 15 ',eptenibre 1().38 .
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TRADCrION. - TRANSLATION.

No. 46o9. -- CONVENTION 1 CONCERNING FRONTIER TRAFFIC BE-
TWEEN THE KINGDOM OF ROUMANIA AND THE KINGDOM OF
YUGOSLAVIA. SIGNED AT BELGRADE, MAY 13TH, 1937.

HIS MAJESTY riIE KING OF ROUMANIA
and

On behalf of His MAJESTY TII1E KING OF YUGOSLAVIA, TIE ROYAL REGENTS,
Being equally desirous of facilitating local traffic between the inhabitants of the frontier zone,

have resolved to conclude a Convention for that purpose and have appointed as their respective
Plenipotentiaries :

HIS MAJESTY 'lEi KING or ROUMANIA

His Excellency Monsieur Valer Poi, Minister for Industry and Commerce

On behalf of His MAJESTY TIiE KING OF YUGOSLAVIA, TIE ROYAL REGENTS :

His Excellency Monsieur Milan VRBANI6, Minister for Commerce and Industry

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed upon
the following provision- :

Article i.

The frontier zone shall extend for a depth of io km. on either side of the land frontier of the
Contracting Parties.

To meet the exigencies of the local situation, the frontier zone may be extended or reduced by
mutual agreement, so that every village may be completely inside or completely outside the said
zone.

Article 2.

For the purposes of the present Convention, the following shall be regarded as inhabitants
of the frontier zone and shall alone be entitled to the privileges laid down herein :

(I) Subjects of the Contracting Parties whose habitual residence (pennanent domicile)
is situated in the frontier zone, with the exception of the inhabitants of the towns ;

(2) Doctors, veterinary surgeons and midwives practising their profession in the
frontier zone, including those residing in towns in the frontier zone (see Article 16).

Article 3.

Only persons holding a frontier permit shall be allowed to cross the frontier for purposes of
frontier traffic, and they may only do so at the crossing-points to be fixed in accordance with
Article 23.

The crossing-points shall be shown on the frontier maps.

Article 4.

Every person holding a frontier permit shall be entitled to cross the frontier once a week all
the year round on a working day, except on the days when the big fairs are held and on holidays
and festivals, between sunrise and sunset, except in the cases provided for in Article 16.

I The exchange of ratifications took place at Bucharest, July 7th, 1939.

Came into force September 15th, 1938.
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Les jolrs oii le passage est interdit seront d6termin6s par la Commission prdvue 'k
i'artiClC 23.

Article 5.
Les habitants de la zone fronti~re pourront aussi passer la frontiLre ai cheval, en voiture, par

chemin dc for ou en tout autre v6hicule quel qu'il soit, h condition do sc conformer aux dispositions
douani&es rdglant la circulation dc ces moyens do transport.

Article 6.
Lcs habitants dc la zone fronti&e, munis d'une carte de fronti re auront le droit do passer

ia fronti?,re et de circuler dans la partic de la zone fronti~re voisine qni correspond h lour domicile.

Apr~s chaque passage, le stjour dans la zone fronti6re do lautre Partic contractante, en vertu
do la carte do frontiLre, no pourra ddpasser deux jours.

La carte do fronti6re no pout tre obtenue quo par des personnes en rgle du point do vue
do la police criminelle, do la situation militaire, de la scurit6 do 1'Etat et de la sfiretO publique.

La carte do frontire est d6livre par les sous-pr6fets rospcctifs, dont la cornptence s 6tend
au lieu do la residence habituelle do Ia personne en question.

La carte do frontire est r6digde dans les langues des deux Parties contractantes, et confor-
m.ment an modLlc 6tabli do commun accord par la Commission prdvuc .1 larticle 23.,

Chaque carte de frontiLXre doit &re munie do ]a photographic des titulaires et du visa (10 l'autorit6
do I'autre Partic contractante comptente pour la d6livrance des cartes de frontire.

La carte do fronti6re sera individuelle ou do famille.
La carte indiviluelle sera d6livr6c aux c6libataires des deux sexes 8gds do plus de 21 ans.

La carte do famille sera ddlivr6e an chef do la famille (p~re, ou i-nre vcuve), et elle contiendra
los noms do tous les mnembres do l.,. famille (p~re, mre et les enfants -Igds de moins do 21 ans).

Ls enfants no peuvent passer la frontire qu'accompagnds du chef do la famille.
Ls cartes do fronti&e et les visas y appos6s sont valables jusqu'it la fin do 'ann&e do leur

d6livrance. Elles seront renouvel6es an cours du mois de janvior do chaque ann6e, on changeant
leurs couleurs.

Les cartes do frontihe envoydes par voie officielle hL l'autorit6 comp6tente do l'autre Partie
contractante pour re visdes, doivont 6tre retourndes h 1 autorit6 qui les a dlivr~es dans un d6lai
do trente jours au plus tard.

Au cas oil le visa serait refus6, la carte do fronti6re sera restitu6e I l'autoritd qui l'a ddlivrde
avec mention du refus, on tenant compte de 'alin6a 3 du present article.

Article 7.
Les cartes do fronti6re no pourront 6tre d6livr~es aux fonctionnaires actifs do I'tat et des corps

administratifs autonomes ainsi qu'aux personnes se trouvant an service militaire actif, sauf ceux
prdvus par l'article 16.

Article 8.
Los visas des cartes do fronti6re et les pices d'identit6 prvus ci l'article 16, d~livrds par les

autorits comp~tentes des deux pays soront exempts do toute taxe. Le prix du formulaire do ]a
carte do fronti6re no d6passera pas la somme de 2o lei en Roumanie et do 7 dinars en Yougoslavie.

Article 9.
En vertu de la carte do frontire les habitants do la, zone do fronti6re pourront passer la

frontire une fois par semaine et importer pour lour propre besoin, en franchise do tons droits et
formalit6s d'importation, des marchandises achet6es dans le territoire do lautre Partie contractante,
exceptd les articles do monopole, les articles soumis h l'octroi do l'Etat on proliib's par les lois
sp6ciaes.

No 4609



1939 League of Nations -- Treaty Series. 105

The days on which crossing is prohibited shall be determined by the Commission referred to
in Article 23.

Article 5.
Inhabitants of the frontier zone may also cross the frontier on horseback, in carriages, by rail,

or in any other vcehicle whatsoever, provided they comply with the Customs regulations governing
the movement of such means of transport.

Ar/icle 6.
Inhabitants of the frontier zone in possession of a frontier permit shall be entitled to cross the

frontier and to move about in that part of the neighbouring frontier zone corresponding to their
domicile.

After each crossing, the holder of a frontier permit may not remain in the frontier zone of the
other Contracting Party for more than two (lays.

Only persons whose position in relation to the criminal police, the military authorities, the
security of the State, and public safety is satisfactory may obtain a frontier permit.

Frontier permits shall be issued by the respective sub-prefects whose jurisdiction covers the
habitual place of residence of the person in question.

Frontier permits shall be made out in the languages of the two Contracting Parties, in
accordance with the forn drawn up by joint agreement by the Commission provided for in Article 23.

Every frontier permit must bear the photographs of the holders and the visa of the authority
of the other Contracting Party competent to issue frontier permits.

Frontier permits may be made out for individuals or for families.
Individual permits shall be issued to unmarried persons of both sexes over twenty-one years

of age.
Family permits shall be issued to the head of the family (father or widowed mother), and shall

contain the names of all tile members of the family (father, mother, and children under twenty-one
years of age).

Children may cross the frontier only when accompanied by the head of the family.
Frontier permits and the visas affixed thereto shall be valid until the end of the year in which

they are issued. They shall be renewed in the month of January of each year, the colours being
changed.

Frontier permits sent through the official channel to the competent authority of the other
Contracting Party to be visaed must be returned to the issuing authority within thirty days at the
latest.

Should the visa be refused, the frontier permit shall be returned to the issuing authority,
together ,itli a statement of refusal, with reference to tile provisions of paragraph 3 of the present
Article.

Article 7.
Frontier permits may not be issued to officials in Government service or in tie service of the

autonomous administrations, or to persons serving with the colours, other than those specified in
Article 16.

Article 8.

Visas for the frontier permits and identity documents specified in Article 16, issued by the
competent authorities of the two countries, shall be exempt from all fees. The cost of the frontier
permit form shall not exceed the sum of 20 lei in Roumania and 7 dinars in Yugoslavia.

Article 9.

Inhabitants of the frontier zone in possession of a frontier permit may cross the frontier once
a week and import for their own needs, free of all import duties and formalities, goods purchased
in the territory of the other Contracting Party, with the exception of monopoly articles and articles
subject to the State consumption tax or prohibited by special laws.

No. 4609
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Les sommes exportes ne peuvent d6passer par mois i.ooo lei ou 330 dinars par carte do famille
ct 700 lei ou 23o dinars par carte individuelle.

Do mime, les marchandises import es no doivent pas avoir une valour sup6rieure aux chiffres
susmentionn6s.

Ccs sommes peuvent 6tre exportdes une on plusieurs fois.
Le montant global des sommes exportdes et do la valour des marchandises import6cs - y compris

cellos mentionnes a I'article IO - ne pourra ddpasser annuellement 8.ooo lei oi 2.660 dinars par
carte do famille et 7.000 lei Ol 2.300 dinars par carte individuelle.

Les sommes exportes scront inscrites dans la carte do frontire.
Les monnaies doivent Atre prdscnt6es a 1a sortie et justifides au retour par les marcliandises

achet6es ou par 1 argent retourne, ou par le s6jour.
Le montant des monnaies et le rapport entre elles peuvent tre modifi6s d'un commun accord,

par 6change de notes.
Les avantages prdvus dans lo present article no seront pas appliqu6s aux objets imports par

poste, inmme s'ils sont destin6s aux habitants do la zone fronti&.
Les interdictions ou restrictions, sauf cellos mentionn6es ci-dessus, que l'une on l'autre des

deux Parties contractantes aura 6tablies aux importations out aux exportations on g6ndral, no
peuvent tre 6tendues aux marchandises export6es do la zone frontire do l'uno des Parties
contractantes dans celle do l'autre, jusqu'A concurrence du montant fixd par ]a pr6sente convention.

Article io.
Pour l'achat des marchandises suivantes : foin, paille, roseaux, charbon, bois do chauffage,

briques, tuiles, poutres, planches, on pourra exporter 3.000 lei ou i.ooo dinars on une seule fois,
mais toujours dans les limites do la somme annuelle fixe A larticle 9.

Bien entendu, l'intdress6 devra obtenir tine autorisation prdalable, qui sera d6livr6c par loffice
douanier stir ]a base d'un cortificat de Ia commune do sa r6sidence, prouvant son propre besoin.

Article i i.
En cc qui concerne le trafic dti bdtail, des produits, des matires premires et des objets ponvant

transporter des matires contagieuses susceptibles de provoquer des 2pizootios dans la zone frontire,
les deux Parties contractantes appliqueront les dispositions de la Convention' sanitaire-v6tdrinaire.

Article 12.

Sont exempts do droits do douane d'entrde et do sortie et d'autres droits et taxes dus . l'Etat
ou aux corps administratifs autonomes, do m6me quo do ]a taxe due pour les reus de douane, les
medicaments que los habitants do I'uno des Parties contractantes ont achet6s pour leur propre
besoin, dans les phatmacies de ]a zone frontire de l'autre Partie contractante suivant les ordonnances
des mddecins et des v6tdrinaires, et dans des quantitds correspondant & ]a situation do 1achetour.
On pourra ainsi laisser passer aux m~mes conditions, sans ordonnances, les m6dicaments ordinairos,
les spdcialit6s mddicales sur les enveloppes desquels so trouve la ddsignation oxacto des mddicaments
et de la pharmacie, dans le cas oh Jour vente et lour usage seraient librement admis sur le territoire
sur lequel ils sont destin6s & 6tre consommds.

Les mddicaments et les sp6cialit6s dont l'importation est prohibde ou soumise h une autorisation
expresse no b6n6ficieront pas des exemptions susmentionndes.

Article 13.

Les couronnes et bouquets do fleurs naturelles (flours, p6tales et bourgeons) seront exempts
do droits do douane d'entrde et do sortie et d'autres droits et taxes dus ht l'Etat ou aux corps
administratifs autonomes, de inm que do lestampillage, dans les cas seulement oit ils seraient
transportds au delt de la frontire t I'occasion do solennitds (noces, bapt~mes, service fun~bre ou
fun6railles) et non pour des buts d'affaires ou do commerce.

Voir page it do cc volume.
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The sums exported may not exceed i,ooo lei or 33o dinars a month under each family permit,
and 7oo lei or 23o dinars under each individual permit.

Likewise, the value of the goods imported must not exceed the above-mentioned figures.

These sums may be exported at one time or on different occasions.
The total amount of the sums exported and the total value of the goods imported - including

those mentioned in Article 1o - may not exceed 8,ooo lei or 2,66o dinars a year tnder each family
permit and 7,000 lei or 2,3oo dinars under each individual permit.

Sums exported must be entered in the frontier permit.
Currency must be produced before the frontier is crossed and accounted for on the return

journey in the form of goods purchased or by money brought back or by cost of residence.
The amount of the currencies and the ra tio between them may be varied by common consent

by means of an exchange of notes.
The advantages provided for tinder the present Article shall not apply to objects imported

by post, even if they are addressed to inhabitants of the frontier zone.
Except those mentioned above, prohibitions or restrictions imposed by either of the two

Contracting Parties on imports or exports in general may not be extended to goods exported from
the frontier zone of either of the Contracting Parties to that of the other, up to the amount specified
in the present Convention.

Article IO.

For the purchase of the following goods : hay, straw, reeds, coal, firewood, bricks, tiles, beams,
and boards, 3,000 lei or i,ooo dinars may be exported at one time, provided always that the annual
sum specified in Article 9 is not exceeded.

It is understood that the person concerned must first obtain an authorisation, which will be
issued by the Customs office on the basis of a certificate from the commune in which ie resides,
testifying that lie needs the goods for his own consumption.

Article ii.

As regards the traffic in livestock, products, raw materials, and articles which may convey
infectious matter liable to cause epizootic diseases in the frontier zone, the two Contracting Parties
shall apply the provisions of the Sanitary and Veterinary Convention '.

Article 12.

Medicaments purchased by the inhabitants of either of the Contracting Parties for their own
needs at pharmacies in the frontier zone of the other Contracting Party on a medical or veterinary
prescription, in quantities answering to their requirements, shall be exempt from import and export
Customs duties and other duties and charges levied by the State or the autonomous administrations
and from the charge made for Customs receipts. Ordinary medicaments and proprietary remedies,
the wrappers of which bear an accurate description of the medicaments and the name of the
pharmacy, and the sale and use of which are freely allowed in the territory where they are intended
to be consumed, may thus be permitted to go through under the same conditions, without a pre-
scription.

Medicaments and proprietary remedies the import of which is prohibited or subject to a special
atthorisation shall not be entitled to the foregoing exemptions.

Article 13.

Wreaths and bouquets of natural flowers (flowers, petals, and buds) shall be exempt from
import and export Customs duties and other duties and charges levied by the State or the
autonomous administrations and from stamp duty only if they are conveyed across the frontier on
the occasion of a ceremony (wedding, christening, funeral service, or interment) and not for purposes
of business or trade.

See page I61 of this Vohlime.
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Article 14.

Les emballages et les r6cipients usages (sacs, barils, scaux, corbeilles, etc.) et les moyens do
transport ayant servi a transporter, do l'une ,h l'autre zone frontire, les marchandises et les produits
du pays, emballages et r6cipients pleins ht sortie et vides ht 1'entr&c ou vice versa, seront
temporairement exempts dc tous droits dc douane d'entrde et dc sortie et d'autres droits et taxes
dus h FEtat ou aux corps adrinistratifs autonomes, cola sur I'autorisation de a douane comp~tente
on do sa section.

En cc qui concerne ]a garantio des droits do douane d'entrde et do sortie ct d'autres droits et
taxes dus h l'Etat ou aux corps administratifs autonomes, sont valables les dispositions de
l'article 18.

Les deux Parties contractantes sont tomb~es d'accord pour reconnaitre mutuellement, dans
le trafic fronti&re, les marques appos6es par leurs autorit6s comp6tentes sur les r6cipients soumis
a l'estampillage.

Article 15.
Sont exempts do tous droits do douane d'entrdc et do sortie et d'autres droits et taxes dus t

l'Etat et aux corps administratifs autonomes, it l'entr6e et -A ]a sortie au cours du trafic entre les
zones frontikres, h la condition qu'ils seront retournds dans un d6lai fix6 d'avance, et sur l'autorisation
de Ia douane cornp6tente ou do sa section, les outils et pikes ajoutdes lors des reparations et qui
sont importdes dans des buts do r6paration, do ]a zone fronti~re do l'une des Parties contractantes
dans celle de l'autre Partie.

En cc qui concerne la garantie des droits do douanc ct d'autres droits et taxes dus t l'Etat ou
aux corps administratifs autonomes, sout valables les dispositions do l'article 18.

Arlicle I6.
Les mddecins, les v6tdrinaircs et les acconcheuses tablis dans ]a zone fronti~re - y compris

ceux 6tablis dans les villes - do l'une des Parties contractantes sont autorisds ht prfter leur assistance
dans la zone fronti&e do l'autre Partie seulement en cas d'urgence et surtout en cas d'accident,
-A la condition qu'ils se soumottent aux lois et prescriptions qui sont on vigueur dans cette zone.

Dans cc but ces personnes pourront passer la fronti6re le jour et la nuit, par tous les moyens
do transport, accompagndes du conducteur di moyen do transport employ6, dont le nom sera inscrit
par ces personnes dans leur carte de fronti&c, en se presentant seulement h 1 organo do fronti~re
le plus rapproch6, et cela s'ils sont munis d'une carte do frontire ot d'unc pi&e d'identit6 sp6ciale
d6livrde d'apr6s le mod6le 6tabli par la Commission pr6vue ht larticle 23, et prouvant leur profession
et leur droit do l'exercer dans leur propre Etat. Cette pike d'identit6 sera vis& par l'autorit6
comp6tente de l'autre Partie contractante.

Elles pourront - dans les cas susindiqu6s - porter avec elles, on franchise do tous droits
do douane et d'autres droits et taxes dus ht l'Etat ou aux corps administratifs autonomes, les objets
n6cessaires (instruments, m6dicaments, bandages, etc.), on quantitds correspondant au cas t
l occasion duquel elles auront t6 convoques.

Les Parties contractantes so communiqueront r6ciproquement les prescriptions sanitaires en
vigueur qui so rapportent A 'exercice do la profession do m6decin, do vt~rinaire et d'accoucheuse,
pour lour information, et 6changeront en outre les listes des personnes autoris~es it exercer leur
profession dans la zone fronti~re.

Les Parties contractantes 6cliangeront des informations rfguli&es au sujet do toutes les
modifications soit on cc qui concerne les prescriptions susmentionn6es, soit au sujet des personnes
exergant les professions 6num6rdes.

Article 17.

Les moyens de transport (voitures, btes de trait et automobiles), ainsi quo les mati&es servant
ht conduire et qui se trouvent dans un r6servoir faisant corps avec le motour du vhicule des personnes
autorisdes do passer la frontikre, sont exempts do tous droits do douane et d'autres droits et taxes
(Ins t l'Etat on aux corps administratifs autonomes.
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Article 14.

Used packings and containers (sacks, barrels, buckets, baskets, etc.) and the means of transport
employed to convey from one frontier zone to the other local goods and products, such packings
and containers being full when they leave and empty when they return, or vice versa, shall be
temporavily exempted from all import and export Customs duties and other duties and charges
levied by the State or the autonomous administrations, subject to the authorisation of the competelIt
Customs office or section.

As regards the guaranteeing of import and export Customs duties and other duties and charges
levied by the State or the autonomous administrations, the provisions of Article i8 shall apply.

The two Contracting Parties agree reciprocally to recognise in the frontier traffic the marks
affixed by their competent authorities to containers liable to stamp duty.

Article 15.

Tools and parts added in the course of repairs and imported for purposes of repair from the
frontier zone of either of the Contracting Parties into that of the other Party shall be exempt from
all import and export Customs duties and other duties and charges levied by the State or the
autonomous administrations on their entry and departure in the course of the traffic bo,.ween the
frontier zones, provided they are returned within a time-limit fixed beforehand, and sublcct to the
authorisation of the competent Customs office or section. I

As regards the guaranteeing of Customs duties and other duties and charges levied by the
State or the autonomous administrations, the provisions of Article 18 shall apply.

Article 16.

Doctors, veterinary surgeons and midwives residing in the fiontier zone - including those
residing in the towns - of either of the Contracting Parties shall be authorised to lend their
assistance in the frontier zone of the other Party in urgent cases only, and particularly in cases of
accident, provided they comply with the laws and regulations in force in that zone.

To this end, such persons may cross the frontier by day and by night, by any means of transport,
accompanied by the driver of the means of transport used, whose name shall be entered by such
persons on their frontier permit. They need only report at the nearest frontier office, provided
they are in possession of a frontier permit and a special identity document, made out in accordance
with the form drawn up by the Commission provided for in Article 23, testifying to their profession
and their right to practise it in their own State. This identity document shall be visaed by the
competent authority of the other Contracting Party.

They may - in the above-mentioned cases - take with them, free of all Customs duties and
other duties and charges levied by the State or the autonomous administrations, the necessary
articles (instruments, medicaments, bandages, etc.) in the quantities needed for the case which
they have been summoned to attend.

The Contracting Parties shall communicate to each other, for their information, the health
regulations in force concerning the practice of the professions of medicine, veterinary medicine
and midwifery, and shall also exchange lists of persons authorised to practise their professions
in the frontier zone.

The Contracting Parties shall regularly exchange information concerning any changes either
in tile above-mentioned regulations or in respect of persons practising the professions referred
to above.

Article 17.

Means of transport (carriages, drau.-ht animals and motor vehicles) and fuel contained in a
tank forming an integral part of the engine of the vehicle belonging to persons authorised to cross
the frontier shall be exempt froni all Customs duties and other duties and charges levied by the
State or the autonomous administrations.
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En ce qui concerne la garantic du fait que les moyens dc transport et les bates y employdes
seront retournds immtdiatement aprcs quc le transport aura 6t6 effectu6a, sont valables les
dispositions dc rarticle 18. Article 18.

La garantic des droits dc douane et d'autres droits et taxes dus t 'Etat ou aux corps
administratifs autonomes dans les cas pr6vus par ]a prdsente convention no sera pas effectudo
comme r gle gdndrale, en argent con ptant, mais par une simple garantie personnelle ordinaire dc
la personnc intdressde. Cependant, chacune des Parties contractantes aura le droit de prescrire
que les sommes crddites soient garanties par do l'argent comptant, par tine caution sore ou par la
garantie 6crite d'une personne poss6dant des immeubles sur le torritoire de cette Partie contractante.

Article 19.
I1 no petit 6tre fait usage que dans la zone frontire des objets acquis conformdment aux

dispositions do la pr~sente convention. Ceux qui seront vendus ou employds en dehors dc ]a zone
fronti& seront considdr6s comme une marchandise do contrebande, et il sera procMdd h 1'6gard
des auteurs comme h l'6gard do contrebandiers, conformdment aux lois do chacune des deux Parties
contractantes.

Article 20.
Les personnes ayant 6t6 punies pour des infractions douani~res, no pourront plus bdn6ficier

des faveurs prdvues par ]a pr6sente convention.
La carte do frontire sera retirde lorsqu'il en sera fait quelque abus, lorsque so seront modifies

les conditions dans lesquelles elle avait 6to d6livr6e ou lorsque son possessour aura cess6 do m6riter
pleine confiance.

Le fait d'avoir retire la carte do fronti&e sera aussi communiqu6 I l'autre Partie contract-inte.
Au cas ofi les conditions dans lesquelles une carte do fronti6re avait t6 viso par l'autorit6

do I'autre Partie contractante auraient 6td modifides (voir Particle 6, alinda 3), cette autorit6 peut
annuler son visa et priver ainsi le possesseur do la carte du droit do passer sur le territoire do cette
Partie. L'autorit6 qui aura annuld le visa en informera l'autorit6 ayant ddlivr6 la carte do fronti~re
et lui fera parvenir cette carte dans Ie cas oti elle l'aurait retiro i son possesseur.

Article 21.

Les reprdsentants des autorit6s auxquelles 'application do ]a pr6sente convention incombe,
sont autorisds en cas do besoin do so rdunir pour rdsoudre des questions locales provenant do
'application do la pr6sente convention. Au cas ou la solution do ]a question ddpasse lour compdtence,

ils soumettront le cas &. leurs administrations sup6rieures.

Article 22.
Les Parties contractantes so rdservent le droit do ddfendre aux diffdrents habitants do la zone

frontire le passage do la frontire, pour des raisons do sdcuritd do 'Etat et do seretO publique.
En cas de circonstances exceptionnelles et pour des raisons do sdcurit6 do 1'Etat, do s~ret6

publique, d'dpiddmies ou d'pizooties chacune des deux Parties contractantes a le droit d'interdire
temporairement les communications frontikres sur toute la frontire ou settlement sur une do
ses parties.

En cas d'interdiction h. des particuliers du passage do la fronti&e, F'autoritd qui en a 60 1auteur
en informera aussit6t quo faire so pourra, l'autorit6 compdtente do l'autre Partie contractante et
lui fera part, dans la mesure du possible, des raisons de l'interdiction.

En cas de cessation, en tout ou en partie, du trafic fronti&e, le gouvernement qui a portd cette
mesure on informera le gouvernement do l'autre Partio contractante, autant quo possible, huit
jours &t ravance.

Article 23.
Les Parties contractantes nommeront, dans un ddlai d'un mois I partir du jour do rcliange

des ratifications, leurs reprtsentants qui dresseront la liste de tous les points qui d6limitent la zone
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As regards the guarantee that the means of transport and animals used for that purpose will
be returned immediately after transport has been effected, the provisions of Article 18 shall apply.

Article 18.

As regards the guaranteeing of Customs duties and other duties and charges levied by the
State or the autonomous administrations in the cases provided for by the present Convention, a
cash deposit shall not usually be required, an ordinary personal guarantee on the part of the person
concerned being sufficient. Nevertheless, each of the Contracting Parties shall have the right to
require the sums credited to be guaranteed by a cash deposit, a reliable surety, or the written
guarantee of a person possessing immovable property in the territory of that Contracting Party.

Article 19.

Articles obtained in accordance with the provisions of the present Convention may only be
used in the frontier zone. Articles sold or used outside the frontier zone shall be regarded as
contraband goods, and the offenders shall be treated as smugglers, in accordance with the laws
of each of the two Contracting Parties.

Article 20.
Persons who have been punished for offences against the Customs regulations may no longer

enjoy the privileges provided for under the present Convention.

The frontier permit shall be withdrawn when any improper use has been made of it, when the
conditions under which it was issued have changed, or when the holder has ceased to deserve full
confidence.

The other Contracting Party shall also be notified of the withdrawal of the frontier permit.
Should the conditions under which a frontier permit was visaed by the authority of the other

Contracting Party have changed (see Article 6, paragraph 3), such authority may cancel its visa
and thus deprive the holder of the permit of the right to enter the territory of that Party. The
authority that has cancelled the visa shall notify the authority that issued the frontier permit,
and shall send it the permit should it have been taken away from the holder.

Article 21.
The representatives of the authorities responsible for the application of the present Convention

shall be authorised to meet when necessary to settle local questions arising out of the application
of the present Convention. Should they not be competent to settle any question, they shall submit
the case to their higher administrations.

Article 22.

The Contracting Parties reserve the right, for reasons of national security and public safety,
to forbid the various inhabitants of the frontier zone to cross the frontier.

In exceptional cases and for reasons of national security or public safety or on account of
epidemics or epizootic diseases, each of the two Contracting Parties shall have the right temporarily
for forbid frontier communications all along the frontier or on one section only.

Should individuals be forbidden to cross the frontier, the authority imposing such prohibition
shall at the earliest possible moment notify the competent authority of the other Contracting Party,
informing it as far as possible of the reasons for the prohibition.

In the event of the complete or partial cessation of frontier traffic, the Government which
has taken this measure shall notify the Government of the other Contracting Party, if possible
eight days beforehand.

Article 23.

Within one month of the date of the exchange of ratifications, the Contracting Parties shall
appoint their representatives who are to draw up a list of all the points delimiting the frontier
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frontire ainsi que des localit~s situdes dans la zone correspondant h chaque point, en s'inspirant
. cette occasion des besoins du trafic local, de la nature du terrain et autant que possible, des limites

administratives existantes. En meme temps les repr~sentants nomm6s d6signeront d'un commun
accord les points ou les habitants de la zone fronti&e pourront passer la frontire ainsi que les
parties dc la zone prdvue , l'alin6a i de 'article 6.

Fait hi Belgrade, le 13 mai 1937.

(ss) V. Pop. (ss) M. VRBANIC.

PROTOCOLE DE CLOTURE

DE LA CONVENTION RELATIVE AU TRAFIC DE FRONTIIRE DU 13 MAT 1937.
SIGNt A BELGRADE, LE 13 MAI 1937.

Au moment do procdder h la signature dc la Convention relative au trafic do frontire, les
Hautes Parties contractantes sont convenues dc cc qui suit :

Ad article premni'r. -- I1 est bien entendu quo toute extension de la zone fronti~re
(douani6re) par l'une des Parties contractantes, dans le but d'assurer la surveillance de
la fronti6re, n'aura point pour consdquence une extension correspondante des avantages
pr6vus par la pr6sente convention.

Ad article 2, alinda 2. - I1 est bien entendu que les habitants de la zone frontire
munis do la carte de frontire peuvent so rendre dans les villes qui se trouvent dans
la zone frontire et y faire des achats.

Ad article 9, alitda i. - Los droits dont sont exemptes les marchandises lors do
['importation ou do I'exportation dans le trafic do fronti~re comprennent 16 droit dc douane
et autres droits et taxes d'Etat ou des corps administratifs autonomes, per'us h la douane.

Fait h Belgrade, le 13 mai 1937.

(ss) V. Poi'. (ss) M. VuBANIC.

PROTOCOLE

D'APPLICATION DE LA CONVENTION RELATIVE AU TRAFIC DE FRONTIiRE DiU 13 MAI 1937.
SIGN. A BELGRADE, L 5 NOVEMBRE 1937.

En execution do l'article 23 de la Convention relative au trafic de fronti re, sign6e h Beograd

en date du 13 mai 1937, les deux gouvernements ont d6sign6 lours reprosentants, h savoir

LE (OUVElNEMIE;NT ROYAL DE ROUMANIE :

M. Christian CURTOVICII, consul gn6ral
M. Manole NICOLESCO, commandant d'Etat-Major gini6ral
M. Pierre SERBANESCO, inspecteur des Douanes; et
M. Jean PORUMB, sous-inspecteur i la Sfiret g6n6rale.

Li-. GOUVERNEME.NT ROYAL DE YOUGOSLAVIE :

M. Bogdan SMILJANIC, conseiller au Minist~re des Affaires 6trangdres
M. Zivojin SIMONOVIC, consciller au Minist(re de l'Int6rieur
M. Andreja BOZANOVIC, colonel d'Etat-Major gdn6ral; et
M. Predrag PEsiC, conseiller au Ministere des Finances

Qui, apres avoir accompli tine enqute dan-i la zone fronti&e roumano-yougoslave, ont procMdd
i la redaction de cc protocole.
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zone and of the places situated within the zone corresponding to each point, bearing in mind local
traffic requirements, the nature of the ground and, as far as possible, existing administrative
boundaries. The appointed representatives shall at the same time designate by common consent
the points at which the inhabitants of the frontier zone may cross the frontier and the parts of
the zone referred to in paragraph i of Article 6.

Done at Belgrade, this 13th day of May, 1937.

(Signed) V. Pop. (Signed) M. VRBANI6.

FINAL PROTOCOL

TO THE CONVENTION CONCERNING FRONTIER TRAFFIC OF MAY 13TH, 1937.
SIGNED AT BELGRADE, MAY 13TH, 1937.

On proceeding to sign the Convention concerning Frontier Traffic, the High Contracting
Parties have agreed as follows :

Ad Article I. - It shall be clearly understood that any extension of the frontier
(Customs) zone by either of the Contracting Parties with a view to the supervision of the
frontier shall not entail a corresponding extension of the privileges provided for under the
present Convention.

Ad Article 2, paragraph 2. - It shall be clearly understood that inhabitants of the
frontier zone in possession of frontier permits may visit the towns in the frontier zone
and make purchases there.

Ad Article 9, paragraph i. - The duties from which goods imported or exported
in the frontier traffic are exempt shall include the Customs duty and other duties and
charges levied by the State or the autonomous administrations which are collected at
the Customs office.

Done at Belgrade, this 13th day of May, 1937.

(Signed) V. Pop. (Signed) M. VRBAN16.

PROTOCOL

FOR THE APPLICATION OF THE CONVENTION CONCERNING FRONTIER TRAFFIC OF MAY 13TH, 1937.

SIGNED AT BELGRADE, NOVEMBER 5TH, 1937.
In pursuance of Article 23 of the Convention concerning Frontier Traffic signed at Belgrade

on May 13th, 1937, the two Governments have appointed as their representatives:

THE ROYAL GOVERNMENT OF ROUMANIA:

M. Christian CURTOVICIi, Consul-General;
Major Manole NiCOLESCU, General Staff;
M. Petre $ERBANESCU, Inspector of Customs ; and
M. loan PORUuB, Deputy Inspector, Criminal Investigation Department;

THE ROYAL GOVERNMENT OF YUGOSLAVIA:

M. Bogdan SMILJANI6, Counsellor in the Ministry of Foreign Affairs;
M. Zivojin SIMONOVI6, Counsellor in the Ministry of the Interior;
Colonel Andreja BOZANOVId, General Staff; and
M. Predrag PE id, Counsellor in the Ministry of Finance;

Who, after conducting an enquiry in the frontier zone of Roumania and Yugoslavia, have
drawn up the present Protocol.
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Par. x.

La zone fronti~re au sens de rarticle premier de ]a Convention relative au trafic fronti~re
entre Ie Royaume de Roumanie et le Royaume de Yougoslavie du 13 mai 1937, englobe:

a) Du c6t6 roumain : I'tendue situ~e entre la ligne fronti~re de 'Etat et la ligne
d6crite dans ralinda I du par. 2 de cc protocole ; et

b) Du c~td yougoslave : l'dtendue situle entre la ligne fronti~re de FEtat et la ligne
ddcritc dans l'alna 2 du par. 2 de cc protocole (voir les cartes 2).

Par. 2.

i. La fronti~re int~rieure de la zone fronti6re roumaine est d~limit~e par la ligne suivante:
Partant du bord du Danube la ligne passe par la lisire sud-est et est du village Pojejena de Jos

(cote 126), puis cUe tourne vers l'ouest et suit le chemin d'exploitation : Cracul-Boichi (cote 392)
- Giochia (P. T. 515) - Cracul mialt (cotes 531-533-288) - Cracul lui Lorint (cotes 458-465) ;

De la cote 465, elle se dirige vers 'est, par les cotes 477 (Cracul lung) et 535 (Sub Comoara)
et puis elle toume vers le nord-est, par P. T. 596 (Cioaca inaltA), en englobant dans la zone la lisi~re
sud-est de Sasca Montan. ;

D'ici (P. T. 596) la ligne se dirige vers le nord, par les cotes 438 (Priseaca) ; 388 (D. Caroli)
402 (Chmpul Becului) ; 512 (Tilva V~ntului) ; P. T. 662 (Glava) ; 423 (Chisa Lupavanci) ; 524
(Cuca mr.) ; 475 (Dahna), en englobant dans la zone les villages : Sasca Romtni, Potoc, Socolari,
Ilidia et Ciclova Romin.;

De la cote 475 (DMma), elle passe par la lisire sud et sud-ouest d'Oravita (D. mare, 227 F-na
nuada, 163), laissant hors la zone la ville d'Oravita ; puis elle suit P. Rachitova, jusqu'h l'embou-
chure P. Gladie et d'ici P. Gladie, V. Gladie, 345 (Coasta Gladie) ;

De la cote 345 la ligne se dirige vers le nord-ouest par les cotes 299, 319, P. T. 333 D. Meilor
et d'ici elle va au nord-est, par les cotes: 272 (Dealul lat), 130, 275 (N. Giorgiova) et puis elle se
dirige vers l'ouest, par les cotes 275 (Nord Seceni), - 223, 218, en englobant dans la zone le terri-
toire du village Sec~eni ;

D'ici la ligne suit la direction nord-ouest, par les cotes 218 et 281 (D. Suven), 263 (D. Biserici),
231 (D. Artarei), en se dirigeant vers le nord, par les cotes 187 (Mormhtntul), 203 et 248, en englobant
dans la zone le territoire du village Surducul Mare.

De la cote 248 elle suit le chemin d'exploitation 226 (Corcani), 201 - Marcovic et puis elle
passe par la cote i68 (D. Ponoare), P. Lunca, jusqu'. Con. Volicei. D'ici eUe va vers l'ouest, par
G. Morava, cote 99 Moravita, laissant hors la zone $emlacul Mare, puis elle suit P. Moravita par les
cotes 99-102 et apr6s elle se dirige vers le nord-ouest par le chemin Valul Roman (cotes 114 et 107)
jusqu'A BArzava, en englobant dans la zone le territoire du village Sfngeorge ;

D'ici, la ligne passe par la lisi~re est et nord d'Opatita et aprLs elle suit le chemin Opatita-Deta-
Ofsenita-Dolat-Pusta Trifunar, en englobant dans la zone les territoires des villages Opatita, Deta,
Ofsenita et Dolat ;

Du c6t6 nord de la Pusta Trifunar, elle suit le canal jusqu' k 1'embouchure du canal dans le
Timi~ul, et puis elle passe par Br. Timi§ et Regina, jusqu'h la cote 8i et d'ici elle se dirige vers le
nord-ouest, par les cotes 82-82-8o, en englobant dans la zone le territoire du village Macedonia.
D'ici elle passe au sud-ouest par Timi~ul - le chemin d'exploitation (cotes 82-81-82) - Giulvz
- S.nmartinul Sftrbesc - Dinia , en englobant dans la zone les territoires des villages Giulvtz,
Sftnmartinul Strbesc et Dinia§ ;

De Dinia , la ligne suit le chemin d'exploitation qui conduit h Casa Alb5. et puis passe par Bega
Canal Ai la cote 86 (S-E Rtut) et d'ici elle se dirige vers le nord-ouest, par les cotes 8x (Velika Glava),
84 (Beregs.u) ; puis elle suit Beregsa.u jusqu'I la lisi~re N.-E. du village Beregs~ul et d'ici elle se
dirige vers le nord-ouest, en suivant le chemin d'exploitation Beregslul (84 Kruglist)-Iccia Micri-

Non reproduites.
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Par. i.
For the purposes of Article i of the Convention concerning Frontier Traffic between the

Kingdom of Roumania and the Kingdom of Yugoslavia of May 13th, 1937, the frontier zone shall
comprise : (a) On the Roumanian side : the area situated between the State boundary and the

line described in sub-paragraph I of par. 2 of the present Protocol ; and
(b) On the Yugoslav side : the area situated between the State boundar and the

line described in sub-paragraph 2 of par. 2 of the present Protocol (see maps ).

Par. 2.
i. The internal boundary of the Roumanian frontier zone shall be fixed at the following line:
Starting from the bank of the Danube, the line passes through the south-eastern and eastern

outskirts of the village of Pojejena de Jos (point 126), then turns westwards and follows the
occupation road : Cracul-Boichi (point 392) - Giochia (P. T. 515) - Cracul Inalt (points 531-533-
288) - Cracul lui Lorint (points 458-465).

From point 465 it runs eastwards, passing through points 477 (Cracul lung) and 535 (Sub
ComoarAi), and then turns north-east through P. T. 596 (Cioaca inaltd), including the south-eastern
outskirts of Sasca Montana in the zone.

From here (P. T. 596) the line turns north, passing through points 438 (Priseaca) ; 388 (T.
Caroli) ; 402 (C~impul Becului) ; 512 (Tilva Vflntului) ; P. T. 662 (Glava) ; 423 (Clia Lupavanci) ;
524 (Cuca mr.) ; 475 (DAlma), including the villages of Sasca Roml(n'W, Potoc, Socolari, Ilidia, and
Ciclova Romini in the zone.

From point 475 (D/lma), it passes through the southern and south-western outskirts of
Oravita (D. mare, 227 F-na nuada, 163), leaving the town of Oravita outside the zone ; then it
follows P. Rachitova until its confluence with P. Gladie, and from here P. Gladie, V. Gladie, 345
(Coasta Gladie).

From point 345 the line runs north-west through points 299, 319, P. 1. 333 D. Meilor, and here
turns north-east, passing throughpoints 272 (Dealul lat), 130, 275 (N. Giorgiova). It then turns
west, passing through points 275 ( orth Seceni), - 2-3, 218, including the territory of the village
of Secieni in the zone.

From here the line follows a north-westerly direction, passing througli points 218 and 281
SD. Suven), 263 (D. Biserici), 231 (D. Artarei) and then turns north, passing through points 187
(MormAntul), 203, and 248, including the territory of the village of Surducul Mare in the zone.

From point 248 it follows the occupation road 226 (Corcani), 2O - Marcovici, and then passes
through point x68 (D. Ponoare), P. Lunca, as far as Con. Volicei. From here it turns westwards
through G. Morava, point 99 Moravita, leaving $emlacul Mare outside the zone. It then follows
P. Moravita, passing through points 99-io2, and then turns north-west following the Valul Roman
road (points 114 and 107) as far as BArzava, including the territory of the village of Sngeorge in
the zone.

From here the line passes through the eastern and northern outskirts of Opatita, and then
follows the Opatita-Deta-Ofsenita-Dolat-Pusta Trifunar road, including the territory of the villages
of Opatita, Deta, Ofsenita, and Dolat in the zone.

Prom the northern side of the Pusta Trifunar it follows the canal to its confluence with the
Timi§. It then passes through Br. Timi§ and Regina as far as point 81. Thence it turns north-
westwards, passing through points 82-82-80, including the territory of the village of Macedonia in
the zone. From here it runs south-west by the Timi - the occupation road (points 82-81-82) -
Giu1viz - Shnmartinul Sftrbese - Dinia , including the territory of the villages of Giulvtiz,
SAnmartinul Sirbesc, and Dinia§ in the zone.

From Dinia§ the line follows the occupation road leading to Casa Alba, and then runs along the
Bega Canal to point 86 (S.-E. Rdut). Here it turns north-west, passing through points 8i (Velika
Glava), 84 (Beregsi1u), and then follows the Beregslu as far as the north-eastern outskirts of the
village of Bercgsriul, where it turns north-west following the occupation road Beregs~ul (84 X ruglist) -

Not reproduced.
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Iecia-Lenauheim-Grabi4-Gottlob-Tomnatic-Be~enova Veche-Cheglevici-Malvin, jusqu'A. la fronti~re
hongroise, en englobant dans la zone les territoires des villages Beregs5.ul, Iecia MicA, Iecia Mare,
Lenauheim, Grabit, Gottlob, Tomnatic, Beenova Veche et Cheglevici.

(Sections du Service g6ographique de 1'Arm6e du Royaume de Roumanie, 6dition 1928, 6chelle
i : Ioo.ooo, Bela Crkva, Vrsac, Jimbolia, Timi-oara, Sinnicolaul Mare .i Szeged, Arad.)

(Voir annexe 2.)

2. La frontire int6rieure de la zone frontire yougoslave est d~limit6e par la ligne suivante
La ligne d6limitant la commune de Dubovac (arrondissement do Kovin) englobant tout le

territoire de ladite commune suit la ligne d&limitant I'arrondissement de Kovin de celui de Bela
Crkva jusqu' a Manastiri ) (600 m~tres & lest do la cote 165).

De (( Monastiri )) la ligne va vers la cote 166 en tournant vers l'est par la route jusqu'h cc Puskat cc
(cote 19o) et puis vers le nord par le chemin vicinal, qui m~ne hi la cote 237 (c Dumaca-Domaka c).
De lIh elle va par la colline de Zagajica et la cote 231 vers la cote 23o et puis vers le nord par le
chemin vicinal, en passant par la cote 153 vers 1'ouest jusqu'h la cote 141 et ensuite vers le nord
jusqu'h a Bresce ),. D'ici la ligne va vers le nord-ouest, par le chemin vicinal, en passant la cote 116
vers la cote 113, puis cUe va vers le sud, en suivant la ligne d6limitant le territoire de la commune
Izbiste (arrondissement de Bela Crkva) ;

A I cst du village Uljma la ligne tourne vers le nord-ouest et suit la limite des arrondissements
de Vrsac et Alibunar, jusqu'&i la cote 76, oh cUe ddbouche au canal de Pavlis ; en suivant le canal
et puis la ligne d~limitant la commune Sv. Jovan, jusqu'au cc Mlin c, en englobant ladite commune
dans la zone frontire. De Mlin ),, elle longe Ic canal en passant par la cote 79 et la limite ouest
de la commune de Mariolana;

De la cote 79 la ligne suit le chemin vicinal et va vers le nord-ouest, jusqu'b. la ligne de chemin
de fer Vrsac-Petrovgrad pros de Velika Greda. De li elle suit la limite de la commune de Velika
Greda jusqu'A la colonie des volontaires, en englobant dans la zone la colonie et d'ici elle suit le
chemin qui mane h Hajducica, jusqu'au canal Curgovski. De cc point la ligne tourne vers le sud-
ouest par le canal, jusqu'au canal de Vrsac, en suivant ce canal jusqu',t Hajducica et ensuite elle
se dirige vers le nord, jusqu'A la cote 81 ;

De la cote 81 la ligne se dirige vers le nord ct l'ouest du territoire de la commune Stari Lec et
suit la limite sud et ouest de la commune Konak, jusqu'A. la cote 79, sur Ia ligne du chemin de fer
Vrsac-Petrovgrad, pour atteindre le pont dc chemin de fcr sur Tamis et de lIb eUe passe par le courant
de Tamis, jusqu'au village Banatski Despotovac ;

De ce village la ligne so dirige vers le nord en suivant les limites des arrondissements de Jasa
Tomic et Petrovgrad, en englobant dans la zone tout le territoire de la commune Sarca et la limite
de la commune de Visnjicevo, vers la cote 79 ;

En suivant la limite de la commune Visnjicevo jusqul'l cc Damjanova odaja c la ligne prend le
chemin vicinal au nord-ouest pour Mali Torak, jusqu'bL cc Donja Zemlja cc. D'ici la ligne tourne au
sud et suit la limite ouest des communes do Mali et Veliki Torak, jusqu & la ferme de Cekonic, sur le
canal Stari Begej, en englobant les territoires do ces villages dans la zone ;

De la ferme de Cekonic la ligne tourne vers l'est, en suivant le canal Stan Begej, jusqu'h la cote
81 oih elie quitte le canal, pour se diriger vers le nord, en englobant la ferme Bijaci ;

D'ici, la ligne tourne vers le nord-ouest en suivant le chemin vicinal par la cote 77 et m~ne
A la gare de chemin de fer c Janusevac c), sur la ligne do chemin de for Srpska Crnja-Petrovgrad.
D'ici, la ligne va vers le nord par les limites des villages Aleksandrovo, Nova Crnja et Toba, jusqu'h
Ia cote 81, en englobant les territoires de ces villages dans la zone ;

De la cote 81 Ia ligne se dirige vers le nord par la cote 8o, jusqu'h la cote 78, on englobant
Rusco Selo dans la zone ;

De la cote 78 la ligne tourne et se dirige tout droit vers l'ouest en suivant la limite de la
commune do Velika Kikinda, jusquh ]a cote 82, en englobant tout le territoire de cette commune
dans la zone ;

De la cote 82 la ligne quitte la limite do la commune de Velika Kikinda en passant par les cotes
81 et 83, pour atteindre les limites do la commune Idjos. En longeant le territoire de cette commune
du c6t6 ouest la ligne se dirige vers le nord, jusqu'5 la cote 79 et de lH elle suit la limite nord du village
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lecia Mici-Iecia-Lenauheim-Grabdt-Gottlob-Tomnatic-Be.5enova Veche-Cheglevici-Malvin, as far
as the Hungarian frontier, including the territory of the villages of Beregsiul, lecia Mica, lecia
Mare, Lenauheim, Grabit, Gottlob, Tomnatic, Be~enova Veche, and Cheglevici in the zone.

(Map Sections of the Army Geographical Service of the Kingdom of Roumania, 1928 edition,
scale i : ioo,ooo, Bela Crkva, Vrsac, Jimbolia, Timi.oara, Shrnnicolaul Mare and Szeged, Arad.)

(See Annex 2.)

2. The internal boundary of the Yugoslav frontier zone shall be fixed at the following line:
The line delimiting the commune of Dubovac (district of Kovin), including the whole of that

commune, follows the line dividing the Kovin district from the district of Bela Crkva as far as
" Manastiri " (600 metres east of point 165).

From " Manastiri " the line runs towards point 166, turning east along the road as far as
" Puskat "(point 19o) and then north along the by-road leading to point 237 (" Dumaca-Domaka ").
Thence it passes over the hill of Zagajica and through point 231 towards point 23o, and then north-
wards along the by-road, passing through point 153 westwards as far as point 141 and then north-
wards to " Bresce . From here the line runs north-west along the by-road, passing through point
116 towards point X13. Then it turns south, following the line delimiting the territory of the
commune of Izbigte (district of Bela Crkva).

East of the village of Uljma the line turns north-west and follows the boundary of the districts
of Vrsac and Alibunar as far as point 76, where it reaches the Pavlis Canal ; it follows the canal
and then the line delimiting the commune of Sv. Jovan as far as " Mlin ", including that commune
in the frontier zone. From" Mlin " it follows the course of the canal, passing through point 79 and
the western boundary of the commune of Mariolana.

From point 79 the line follows the by-road and runs north-west as far as the Vrsac-Petrovgrad
railway line near Velika Greda. From there it follows the boundary of the commune of Velika Greda
as far as the volunteer colony, including that colony in the zone ; it then follows the road leading
to Hajdu~ica as far as the Curgovski Canal. At this point the line turns south-west, following the
canal until it reaches the Vrsac Canal, the course of which it follows as far as Hajduica. It then
turns north as far as point 81.

From point 81 the line runs north and west of the territory of the commune of Stari Lec and
follows the south and west boundaries of the commune of Konak as far as point 79 on the Vrsac-
Petrovgrad railway line, and then to the railway bridge over the Tamis ; from there it follows the
course of the Tamis as far as the village of Banatski Despotovac.

From this village the line turns north, following the boundaries of the districts of Jasa Tomid
and Petrovgrad, including the whole of the commune of Sarca and the boundary of the commune
of Visnji&evo in the zone, towards point 79.

After following the boundary of the commune of Visnji~evo as far as " Damjanova odaja ,
the line follows the by-road running north-west to Mali Torak, as far as " Donja Zemlja ". Here
the line turns south, and follows the western boundary of the communes of Mali and Veliki Torak
as far as the farm of Cekoni6 on the Stari Begej Canal, including the territories of those villages in
the zone.

From the farm of Cekoni6 the line turns east, following the Stari Begej Canal up to point 81,
where it leaves the canal and turns north, including the farm of Bijaci in the zone.

From here the line turns north-west, following the by-road through point 77, and reaches the
"Janugevac " railway station on the Srpska Crnja-Petrovgrad railway. From here the line runs
north along the boundaries of the villages of Aleksandrovo, Nova Crnja, and Toba, as far as point 81,
including the territories of those villages in the zone.

From point 81 the line runs north through point 8o as far as point 78, including Rusko Selo
in the zone.

From point 78 the line turns and runs due west, following the boundary of the commune of
Velika Kikinda, as far as point 82, leaving the whole territory of that commune in tile zone.

At point 82 the line leaves the boundary of the commune of Velika Kikinda, passing through
points 81 and 83, and reaches the boundaries of the commune of Idjo§. After running along the
western boundary of this commune, the line turns north as far as point 79, whence it follows the
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Sajan, jusqu'A la ferme de Balog, en laissant cc village et son territoire hors la zone fronti~re. De Ia
ferme Balog la ligne longe les c6t6s sud et ouest du territoire de la commune Jazovo jusqu'h la
ferme Janco, en englobant Jazovo dans la zone ; do cc point la ligne se dirige vers lo nord-est de Ia
cote 85, pour atteindre & l'ouest de Ia ferme Vilovski les limites du c6t6 ouest des communes
Banatski Monostar et Crna Bara et de la ferme Sargic, elle suit la route Crna Bara-Novi Knezevac,
en englobant ces deux communes dans la zone ; en suivant cette route la ligne se dirige jusqu'&
Tisa, en englobant la. commune Nr. Knezevac ;

De cc point elle se dirige vers Ie nord, par la rive gauc6, fe la Tisa, jusqu'& la frontre hongroise.
(Sections de l'Institut gtographique du Royaume fie X ugoslavie, 6chelle i : ioo.ooo : Veliko

Gradiste, Pozarevac, Srediste, Vrsac, Veiliki Beckerek (Pr.trovgrad), Temisvar, Velika Kikinda,
Mako, Velika Kanjiza.)

(Voir annexe i.)
Par. 3.

Prenant en consid6ration la position gdographique, le d~veloppement du rtseau des voies de
communication, ainsi que les gravitations 6conomiques tkes diff6rentes localit6s situ6es dans la zone
frontire, les deux d 16gations ont 6tabli de commun accord vingt points de passage Avec des
zones correspondant 6. chaque point de passage englobant les localit6s situies des deux cbt~s
de Ia fronti6re.

Les points de passage sont num6rot6s de I h XX, dont les points de passage VI et XI sont
doubles. Les points de passage I, X, XIII et XVI sont rcli6s par des routes ainsi que par des voics
ferries, ind6pendantes I'une de I'autre.

La liste des localit6s appartenant aux ditf6rentes zones des points de passage se trouve t
l'annexe 3 de cc protocole.

Par. 4.
Conform6ment A l'article 2, alin6a i, de la Convention relative au trafic de fronti~re, comme

villes, dans ]a zone yougoslave, sont consid6r6es : Bela Crkva, Vrsac et Velika Kikinda dont les
habitants nc peuvent pas obtenir Ia carte de fronti6re pour le passage de Ia fronti&e.

Conform~ment At 'article 2, alin6a 2, et h l'article I6 de ladite convention les dispositions
susmentionn6es ne concernent pas les mcdecins, les v6tdrinaires et les accoucheuses desdites villes,
quipeuvent bdn6ficier du passage de la frontire, dans les cas pr6vus par Ia convention. A cet effet
ils doivent 6tre munis d'une carte de frontire et d'une carte d'identitd en r~gle.

II est 6tabli que dans Ia zone frontirc rournaine, en cc moment-ci, it n'y a pas de villes auxquelles
les dispositions de I'article 2, alin6a i, soient applicables.

Par. 5.
Les cartes de frontire, dont les habitants de Ia zone fronti6re se serviront pour lc passage de

la fronti~re et pour la jouissance des faveurs pr~vues par Ia convention, auront Ia forme d'un livret
relid et avec le texte imprim6 en deux langues (roumaine et serbo-croate) selon le module A
(annexe 4).

Ces cartes, pour Ia premiere annie d'application de la convention auront pour Ia Roumanie
Ia couverture de couleur verte et pour Ia Yougoslavie Ia couverture de couleur bleu fonc6.

Pour les ann6cs suivantes la couleur de Ia couverture des cartes de fronti~re sera 6tablie de
commun accord par les Ministres de l'Int6rieur des deux royaumes.

Par. 6.
Les cartes de fronti~re dont les m6decins, vdtdrinaires et accoucheuses, r6sidant dans Ia zone

frontire, se serviront pour passer Ia fronti~re, auront Ia forme et Ia couleur prdvue pour le modMe A
avec ic texte en langues roumaine et serbo-croate d'apr~s le module B (annexe 5).

Les m~decins, v6tlrinaires et accoucheuses h i'occasion du passage de Ia fronti6re, en utilisant
un moyen de transport conduit par une autre personne, seront tenus d'inscrire sur leurs cartes
de fronti~re le nom et le pr6nom du conducteur. Cette inscription sera confirm~e par i'organe de
frontire ic plus proche au moment du passage et conform6ment h 'article I6 de Ia convention.
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northern boundary of the village of Sajan as far as the farm of Balog, leaving that village and its
territory outside the frontier zone. From the farm of Balog the line runs along the south and west
sides of the territory of the commune of Jazovo as far as the farm of Janco, including Jazovo in the
zone ; from this point the line runs to the north-east of point 85, reaching to the west of the farm of
Vilovski the western boundaries of the communes of Banatski Monostar and Crna Bara, and from
the farm of Sargi6 it follows the Crna Bara-Novi Kneievac road, including those two communes in
the zone. The line follows this road as far as the Tisa, including the commune of Nr. Kneevac
in the zone.

From this point it runs north along the left bank of the Tisa as far as the Hungarian frontier.
(Map Sections of the Geographical Institute of the Kingdom of Yugoslavia, scale I : ioo,ooo :

Veliko Gradifte, Polarevac, Sredifte, Vrsac, Veliki Be~kerek (Petrovgrad), Temi~var, Velika Kikinda,
Mako, Velika Kanjiza.)

(See Annex i.)
Par. 3.

Taking into consideration the geographical situation, the development of the system oi
communications, and the natural economic relations of the various places situated in the frontier
zone, the two delegations have established by common consent twenty crossing-points with zones
corresponding to each crossing-point, including the places situated on either side of the frontier.

The crossing-points are numbered I to XX, crossing-points V and XI being doubled. Crossing-
points I, X, XIII and XVI are connected both by road and by railway independently.

The list of places belonging to the various crossing-point zones will be found in Annex 3 to this
Protocol.

Par. 4.
In accordance with Article 2, paragraph i, of the Convention concerning Frontier Traffic,

the following places in the Yugoslav zone shall be regarded as towns : Bela Crkva, Vrsac and Velika
Kikinda, and their inhabitants cannot obtain frontier permits for crossing the frontier.

In conformity with Article 2, paragraph 2, and Article 16 of the said Convention, the foregoing
provisions shall not a pply to doctors, veterinary surgeons and midwives in the said towns, who are
entitled to cross the frontier in the cases provided for in the Convention. To this end, they must
possess a frontier permit and an identity card in proper form.

It is placed on record that, at the present time, there are no towns in the Roumanian frontier
zone to which the provisions of Article 2, paragraph i, apply.

Par. 5.
The frontier permits which will be used by the inhabitants of the frontier zone in order to cross

the frontier, and which will entitle them to the privileges provided for in the Convention, shall take
the form of a bound booklet with the text printed in two languages (Roumanian and Serbo-Croat)
in accordance with Model A (Annex 4).

For the first year during which the Convention is in force, the covers of Roumanian permits
shall be green and of Yugoslav permits dark blue.

For the following years the colours of the frontier-permit covers shall be fixed by agreement
by the Ministries of the Interior of the two Kingdoms.

Par. 6.

The frontier permits which will be used by doctors, veterinary surgeons and midwives residing
in the frontier zone to cross the frontier shall be of the same format and the same colour as Model A ;
the text, in the Roumanian and Serbo-Croat languages, shall be that specified in Model B (Annex 5).

Doctors, veterinary surgeons and midwives crossing the frontier by some means of transport
driven by another person shall be required to enter on their frontier permits the name and surname
of the driver. This entry shall be confirmed by the nearest frontier office when the frontier is crossed,
in accordance with Article 16 of the Convention.
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Par. 7.

Les cartes d'identit6 des m6decins, v~t6rinaires et accoucheuses, prouvant leur profession
ainsi que le droit de 1'exercer dans leur propre pays, auront la forme d'un carnet de couleur blanche
contenant le texte en langues roumaine et serbo-croate selon le module C (annexe 6).

Par. 8.
Les cartes de fronti&e et les cartes d'identit6 pour les m6decins, vdt~rinaires et accoucheuses

demeurant & Bela Crkva, Vrsac et Velika Kikinda peuvent etre ddlivrdes par les chefs de police
desdites villes (Pretstoinik gradske policije).

Par. 9.
Les habitants de la zone frontire auront la facult6 de passer la ligne frontire dans le but

de se rendre dans la zone fronti~re de l'autre Partie contractante par trois points de passage. De
ces 3 points de passage un doit relier la zone habitde par le titulaire de ]a carte de fronti~re avec la
zone d'en face et les deux autres points de passage, dont il pourra se servir, sont des points de
passage situ~s . droite et Ai gauche du premier. Tous ces trois points de passage doivent 6tre inscrits
sur la carte de frontire par les autorit6s comp6tentes confolmment A la denomination des points
de passage dtablis dans la liste des localit~s (annexe 3).

Par. io.
Les m~decins, v6tdrinaires et accoucheuses munis de carte de fronti~re et de carte d'identit6

peuvent passer la ligne frontire par n'importe quel point de passage, le jour et la nuit, lorsqu'ils
sont appel6s de prater aide et assistance dans la zone fronti~re de l'autre Partie contractante.

Par. iI.
Toutes les formalitds pour l'obtention et la ddlivrance des cartes de frontire sont exemptes

de toutes taxes et timbres.
Par. 12.

La correspondance officiele relative aux cartes de frontire sera 6change par la voie la plus
sre et la plus br~ve entre les autorit~s comp~tentes des deux Parties contractantes en langue
officielle du pays.

Par. 13.

Les corrections, annotations et annulations 6ventuelles sur les cartes de fronti6re peuvent
6tre faites uniquement par les autorit6s qui les ont d6livrdes avec l'obligation rdciproque d'en
donner communication d'office aux autoritds comptentes de l'autre Partie contractante.

En cas de perte de la carte de fronti~re, le titulaire est obligd d'en informer 1'autorit6 qui avait
d~livr6 la carte en question.

Par. 14.

Les m~decins, v6t~rinaires et accoucheuses auront le droit d'exporter et d'importer le montant
de leurs honoraires perqus pour le service rendu sans aucune formalit6, mais le montant doit Atre
inscrit sur leur carte de fronti&e.

Par. 15.
Les habitants de la zone fronti&e munis de carte de fronti~re n'auront pas le droit de passer

la ligne fronti6re, aux termes de l'article 4 de la convention, les jours f~rids suivants

A. De Yougoslavie en Roumanie :
I. Les fates nationales roumaines

24 janvier, IO mai, 8 juin, 16 octobre et 8 novembre.
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Par. 7.
The identity cards of doctors, veterinary surgeons and midwives, testifying to their profession

and their right to practise it in their own country, shall take the form of a white booklet, the text,
in the Roumanian and Serbo-Croat languages, being that specified in Model C (Annex 6).

Par. 8.
Frontier permits and identity cards for doctors, veterinary surgeons and midwives residing

at Bela Crkva, Vrsac, and Velika Kikinda may be issued by the chiefs of police of those towns
(Pretstojnik gradske policije).

Par. 9.

The inhabitants of the frontier zone shall have the right to cross the boundary line, in order
to enter the frontier zone of the other Contracting Party, at three crossing-points. Of these three
crossing-points, one must connect the zone in which the holder of the frontier permit resides with
the opposite zone, and the other two crossing-points he is allowed to use shall be crossing-points
situated to the right and left of the above-mentioned point. All these three crossing-points must
be entered on the frontier permit by the competent authorities in accordance with the names of
the crossing-points as given in the list of places (Annex 3).

Par. io.
Doctors, veterinary surgeons and midwives, in possession of a frontier permit and an

identity card, may cross the boundary line at any crossing-point, by day and by night, when called
upon to render aid and assistance in the frontier zone of the other Contracting Party.

Par. ii.

No charge or stamp duty shall be levied in respect of the formalities connected with applications
for and the issue of frontier permits.

Par. x2.
Official correspondence relating to frontier permits shall be exchanged by the safest and

quickest means between the competent athorities of the two Contracting Parties in the official
language of the country.

Par. 13.

Any necessary corrections, annotations and cancellations on frontier permits may be made
solely by the issuing authorities, which shall be reciprocally required, as a matter of routine, to
notif the competent authorities of the other Contracting Party thereof.

Should a frontier permit be lost, the holder shall be required to notify the issuing authority.

Par. 14.

Doctors, veterinary surgeons and midwives shall be allowed to export and import, without
any formality, the amount of their fee for the service rendered, but this amount must be entered
on their frontier permits.

Par. 15.

Inhabitants of the frontier zone holding frontier permits shall not be allowed to cross the
boundary line, in accordance with Article 4 of the Convention, on the following holidays and
festivals :

A. From Yugoslavia into Roumania:
I. On the Roumanian national holidays

January 24th, May Ioth, June 8th, October x6th, and November 8th;
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II. Les fetes religieuses :
x et 6 janvier, 25 mars, PAques (deux jours), 21 mai, Ascension, Pentec6te

(deux jours), 15 aoit, 26 octobre, 6, 25 Ct 26 ddcembre.

B. De Roumanie en Yougoslavie :
I. Les fetes nationales yougoslaves:

Le 6 septembre et le 1 er ddcembre.
II. Les fetes religieuses

a) Orthodoxes :
7, 8, 19 et 27 janvier, Vendredi Saint, P-iques (deux jours), Ascension,

Pentec6te (deux jours), 19 dcembre;
b) Catholiques :

ier et 6 janvier, Piques (deux jours), Ascension, Pentec6te (deux jours),
Tjelovo, 29 juin, 15 aoit, 1 er novembre, 6, 25 et 26 d6cembre.

Par. I6.
Les autorit6s comp6tentes roumano-yougoslaves sont tenues de so communiquer rdciproquement

et directement les jours des grandes foires de diff~rentes localitds situdes dans la zone frontire
en portant h la connaissance des habitants intdress~s que ces jours-lh le passage de la ligne frontitre
est interdit.

Ces communications doivent re faites au moins quinze jours avant la date de la foire.

Par. 17.
Aux termes de l'article I6, alinda 4 de la convention, les listes des m6decins, v6t6rinaires et

accoucheuses exer~ant actuellement leur profession dans la zone fronti~re sont 6chang~es.

En cas de changement les autoritds comp6tentes pour l'application de ]a convention se
conformeront Ai l'alin6a 5 dudit article.

Par. I8.
II est entendu qu'aux nouvelles localit6s 6. surgir dans l'avenir dans Ia zone frontire roumano-

yougoslave, habitues exclusivement par les citoyens roumains et yougoslaves, les dispositions de
a convention et du present protocole seront appliqudes automatiquement.

Par. I9.
Le present protocole sera soumis t l'approbation des gouvernements des deux Parties

contractantes.
L'approbation sera donnde par l'change des notes entre les deux gouvernements par Ia voie

diplomatique.
Aussit~t que cette approbation sera acquise, les autoritls comp6tentes des deux pays auront

le soin de procdder 6L l'application des dispositions de Ia Convention relative au trafic de fronti~re
du 13 mai 1937 et du prsent protocole dans un d~lai aussi bref que possible.

Fait A Beograd, en double original, en frangais, le cinq novembre 1937.

Pour le Royaume de Yougoslavie Pour le Royaume de Roumanie
(ss) Bogdan SMILJANIC. (ss) Christian CURTOVICH.
(ss) Zvojin SIMONOVIC. (ss) Manole NIcoLEsco.
(ss) Andreja BOZANOVIC. (ss) Pierre SERBANESCO.
(ss) Predrag PESIc. (ss) Jean PORUMB.
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II. On religious festivals :
January Ist and 6th, March 25th, Easter (two days), May 21st, Ascension

Day, Whitsun (two days), August 15th, October 26th, December 6th, 25th
and 26th.

B. From Roumania into Yugoslavia
I. On the Yugoslav national holidays

September 6th and December ist
II. On religious festivals

(a) Orthodox :
January 7th, 8th, 19th and 27th, Good Friday, Easter (two days),

Ascension Day, Whitsun (two days), December 19th.
(b) Catholic :

January xst and 6th, Easter (two days), Ascension Day, Whitsun
(two days), Corpus Christi, June 29th, August 15th, November ist,
December 6th, 25th and 26th.

Par. 16.
The competent Roumanian and Yugoslav authorities shall be required to notify each other

directly of the days on which the big fairs are held in different places situated in the frontier zone,
and shall inform the inhabitants concerned that on those days the crossing of the boundary line
is prohibited.

Notice to this effect must be given at least fifteen days before the date of the fair.

Par. 17.

In accordance with the provisions of Article x6, paragraph 4, of the Convention, lists of the
doctors, veterinary surgeons and midwives at present practising their professions in the frontier
zone shall be exchanged.

In the event of any changes, the authorities responsible for the application of the Convention
shall comply with paragraph 5 of that Article.

Par. 18.
It is understood that the provisions of the Convention and of the present Protocol shall

automatically apply to any new places which may come into existence in future in the Roumanian
and Yugoslav frontier zone and be inhabited exclusively by Roumanian and Yugoslav citizens.

Par. 19.

The present Protocol shall be submitted for approval to the Governments of the two Contracting
Parties.

Approval shall be given by exchange of notes between the two Governments through the
diplomatic channel.

As soon as such approval has been obtained, the competent authorities of the two countries
shall be required to carry out the provisions of the Convention concerning Frontier Traffic of
May 13th, 1937, and of the present Protocol, within the shortest possible time.

Done at Belgrade, in two originals, in the French language, this 5th day of November, 1937.

For the Kingdom of Yugoslavia : For the Kingdom of Roumania :
(Signed) Bogdan SMILJANI. (Signed) Christian CURTOVICH.
(Signed) Zivojin SIMoNoVId. (Signed) Manole NICOLESCU.
(Signed) Andreja BOZANOVId. (Signed) Petre 5ERBANESCU.
(Signed) Predrag PEikd. (Signed) loan PORUMB.
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PROTOCOLE ADDITIONNEL.

SIGNA A BELGRADE, LE 5 NOVEMBRE 1937.

En longeant la ligne fronti~re terrestre roumano-yougoslave du Danube A. ]a frontire hongroise
pour l'Mlaboration du Protocole d'application de la Convention relative au trafic de fronti~re du
13 mai 1937, les deux d6ldgations ont constat6 que certains chemins reliant deux localit6s du m~me
pays passent en partie par le territoire de 'autre pays.

Ces cas sont les suivants :
i. Le chemin reliant le point de passage Socol-Vracev Gaj en passant par Bela Crkva

avec celui de Kruscica-Nicolinti et vice versa ;
2. Le chemin reliant le point de passage Veliki-Gaj-Gaiul-Mic avec celui de Moravita-

Vatin (Vrsac) et vice versa ;
3. Le chemin reliant les localitds yougoslaves Jasa Tomic-Nincicevo en passant par

Cruceni et vice versa; et
4. Le chemin reliant les localit6s roumaines Jimbolia et Checea en passant par Karia

et vice versa.
Considdrant que l'emploi de ces chemins est d'une utilit6 indiscutable pour les habitants de

la zone fronti~re des deux pays, les deux d6ldgations sont tombdes d'accord A. proposer aux
gouvernements des deux pays Z ce que le droit de transit par les chemins sus-citds soit accord6
aux habitants int6ressds de la zone fronti~re roumano-yougoslave.

Ce droit de transit peut 6tre accord6 seulement aux titulaires des cartes de fronti~re qui auront
le droit de transit par les chemins mentionnds tous les jours entre le lever et le coucher du soleil.

Le prdsent protocole additionnel sera sournis & l'approbation des gouvernements des deux
Parties contractantes et en cas d'approbation il fera partie int6grante de la Convention relative au
trafic de fronti6re et du Protocole d'application signd h Beograd en date du cinq novembre 1937.

Fait A Beograd, en double original, en frangais, le cinq novembre 1937.

Pour le Royaume de Yougoslavie Pour le Royaume de Rounanie
(L. S.) (ss) Bogdan SMILJANIC. (L. S.) (ss) Christian CURTOVICH.

(ss) Zivojin SIMONOVIC. (ss) Manole NICOLESCO.
(ss) Andreja BOZANOVIC. (ss) Pierre SERBANESCO.
(ss) Predrag PESIC. (ss) Jean PORUMB.

ANNEXES i ET 2.

Cartel des zones fronti~res roumaine et yougoslave contenant les points de passage entre la Roumanie
et la Yougoslavie et les localitds situdes dans la zone (Convention roumano-yougoslave du 13 mai 1937).

ANNEXE 3.

Les points de passage hi ]a fronti~re yougoslavo-roumaine et la liste des localit6s englobdes dans la zone
frontire yougoslavo-roumaine :

I. Le point de passage : Vracev Gaj-Socol.Les localitds:

a) Du c6t6 yougoslave : Vracev Gaj, Dubovac, Palanka, Kajtasovo, Grebenac, Dupljaja,
Jasenovo et Oreskc ;

b) Du c6t roumain : Socol et Bazia§.

a Non reproduites.
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ADDITIONAL PROTOCOL.

SIGNED AT BELGRADE, NOVEMBER 5TH, 1937.

When travelling along the land frontier between Roumania and Yugoslavia from the Danube
to the Hungarian frontier with a view to framing the Protocol for the Application of the Convention
concerning Frontier Traffic of May 13th, 1937, the two delegations have found that certain roads
connecting two places in the same country pass partly through the territory of the other country.

These cases are the following
3. The road connecting the crossing-point Socol-Vracev Gaj, passing through Bela

Crkva, with the crossing-point Kruscica-Nicolintii, and vice versa ;
2. The road connecting the crossing-point Veliki-Gaj-Gaiul-Mic with the crossing-

point Moravita-Vatin (Vrsac), and vice versa ;
3. The road connecting the Yugoslav places Jasa Tomid-Nin~i~evo, passing through

Cruceni, and vice versa ; and
4. The road connecting the Roumanian places Jimbolia and Checea, passing through

Klaria, and vice versa.
Considering that the use of these roads is undeniably helpful to the inhabitants of the frontier

zones of both countries, the two delegations have agreed to propose to the Governments of both
countries that the right of transit by the above-mentioned roads should be granted to the inhabitants
of the Roumanian and Yugoslav frontier zone who are concerned.

This right of transit may be granted only to the holders of frontier permits, who shall have
the right of transit by the above-mentioned roads every day between sunrise and sunset.

The present Additional Protocol shall be submitted for approval to the Governments of the
two Contracting Parties, and, if approved, shall form an integral part of the Convention concerning
Frontier Traffic and the Protocol for its application, signed at Belgrade, November 5th, 1937.

Done at Belgrade, in two originals, in the French language, this 5th day of November, 1937.

For the Kingdom of Yugoslavia : For the Kingdom of Roumania :
(L. S.) (Signed) Bogdan SMILJAN16. (L. S.) (Signed) Christian CURTOVxCH.

(Signed) 2ivojin SIMONOV16. (Signed) Manole NICOLESCU.
(Signed) Andreja BOZANOVI6. (Signed) Petre 5ERBANESCU.
(Signed) Predrag PEI6. (Signed) loan PORUMB.

ANNEXES i AND 2.

Map I of the Roumanian and Yugoslav Frontier Zones, showing the Crossing-points between Roumania
and Yugoslavia and the Places situated in the Zones (Convention between Roumania and

Yugoslavia of May 13th, 1937).

ANNEX 3.
Crossing-points at the Frontier between Yugoslavia and Roumania, and List of the Places included

in the Yugoslav- Roumanian Frontier Zone.

I. Crossing-point : Vracev Gaj-Socol.
Places :

(a) On the Yugoslav side: Vracev Gaj, Dubovac, Palanka, Kajtasovo, Grebenac,
Dupljaja, Jasenovo, and Oresac;

(b) On the Roumanian side: Socol and Bazia§.

1 Not reproduced.
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II. Le point de passage : Bela Crhva-Cdmpia.Los localit~s:

a) Du ct6 yougoslavc: Bela Crkva;
b) Du c6td roumain : C~mpia.

III. Le point de passage : Kusic-Zlatita.
ILcs localites:

a) Du c6t6 yougoslave : Kusic, Crvena Crkva ;
b) Du c6td roumain : Zlatita, Belobresca, Susca, Parneaura, Radimna, Pojejena de Sus,

Pojejona de Jos ct Divici.

IV. Le point de passage : Kaludjerovo-Petrilovca.Les Iocalit~s:

a) Du ct6 yougoslave : Kaludjerovo ;
b) Du ct0 roumain : Petrilovca, Lescovita, Naidaq, Bogodino, Slatina, Macovi§te, Sasca

MontanA, Sasca-Romfni, Potoc et Socolari.

V. Le point e passage : Ifruscica-Nicolinji.
Los localites:

a) Du c6td yougoslave : Kruscica et Fabijan ;
b) Du c6t6 roumain : Nicolinti, Ciukici, RAicljdia, Rusova-Veche, Rusova-NouA, Vraniuti,

Ilidia et Ciclova Rom~nA.

VI. Le point de passage : Dobricevo-Kustili-Iam.Les locahites:

a) Diu c6t6 yougoslavo : Dobricevo, Banatska Subotica, Straza, Parta, Zagajica, Kustilj,
Potporanj, Isbiste, Ritisevo, Vojvodinci et Vlajkovac ;

b) Du c6t6 roumain: am, Milcoveni, Berlite, Ciortea, Icrtof et Vrani.

VII. Le point de passage : Socica-Varadia.
Lee localites:

a) Du ct6 yougoslave : Socica, Jablanka, Pavlis, Vrsac et Mesic
b) Du c6t6 roumain : Varadia, Mercina, Greoni, Bro~tcni et Ciobeni.

VIII. Le point de passage : Markovac-Cacova.Les loealits:

a) Du c6t6 yougoslave : Markovac, Malo Srediste et Gudurica;
b Du c~t6 roumain: Cacova, Tievanul-Mare, Ticvanul-Mic, Comori~te, Carnecca,

Forotic, Brezon, Surducul-Mare, Agadici et Secrkcni.

IX. Le point de passage : Veliko Srediste-Jamul Mare (Drdgdneqti).

Los localites :
a) Du c6t6 yougoslave : Mali Zam ct Veliko Srediste
b) Du c~t6 roumain : Jamul-Mare, Uitunaq, Clopodia, Ferendia et Gherman.

X. Le point de passage : Vatin-Morauila.

a) Du c6td yougoslave : Vatin et Margita ;
b) Du c6t6 roumain : Moravita, Stamora-Germana, Dejan, Percosova, Butin, Bre§tea,

Omor, Omorul-Mic et Denta.

XI. Le point de passage : Veliki Gai-Partos, Gaiul Mic.Lea locahit~s:

a) Du cbt6 yougoslave: Veliki Gaj, Mariolana, Sveti Jovan, Alcksandrov Gaj, Banatski
Sokolac, Velika Greda, Mileticevo, Secenovo, Hajducica et Kriva Bara ;

b) Du c6t6 roumain : Gaiul-Mic, Deta, S.ngiorge, Opatita, Parto§, Soca, Banloc, Ofsenita,
Dolat ct Tolvadia.
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I. Crossing-point : Bela Crkva-Campia.Places:

(a) On the Yugoslav side: Bela Crkva;
(b) On the Roumanian side: Cmpia.

III. Crossing-point : Kuid-Zlatita.Places:

a) On the Yugoslav side : Ku§i6, Crvena Crkva;
b) On the Roumanian side : Zlatita, Belobresca, Susca, Parneaura, Radimna, Pojejena

de Sus, Pojejena de Jos, and Divici.

IV. Crossing-point : Kaluderovo-Petrilovca.Places:

(a) On the Yugoslav side : Kaludjerovo ;
(b) On the Roumanian side : Petrilovca, Lescovita, Naida§, Bogodinti, Slatina, Maco-

vite, Sasca MontanA, Sasca RomAnA, Potoc, and Socolari.

V. Crossing-point : Kruscica-Nicolinlii.Places:

(a) On the Yugoslav side: Kruscica and Fabijan ;
(b)On the Roumanian side: Nicolintii, Ciuchiciu, Rlcljdia, Rusova Veche, Rusova

Noul, Vraniuti, Ilidia, and Ciclova RomAnA.

VI. Crossing-point : Dobrilevo-Kustilj-Iam.
Places :

(a) On the Yugoslav side: Dobri~evo, Banatska Subotica, Straza, Parta, Zagajica,
Kustilj, Potporanj, Izbigte, Riti.evo, Vojvodinci, and Vlajkovac ;

(b On the Roumanian side: lam, Milcoveni, Berli*te, Ciortea, lertof, and Vrani.

VII. Crossing-point : Sotica-Varadia.
Places :

(a) On the Yugoslav side: So~ica, Jablanka, Pavli, Vrsac, and Mei6;
(b) On the Roumanian side: Varadia, Mercina, Greonti, Bro§teni, and Ciobeni.

VIII. Crossing-point : Markovac-Cacova.
Places :

(a) On the Yugoslav side: Markovac, Malo gredi~te, and Gudurica;
(b) On the Roumanian side: Cacova, Ticvanul Mare, Ticvanul Mic, Comori§te, Carnecea,

Forotic, Brezon, Surducul Mare, Agadici, and Sec&§eni.

IX. Crossing-point : Veliko gredifte-Jamul Mare (Drdgdne~ti).

Places :
(a) On the Yugoslav side : Mali Zam and Veliko gredifte;
(b) On the Roumanian side: Jamul Mare, Ikunaq, Clopodia, Ferendia, and Gherman.

X. Crossing-point : Vatin-Moravila.
Places:

(a On the Yugoslav side: Vatin and Margita;
) On the Roumanian side: Moravita, Stamora Germang, Dejan, Percosova, Butin,

Bre~tea, Omor, Omorul Mic, and Denta.

XI. Crossing-point : Veliki Gai-Parlos, Gaiul Mic.Places:

(a) On the Yugoslav side: Veliki Gaj, Mariolana, Sveti Jovan, Aleksandrov Gaj,
Banatski Sokolac, Velika Greda, Miletidevo, Sedenovo, Hajdufica and Kriva Bara;

(b) On the Roumanian side: Gaiul Mic, Deta, Stngeorge, Opatita, Parto, Soca, Banloc,
Ofsenita, Dolat, and Tolvadia.
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XII. Le point de passage : Konak-Gier.
Les localit6s :

a) Du c6t6 yougoslave : Konak et Stari Lee;
b) Du c6t6 roumain: Gier, Toager et Fodoraz.

XIII. Le point de passage : Jasa Tomic-Cruceni.
Les localitds:

a) Du c6t6 yougoslave : Jasa Tomic, Boka, Surjan, Supljaja, Secanj, Sarca, Nova Srca,
Vladicino Selo et Visnjicevo;

b) Du c6t6 roumain : Cruceni, Ciavo§, Gad, Rudna et Macedonia.

XIV. Le point de passage : Nincicevo-Ionele.Les 1ocalit~s:

a) Du c6t6 yougoslave : Nincicevo, Srpski Itebej, Novi Itebej, Mali Torak et Veliki
Torak ;

b) Du c6t6 roumain: Ionele, Foeni, Giulv~z, Ivanda, Sinmartinul-S&rbesc, Dinial,
Pustini , Otelec, Slnmartinul-Maghiar, Uivar, R~uti et Czifra Hodaia.

XV. Le point de passage: Klarija-Checea.
Les localitds:

a) Du c6t6 yougoslave : KIarija et Hetin;
b) Du c6t6 roumain : Checea RomAndi, Checea CroatA, CAtrpini§, Bobda, BeregsAul-Mic

et Cenei.

XVI. Le point de passage : Cruja (Velika Kinhinda)-Izlia Maior (Jimbolia).

Les localit6s :
a) Du c6t6 yougoslave : Srpska Crnja, Nova Crnja, Crnja, Vojvoda Stepa, Aleksandrovo,

Toba, Rusko Selo, Mastort, Hajfeld, Sveti Hubert, Soltur, Sarlevil et Velika Kikinda;
b) Du c6t6 roumain : Jimbolia, Iecia-Micl, Iccia-Mare et Lenauhein.

XVII. Le point de passage : Nakovo-Lunga (Conlos).
Les localitds:

a) Du c6t6 yougoslave : Nakovo et Idjos;
b) Du c6t6 roumain : Lunga, Comloul-Mic, Grabby, Gottlob, Comlo§ul-Mare et Vizejdia.

XVIII. Le point de passage : Mohrin-Teremia Mare.
Les localitds :

a) Du c6t6 yougoslave : Molrin;
b) Du c6t6 roumain : Teremia-Mare, Tomnaticul, Nernu et Teremia-MicA.

XIX. Le point de passage : Crna Bara-Vdlcani.
Les localit6s :

a) Du c6ttS yougoslave : Crna Bara, Banatski Monostor, Jazovo, Vrbica et Podlokanica;

b) Du c6t6 roumain : Vlcani et Beenova-Veche.

XX. Le point de passage : Majdan-Beba Veche.
Les localit6s :

a) Du cbtd yougoslave : Majdan, Banatsko Arandjelovo, Rabe, Novi Knezevac, Sprski
Krstur et Djala ;

b) Du cbt6 roumain : Beba-Veche, Colonia Bulgarl, Cheglevici, Cheresturu et Pordeanu.
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XLI. Crossing-point : Konak Gier.Places:

(a) On the Yugoslav side : Konak and Stari Lec ;
(b) On the Roumanian side: Gier, Toager, and Fodoraz.

X1I1. Crossing-point : Jasa Toinid-Cruceni.
Places:

(a) On the Yugoslav side : Jasa Tomi6, Bolca, Surjan, Supljaja, Seanj, Sarca, Nova
Srca, Vladidino Selo and Visnjidevo ;

(b) On the Roumanian side : Cruceni, Ciavo , Gad, Rudna, and Macedonia.

XIV. Crossing-point : Nintidevo-Ionele.Places

(a) On the Yugoslav side: Ninfievo, Srpski Itebej, Novi Itebej, Mali Torak, and
Veliki Torak ;

(b) On the Roumanian side: Ionele, Foeni, Giulvtz, Ivanda, SAnmartinul Sarbesc,
Dinia. , Pustini§, Otelec, SOinmartinul Maghiar, Uivar, Riuti, and Czifra Hodaia.

XV. Crossing-point : Klarija-Checea.
Places:

(a) On the Yugoslav side : Klarija and Hetin ;
(b) On the Roumanian side: Checca RoinAnd, Checca CroatA, C'rpini, Bobda,

Beregslul Mic, and Cenci.

XVI. Crossing-point : Cnja (Velika Kikinda)-iulia Major (Jimbolia).

Places :
(a) On the Yugoslav side : Srpska Crnja, Nova Crnja, Crja, Vfojvoda Stella, Aleksan-

drovo, Toba, Rusko Selo, Mastort, Hajfeld, Sveti Hubert, Soltur, Sarlevil, and Velika Kikinda;
(b) On the Roumanian side: Jimbolia, lecia MicA, Iecia Mare, and Lenauheim.

XVII. Crossing-poilt : Nakovo-Litnga (Comlo).
Places

(a) On the Yugoslav side : Nakovo and Idjo§ ;
(b) On the Roumanian side : Lunga, Comlo§ul Mic, GrabAt, Gottlob, Comliuul Mare,

and Vizejdia.

XVIII. Crossing-point : Afohrin-Terefnia Mlare.
Places :

(a) On the Yugoslav side : Mokrin
(b) On the Roumanian side: Terernia Mare, Toinnaticul, Ner~iu, and Terernia MicA.

XIX. Crossing-point : Crna Bara-Vdlcani.
Places :

(a) On the Yugoslav side : Crna Bara, Banatski Monostar, Jazovo, Vrbica, and Pod-
lokanica ;

(b) On the Roumanian side : Vilcani and Be~enova Veche.

XX. Crossing-point : Aladan-Bcba Veche.
Places :

(a) On the Yugoslav side Majdan, Banatsko Arandjelovo, Rabe, Novi Knezevac,
Sprski Krstur, and Djala ;

(b) On the Roumanian side: Beba Veche, Colonia Bulgarnt, Cheglevici, Cheresturu,
and Pordeantt.
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(Page extricure do la couverture.) MODALE A.

ANNEXE 4.

MODRLE DE CARTE FRONTIILRE

Armoiries de l'Etat respectif.

CARTE FRONTIftRE

POUR LES IHABITANTS )E LA ZONE.

(D61ivr6e conformment h l'article 6 de ]a Conven-
tion relative au trafic de frontire entre le Royaume
de Yougoslavie et le Royaume de Roumanie, du

13 tnai 1937.)

(Verso de ]a page do couverture.) Anncxe 4.

AVIS

Cette carte n'est valable que pour les personnes
y inscrites ct pour lesquelles les autorit~s comp&
tentes ont donn6 l'autorisation et le visa.

En vertu de cette carte, leurs titulaires sont
autoris6s de passer ]a fronti6re une fois par
semaine, un des jours ouvrables entre le lever et
le coucher du soleil, sur les points y mentionn6s
et de circuler librement dans le secteur correspon-
dant au passage par lequel il a le droit de passer.

Le s6jour ininterrompu dans la zone fronti6re
de l'autre Partie contractante, apr6s chaque pas-
sage, ne pourra d6passer deux jours.

La carte de fronti~re n'est valable que pour
l'anne dans aquelle elle est d6livr6e. Elle sera
renouvelable au cours dIn mois de janvier de
chaque annie.

En vertu de la carte de fronti~re, leurs titulaires
pourront importer pour leur propre besoin, en
franchise de tous droits et formalit~s d'importa-
tion, des marchandises achet~es dans le territoire
de l'autre Partie contractante, except6 les arti-
cles de monopole, les articles soumis h l'octroi
de l'Etat ou prohib6s par Ics lois sp6ciales.

Les sommes export6es ne peuvent dfpasser par
mnois 1.000 lei Ou 330 dinars par carte de famille
Ct 700 lei Ou 230 dinars par carte individuelle.

Les sommes export6es seront inscrites dans la
carte de frontifre.

Les annotations et les inscriptions n6cessaires
peuvent tre faites sur cette carte seulement par
les organes des autorit~s comp6tentes.

En cas d'abus, la carte sera retiree au titulaire,
conform~ment & l'article 20 de Ia convention.

Les jours des ftes interdits pour tout passage
de la frontifre sont mentionn6s & la page int6-
rieure de la couverture de cette carte.

Page I. Annexe 4.

Royaume de ..........................................
Sous-pr6fecture de ....................................

(Arnioiries de I'Etat)

CARTE FRONTIARE

P r6nom ...................................................
Nom ..................................
P rofession ................................................
R sidant i ................................................
Arrondissement ..........................................
Est autoris6 de passer la frontire par les points

de passage suivants :
I ... .... ....... .. ............... .... . .......... ... ... ...

2. .............. ,........................ ................
3 . ... ....... ,. ,. . . ................. ,...... ......... ... '.

pour se rendrc en ..........................................
Cette carte est valable pour l'ann6c .........

Le sous-prd/et
No.........

................ 19....
(L. S.)

Page 2. Annexe 4.

lhotogl aphie

SIGNALEMENT

Pr6nom et nom ..........................................

...................... ............ I................
T aille . ................ .....................................
V isage ......................................................
C heveux .................... ...............................
Nez. ...........................................

B ouche ......................................................
M oustache ................................................
B arbe ......................................................
Signes particuliers .......................................

Signature die porteur
Elupreinto dc l'index

droit

(L'empreinte est appos6c seulement

par les illettr6s.)
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(Front page of cover.) MODEL A.

ANNEX 4.

SPECIMEN FRONTIER PERMIT.

Arms of the State concerned.

FRONTIER PERMIT

FOR INHABITANTS OF TIE ZONE.

(Issued in accordance with Article 6 of the
Convention concerning Frontier Traffic between
the Kingdom of Yugoslavia and the Kingdom

of Roumania of May 13th, 1937.)

(Second page of cover.) Annex 4.

NOTICE.

This permit is valid only for the persons whose
names aic mentioned therein and in respect of
whom the competent authorities have granted an
authorisation and a visa.

In virtue of this permit, the holders are author-
ised to cross the frontier once a week on working
days between sunrise and sunset, at the points
mentioned therein, and to move about freely in
the sector corresponding to the crossing at which
they have the right to cross.

After each crossing, the holders of tile iermit
may not remain in the frontier zone of the other
Contracting Party for more than two consecutive
days.

The frontier permit is valid only for the year
in which it is issued. It will be renewable in the
month of January of each year.

In virtue of the frontier permit, the holders
may import for their own needs, free of all import
duties and formalities, goods purchased in the
territory of the other Contracting Party, with
the exception of monopoly articles and articles
subject to the State consumption tax or prohilited
by special laws.

Sums exported may not exceed i,ooo lei or
330 dinars a month under each family permit
and 700 lei or 23o dinars under each individual
permit.

Sums exported must be entered in the frontier
permit.

Any necessary annotations and entries in the
permit may be made solely by the representatives
of the competent authorities.

In the event of improper use, the permit will
be withdrawn from the holder in accordance with
Article 2o of the Convention.

The holidays and festivals on which no one is
allowed to cross the frontier are specified on the
inside cover of this permit.

No. 4609
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Kingdom of ..........................................
Sub-Prefecture of ....................................

(Anus of the State)

FRONTIER PERMIT.

Christian name ..........................................
Surnanie ...................................................
O ccu p ation ................................................
Address ....................... ...........
D istrict ...................................................
Is authorised to cross the frontier at the follow-

ing crossing-points :
I . ......... ...... ................ ........................ ..
3 . . ......................................... ....... ..........
,3 . ........ ,.................................................

to proceed to ............................
''his permit is valid for the year .........

Sub-Prelect
N o . ............

........ .. 9. ....
(1'. S.)

Pdge 2. Annex 4.

l'hotogi aph

DESCRIPTION.

Name and surnane ....................................
..A .................... ...................................
Age ....................................
H eight ....................... . . .....................
F ace .........................................................
H a ir ..........................................................
N ose .........................................................

M ou th ......................................................
M oustache ................................................
3eard ......................................................
Distinguishing marks .................................

Signature of holder
Print

of tight forehingt.r

(Fingerprint for illiterates only.)



132 Socidt' des Nations - Recued des Trait&s. 1939

Annexc 4.

(Place r6servte pour la photographic
des menmbres de la famille.)

I'hotographic de la famille

Pour I'authcnticit6 de la photographic
des membres (1e la famille.

Le sous-prdlet

I'9;(' 5. Annexo 4,

(Place r6serv6c pour Ic visa de l'autoritW
comptente de I'autre Partic contractante.)

Vtu, bon pour les points Ie passage suivants
S. ..................................... .......... .......

. ...............................................

Valable pour l'ann6 ............

Le sous-pr/let :

No.........

........... ... 19 3 ......

(L. S.)

N" 16o9

PaCg 3.
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Page 4. Annex 4.

(Space reserved for plhoto graph of the members
of the holder's family.)

Ihotograph of tle family

It is hereby certified that this is a photograph
of the members of the holder's family.

Sub-Prele:

Ige 5. Annex 4.

(Space reserved for the visa of the competent
authority of the other Contracting Party.)

Seen and approved for the following crossing-
points 

:

I. .........................................................

2-. .. .................... ..................
3 . .......................... °.. .................. ..... ......

Valid for tile year .........

Sitb-Pre/ecl :

No. .......

................. 193 ...
(L. S.)

Page 3.

9

0
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Annexe 4. (Page ext6rieure do la couvCture.)

pour l'inscription des sommes que
exportent aux termes de ]'article c

de la convention.

MODi*L1M B.

ANNEXE 5.

MOI)ALE DE CARTE FRONTIIRE

Arnoirics d'Etat respectif.

CARTE FRONTIILRE

POUR LES M11DECINS, V1~rI1RINA1HES

ET ACCOUCI1EUSES.

Annexe 4.

Place r~serve pour les inscriptions des autorit~s
douanibres concernant les marchandises import6es

et export6es.
(D6livr6e cn vertu des articles 6 et 16 de la
Convention relative au trafic de frontibre entre
le Royaume do Roumanic et le Royaume de

Yougoslavie, du 13 mai 1937.)

Mod~le A. (Verso do la page tic couverture.)

Annexe 4.

AVIS

Les jours dc fete pendant lesquels le passage
dC la fronti~re est interdit aux titulaires de la
carte fronti&e, h savoir :

A. De Roumanie en Yougoslavie

I. Les fates nationales yougoslaves : le
6 septembre et le jor dccmbre
I1. Les fftes religicuses :

a) Orthodoxes : 7, 8, 19 et 27 janvier
Vendredi Saint, Piques (deux jours), Ascen-
sion, Pentec6te (deux jours), 19 d&crmbre ;

b) Catholiques : ler et 6 janvier, Piques
(deux jours), Ascension, Pentec6te (deux
jours), Tjelovo, 29 juin, 15 aoft, 1 er novem-
bre; 6, 25 ct 26 ddcembre.

B. De Yougoslavie cn Rounmanie :

I. Les fates nationales roumaines : 24 jan-
vicr, 1o mai, 8 juin, 16 octobre ct 8 novembre.
II. Les fates religieuscs : lcr et 6 janvier,

25 mars, Piques (deux jours), 21 mai, Ascen-
sion, Pentec6te (deux jours), 15 aoft, 26 octo-
bre; 6, 25 Ct 26 dIcembre.

(ss) C. CURToVIC.
(SS) B. SMILJANIC.

Annexe 5.

AVIS

Cette carte n'est valable que pour les personnes
y inscrites et pour lesquelles les autorits comp6-
tentes ont cdonn6 l'autorisation et le visa.

Le titulaire do cette carte a le droit de passer
la ligne frontitre le jour et la nuit pendant toute
l'anne sur les points de passage, en se pr6sentant
sculement h l'organe de frontibre le pils rapproch6
et dans le but de prter aide et assistance dans
]a zone frontire de l'autre Partie contractante en
cas d'urgence et surtout en cas d'accident. Pour
cette raison, le titulaire doit 8tre muni d'une carte
d'identt: spciale en prouvant sa profession et le
droit d'exercer sa profession dans son propre pays.
Cette carte d'identit6 est d6livrie par les autorit~s
comp~tentes qui dlivrent les cartes de frontibre,
et elle est vis6e par les autorit~s comp~tentes de
l'autre Partie contractante.

Le titulaire de cette carte peut &tre accompagn6
du conducteur du moyen de transport employ..
Le nom do cc conducteur doit ftre inscrit sur la
carte frontirc du titulaire h l'occasion de chaque
passage de la ligno frontirc.

Le titulaire (le cette carte peut - en cas ci-
haut mentionn6s - porter avec lui en franchise
de tous droits de douane et d'autres droits ct
taxes dus h l'Etat et aux corps administratifs
autonomes, les objets n6cessaires (instruments,
m6dicaments, bandages, etc.) en quantitO corres-
pondant au cash l'occasion duquel il serait
convoqu6.

No 4609
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Lieu r6serv6
les titulaires

Pages 11-2o,

ois Anni1 i Sceau et la signatuie

° IMoiMontnt de-, autojite., douani~res

(ja page tie la couverture.)
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Pages 6 to zo. Annex 4. (Front page of cover.)

Space reserved for the entry of the sums exported
by the holders in accordance with Article 9 of

the Convention.

MODEL B.

ANNEX 5.

SPECIMEN FRONTIER PERMIT.

Arms of the State concerned.

FRONTIER PERMIT

FOR DOCTORS, VETERINARY SURGEONS
AND MIDWIVES.

Pages iI to 20. Annex 4.

Space reserved for entries muide by the Customs
authorities in respect of goods imported and

exported.

(Issued in virtue of Articles 6 and I6 of the
Convention concerning Frontier Traffic between
the Kingdom of Roumania and the Kingdom of

Yugoslavia of May 13th, 1937.)

Model A. (Second page of cover.)

Annex 4.
NOTE.

The holidays and festivals on which the holders
of the frontier permit are forbidden to cross the
frontier are :

A. From Roumnania into Yugoslavia
I. Yugoslav national holidays : Septei-

her 6th and December 1st.
II. Religious festivals :

(a) Orthodox: January 7 th, 8th, 19th
and 27th ; Good Friday, Easter (two
days), Ascension Day, Whitsun (two (lays),
December 19th ;

(b) Catholic: January ist and 6th,
Easter (two days), Ascension Day, Whit-
sun (two days), Corpus Christi, June 29th,
August 15th, November ist, December 6th,
25th and 26th.

B. From Yugoslavia into Roumnania
I. Roumanian national holidays : January

24 th, May ioth, June 8th, October 16th
and November 8th.

II. Religious festivals : January ist and
6th, March 25th, Easter (two days), May 21st,
Ascension Day, Whitsun (two days), August
15th, October 26th, December 6th, 25th and
26th.

(Signed) C. CURTOviCI.
(Signed) B. SMILJANIC.

No. 4609

Annex 5.

NOTICE.

This permit is valid only for the persons whose
names are mentioned therein and in respect of
whom the competent authorities have granted an
authorisation and a visa.

The holder of this permit is entitled to cross
the boundary line at the crossing-points by day
and by night, all the year round, in order to
render aid and assistance in the frontier zone of
the other Contracting Party in urgent cases, and
particularly in cases of accident; he (she) is
simply required to report to the nearest frontier
office. For this reason, the holder must obtain a
special identity card testifying to his (her) profes-
sion and right to practise it in his (her) own
country. This identity card will be issued by the
competent authorities that issue the frontier
permits, and will be visaed by the competent
authorities of the other Contracting Party.

The holder of this permit may be accompanied
by the driver of the means of transport used.
The name of such driver must be entered in the
holder's frontier permit each time the boundary
line is crossed.

The holder of this permit may - in the above-
mentioned cases - take with him (her), free of
all Customs duties and other duties and charges
levied by the State and the autonomous admi-
nistrations, the necessary articles (instruments,
medicaments, bandages, etc.) in the quantities
needed for the case which le (she) has been
summoned to attend.

(Third page of cover.)
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Page 1. Mod6le B.
Annexe 5.

Royaume dc ..........................................
Sous-pr~fecture dc ....................................

(Armoirles de 'itat)

CARTE FRONTILRE

Pr6nom ............................................. .
Nom .,..... ....... .....................
P rofession ................................................
R ~sidant A ................................................
Arrondissement ..........................................
Est autoris6 de passer la frontire sur les points

de passage pour se rendre en ........................
Cette carte est valable pour rann6e ...............

(Signature de l'autoritd compitente.)

No ...........

........ ........ ...
(L, S.)

Plhotographie

SIGNALEMENT

Page

1.1

U

U
1.1

U

1.a

01

I-
H

Annexe 5. ';A Pi

z

U

0 .
U

Prnom et nom.n........ ..............
A ge .........................................................
T aille ......................................................
V isage ......................................................
Cheveux ...................................................
Y eux ......................................................
Nez .........................................
B ouche ......................................................
Moustache .................................................
B arbe ......................................................
Signes particuliers .......................................

Signature du porleur :
................... ,,,.,....

Pour 1'authenticit6 de la signature et de la
photographie du titulaire de cette carte.

... . '9.. ....
.. .... ..... ..... ...,. .. . .. ...

(Signature de l'auftorild comp tete.)
(L. S.)

0

z

a

U

z

z. Q

o

No 4609
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Page x. Model B.
Annex 5.

Kingdom of ..........................................
Sub-Prefecture of ....................................

(Arms of the State)

FRONTIER PERMIT.

Christian name ...........................................
Surnam e ...................................................
Profession ................................................
A ddress ...................................................
D istrict ...................................................
Is authorised to cross the frontier at the crossing-

points in order to proceed to ........................
This permit is valid for the year ..................

(Signature ol comipetent authority.)

No .............
.....*....... I 19....

(L. S.)

Photograph

DESCRIPTION.

P'ap .1

H

H
IS.
0

0

Model B. .
Annex 5. M

0

0

Name and surname .....................................
A ge . . ... . . .. .... . . .... .... .....
H eigh t .......................................................
F ace ..........................................................
H air ..........................................................
E yes .........................................................
Nose..................................
M outh ......................................................
Moustache ................................................
B eard ......................................................
Distinguishing marks .................................

Holder's Signature :
.,.... .I ....... .. . .... ... .

It is hereby certified that these are the signature
and photograph of the holder of this permit.

.,... ... ... . , 1q .. ,..

... ..... .... .
,..............,............

(Signature ol coonpetent authority)
(LNoS,)

NO- 46o9

o

al

al

H

4,

4, 4)

.-. W)
O

C

C,

C
0a
40
0

a

I- (1a
0 ___________- ___
C.)
U,
IS) 4)

'a
40
4)a
C)
40
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a
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Page 4. Modle B.
Annexe 5.

MODBLE C.

ANNEXE 6

(Place r6serv~e pour le visa de rautorit6
comp6tente de l'autre Partie contractante.)

Vu, bon pour se rendre dans la zone fronti~re
.. ,.... .° .. .. . ................ I ....... .. . . .... , ..............

Valable pour l'ann6e i9 ......

N o ............

.................. 19 ....

(Signature de l'autoritd compdtente.)

(L. S.)

Modle B.
Annexe 5,

Place r~serv~e pour les inscriptions des sommes
export6es et import6es perques h titre d'honoraires.

(ss) C. CURTOVICII.
(SS) S. SMILJANIC.

Royaume de ................................................
(Annoiries do PEat)

.. ......... ............ I ....... ... ......... .,,. ,. .. ....(Autoritd compdtente)

CARTE D'IDENTITA

Pour M ................. de profession ...............
.......... r~sidant h .......... arrondissement ..........
qui a le droit d'exercer sa profession dans la zone
fronti~re ................ et l'autorisation, aux termes
de Particle 6 de la Convention relative au trafic
do frontire entre le Royaume de Roumanic et
le Royaume de Yougoslavie, de pr~ter aide et
assistance dans la zone fronti~re ............... en
cas d'urgence et surtout en cas d'accident.

No ........

.......... ...,. 19 ...

(Signature du chel de L'autoritd competente.)

(L. S.)

I Vu et certifi6

No .......
.................. 19 ..

(Signature de l'autoritd compdtente.)

(SS) C. CURTOVICHt.

(ss) B. SMILJANIC.

Visa do lautorit6 comp6tente do l'autre Partie
contractante.

Pour copie conforme:
E. J. Papiniu.

No 46o9

Pages j et 6.
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Page 4. Model B.
Annex 5.

MODEL C.

ANNEX 6.

(Space reserved for the visa of the competent
authority of the other Contracting Party.)

Seen and approved. The holder is authorised
to proceed to the ..................... frontier zone.

Valid for the year x9 ......

N o . ............

.. ...... I .. .. 19....

(Signature o competent authority.)

(L. S.)

Model B.
Annex 5.

Space reserved for the entry of sums exported
and imported in the form of fees.

(Signed) C. CURTOVICH.
(Signed) B. SMILJANIC.

K ingdom of ...................................................
(Arms of the State)

,,. ... . ................... .... t i....... ... ..... ..y)... ,. .(Competent authiority)

IDENTITY CARD.

Issued to M ............... profession ...............
residing at .................. district ..................
who is entitled to practise his (her) profession in
the .............................. frontier zone and is
authorised, in accordance with Article 16 of the
Convention concerning Frontier Traffic between
the Kingdom of Roumania and the Kingdom of
Yugoslavia, to render aid and assistance in the
.............................. frontier zone in urgent
cases and particularly in cases of accident.

N o . ............
.19.. . .. . I9....

(Signature of chiel of competent authority.)

(L. S.)

Seen and certified.

No .........
............... 9... ....

(Signature of competent authority.)

(Signed) C. CURTOviCIr.
(Signed) B. SMILJANIC.

1 Visa of the competent authority of the other
Contracting Party.

No. j6u

Pages 5 and 6.





No 46jo.

BELGIQUE
ET GRAND-DUCHIE DE LUXEMBOURG

Declaration relative i ]a communication rici-
proque de copies litterales des actes de
l'etat civil ou de nationaliti entrainant chan-
gement d'indigenat dans le chef de ressor-
tissants belges ou luxembourgeois. Signee i
Bruxelles, le 4 mars 1939.

Texic officie' /ranfais communiqud par le ministre des Aflaires dtrangres de
Belgique. L'enregistrement a eu lieu le 21 uiwllet 1939.

BELGIUM
AND GRAND DUCHY OF LUXEMBURG

Declaration regarding the Reciprocal Commu-
nication of Literal Transcripts of Records
of Civil Status or Nationality entailing a
Change of Nationality in the Case of Bel-
gian or Luxemburg Nationals. Signed at
Brussels, March 4 th, j939.

French official text communicated by the Belgian Minister for Foreign Afairs.
The registration took place July 2ISt, 1939.
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TRADUCTION. -- TRANSLATION.

No 461o. - DECLARATION I ENTRE
LA BELGIQUE ET LE GRAND-
DUCHE DE LUXEMBOURG RE-
LATIVE A LA COMMUNICATION
RP-CIPROQUE DE COPIES LIT-
TIRALES DES ACTES DE
L'ItTAT CIVIL OU DE NATIONA-
LITE ENTRAINANT CHANGE-
MENT D'INDIGItNAT DANS LE
CHEF DE RESSORTISSANTS
BELGES OU LUXEMBOURGEOIS.
SIGNRE A BRUXELLES, LE
4 MARS 1939.

LiES GOUVERNEMENTS BELGE et GRAND-

DUCAL tenant compte de 1intrft tout parti-
culier que prdsente, en raison des frequents
changements dc residence de leurs sujets res-
pectifs, la communication r6ciproque des infor-
mations relatives aux changements de natio-
nalit6 survenus dans le chef des ressortissants
belges ou luxembourgeois, sont convenus de cc
qui suit :

Article premier.
Les deux gouvernements s'engagent a. se

remettre rdciproquement aux 6poqucs ddtermi-
noes ci-apr~s et sans frais une exp6dition de
tous actes dressds sur leur territoire et suscep-
tibles de faire acqudrir ou perdre la nationalit6
de l'autre Etat, soit des actes de reconnaissance,
l6gitimation, mariage, naturalisation, option de
toutes espces (jugements et d6clarations relatifs
a l'acquisition, la conservation, le recouvrement
ou la r6pudiation de la nationalit6).

Article 2.

Tous les six mois les expdditions desdits
actes rqus par l'autorit6 belge compdtente
pendant le semestre pr6cddent seront remises

]a Lgation du Grand-Duch6 de Luxembourg
a Bruxelles et, r6ciproquement, les expdditions

No. 461o. - DECLARATION I BE-
TWEEN BELGIUM AND THE
GRAND DUCHY OF LUXEM-
BURG REGARDING THE RECI-
PROCAL COMMUNICATION OF
LITERAL TRANSCRIPTS OF RE-
CORDS OF CIVIL STATUS OR
NATIONALITY ENTAILING A
CHANGE OF NATIONALITY
IN THE CASE OF BELGIAN
OR LUXEMBURG NATIONALS.
SIGNED AT BRUSSELS, MARCH
4TH, 1939.

THE GOVERNMENTS OF BELGIUM and OF THE
GRAND DUCHY, taking account of the special
interest attaching, by reason of the frequent
changes of residence made by their respective
subjects, to the reciprocal communication of
information concerning changes of nationality
in the case of Belgian or Luxemburg nationals,
have agreed on the following provisions

Article I.

The two Governments undertake to supply
one another at the intervals hereinafter specified
and free of charge with a copy of all certificates
issued in their territory by which the nationa-
lity of the other State may be conferred or
withdrawn, whether they concern recognition of
paternity, legitimation, marriage, naturalisation,
options of all kinds (sentences and declarations
concerning the acquisition, retention, recovery
or repudiation of nationality).

Article 2.
Every six months copies of such certificates

which have been received by the competent
Belgian authorities during the previous six
months shall be transmitted to the Legation
of the Grand Duchy of Luxemburg at Brussels

e Came into force June 4 th, 1939.I Entrde en vigueuir le 4 juin 1939.
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des actes analogues requs par l'autorit6 grand-
ducale comptente pendant le semestre prc&
dent seront remises A, la L6gation de Belgique t
Luxembourg.

Article 3.

Les actes regus par l'autorit6 beige comptente
dans la langue flamande et les actes requs par
I'autorit6 comptente grand-ducale en langue
allemande seront accompagn~s d'une traduction
frangaise certifide conforme par l'autorit6 com-
pdtente.

Article 4.
La pr~sente d~claration entrera en vigueur

trois mois apr~s sa signature.

En foi de quoi les soussignds dfiment autoris&s
Pont sign~e en double exp6dition.

Fait AX Bruxelles, le 4 mars 1939.

(s) Eugene SOUDAN.

(s) Comte G. D'ANSEMBOURG.

and, reciprocally, copies of similar certificates
received by the competent Grand Ducal autho-
rity during the previous six months shall be
transmitted to the Belgian Legation at Luxem-
burg.

Article 3.
Certificates received by the competent Belgian

authorities in Flemish and certificates received
by the competent Grand Ducal authority in
German shall be accompanied by a French
translation certified correct by the competent
authority. Article 4.

The present Declaration shall come into force
three months after its signature.

In faith whereof the undersigned, duly autho-
rised for the purpose, have signed the present
Declaration in duplicate.

Done at Brussels, this 4 th day of March, 1939.

(Signed) Eugene SOUDAN.

(Signed) Comte G. D'ANsEM3OURG.

No. 461o





No 461j.

ROUMANIE ET YOUGOSLAVIE

Traite d'itablissement, de commerce et de navi-
gation, avec protocole special et protocole
final. Signes ai Belgrade, le j3 mai 1937.

Texte offliciel /ranfais comimuniqud par le ddlezgud permanent de la Roumanie
pros la Socidtd des Nations. L'enregistrenient a ciu lieite 23 juillet 1939.

ROUMANIA AND YUGOSLAVIA

Treaty concerning Establishment, Commerce
and Navigation, with Special Protocol and
Final Protocol. Signed at Belgrade, May
j 3th, j 937.

French official text coinmunicated by the Permanent Delegate ol Rounmania to
the League ol Nations. The registration took place July 23rd, 1939.
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No 4611. -- TRAIT2 1 D'flTABLISSEMENT, DE COMMERCE ET DE
NAVIGATION ENTRE LA ROUMANIE ET LA YOUGOSLAVIE.
SIGNP' A BELGRADE, LE 13 MAI 1937.

SA MAJESTIL LE Rol DE ROUMANIE
et

Au nom de SA MAJESTt LE RoI DE YOUGOSLAVIE, LES RfGENTS ROYAUX,
Egalement anim6s du d6sir de resserrer les relations d'amiti6 qui les unissent et de d6velopper

et d'approfondir les relations de commerce et de navigation entre leurs deux pays respectifs, ont
rdsolu de conclure un trait6 d'tablissement, de commerce et de navigation, et ont nomm6 leurs
pl6inipotentiaires, savoir :

SA MAJESTL- LE Rol DE ROUMANIE:

Son Excellence Monsieur Valer Poi,, ministre do l'Industrie et du Commerce

Au nom do SA MAJESTL LE Roi DE YOUGOSLAVIE, LES RtGENTS ROYAUX :

Son Excellence Monsieur Milan VRBANIC, ministre du Commerce et do l'Industrie

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs respectifs, trouvds en bonne et due
forme, sont convenus des articles suivants :

Article premier.
Les ressortissants do chacune des Hautes Parties contractantes jouiront sur le territoire de

l'autre, on ce qui concerne leur personne, lour situation juridique, leurs biens, leurs droits et int6r~ts,
des m~mes droits, privilges et favours que les nationaux, pour autant que los lois ne disposent pas
autrement. Au cas ohi les lois contiendraient des dispositions spciales concernant les 6trangers,
les ressortissants des Hautes Parties contractantes jouiront des m~mes droits que les ressortissants
de la nation la plus favorise.

En consequence, les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes pourront, en
observant les lois et rglements du pays, entrer librement, voyager, s6journer et s'6tablir dans le
territoire de l'autre, ou l'abandonner en tout temps, sans tre soumis h des restrictions, de quelque
nature qu'elles soient, autres que celles auxquelles sont et seraient soumis les nationaux, ou, s'il
existe des dispositions spciales pour les 6trangers, les ressortissants de la nation la plus favoris6e,
sans prejudice, toutefois, des prescriptions de police concernant les 6trangers.

Article 2.

Chacune des Hautes Parties contractantes se reserve le droit d'interdire, par mesures indivi-
duelles, soit h la suite d'une sentence lgale, soit d'apr~s les lois et r~glements sur la police des meurs,
la police sanitaire et la mendicit6 ainsi que sur la police concernant la sfret int6rieure do l'Etat,
aux ressortissants de l'autre Partie de s'6tablir ou do s6journer sur son territoire et do les expulser
pour les motifs ci-dessus mentionn6s. Article 3.

Les ressortissants do chacune des Hautes Parties contractantes auront sur le torritoire de l'autre,
aux m~mes conditions quo les ressortissants de la nation la plus favoris~e et on se conformant aux
lois et rglements du pays, le droit d'acqurir, de poss~der, d'affermer et d'ali6ner toutes espces

1 L'6change des ratifications a eu lieu h. Bucarest, le 7 juillet 1939.
Entr6 en vigueur le 23 juillet 1939.
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TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 4611. - TREATY ' CONCERNING ESTABLISHMENT, COMMERCE
AND NAVIGATION BETWEEN ROUMANIA AND YUGOSLAVIA.
SIGNED AT BELGRADE, MAY 13TH, 1937.

His MAJESTY THE KING OF ROUMANIA
and

On behalf of His MAJESTY THE KING OF YUGOSLAVIA, THE ROYAL REGENTS,
Being equally desirous of strengthening the ties of friendship which unite them and of developing

and intensifying the relations in matters of commerce and navigation between their respective
countries, have resolved to conclude a Treaty of establishment, commerce and navigation and have
appointed as their Plenipotentiaries for that purpose:

HIS MAJESTY TiE KING OF ROUMANIA:

His Excellency Monsieur Valer Pop, Minister of Industry and Commerce;

On behalf of His MAJESTY THE KING OF YUGOSLAVIA, TIiE ROYAL REGENTS :
His Excellency Monsieur Milan VRBANIC, Minister of Commerce and Industry;

Who, having communicated to each other their full powers, found in good and due form, have
agreed upon the following Articles :

Article i.

Nationals of each of the High Contracting Parties shall, in the territory of the other, enjoy as
regards their persons, legal status, property, rights and interests the same rights, privileges and
favours as nationals, unless the laws provide otherwise. Should the laws contain special provisions
regarding foreigners, nationals of the High Contracting Parties shall enjoy the same rights as
nationals of the most-favoured nation.

Consequently, subject to compliance with the laws and regulations of the country, the nationals
of each of the High Contracting Parties may freely enter and travel, reside and settle in the territory
of the other Party or leave that territory at any time without being subject to any restrictions
other than those which are or may hereafter be imposed upon nationals or, should there be any
special regulations for foreigners, upon nationals of the most-favoured nation, without prejudice,
however, to police regulations regarding foreigners.

Article 2.

Each of the High Contracting Parties reserves the right, by individual measures, either under
the order of a court or in accordance with the laws and regulations relating to public morals, public
health or mendicancy, or for reasons affecting the internal safety of the State, to forbid nationals
of the other Party to reside or settle in his territory, and to expel them for the reasons given
above.

Article 3.
Nationals of each of the High Contracting Parties shall, in the territory of the other, under the

same conditions as nationals of the most-favoured nation, and provided that they comply with
the laws and regulations of the country, have the right to acquire, possess, lease and dispose of all

The exchange of ratifications took place at Bucharest, July 7th, 1939.
Came into force July 23rd, 1939.
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de biens mobiliers ou immobiliers, ,h moins que les lois du pays disposent autrement. Ils pourront,
aux m~mes conditions, disposer librement de ces biens, ainsi que de leurs droits et intdr~ts, par tous
les actes lgaux entre vivants et pour les cas de d~c~s.

Aucune mesure de limitation, de disposition, de restriction ou d'expropriation pour cause d'uti-
lit6 publique ou d'intfrtt gtn6ral, affectant la propri~t6 ou l'usage des biens, droits ou int&rts des
ressortissants de 1 une des deux Hautes Parties contractantes, ne pourra 6tre prise par l'autre Partie
qui ne soit applicable dans les m~mes conditions aux biens, droits et intrts de ses nationaux.

Dans tous les cas ci-dessus, ainsi qu'h l1occasion de 1'exportation du produit de la vente de leurs
biens ou de leurs biens m~mes, ils ne seront assujettis A aucun imp6t, taxe ni charge, sous quelque
forme que cc soit, autres ou plus 6lev~s que ceux qui sont ou soraient 6tablis pour les nationaux.

Article 4.
Los ressortissants de chacune des I-autes Parties contractantes auront, sur le territoire de l'autre,

dans les m~mes conditions ,ue les ressortissants de la nation la plus favorisde, et en se conformant
aux lois du pays, le droit d exercer toutes sortes d'industries et de commerces, ainsi que le metier
et la profession dont 1'exercice nest pas ou ne scrait pas, suivant la loi, r~serv6 aux nationaux.

Article 5.

Los ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes n'auront h payer, sur le
territoire de lautre, pour leur personne et leurs biens, ainsi que pour l'exercice de toutes sortes
d'industries, de commerces ou do professions, aucun imp6t, taxe ni charge, de quelque nature que
cc soit, autres ou plus 6lev6s que ceux pergus sur los nationaux.

A titre de r6ciprocit6, les ressortissants de l'une des deux Hautes Parties contractantes ne seront
assujettis hi aucune taxe sp~ciale qui ne soit perque en mr-me temps des nationaux 6trangers & la
commune, pour leur s6jour dans le territoire de 1 autre Partie.

Article 6.
Los ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes seront exempts, sur le terri-

toire de 1'autre, de tout service militaire dans la force arme, ainsi que de toute contribution
imposde en compensation du service militaire personnel et, d'autre part, is ne seront nullement
empchs de remplir louns devoirs militaires dans leur propre pays et de rentrer librement aprs
l'accomplissement du service.

Ils ne seront astreints en temps de paix et en temps de guerre qu'aux prestations et r~quisi-
tions militaires imposdes aux nationaux, dans la m~me mesure, et d'apr s los m~mes principes que
ces derniers.

Ius seront 4galement exempts de toute fonction officielle obligatoire judiciaire, administrative
ou municipale l'exception de cello de tutelle (curatelle) sur leurs nationaux.

Article 7.

Los ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes jouiront, pour tout cc qui
concerne la protection 16gale de leur personne, de leurs biens, droits et intr6rts, du m~me traitement
que les nationaux.

En consequence ils auront le droit d'ester en justice et auront libre et facile acc~s aupr~s des
autorit6s de 1 autre Partie contractante, aux m2mes conditions et dans los mmes formes que les
nationaux. Notamment, aucune caution ni dtp6t, sous quelque d6nomination quo cc soit, ne pourront
6tre impos6s aux ressortissants des Hautes Parties contractantes, soit en raison de leur qualit6
d'6trangers, soit h d~faut de domicile ou de r6sidence dans le pays oil la requite en justice a 6t6
introduite.

Ils pourront 6galement employer des avocats ou agents autoris6s par los lois du pays, et jouiront,
sous cc rapport, des m~mes droits et avantages que ceux qui sont ou seraient accordes aux nationaux.

Article 8.
Les soci6t~s commerciales, industrielles, financi6res, d'assurances, de communications et de

transports, ainsi que les entreprises avec personnalit6 juridique, ayant leur si~ge sur le territoire

No 461X
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kinds of movable or immovable property, unless the laws of the country provide otherwise. Under
the same conditions, they may freely dispose of such property or of their rights or interests by
any legal act operative inter vivos or in the event of death.

No measure of limitation, disposal, restriction or expropriation on grounds of public utility or
the general interest affecting the ownership or use of the property, rights or interests of the nationals
of one of the two High Contracting Parties may be taken by the other Party unless it is also
applicable under the same conditions to the property, rights anl interests of his own nationals.

In all the above cases, as also in connection with the export of the proceeds of the sale
of their property or of the property itself, they shall be liable to no taxes, dues or charges of any kind
whatever, other or higher than those which are or may hereafter be imposed upon nationals.

Article 4.
Nationals of each of the High Contracting Parties shall, in the territory of the other, under

the same conditions as nationals of the most-favoured nation and provided that they comply with
the laws of the country, have the right to carry on any kind of industry or commerce or any trade
or profession the exercise of which is not or may not hereafter be reserved by law for nationals.

Article 5.
Nationals of either High Contracting Party shall not be subject in the territory of the other

to any taxes, dues or charges whatever upon their persons or property or upon the exercise of any
form of industry, commerce or profession other or higher than those imposed on nationals.

Subject to reciprocity, the nationals of each of the High Contracting Parties shall not be subject
in respect of their residence in the territory of the other to any special tax which is not also imposed
on nationals not belonging to the commune concerned.

Article 6.

Nationals of either of the High Contracting Parties shall be exempt in the territory of the
other from all military service in the armed forces as well as from all contributions imposed in lieu
of personal military service ; they shall, moreover, in no way be hindered from carrying out their
military duties in their own country or from returning in full freedom after they have completed
their service.

In time of peace as in time of war, they shall be liable only to the military charges and requisitions
imposed upon nationals, their liability being of the same degree and based on the same principles
as in the case of the latter.

They shall also be exempt from all compulsory official functions, whether judicial, administra-
tive or municipal, except that of guardianship (curatorship) of their own nationals.

Arlicle 7.
The nationals of each of the High Contracting Parties shall enjoy in the territory of the other

the same treatment as nationals as regards the legal protection of their persons, property, rights
and interests.

Accordingly, they shall have the right to appear in court and shall have free and unrestricted
access to the authorities of the other Contracting Party under the same conditions and in the same
manner as nationals. In particular, no surety or deposit, under whatever denomination, may be
required of nationals of the High Contracting Parties either in their capacity as foreigners or on
account of their having no domicile or residence in the country where legal proceedings have been
instituted.

They may also employ counsel, or any agents authorised by the law of the country, and shall
enjoy in this matter all rights and privileges which are or may hereafter be granted to nationals.

Article 8,
Commercial, industrial, financial, insurance and transport companies, and undertakings

possessing juristic personality, which have their headquarters in the territory of one of the High
No. 4611



150 Socite' des Nations - Recuei des Traitds. 1939

de l'une des Hautes Parties contractantes, et qui sont constitutes en vertu des lois de ce pays,
scront reconnues l6gales dans le territoire de 'autre. Elles pourront ester en justice soit pour intenter
des actions, soit pour d~fendre, ct auront libre et facile accs aupr~s des autorit~s de 1'autre Partie
contractante.

L'admission desdites soci6t6s h l'exercice do lour commerce ou do leur industrie habituels
sur le territoire do l'autre Partic contractante sera r6gle par les lois, r~glements, ordonnances
et toutes autres dispositions qui sont ou seraient en vigueur sur cc territoire.

Lesdites soci~t~s jouiront & tous 6gards du traitement accord6 aux soci6t6s do la nation la plus
favorise.

Article 9.
Les produits naturels ou fabriqu~s originaires et en provenance du Royaume de Roumanie

seront admis, k leur importation dans le Royaume de Yougoslavie, au b6n~fice des tarifs douaniers
les plus favorables quo ledit royaume accorde ou pourrait accorder h l'avenir aux m~mes produits
de toute autre Puissance trang&e.

Les produits naturels ou fabriquds originaires et en provenance du Royaume do Yougoslavic
seront admis, h leur importation dans le Royaume do Roumanie, au bdndfice des tarifs douaniers
les plus favorables quo ledit royaume accorde ou pourrait accorder b 1 avenir aux m~mes produits
do toute autre Puissance 6trangrc.

Article io.
Les produits naturels ou fabriqu6s do chacune des Hautes Parties contractantes no seront en

aucun cas assujettis ? leur importation dans le territoire de 1 autre h des droits accessoires, taxes
ou charges autres ou plus 6lev6s ni ,A des r~gles et formalites autres ou plus on6reuses quo ceux aux-
quels sont ou seront assujettis les produits do mme nature d'un pays tiers quelconque.

Do m~me, les produits naturels ou fabriqu6s exportds du territoire de chacune des Hautes
Parties contractantes ht destination du territoire do l'autre Partie, no soront on aucun cas assujettis
t des droits, taxes ou charges autres ou plus 6levds, ni h. des rogles et formalit~s plus on~reuses que
ceux auxquels sont ou seront assujettis les m~mes produits destinds au territoire d'un pays quel-
conque.

Tous les avantages, faveurs, privileges et immunit6s, qui ont Wt6 ou seront accord6s h. l'avenir
par 1'uno des deux Parties contractantes dans la matinre susdite aux produits naturels ou fabriqu6s
originaires d'un pays quelconque ou destines au territoiro d'un autre pays quelconque, seront
imm~diatement et sans compensation appliqu6s aux produits do m~me nature de l'autre Partie
contractante ou destines au territoire do cette Partie.

Article ii.
Les droits int~rieurs perus pour le compte de qui quo cc soit, qui gr~vent ou gr~veront la

production, la fabrication, la circulation ou la consommation d'un article dans le territoire do lune
des Parties contractantes, ne frapperont, sous aucun motif les produits de lautre d'une maniro
plus forte ou plus g~nante quo les produits indig~nes de m~me esp~ce ou, h. d~faut do ces produits,
que ceux do la nation la plus favorise.

Article 12.
Les deux Parties contractantes s'accorderont r6ciproquement la libert du transit de mar-

chandises h. travers lour territoire et elles s'engagent h no percevoir do cc chef aucun droit ou taxe.

Article 13.
Chacune des Hautes Parties contractantes s'engage h. faire b~n6ticier l'autre, immddiatement

et sans compensation, pour les marchandises mentionn~es ou non dans le pr6sent trait6, de tout
privilege, faveur ou abaissement do droits ou taxes qu'elle accorde ou pourrait accorder & toute
autre Puissance en cc qui concerne la r~exportation, le transit direct ou indirect, le transbordement
des marchandises et I accomplissement des formalit~s douanires, ainsi qu'en cc qui concerne les
droits et taxes aff6rents h ces diverses manutentions.
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Contracting Parties and have been constituted in accordance with the laws of that country,
shall be recognised as having legal existence in the territory of the other. They shall have the right
to appear in court for the purpose either of instituting proceedings or of defending their rights and
shall have free and unrestricted access to the authorities of the other Contracting Party.

The right of the said companies to exercise their usual commerce or industry in the territory
of the other Contracting Party shall be governed by the laws, regulations, orders and other provisions
which are or may hereafter be in force in that territory.

The said companies shall enjoy in every respect the treatment accorded to companies of the
most-favoured nation.

Article 9.

Natural or manufactured products originating in and coming from the Kingdom of Roumania
shall be allowed entry into the Kingdom of Yugoslavia under the most favourable Customs tariffs
which the latter Kingdom grants, or may in future grant, to similar products from any other
foreign Power.

Natural or manufactured products originating in and coming from the Kingdom of Yugoslavia
shall be allowed entry into the Kingdom of Roumania under the most favourable Customs tariffs
which the latter Kingdom grants, or may in future grant, to similar products from any other foreign
Power.

Article io.
The natural or manufactured products of each of the High Contracting Parties shall in no

case be subjected, on importation into the territory of the other, to additional duties, taxes or charges
other or higher than, or to regulations or formalities other or more onerous than, those which are
or may hereafter be applied to products of a similar character coming from any other country.

Similarly, natural or manufactured products exported from the territory of one of the High
Contracting Parties to the territory of the other shall in no event be subjected to duties, taxes or
charges other or higher than, or to regulations and formalities more onerous than, those which
are or may hereafter be applied to similar products sent into the territory of any other country.

Any advantage, favour, privilege or immunity which one of the two Contracting Parties
grants or may hereafter grant in the above respects to natural or manufactured products originating
in any one country, or sent into the territory of any other country, shall apply immediately and
without compensation to similar products originating in or sent into the territory of the other
Contracting Party.

Article ii.
Internal duties which are or may hereafter be imposed on whosesoever account on the production,

manufacture, distribution or consumption of an article in the territory of one of the Contracting
Parties shall on no account be levied on the goods of the other Party at a higher rate or in a more
burdensome manner than on similar goods of the country itself or, in the absence of such goods,
on those of the most-favoured nation.

Article 12.

The two Contracting Parties shall accord one another freedom of transit for goods conveyed
across their territories and undertake not to levy any duty or tax in respect thereof.

Article 13.

Each of the High Contracting Parties undertakes to give the other the benefit, forthwith and
without compensation, in respect of goods whether or not mentioned in the present Treaty, of any
privilege, favour or reduction of duties or taxes granted or hereafter to be granted by him
to any other Power in connection with the re-export, transit - whether direct or indirect - or
transhipment of goods, the observance of Customs formalities, or charges and taxes relating to
these several operations.
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Article 14.
Les ressortissants de chacune des deux Hautes Parties contractantes jouiront sur le territoire

do lautre Partie de la m6me protection que les nationaux en tout cc qui concerne la propri&6 des
marques do fabrique, de commerce et d'origine, ainsi que des droits de propridt6 des brevets
d'invention, des dessins ou modules industriels et de fabrique de toutes sortes.

Article 15.
Les Hautes Parties contractantes reconnaissent la validit6 des certificats sanitaires et phyto-

pathologiques attestant le bon 6tat des marchandises, d6livrds par les autorit~s comp6tentes du
pays d'origine.

Lesdits certificats prouvent 6galement quo ]a marchandise qu'ils accompagnent r~pond aux
prescriptions de la lbgislation int~ricure dupays d'origine et ils pourront 6tre soumis au visa des
repr~sentants diplomatiques ou consulaires du pays de destination qui sera gratuit.

Les Hautes Parties contractantes conservent le droit de faire proc6der, le cas 6ch6ant en cas
de suspicion de fraude, &. toute v~rification utile, afin dc constater l'identit6 de la marchandise
nonobstant la production des certificats ci-dessus pr~vus.

Les Hautes Parties contractantes d6termineront en commun les garanties n~cessaires A. exiger
pour assurer l'identit6 de la marchandise export6c et do l'6chantillon soumis A. l'analyse. Elles
se mettront d'accord, en outre, sur les autoritds qui d~livreront les cortificats en question, sur le
contenu, leurs conditions fondamentales et la mani6re do proc6der aux pr6l~vements des 6chan-
tillons.

La liste des autorit~s habilit~es . d6livrer de pareils certificats sera communiqu~e h l'autre
Partie contractante dans le plus bref d~lai.

De memo en cc qui concerne les produits ayant droit h une appellation g~ographique d'origine,
chaque Haute Partie contractante communiquera ? l'autre les modules des documents faisant foi.

Article 16.
Les deux Hautes Parties contractantes pourront exiger la pr6sentation d'un certificat d'origine

afin do certifier l'origine des marchandises, mais elles s'engagent h veiller & cc quo le commerce
no soit pas entravd par des formalit~s superflues dans l'exp6dition desdits certificats.

Les certificats d origine pourront 6tre d~livr6s par les Chambres de commerce, d'industrie,
de mdtiers et d'agriculture comp6tentes. Les deux gouvernements pourront se mettre d'accord
pour d6f~rer A des autorit~s autres que celles susmentionndes la facult6 do d6livrer des certificats
d'origine.

Le gouvernement du pays de destination pourra exiger qu'ils soient viss par les autorit6s
diplomatiques ou consulaires comp6tentes pour le lieu d'oh les marchandises sont exp6dites.

Les colis postaux seront dispensds du certificat d'origine lorsque le pays de destination

reconnait qu'il ne s'agit pas d'envois do caractre commercial.

Article 17.
Les commis voyageurs munis d'uno carte do l6gitimation d6livr6e par les autorit~s compdtentes

du pays d'origine, jouiront pour tout cc qui concerne l'importation et 1'exportation des 6chan-
tillons qui les accompagnent, des m~mes droits et avantages quo les commis voyageurs de la
nation la plus favorisde.

Article I8.

Le r6gime do l'importation, du transit, du transbordement et du passage des animaux sera
ddtermin6 par les exigences d'ordre sanitaire v6t~rinaire, conformment aux lois do police sanitaire
v6t~rinaire do chaque Haute Partie contractante.

A cot effet, les Hautes Parties contractantes ont couclu une convention' spciale r6glant le
r~gime de l'importation et du transit des animaux et des produits animaux faisant partie int6-
grante du pr6sent trait6.

Voir page 16i de cc volume.
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Article 14.
Nationals of each of the two High Contracting Parties shall enjoy, within the territory of the

other Party, the same protection as the latter's nationals in regard to the ownership of trade and
commercial marks and marks of origin and to owner's rights in patents, drawings or industrial or
manufacturing models of any type.

Article 15.
The High Contracting Parties recognise the validity of health and plant-pathology certificates

warranting the condition of goods delivered by the competent authorities of the country of origin.

Such certificates shall also be taken to prove that the goods to which they relate satisfy the
legal requirements of the country of origin ; they may be made to require the visa of the diplomatic
or consular representatives of the country of destination. Such visas shall be granted free of charge.

The High Contracting Parties reserve the right, in the event of suspected fraud, to carry out
any necessary inspection with a view to identifying the goods, notwithstanding production of the
certificates mentioned above.

The High Contracting Parties shall agree as to the guarantees to be required for establishing
the identity of exported goods and of samples submitted for analysis. They shall also agree as to
what authorities are to grant these certificates, as to the form of such certificates, as to the
main provisions thereof and as to the manner in which samples are to be taken.

A list of the authorities entitled to deliver such certificates shall be communicated to the other
Contracting Party without delay.

Similarly, in the case of goods entitled to a geographical appellation of origin, each High Con-
tracting Party shall communicate to the other specimens of the appropriate certificates.

Article 16.
The two High Contracting Parties may require the production of a certificate of origin

warranting the origin of goods ; they nevertheless undertake to see to it that trade shall not
be impeded by reason of unnecessary formalities in the despatch of such certificates.

Certificates of origin may be issued by the competent chambers of commerce, industry,
crafts and agriculture. The two Governments may agree to allow authorities other than those
here mentioned to issue certificates of origin.

The Government of the country of destination may require certificates to bear the visa of
the diplomatic or consular authorities competent for the area from which the goods have been
consigned.

ostal packets shall not require certificates of origin where the country of destination is satisfied
that they are not of a commercial character.

Article 17.
Commercial representatives holding an identity card issued by the competent authority of

the country of origin shall enjoy rights and advantages similar to those of commercial represen-
tatives of the most-favoured nation in all matters connected with the import or export of the
samples they carry with them.

Article x8.

The rules governing the importation, transit, transhipment or passage of animals shall be
determined by sanitary and veterinary requirements, in accordance with the veterinary police
regulations of each of the High Contracting Parties.

To this end, the High Contracting Parties have concluded a special Convention1 regulating
the importation and transit of animals and animal products, which forms an integral part of the
present Treaty.

I See page 16r of this Volume.
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Article 19.

Les Hautes Parties contractantes se garantissent dans leurs rapports r6ciproques en matire
de trafic de chemins de for, le traiternent de la nation la plus favorisfe et sont d'accord, dans le
but de faciliter le trafic international ferroviaire int6ressant leurs pays, d'exercer mutuellement
une politique tarifaire bienveillante.

Article 20.

Les navires de chacune des Hautes Parties contractantes, leurs cargaisons, leurs comman-
dants et 6quipages, jouiront dans les ports et dans les eaux territoriales de l'autre Partie, h tous
6gards, du mme traitement que celui des nationaux ou de la nation la plus favorisde.

Article 21.
Le r~gime du traitement des navires nationaux ne s'6tend pas

i. A l'exercice de la p~che dans les eaux territoriales des Hautes Parties contrac-
tantes.

2. A l'application des lois sp~ciales pour la marine marchande nationale, en cc
qui concerne les encouragements a l'industrie des constructions navales, et A I'exercice
de la navigation, an moyen dc primes ou d'autres facilitds sp6ciales.

3. Aux avantages accord~s par l'Etat A ses propres navires exploit~s en r~gie ou
en participation.

4. Aux privileges conc6dds aux socit6s pour le sport nautique.
5. A l'exercice du service des ports, des rades et des plages, y compris le remor-

quage, le sauvetage et l'assistance maritime.
6. A l'6migration et au transit des 6migrants 6tant entendu qu'A cc sujet un accord

pourra 6tre conclu entre les deux Hautes Parties contractantes.

Article 22.

Les navires chargds d'un service postal r6gulier de l'une des Hautes Parties contractantes,
qu'ils appartiennent A, 'Etat ou qu'ils soient subventionn6s par lui cet effet, jouiront dans les
eaux territoriales de l'autre des m~mes facilit~s, privileges et immunit~s que ceux qui sont accord~s
aux navires similaires de la nation la plus favoris~e et aux mdmes conditions,

Article 23.

Chacune des Hautes Parties contractantes autorisera l'importation ou 1'exportation par les
navires de 1'autre Partic de tous les articles qui sont on pourront 6tre lgalement import6s ou
export~s; lesdits articles ne seront passibles d aucuns droits on charges, do quelque d6nomination
que cc soit, autres ou plus 6lev6s que ceux auxquels ils seraient soumis s'ils 6taient import6s ou
export~s par les navires nationaux.

Quant .la garantie, A la perception des droits et aux autres formalit6s douani~res requises
h l'importation on A l'exportation, ainsi que par rapport O l'entreposage, A la r6exportation, au
transbordement et au transit, chacune des Hautes Parties contractantes s'engage A faire profiter
l'autre de toute faveur que 1 une d'elles a d6ja accord6e ou accordera h une tierce Puissance et
aux m~mes conditions.

Article 24.

En tout cc qui concerne le placement des navires, compte tenu des places a quai disponibles
dans les diffrents ports, en cc qui concerne lour chargement ot leur dkchargement dans les caux
territoriales des Hautes Parties contractantes, les droits de tonnage, do transit, do canal, de
port, do pilotage, do phare, do quarantaine, ou autres droits on charges similaires pergus au nom
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Article ig.
The High Contracting Parties guarantee each other most-favoured-nation treatment in

their reciprocal relations in the matter of railway traffic ; and with the object of stimulating inter-
national railway traffic of interest to their respective countries, they agree mutually to pursue
a liberal policy as regards railway rates.

Article 20.

The vessels of each of the High Contracting Parties, their cargoes, masters and crews shall,
in the ports and territorial waters of the other Party, enjoy in all respects the same treatment
as that accorded to nationals of the country itself or of the most-favoured nation.

Article 21.

The provisions regarding the treatment of national vessels shall not apply:
i. To fishing within the territorial waters of the High Contracting Parties

2. To the application of special laws relating to national merchant fleets and
designed to stimulate the shipbuilding industry or to encourage navigation by means
of premiums or other special facilities ;

3. To any advantages granted by the State to its own ships operating under
State control or under a joint scheme ;

4. To privileges granted to yachting clubs;
5. To harbour, roadstead and shore services, including towage, life-saving and

maritime assistance ;
6. To emigration and the transit of emigrants, it being understood that a special

agreement on the subject may be concluded by the two High Contracting Parties.

Article 22.

Vessels, whether State-owned or subsidised by the State for the purpose, conveying the
regular mails of one of the High Contracting Parties shall, within the territorial waters of the
other Party, enjoy the same facilities, privileges and immunities as are accorded to similar vessels
of the most-favoured nation under the same conditions.

Article 23.

Each of the High Contracting Parties shall permit the import or export in vessels of the other
Party of all articles which are or may hereafter be legally imported or exported ; such articles
shall not be liable to any taxes or charges, under whatever denomination, other or higher than
those to which they would be liable if imported or exported in national vessels.

With regard to the guarantee, the levying of taxes and the other Customs formalities imposed
upon importation or exportation, as also in the matter of warehousing, re-export, transhipment
and transit, each of the High Contracting Parties undertakes to grant the other the benefit of any
facility he has accorded or may accord to a third Power, under the same conditions.

Article 24.

As regards the berthing of vessels - taking into account the quay space available in the
various harbours - and the loading and unloading of vessels within the territorial waters of the
High Contracting Parties, tonnage, transit, canal, harbour, pilotage, lighthouse, quarantine and
any other similar taxes or charges levied on behalf or for the benefit of the Government by
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ou au profit du gouvernement, de fonctionnaires publics, de particuliers, de corporations, ou
d'6tablissements quelconques, no seront impos6s dans les caux territoriales do l'une des Hautes
Parties contractantes sur les navires de l'autre sans qu'ils soient 6galement impos s, sous les
m~mes conditions, sur les navires nationaux en g6n~ral ou en particulier sur les navires de la
nation la plus favoris6e.

Article 25.

La nationalit6 des navires sera reconnue r6ciproquement conform~ment aux lois et r~gle-
ments de chacune des Hautes Parties contractantes d'apr~s les documents et patentes so trouvant
A bord et 6tablis par les autorit~s comp6tentes de chaque Etat.

Sauf le cas de vente judiciaire, les navires de l'une des Hautes Parties contractantes no
pourront 6tre nationalis6s dans l'autre, sans une d6claration do retrait du pavillon ddlivr~e par
l'autorit6 do 'Etat dont ils rel~vent.

Jusqu'A la conclusion d'un accord sp6cial pour la reconnaissance rciproque des certificats
de jaugeage, les navires do chacune des Hautes Parties contractantes no seront assujettis
dans les ports do l'autre A aucune nouvelle op6ration de jaugeage et le payement des droits et
taxes de navigation sera effectu6 d'apr6s des certificats do jaugeage, d6livr6s par les autorit~s
comp6tentes du pays dont les navires battent le pavilion.

Les r6gles et prescriptions de la lbgislation nationale concernant l'quipement, l'am~nage-
ment et les conditions do s6curit6 des navires, appliqucs par chacune des Hautes Parties contrac-
tantes, seront 6galement reconnues dans les ports do 1'autre Partie.

Article 26.
Les dispositions du pr6sent traitd no s'appliquent pas h la navigation dans les eaux territo-

riales ne faisant pas partie d'un r6seau fluvial internationalis6.

Article 27.
Les stipulations du pr6sent trait6 ne seront pas applicables au cabotage.
Si toutefois, l'une des Hautes Parties contractantes venait A admettre le cabotage sans

condition pour les navires d'une tierce Puissance, l'autre Partie contractante bcn6ficierait imm6-
diatement de cette drogation ; dans le cas oi l'admission des navires d'une tierce Puissance au
cabotage par l'une des Hautes Parties contractantes serait conditionnelle, l'autre Partie contrac-•
tante pourrait demander 1'ouverture do n~gociations on vue d'obtenir les m~mes avantages, aux
m~mes conditions.

Les navires yougoslaves et roumains pourront passer d'un port A l'autre des deux Etats dans
un ou plusieurs ports du m~me Etat, soit pour y d~charger une partio ou toute lour cargaison,
provenant de l'tranger, soit pour y composer ou compl6ter lour chargement destin6 . l'6tranger.

Au cas de naufrage, d'avarie ou de refuge forc6, chacune des Parties contractantes sera
oblig6e de donner aux navires de l'autre Partie, la m~me assistance, protection et les m~mes
facilits quo l'on reconnait dans les cas pareils aux navires naviguant sous le pavillon national.

S'il arrivait qu'un navire do l'une des Parties contractantes fit naufrage ou dchouAt sur les
c6tes do l'autre Partie, les autorits locales en informeront la repr6sentation consulaire la plus
proche.

Article 28.
Toute contestation entre les deux Hautes Parties contractantes au sujet de l'interpr6tation

ou do 'application du pr6sent trait6, et documents annexes, sera - si le diff6rend n'a pu 6tre
r6gl6 par voie diplomatique ou administrative dans un d6lai utile - renvoyde devant le Conseil
6conomique do la Petite Entente.

Article 29.

Le present trait6 sera ratifi6 dans le plus bref ddlai et les instruments do ratification seront
dchangds h Bucarest.
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public officials, private individuals, corporations or undertakings of whatever nature shall not
be levied within the territorial waters of one of the Contracting Parties in respect of the vessels of
the other unless they are similarly levied, under identical conditions, in respect of national
vessels generally or, in particular, of vessels of the most-favoured nation.

Article 25.

The nationality of vessels shall be determined on both sides in accordance with the laws and
regulations of each of the High Contracting Parties, by means of the ship's papers and permits
issued by the competent authorities of each State.

Except in the case of sale by an order of the court, a vessel of one of the High Contracting
Parties may not assume the nationality of the other Party unless the authorities of the former
State have, by declaration, withdrawn the right to fly that country's flag.

Pending the conclusion of a special agreement for the mutual recognition of tonnage certi-
ficates, vessels of either of the High Contracting Parties shall not be subjected in the ports of the
other to any further tonnage measurement, and payment of shipping dues and charges shall be
effected on the basis of the tonnage certificates issued by the competent authorities of the
country whose flag the vessels are flying.

The rules and provisions of national legislation regarding the equipment, internal arrange-
ment and safety of vessels applied by each of the High Contracting Parties shall also be recognised
in the ports of the other Party.

Article 26.
The provisions of the present Treaty shall not apply to shipping in territorial waters not

forming part of an internationalised river system.

Article 27.

The provisions of the present Treaty shall not apply to the coasting trade,
Nevertheless, should either of the High Contracting Parties unconditionally permit vessels

of a third Power to engage in coasting trade, the other Contracting Party shall immediately enjoy
such exceptional treatment ; should one of the High Contracting Parties permit vessels of a
third Power to engage in coasting trade under certain conditions, the other Contracting Party
shall have the right to request that negotiations be opened with a view to securing similar
advantages under analogous conditions.

Yugoslav and Roumanian vessels may proceed from one port to another in the two States
or to one or more ports in the same State, either for the purpose of unloading there part or the
whole of their cargoes coming from a foreign country or in order to take on or complete a cargo
intended for a foreign country.

In the event of shipwreck, disablement or distress, each of the Contracting Parties shall
be bound to grant to vessels of the other Party the same assistance, protection and facilities as
are accorded in similar circumstances to vessels flying the national flag.

Should a vessel of one of the Contracting Parties be wrecked or stranded on the coast of
the other Party, the local authorities shall give information thereof to the nearest consular
authority.

Article 28.

Any dispute between the two High Contracting Parties with regard to the interpretation
or application of the present Treaty or of the documents annexed thereto shall, if such dispute
cannot be settled through the diplomatic or the administrative channel within a reasonable period,
be referred to the Economic Council of the Little Entente.

Article 29.

The present Treaty shall be ratified as soon as possible and the instruments of ratification
shall be exchanged at Bucharest.
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II entrera en vigueur 15 jours apr~s l'6change des instruments de ratification et sera valable
pour une dur~e inddtermin~e.

Chacune des Hautes Parties contractantes se r6serve le droit do le d6noncer, avec un pr~avis
de six mois.

En foi de quoi les pltnipotentiaires susmentionn~s ont signd le prdsent trait6 et l'ont rev~tu
de leurs sceaux.

Fait A Belgrade, le 13 mai 1937.
(ss) Valor Pop.
(ss) Milan VRBANIC.

PROTOCOLE SPA CIAL

Le houblon provenant des banovines de la Drave et du Danube sera d6douan6 h l'importation
en Roumanie aux m~mes droits et aux memes conditions que le houblon dit "de Bohme)). Chaque
envoi do houblon portera la marque d'origine et sera accompagn6 d'un certificat do v6rification
d~livr6 par l'organe competent yougoslave, ainsi que du certificat d'origine. La marque et
l'organe qualifi6 pour la d6livrance desdits certificats seront notifies au Gouvernement roumain
dans le plus bref d6lai.

Le marasquin do provenance dc Dalmatic on bouteilles originales, lors de son importation
en Roumanic sera soumis aux mmes droits de douane qui sont applicables aux marasquins do
Zara. Chaque envoi do marasquin sera accompagn6 d'un certificat d origine.

Fait & Belgrade, le 13 mai 1937. (ss) Valor Pop.

(ss) Milan VRBANIC.

PROTOCOLE FINAL

Au moment de procfder h la signature du Trait6 d'tablissement, do commerce et do navi-
gation conclu en date do co jour entre ]a Yougoslavic et la Roumanie, les deux Hautes Parties
contractantes tiennent & pr6cisor quo les stipulations y contenues ne portent nullement atteinte
aux dispositions do la Convention I relative A 1'exercice des professions et de la Convention 2 relative
aux frais d'expulsion, les deux en date du 30 janvier 1933.

Fait A Belgrade, le 13 mai 1937.
(ss) Valor Pop.
(ss) Milan VIU3ANIC.

Pour copie conforme :

E. J. Papiniu.

1 Vol. CXLVI, page 165, de cc recucil.
Vol. CXLVI, page 113, de cc recucil.
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It shall come into force fifteen days after the exchange of the instruments of ratification and
shall remain in force for an indefinite period.

Each of the High Contracting Parties reserves the right to denounce the Treaty at six
months' notice.

In faith whereof the above-mentioned Plenipotentiaries have signed the present Treaty
and have thereto affixed their seals.

Done at Belgrade, this 13th day of May, 1937. (Signed) Valer Poi,.

(Signed) Milan VRBANIC.

SPECIAL PROTOCOL.

Hops from the banovines of the Drave and the Danube shall be cleared through Customs,
on importation into Roumania, on payment of the same duties and subject to the same conditions
as apply to so-called " Bohemian hops". Each consigment of hops must bear a mark of origin
and must be accompanied by a verification certificate issued by the competent Yugoslav authority
and a certificate of origin. Notice shall be given to the Roumanian Government as soon as
possible of the mark and the competent authority for the issue of such certificates.

Maraschino from Dalmatia, in the original bottles, shall be liable upon importation into
Roumania to the same Customs duties as apply to maraschino from Zara. Each consignment
of maraschino must be accompanied by a certificate of origin.

Done at Belgrade, this 13th day of May, 1937. (Signed) Valer Poe.

(Signed) Milan VRBANIC.

FINAL PROTOCOL.

At the time of signing the Treaty of Establishment, Commerce and Navigation between
Yugoslavia and Roumania concluded this day, the two High Contracting Parties desire to
affirm that the provisions contained therein in no way affect the provisions of the Convention1
regarding the exercise of trades and professions or of the Convention 2 regarding the cost of
expulsion, both dated January 30th, 1933.

Done at Belgrade, this 13th day of May, 1937.
(Signed) Valer Pop.
(Signed) Milan VRBANIC.

' Vol. CXLVI, page 165, of this Series.
2 Vol. CXLVI, page 113, of this Series.
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No 4612. - CONVENTION 1 SANITAIRE V1CTP-RINAIRE ENTRE LE
ROYAUME DE ROUMANIE ET LE ROYAUME DE YOUGOSLAVIE.
SIGNRlE A BELGRADE, LE 13 MAI 1937.

Article prenier.
Le trafic de transit des animaux (des solipdes, des ruminants, des porcs at de la volaille),

des parties d'animaux, produits et mati6res brutes animales, ainsi que des objets pouvant transporter
les germes d'6pizooties du territoire de l'une des Parties par le territoire de 1'autre, est limitd hL
certaines stations d'entr6e et soumis, des deux c6t~s, i un contr6le v6tdrinaire de fronti~re.

Artice 2.
i. Pour le transit des animaux et des objets sp6cifi~s . l'article premier, du territoire de l'une

des Parties par le territcire de 1'autre, un certificat d'origine d6livr6 par I autorit6 communale
doit 6tre pr6sent6, permettant de constater, d'une manire sfire et precise, la provenance des
animaux, des produits et des objets, ainsi que le fait que les animaux (la volaille except6e) sont
rest~s au moins 21 jours dans la commune d'origine respective, avant l6tablissement du certificat.

2. En ce qui concerne les animaux vivants, le certificat d'origine comprendra : le prnom,
le nom et le domicile du propri6taire, le lieu d'origine du b6tail, 1'espce et le nombre des animaux,
leur signalement pr6cis, surtout les signes particuliers et le lieu dc destination. Ledit certificat
doit 6tre accompagn6 d'une attestation relative h l'tat sanitaire des animaux en question, d~livr6e
par un mddecin v~t6rinaire d'Etat ou sp6cialement autoris6 Ih cet effet et sp6cifiant que les animaux
indiquds dans le certificat ont 6t6 examin6s au moment de l'embarquement at trouv6s sains, ainsi
que le fait que la commune d'origine at les communes par lesguelles les animaux ont dt6 conduits
vers la gare d'embarquement, =taient - A Ia date de l'exp6dition - indemnes d'une maladie dont
la d~claration est obligatoire et qui est transmissible I l'espce d'animaux indiqu~e dans l'attestation,
la tuberculose except6e.

3. S'il se fait un transit d'animaux susceptibles de contracter
a) La peste bovine ou la p~ripneumonie contagieuse bovine 6pizootique;
b) La fi~vre aphteuse, la dourine, la morve, la peste porcine, la septic~mie des porcs

et la clavel6e des moutons ;
c) Le chol6ra aviaire et la peste aviaire des poules, on devra certifier que ces maladies

n'existaient ni dans la commune d'origine, ni dans les communes avoisinantes, .i savoir:

ad a) Dans les derniers 6 mois;
ad b) Dans les derniers 40 jours
ad c) Dans les derniers 21 jours.

4. Pour les chevaux, les Ames, les mules, les mulets, les bovins et les bufles, des certificats
individuels seront d6livr6s et pour les moutons, les ch~vres, les porcs et ]a volaille, peuvent 6tre
d6livr~s aussi des certificats collectifs d origine et de santd, mais le m~me certificat ne pourra
concerner que les animaux d'une m~me espce.

5. Le certificat concernant l'tat sanitaire des animaux est valable pendant io jours. Si cc
terme expire pendant le transport, alors, pour que lesdits certificats gardent leur validit pendant

1 L'6change des ratifications a eu lieu &t Bucarest, le 7 juillet 1939.
Entree en vigueur le 23 juillet 1939.
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TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 4612. - SANITARY AND VETERINARY CONVENTION 'BETWEEN
THE KINGDOM OF ROUMANIA AND THE KINGDOM OF YUGO-
SLAVIA. SIGNED AT BELGRADE, MAY 13TH, 1937.

Article i.

Traffic in transit of animals (solipeds, ruminants, pigs and poultry), parts of animals, products
and raw materials of animal origin and of articles liable to carry the germs of contagious diseases
of animals from the territory of one Party through the territory of the other shall be confined to
certain stations of entry and shall be subjected by both Parties to a frontier veterinary inspection.

Article 2.

i. For the transit of the animals and articles specified in Article i, from the territory of one
Party through the territory of the other, a certificate of origin issued by the communal authority
must be submitted, from which it must be possible to ascertain exactly and with certainty the
place from which the animals, animal products and articles have come and that the animals (with
the exception of poultry) remained at least z1 days in the commune of origin before the certificate
was made out.

2. In the case of live animals, the certificate of origin shall show the name, surname and
address of the owner, the place of origin of the cattle, the species and number of animals, an exact
description of them (including in particular any special marks they may bear), and their place
of destination. The certificate must further be accompanied by a warrant of the animals' condition
of health issued by a State veterinary surgeon or a veterinary surgeon specially authorised for the
purpose, attesting that the animals described in the certificate were examined at the time of
entraining and found to be healthy, and that the commune of origin and the communes through
which the animals were taken to the entraining station were, on the date of despatch, free from
any disease (with the exception of tuberculosis) which is compulsorily notifiable and is communicable
to the species of animal to which the warrant relates.

3. In the case of transit of animals liable to :
(a) Cattle plague or contagious pleuro-pneumonia of cattle;
(b) Foot-and-mouth disease, dourine, glanders, swine fever, septicamia of swine

or sheep-pox ;
(c) Chicken cholera and fowl plague, a certificate shall be given to the effect that

these respective diseases were not prevalent either in the commune of origin or in the
neighbouring communes :

ad (a) Within the last six months
ad (b) Within the last 40 days;
ad (c) Within the last 21 days.

4. In the case of horses, asses, mules, hinnies, cattle and buffaloes, individual certificates
shall be issued ; in the case of sheep, goats, swine and poultry, collective certificates of origin and
health may be issued, but no one such certificate may relate to animals of more than one species.

5. Certificates in respect of the animals' condition of health shall remain valid for io days.
If that period expires in the course of transport, an extension of the validity of the said certificates

1 The exchange of ratifications took place at Bucharest, July 7th, 1939.
Came into force July 23rd, 1939.
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Io jours encore, les animaux devront 6tre examinds de nouveau par un m6decin vdtdrinaire d'Etat
ou par un mddecin vdtdrinaire spdcialement autoris6 A. cet effet par I autoritd de 1'Etat qui devra
noter sur le certificat le rdsultat de 1'examen.

6. Des certificats de sant6 et d'origine pour les parties d'animaux, les produits et mati~res
brutes animales ainsi que pour les objets pouvant transporter les germes d'6pizooties, doivent
comprendre, outre la spdcification d6taille des objets, du lieu de leur provenance et de leur
destination, une autre attestation rddigde par un mddecin vdt6rinaire d'Etat ou sp6cialement
autoris6 h cet effet par l'autorit6 de 'Etat et prouvant qu'ils proviennent d'une localit6 indemne
d'6pizooties.

7. Dans les certificats concernant les animaux abattus et la volaille saignde, la viande fraiche
ou pr6parde (sale, sdchde, fumde, mise en saucissons ou cuite) ainsi que concernant les produits
de viande, il doit Utre attest6 en outre que ces animaux ont 60 abattus dans un abattoir public
ou un abattoir pour 1'exportation, sous le contrble permanent d'un m6decin vdt6rinaire d'Etat
ou spdcialement autoris6 par rautorit6 d'Etat & cet effet et que les animaux en question ont W
trouvds sains h 1 examen vdtdrinaire rdglementaire avant et aprs 1'abatage. Au sujet de la viande
et des produits de viande, il doit 6tre certifi6 en outre qu'ils sont propres h la consommation humaine
et, en ce qui concerne ]a viande de porc et ses produits, que lexamen trichinoscopique r6glementaire
a donn6 un r6sultat n6gatif.

8. La viande fraiche ou frigorifide doit 6tre marqude d'une estampille identique ht celle applique
sur le certificat d'origine et de sant6. L'estampille contiendra le nom de l'abattoir et la date de
l'abatage. Pareils envois seront admis au transit seulement dans des wagons sp6ciaux pour le
transport de la viande et pourvus d'un plancher dtanche.

9. Pour la viande conservde on pr6parde, le certificat doit contenir l'attestation que cette
viande ne contient aucune substance dont l'emploi est interdit par des r~glements du pays de
destination.

Pour faciliter le contrOle vdtdrinaire de frontire, seront admis pour le transit

a) Les bovidds abattus entiers, ddpouill6s ou non, divisds par moitids ou par quartiers;

b) Le moutons ou les ch~vres abattus entiers, ddpouillds ou non, divisds par moitids;

c) Les porcs abattus avec ou sans lard, entiers ou divisds par moitids.

Article 3.
Le transit des articles ci-dessous spdcifids n'est, au point de vue vdtdrinaire sanitaire, sujet

t aucune restriction et est admis sans certificat d'origine et de sant6 :
a) La laine industriellement lavde ainsi que les polls et les plumes, le tout emballd

dans des sacs fermds ;
b) Les boyaux, les gosiers, les estomacs et les vessies, sdchds ou sales, mis en caisses

ou barils clos et impermdables;
c Le suif fondu et le saindoux

Les peaux et les fourrures sdchdes ou saldes (passdes h la saumure)
e) Les restes des peaux imprdgndes de chaux dans des wagons fermds ;
/) Les comes, les sabots, les ongles et les os, sans debris de parties molles adlhdrentes,

et sdch6s ;
g) La viande conservde et les pr6parations de viande dans des boltes hermdtiquement

fermdes ;
h) Les ceufs, le lait et ses d6rivds (fromage, beurre, etc.).

Article 4.

Les certificats (billets d'animaux), certificats d'origine et de sant6 qui ne sont pas ddlivrds
dans la langue officielle du pays de transit, doivent 8tre accompagn6s d'une traduction, soit en
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for a further 1o days shall necessitate a re-inspection of the animals by a State veterinary surgeon
or a veterinary surgeon specially appointed for the purpose by a State authority, who must enter
the result of his inspection on the certificate.

6. Certificates of health and origin issued in respect of parts of animals, products and raw
materials of animal origin and of all articles liable to carry the germs of contagious diseases shall
contain, in addition to detailed particulars of the articles, their place of origin and their destination,
a further attestation by a State veterinary surgeon or a veterinary surgeon specially authorised
by the State, to the effect that they came from a place free from epizootic disease.

7. Certificates issued in respect of slaughtered animals and dead poultry, fresh or prepared
(salted, dried, smoked, sausage or cooked) meat and of meat products shall also attest that the
animals were slaughtered at a public slaughter-house or slaughter-house for export, under the
continuous supervision of a State veterinary surgeon or veterinary surgeon specially authorised
by the State for the purpose, and that the animals in question were found to be in a healthy condition
when the prescribed veterinary inspections were carried out before and after slaughtering. In
the case of meat and meat products, the certificate shall also specify that the said meat and meat
products are fit for human consumption and, in the case of pork and pig products, that the prescribed
examination for trichinosis gave a negative result.

8. Fresh or frozen meat shall be marked with a stamp identical with that affixed to certificates
of origin and health. The stamp shall show the name of the slaughter-house and the date of
slaughtering. Fresh and frozen meat shall be accepted for transit only in special meat transport
wagons provided with watertight flooring.

9. In the case of preserved or prepared meat, the certificate must contain a declaration
that the meat in question contains no substance the use of which is prohibited under the regulations
in force in the country of destination.

In order to facilitate veterinary inspection at the frontier, the following shall be accepted
for transit :

(a) Beef: entire carcasses with or without the hides, or halves or quarters of
carcasses ;

(b) Mutton and goat's meat : the entire carcasses with or without the hides,
or halves of carcasses ;

(c) Pork : the entire carcasses or halves thereof, with or without the fat.

Article 3.
The transit of the articles specified below shall not be subject to restriction on veterinary

or health grounds and shall be allowed without certificates of origin and health :
(a) Wool, washed by industrial process, hair and feathers, if packed in closed sacks;

(b) Guts, gullets, stomachs and bladders, dried or salted, in cases or in closed and
watertight kegs ;

(c) Melted tallow and lard
(d) Dried or salted (pickled) hides and furs;
(e) Lime-soaked hide trimmings in closed wagons;
(/) Dried horus, hoofs, claws and bones without adhering fragments of soft parts

(g) Preserved meat and meat preparations in hermetically closed boxes

(h) Eggs, milk and milk products (cheese, butter, etc.).

Article 4.

Certificates (livestock sheets), certificates of origin and of health not made out in the official
language of the country of transit must be accompanied by a translation either in French or in

No. 41612



166 Sociltd des Nations - Recuei des Traitds. 1939

langue franaise, soit en langue allemande, certifi~e par un m6decin v6t~rinaire d'Etat ou sp6ciale-
ment autons6 par l'autoritd d'Etat. Lorsqu'il s'agit des animaux pour lesquels sont prescrits des
billets de btai[, individuels, les billets de tousles animaux, embarqu~s dans un m~me wagon, seront
cousus ensemble et, au verso du demier billet, sera port6e une seule attestation collective de 1'exacti-
tude de la traduction en langue franqaise ou allemande.

Article 5.
i. Les transports qui ne seront pas conformes aux dispositions prdccdentes, de m~me que les

animaux qui seront trouvds par le m&decin v6t~rinaire de frontitre atteints d'une maladie contagieuse
ou suspects de l'6tre, enfin les animaux qui seront expddi6s avec les animaux malades ou suspects
ou qui, d'une autre mani~re, seront venus en contact avec de tels animaux, pourront Ctre refusds
t la station de fronti~re.

Le mddecin v6t-rinaire de fronti6re devra indiquer le motif de refus sur le certificat et devra
confirmer cette constatation par sa signature.

2. Dans le cas oh une telle maladie serait constat~e sur un animal faisant partie d'un transport
qui a pass6 la frontire du pays de transit, le fait sera constat6 par un procs-verbal, dressd avec
le concours d'un m6decin v6tdrinaire d'Etat et copie de cc proems-verbal sera remise sans retard
h I'autre Partie. Pareils transports sont soumis aux dispositions de police sanitaire vdtdrinaire
en vigueur pour les animaux indignes. Dans ces cas, le ddldgu6 v6t6rinaire de l'autre Partie
contractante sera inform6 immdiatement et par le moyen le plus rapide.

Article 6.
Si la peste bovine apparait sur le territoire de l'une des Parties contractantes, l'autre Partic

a le droit, pendant la dure du danger, de restreindre ou d'interdire Ic transit des ruminants et des
porcs, des parties d'animaux, des produits et des mati~res brutes animales de m~me que des objets
qui peuvent transmettre les germes de la contagion.

Article 7.
I. Dans le cas oh une maladie, soumise t la dkclaration obligatoire, serait introduite du

territoire de l'une des Parties contractantes sur le territoire de l'autre Partie, soit par le trafic
mentionn6 ht l'article premier, soit par le trafic de frontitre ou bien si une telle maladie prenait
une extension menaiante sur le territoire de l'une des Parties, 'autre Partie sera en droit de
restreindre ou d'interdire, pendant la durde du danger de la propagation de la maladie, le transit
ou le trafic des animaux susceptibles de contracter cette contagion, des parties des animaux,
des produits et des matires brutes animales, ainsi que des objets pouvant transmettre les germes
de la maladie en provenance des territoires envahis ou menaces (des arrondissements infect6s
et des arrondissements voisins ; en Roumanie a plasa ,; en Yougoslavic a srez a).

2. On pourra de m~me, en cas d'apparition de la dourine et de la p6ripneumonie contagicuse,
restreindre ou interdire le transit des chevaux et des bovidds, des parties d'animaux, des matires
brutes et des objets qui pourraient transmettre les germes de la contagion, m~me si ces maladies
n'avaient pas pris une extension menaiante.

3. Si la fivre aphteuse ou une autre maladie qui peut 6tre prise en consideration (la dourine,
la morve, la variole ovine) marquaient une tendance d'extension sur les territoires plus 6tendus
ou si elles prenaient un caract6re particulitrement dangereux, ces mesures pourront 6tre appliques
6galement t des territoires administratifs plus vastes, t savoir : sur les arrondissements infect~s,
sur les arrondissements voisins de ces arrondissements infectds et sur les arrondissements limitrophes
des arrondissements voisins.

4. Le transit ne pourra pas Atre interdit pour le motif des cas sporadiques de charbon bact~ri-
dien, de charbon symptomatique, de septicemie h~morragique, de rage, de gale des solipdes, des
moutons et ch~vres, d'exanth~me coital des solip~des et des bovid~s, de rouget des pores, de chol6ra
aviaire, de peste aviaire des poules et de tuberculose.
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German, certified by a State veterinary surgeon or a veterinary surgeon specially authorised by
the State. In the case of animals for which separate livestock sheets are required, the individual
sheets for all the animals conveyed in the same wagon shall be bound together, and a single
collective note shall be made on the back of the last sheet warranting the accuracy of the trans-
lation into French or German.

Article 5.

i. Consignments which do not comply with the above requirements and animals which the
frontier veterinary surgeon finds to be diseased or which he suspects of being infected with a
contagious disease, and animals which have been conveyed together with diseased or suspect animals,
or which have come into contact with such animals in any manner, may be refused admittance
at the frontier station.

The frontier veterinary surgeon shall note the reason for refusal on the certificate and shall
sign his statement.

2. If such a disease is diagnosed in an animal forming part of a consignment which has crossed
the frontier of the country of transit, the fact shall be recorded in a minute drawn up with the
assistance of a State veterinary surgeon, and a copy of the minute shall be communicated at once
to the other Party. Such consignments shall be subject to the veterinary police regulations applicable
to animals of the country itself. In such cases, the veterinary representative of the other Contracting
Party shall immediately be informed by the most expeditious means.

Article 6.

If an outbreak of cattle plague occurs in the territory of one of the Contracting Parties, the
other Party shall be entitled, for as long as the danger of contagion lasts, to limit or prohibit the
transit of cattle and swine, of parts of animals, of animal products and raw materials and of articles
likely to carry the germs of the disease.

Article 7.

I. If any compulsorily notifiable disease is carried from the territory of one of the Contracting
Parties into the territory of the other Party, whether by the transit traffic mentioned in Article I
or by frontier traffic, or if one of the said diseases becomes widespread to a dangerous extent in
the territory of one of the Parties, the other Party shall be entitled, for so long as the danger of
a spread of the disease lasts, to limit or prohibit the transit or transport of animals liable to contract
the infection, of parts of animals, of animal products and raw materials and of articles which may
carry the germs of the disease from the infected or threatened areas (infected districts and neigh-
bouring districts : in Roumania : " Plasa " ; in Yugoslavia: " Srez ").

2. Similarly, in the event of an outbreak of dourine or contagious pleuro-pneumonia, a
limitation or prohibition of the transit of horses, cattle, parts of animals, raw materials and articles
liable to carry the germs of contagion may be imposed, even if the outbreak has not yet assumed
threatening proportions.

3. If foot-and-mouth disease or any other disease which may be taken into consideration
(dourine, glanders, sheep-pox) shows a tendency to spread over a wider area, or if such a disease
assumes a particularly threatening character, such measures may also be extended to wider
administrative areas, namely, to the infected districts, to the districts in the neighbourhood of
the infected districts, and to the districts adjoining the neighbouring districts.

4. Transit may not be forbidden on account of isolated cases of anthrax, symptomatic anthrax,
haemorrhagic septicwmia, rabies, mange of solipeds, sheep and goats, vesicular exanthema of
solipeds or cattle, swine erysipelas, chicken cholera, fowl plague and tuberculosis,
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5. Les prohibitions relatives au transit seront imm6diatement annuldes d~s que le danger
de la propagation de ]a maladie aura cess6, c'est-i-dire au moment ofi la maladie aura cess6
compl~tement et apr~s 'expiration des ddlais prdvus At rarticle 2, alin6a 3, terme qui doit commencer
hX la date de la ddclaration officielle de l'extinction de la maladie.

6. La prdsente convention ne porte aucune atteinte aux prescriptions contenues dans les lois
sur les 6pizooties, des Parties contractantes, lois d'apr~s lesquelles, au cas oit des maladies conta-
gieuses 6clateraient &i la frontire ou dans son voisinage, dans le but d'en emp~cher la propagation
et de les supprimer, le trafic entre les arrondissements de premiere instance (arrondissements
administratifs de frontire) limitrophes des deux c6tds de la fronti~re, ainsi que le transport &.
travers d'un arrondissement de fronti6re menac6, peuvent 6tre soumis t des restrictions et & des
interdictions spdciales.

Toutefois, ces restrictions et prohibitions ne seront pas appliqudes au transport par chemin
de for en wagons plombds ct fermds, & la condition que tous adjonction, transbordement et
retardement des transports soient interdits dans les arrondissements de fronti~re infectds.

Article 8.
i. Les deux Parties se rdservent mutuellement Ic droit d'envoyer des d6l6gu6s occasionnels

ou permanents dans 'autre Etat, mme sans avis pr6alable, dans le but de s'informer de l'6tat sanitaire
des animaux, do 1'am6nagement des march6s hi bestiaux et des stations d'embarquement des animaux,
des abattoirs, des 6tablissements d'engraissement des animaux, des 6tablissements de contumace
ou similaires, dc m~me que de I'ex6cution des mesures sanitaires vdtdrinaires en vigueur.

2. Les deux Parties contractantes inviteront leurs autoritds A prater leurs concours et ht donner
les informations ndcessaires aux ddldgu6s techniques ci-dessus mentionnds d~s qu'ils se I6gitimeront
comme tels.

Article 9.
i. Chaque Partie publiera de i4 en 14 jours des bulletins relatifs h la situation des 6pizooties,

qui seront directement transmis t I'autre Partie.
2. Si la peste bovine, la p6ripneumonie contagieuse, la dourine, ou la fi~vre aphteuse apparaissent

sur le territoire de l'une des Parties, I'autorit6 centrale de l'autre sera directement avis6e par voie
t6ldgraphique de l'apparition et de 'extension de la maladie.

3. En outre, les autoritds des arrondissements administratifs de frontire s'informeront r6cipro-
quement, directement et immddiatement de l'apparition et de 1'extinction de toutes les maladies
contagieuses dpizootiques dans ces arrondissements.

Article io.
i. Les wagons qui ont td employ~s au transport des chevaux, des fines, des mules, des mulets,

des bovins, des buffles, des moutons, des ch~vres ou do la volaille, de m8me que les ustensiles faisant
partie desdits moyens de transport, doivent 6tre, avant leur nouvel usage, nettoy6s et ddsinfect6s
avec les moyens dont les effets sont reconnus.

2. Les wagons, qui sont employ6s au transport des animaux, no seront autorisds h rentrer par
le territoire do transit que s'ils sont nettoyds et ddsinfectds rdglementairement.

A rticle i i.
Les dispositions de la prdsente convention seront aussi applicables au trafic des animaux dans

]a zone fronti&e, autant qu'il n'est pas autrement statu6 ci-dessous.
i. Les animaux de pacage et d'hivernage, que les doubles propri6taires amenent dans la zone

fronti6re de l'autre Partie, doivent 6tre munis d'une liste ddlivre par 1'autoritd do la commune
oii les animaux se trouvent habituellement. Au passage do la frontire, los propridtaires (convoyeurs)
pr6senteront 5. la douane respective cette liste en double exemplaire. La liste doit indiquer le nom
du propridtaire, le nom du convoyeur, l'espce, le nombre, le sexe, I'Age, do m~me quo les marques
caractdristiques des animaux. De plus, la m~me commune attestera sur la liste et, dans le cas do pas-
sage par d'autres communes, ces derni~res doivent attester aussi, qu'il ne r~gne sur leur territoire
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5. The prohibitions on transit must immediately be cancelled when the danger of a spread
of the disease comes to an end, i. e. when the disease has completely ceased and after expiry of
the time-limits mentioned in Article 2, paragraph 3, such time-limits beginning to run as from the
date of the official notification that the disease is no longer present.

6. The present Convention shall in no way affect the legal regulations concerning contagious
diseases of animals in the contracting States, under which regulations, if contagious diseases
break out on the frontier or in the neighbourhood of the frontier, traffic between the lowest
administrative districts (frontier districts) on both sides of the frontier, and transport across a
frontier district which is threatened, may, for the purpose of checking the contagion and stopping
the disease, be subjected to special restrictions or prohibitions.

Nevertheless, such restrictions and prohibitions shall not apply to transport by rail in closed
and sealed wagons, provided that a prohibition is placed upon any addition to, transhipment of,
or delay to, such traffic in the infected frontier districts.

Article 8.
i. The two Parties reserve the right to send occasional or permanent representatives into the

other State, with or without previous notice, for the purpose of obtaining information on health
conditions among animals, the equipment of cattle markets, the entraining stations for animals,
slaughter-houses, fattening establishments, quarantine stations and the like, and the application
of the veterinary police regulations in force.

2, The two Contracting Parties shall instruct their authorities to give their assistance and
all necessary information to the technical representatives mentioned above, as soon as they have
established their status.

Article 9.
i. Both Parties shall publish a fortnightly bulletin concerning contagious diseases of animals,

which they shall communicate to one another direct.
2. Should cattle plague, contagious pleuro-pneumonia, dourine or foot-and-mouth disease

break out in the territory of one Party, the central authority of the other Party shall be notified
direct by telegraph of the outbreak and extension of the disease.

3. Furthermore, the administrative authorities of the frontier districts shall immediately
notify one another direct of the outbreak and cessation of all contagious diseases of animals in
those districts.

A rticle io.
i. Wagons used for the transport of horses, asses, mules, hinnies, cattle, buffaloes, sheep,

goats and poultry and the equipment forming part of the said means of transport shall not be used
again before they have been cleaned and disinfected by means of recognised efficacy.

2. Wagons which have been employed for conveying animals shall only be allowed to return
through the territory of transit after they have been cleaned and disinfected in accordance with
the regulations. Article ii.

The provisions of the present Convention shall also apply to the traffic of animals in the frontier
zone, except as otherwise provided below :

i. Animals brought by owners holding land on both sides of the frontier into the frontier
zone of the other Party for pasture or to winter quarters must be accompanied by a list issued by
the authorities of the commune to which they normally belong. On crossing the frontier, the owners
or drivers shall hand this list in duplicate to the Customs office concerned. The list must show the
name of the owner, the name of the driver, and the species, number, sex, age, and distinguishing marks
of the animals. In addition, the commune of origin must certify on the list - and, where several
communes are crossed, those communes must also certify - that no compulsorily notifiable disease
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aucune maladic susceptible d'8tre transmise & l'espce respective du b6tail entranant une dclaration
obligatoire. Si le bMtail reste en pacage ou en hivernage pendant plus do 7 jours (paturage
permanent), le certificat communal doit 6tre lgalis6 par le m6decin v6tdrinaire competent, qui
certifiera qu'il a soumis & un examen les animaux indiqu6s dans la liste et qu'il les a trouv6s sains.

Au retour des animaux du pacage permanent, rctour qui devra 6tre op6r6 par la m~me route,
le m6decin v6t~rinaire comptent d'Etat sp6cifiera, outre l'6tat de leur sant6 indubitable, le fait
que ne s~vit ni dans la commune oii les bates 6taient en pacage (en hivernage), ni an cas oil elles
auraient travers6 le territoire de quelque autre commune, dans cette dernire aucune maladie dont
la d~claration est obligatoire et qui est susceptible d'8tre transmise A 1'esp6ce respective.

2. Les animaux appartenant h des doubles propri6taires et employ6s au travail (animaux de
selle, animaux servant h porter les marchandises, b~tes de trait), et qui sont conduits de la zone
frontire de l'une des Parties contractantes dans celle de l'autre, doivent 6tre munis de billets
d'animaux dfiment d6livr6s par la commune sur le territoire de laquelle se trouvent les 6tables (les
ecuries). Un seul billet collectif peut 6tre d6livr6 pour plusieurs ainimaux employ~s au travail,
appartenant A un m6me propridtaire. Il devra 6tre indiqu6dans le billet d'animaux la raison pour
laquelle les animaux sont conduits au del de ]a fronti~re, le rayon de la zone frontire oti ils seront
employ6s au travail, de meme que le fait qu'ils sont originaires do la zone frontire respective.
Par ailleurs, l'autorit6 locale aura h certifier dans le billet qu'au moment oii les animaux passent
la frontifre, il no s6vit dans ]a commune d'oii viennent ceux-ci, aucune maladie susceptible d'8tre
transmise A 1'esp~ce respective d'animaux et entrainant une ddclaration obligatoire.

3. Les animaux dont il est fait usage dans le trafic frontire comme d'animaux de selle ou de
b~tes de trait ou bien pour porter les marchandises et qui n'appartiennent pas A de doubles proprid-
taires, devront 6galement etre munis do billets conformdment aux dispositions do 1 alinda 2.

4. Dans les cas exceptionnels et urgents, nkcessitant une assistance m~dicale on v&rinaire,
il ne sera pas exig6 de passeports pour les animaux de selle et les bates de trait.

5. L'apparition sporadique de charbon bact6ridien, du charbon synptomatique, de l'exanth~me
coital, du rouget des porcs et do la rage chez les animaux mentionn~s sous 1, 2 et 3, n'emp chera
pas la d6livrance des certificats s'il n'y a pas de cas de ces maladies dans les cours d'oi proviennent
les animaux.

6. Les certificats communaux, attestant la non-existence d'6pizooties, sont valables pour les
animaux cmploy6s an travail et les animaux au pacage (alin6as x et 2), pendant trente jours et pour
les animaux de selle, les bates do trait et les animaux servant Ai porter les marchandises (alin~a 3),
pendant io jours, supposant quo pendant cet intervalle n'ait apparu dans la commune qui a d~livr6
le billet, aucune 6pizootib entrainant l'annulation des certificats. Apr~s l'expiration desdits d~lais,
les certificats doivent 6tre renouvelds.

7. On appliquera aux animaux en pacage et en hivernage (alinda x), les m~mes dispositions
de la loi sur la police sanitaire v~t~rinaire quo celles appliques aux animaux indig~nes. Le propri6-
taire ou son remplaqant seront express~merit tenus de d clarer dans un d6lai de 24 heures aux
autorit~s de la conmmune sur le territoire de laquelle so trouve le ppturage, toute apparition
do quelque indice d'6pizootie quo ce soit et tout cas de mort parmi les animaux. Dans le cas oi
un animal 6tranger, qui so trouvait on pOtturage dont il est question, serait atteint d une maladie
contagiouse, par suite do laquelle 1 animal malade ou suspect devrait tre abattu suivant les
dispositions do la loi, la commission qui sera charge des constatations sera tenue de porter au
procs-verbal toutes les circonstances dont il y a licu do tenir compte on vue d'une indemnisation
dventuelle. Ce procs-verbal, soit en original, soit en copie l6galis6e, sera remis aux autorit~s de
l'Etat d'origine.

8. Les animaux mhles 6trangers no pourront pas 6tre utilis6s A la monte des animaux femelles
indig~nes; do m6me, les animaux mAles indig6nes ne pourront pas 6tre utilis6s h la monte des animaux
femelles 6trangers.

9. Toutefois, an cas ohi une maladie, susceptible d'6tre transmise A l'esp& e respective des
animaux, apparaltrait soit dans une partie du troupeau en pacage (alin~a i), soit parmi les animaux
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communicable to the species in question is in existence within their territories. In the case of animals
remaining more than 7 days at pasturage or in winter quarters (permanent pasture), the communal
certificate must be verified by the competent veterinary surgeon, who must indicate that he
has examined the animals enumerated in the list and that he has found them to be in a healthy
condition.

On the return of the animals from permanent pasturage, which shall take place by the same
route, the competent State veterinary surgeon shall certify not only that the animals are unquestion-
ably in a healthy condition but also that neither in the commune where they were pasturing or
wintering nor, in the case of transit through the territory of any other commune, in such commune
was there any compulsorily notifiable disease communicable to the species in question.

2. Animals employed for work (saddle, pack and draught animals), belonging to owners holding
land on both sides of the frontier and taken from the frontier zone of one of the Contracting Parties
into the frontier zone of the other, shall be accompanied by livestock certificates duly issued by the
commune on the territory of which their stables or cattle-sheds are situated. A single collective
certificate may be issued for several working animals belonging to the same owner. The certificate
must state the purpose for which the frontier is crossed, the extent of the frontier zone in which
they are to be used, and the place within the original frontier zone from which they come. Further-
more, the local authority shall attest on the certificate that, at the time of crossing the frontier,
no compulsorily notifiable disease communicable to the species in question existed in the commune
of origin.

3. Animals which are used as saddle, draught or pack animals in frontier traffic and which
do not belong to owners of land on both sides of the frontier must also be provided with certificates
in accordance with paragraph 2.

4. In exceptional and urgent cases necessitating medical or veterinary assistance, no certificate
shall be required for saddle or draught animals.

5. Sporadic outbreaks of anthrax, symptomatic anthrax, vesicular exanthema, swine erysipelas
or rabies shall not bar the issue of certificates in the case of the animals mentioned under i, 2 and
3 above, provided the outbreak of such diseases has not occurred in the farms from which the
animals have come.

6. Communal certificates attesting the absence of contagious diseases shall be valid for 30
days in the case of animals used for work or at pasture (paragraphs i and 2) and for ten days in
the case of saddle, draught and pack animals (paragraph 3), provided that during that time no
contagious disease which would entail the cancellation of the certificates has appeared in the
commune which issued them. Certificates must be renewed upon expiry of the appropriate period.

7. Animals at pasture and in winter quarters (paragraph i) shall come under the same veterinary
police legal provisions as animals of the district itself. The owner or his representative shall in
particular be bound to notify within 24 hours the appearance of any sign of contagious disease
or the death of any animal to the communal authorities of the territory in which the pasture land
is situated. Should a foreign animal on such pasture land be attacked by a contagious disease
entailing, under the provisions of the law, the slaughter of diseased or suspect animals, the Commis-
sion set up to establish the facts shall prepare a minute in which all the circumstances to be
taken into consideration shall be noted with a view to possible compensation, The minute, either
in the original or in a certified copy, shall be forwarded to the authorities of the country of origin.

8. Male animals from another country may not be used for serving female animals of the country
concerned ; similarly, native male animals may not be used for serving foreign female animals.

9. If, however, a disease liable to be communicated to the species concerned makes its

appearance either in part of the herd at pasture (paragraph i) or among animals used for work
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employds au travail (alinda 2), soit dans la commune oh se trouvent leurs p~turages et les terrains
de culture, soit le long de la route conduisant vers le point fronti~re par lequel doivent passer au
retour, le troupeau ou les animaux employds au travail, le retour des animaux sera interdit, h moins
qu'une exception soit imposde par des cas de force majeure (pdnurie de fourrage, intemp6ries, etc.).

Dans ces cas, le retour des animaux no pourra avoir lieu que lorsque des mesures appropri6es
de sfiret6 auront t6 prises par les autorit6s comp6tentes de premiere instance des Parties contrac-
tantes.

io. Les animaux mentionnds aux alindas I, 2, 3 et 4, seront exempts du contr6le fronti~re
v6t6rinaire.

Toutefois, afin que leur identit6 puisse 6tre 6tablie, les animaux doivent rentrer par la
m~me douane par laquelle ils avaient passd la frontire.

Article 12.
Au cas ofi des divergences d'opinions se produiraient entre les Parties contractantes, au cours

de l'application, sur l'interprdtation de la pr6sente convention, il sera requis sur la demande de l'une
desdites Parties, l'avis technique d'une commission mixte et ii sera tenu compte de cet avis dans la
d6cision finale.

Chacune des Parties contractantes nommera deux membres au sein de cette commission.
Dans les cas oh une entente ne pourrait pas sc faire, la commission d6signera elle-m~me un cinqui~me
membre. Si la commission ne tombe pas d'accord pour en disposer autrement, cc cinqui me membre
sera dlu, dans le premier cas de la formation d'une commission mixte, parmi les ressortissants de
lune des Parties et dans le deuxi~me cas, parmi ceux de l'autre Partie et ainsi de suite, alternati-
vemcnt. Le sort d6cidera laquelle des Parties contractantes d6signera un cinqui(me membre dans
le premier des cas semblables.

Article 13.
La pr6sente convention forme partie intdgrante du Traitd t d'6tablissement, de commerce et

de navigation entre la Roumanie ct la Yougoslavie, sign6 & Belgrade, et entre en vigueur en m/me
temps que le traitd lui-m(me.

Fait & Belgrade, le 13 mai 1937.

(ss) Valer Pop. (ss) Milan VRBANIC.

PROTOCOLE FINAL

Au moment de procdder ;k la signature de la Convention vdtdrinaire conclue en date de cc
jour entre la Roumanie et la Yougoslavie, les pldnipotentiaires soussignds ont fait les ddclarations
suivantes qui formeront partic intdgrante de la convention mdme :

i. Les dispositions de la prtsente convention ne seront appliqu6es qu'aux animaux, produits
d'origine animale et objets provenant des territoires des Parties contractantes ; le transit des
animaux, des parties d'animaux, des produits et des matidres brutes animales ainsi que d'objets
pouvant transmettre les germes d'6pizooties en provenant d'autres pays, nest pas vis6 par la
convention.

2. Les dispositions de la pr6sente convention, en cc qui concerne les maladies 6pizootiques,
pourront, en cas do besoin, tre tendues par entente prdalable des deux Parties contractantes,

d'autres maladies connues ou inconnues actuellement et dont il y aurait raisonnablement lieu
dc craindre la transmission.

3. Pour le transport des animaux, des parties d'animaux et des produits mentionn6s A l'article
premier de la Convention sanitaire vdtdrinaire, aucune autorisation prdalable ne sera requise et
cc transport s'effectuera conformdment aux dispositions de ladite convention.

1 Voir page 145 de cc volume.
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(paragraph 2), or within the commune where the pasturage or land under cultivation is situated,
or on the road leading to the frontier station, through which herds or animals used for work are to
pass on their return to their country of origin, the return of the animals shall be forbidden, unless
an exception has to be allowed on account of force maieure (lack of forage, bad weather conditions,etc.).In such cases, the animals may not return until appropriate measures of security have been
taken by the competent authorities of first instance of the Contracting Parties.

io. The animals specified in paragraphs i, 2,3 and 4 shall be exempt from veterinary inspection
at the frontier.

Nevertheless, the animals must return through the Customs office at which they crossed the
frontier, in order that they may be identified.

A rlicle 12.
In the event of a divergence of views arising between the Contracting Parties regarding the

interpretation of the present Convention while it is in force the matter shall, at the request of one
of the Parties, be referred to a Mixed Commission, whose technical opinion shall be taken into
consideration in the final decision.

Each Contracting Party shall appoint two members of the Commission. Should agreement
not be reached, the Commission shall itself appoint a fifth member. Should the Commission fail
to reach agreement as to such appointment, the fifth member shall be chosen from among the
nationals of one Contracting Party on the first occasion on which a Mixed Commission is set up, from
among the nationals of the other Contracting Party on the second occasion, and so on alternately.
The Contracting Party which is to appoint the fifth member on the first such occasion shall be
decided by lot. A rticle 13.

The present Convention forms an integral part of the Treaty1 of Establishment, Commerce
and Navigation between Roumania and Yugoslavia signed at Belgrade, and shall come into force
on the same day as that Treaty.

Done at Belgrade, this 13th day of May, 1937.

(Signed) Valer Pop. (Signed) Milan VRBANIC.

FINAL PROTOCOL.

At the time of signing the Veterinary Convention concluded this day between Roumania
and Yugoslavia, the undersigned Plenipotentiaries make the following declarations, which shall
form an integral part of the Convention :

i. The provisions of the present Convention shall apply only to animals, animal products
and articles coming from the territories of the Contracting Parties ; the transit of animals, parts
of animals, animal products and raw materials and articles liable to carry the geuts of contagious
diseases coming from other countries does not fall within the scope of the Convention.

2. The provisions of the present Convention may, in so far as they relate to contagious diseases
of animals, be extended, if necessary, subject to previous agreement between the two Contracting
Parties, to other diseases whether known or unknown at the present time, if there are reasonable
grounds to fear their transmission.

3. No previous authorisation shall be required for the transport of the animals, parts of
animals or products mentioned in Article i of the Sanitary and Veterinary Convention, and such
transport shall be carried out in accordance with the provisions of that Convention.

I See page 145 of this Volume.
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4. La provenance des animaux du territoire de l'une des Parties contractantes ne pourra
6tre atteste quc si les ruminants et les porcs sont rests au moins trois mois et les solipdes au
moins un mois, sur le territoire dc l'Etat respectif. II est suppos6 que les animaux pour lesquels
les certificats d'origine ont tt dlivr6s, sont effectivement rest~s dans la commune indique dans
le certificat comme 6tant indemne d'6pizooties, et non pas dans quelque autre commune d'oii le
transit par le territoire de l'autre Partie est interdit en conformit6 des dispositions de la pr~sente
convention.

5 i) Les stations frontires par lesquelles devra s'effectuer le trafic entre les deux Parties
contractantes sont :

Dans le Royaume do Roumanie: Jimbolia.
Dans le Royaume de Yougoslavie: Velika-Kikinda.

2) Le transit pourra, dans la mesure oii il ne so rapporte pas au trafic frontire direct, so faire
uniquement par voie ferric et dans les wagons plomb6s. Sur le territoire roumain, seules les lignes
suivantes pourront 6tre utilis6es :

Velika-Kikinda-Constanta ; at Velika-Kikinda-Nicolae Titulescu,
et sur le territoire yougoslave, les lignes :

Jimbolia-Rakek ; Jinbolia-Susak ; at Jimbolia-Djevdjolija.
3) La liste des stations d'entre et des lignes ferroviaires susindiqu6es no pourra 6tre modifi~e

ou compl6t6e l'avenir quo d'un commun accord.
4) Le contrble frontire v6t6rinaire des transports en transit do provenance roumaine sera

effectu6 en mdme temps et on commun par les m~decins v6t6rinaires fronti&es yougoslaves et
roumains A la station frontire de Jimbolia et pour les transports de provenance yougoslave, t
la station frontire Velika-Kilinda. Dans ces gares les transports d'animanx vivants qui y seront
arriv6s, seront d6barqu~s sur un quai, sp6cialement affect6 A. cet effet et apr~s I'examen, seront
imm~diatement chargs A nouveau dans des wagons nettoy6s.

5) L'examen des ruminants ainsi quo des porcs ne pourra avoir lieu qu'A la lumicre du jour.
6. Pour le transport des animaux en trafic de transit, ne pourront 6tre utilis~s quo des wagons

non d~t6riords et r6guliorement d6sinfect6s, munis do planchers intacts no permettant pas 1'6coule-
ment des matires liquides. Les ouvertures des portes des wagons devront 6tre ferm~es par des
planches jusqu'h une hauteur convenable et de fa~on A cc que la chute du fourrage, do la liti&re, des
excr6ments, etc., soit emp~che. Pour la liti~re on ne pourra pas utiliser la terre at la paille.

7. Aucune surcharge ne pourra avoir lieu lors du chargement des transports en transit des
animaux vivants. A cot effet, seront donn6es des instructions que les stations ferroviaires devront
suivre exactement.

8. Le transit direct des animaux sera admis dans les conditions pr6vues h l'article 2 do la
convention, si le pays do destination ou un autre pays de tran3it d6clare qu'il recevra le transport des
animaux dans tous les cas, m~me en 6tat de contagion. Cette d~claration n'est pas n~cessaire dans
le cas oii les Etats mentionn6s so scraient en g~n6ral engages Ai recevoir en tout &at de cause les
transports m~me contamin~s.

9. Les Parties contractantes s'informeront r~ciproquement en temps utile de toutes les restric-
tions at interdictions concernant cc trafic, qui soront prises par des pays de destination on de transit.

IO. Le transit direct du territoire do l'uno des Parties par le territoire do l'autre, do la viande
fratche et pr~par6e, de la volaille saigne et des mati~res brutes animales, par chemin de for, en
wagons ferm~s et plomb6s, ou, en petites quantit~s, en wagons non plomb~s, h la condition quo
ces quantit~s soient elles-m~mes plomb6es h la douane, est admis sans restrictions, si elles proviennent
du territoire do l'une des Parties contractantes.

ii. II ne sera pas exig6 des voyageurs des certificats d'origine pour la viande, la volaille saign~e
et les produits do viande qu'ils emportent en quantit6 correspondant t lour usage personnel pendant
le voyage ; do m6me les habitants de la zone frontire pourront transporter sans certificat d origine,
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4. Animals may be certified as coming from the territory of one Contracting Party only
if, in the case of ruminants and pigs, they have remained not less than three months and, in the
case of solipeds, not less than one month in the territory of the State in question. It is assumed
that the animals in respect of which certificates of origin are issued have actually remained in
the commune indicated on the certificate, free from contagious diseases, and that they have not
been in some other commune whence transit through the territory of the other Party is forbidden
under the provisions of the present Convention.

5. (I) The frontier stations through which traffic between the two Contracting Parties
shall be conducted are :

In the Kingdom of Roumania: Jimbolia;
In the Kingdom of Yugoslavia : Velika-Kikinda.

(2) Transit traffic, in so far as it does not relate to direct frontier traffic, may be carried on
solely by rail in sealed wagons. On Roumanian territory, the following lines only may be used

Velika-Kikinda-Constanta; and Velika-Kikinda-Nicolae Titulescu;
while on the Yugoslav territory the following lines only may be used :

Jimbolia-Rakek; Jimbolia-Susak ; and Jimbolia-Djevdjolija.
(3) The above list of entry stations and railway lines may not hereafter be modified or

completed except by mutual consent.
(4) The frontier veterinary inspection of consignments in transit from Roumania shall be

carried out simultaneously and jointly by Yugoslav and Roumanian frontier veterinary surgeons
at the frontier station of Jimbolia, while consignments from Yugoslavia shall be similarly inspected
at the frontier station of Velika-Kikinda. At those stations consignments of live animals shall,
upon arrival, be detrained upon platforms specially appointed for the purpose and shall immediately
be re-entrained into clean wagons after the inspection.

(5) Ruminants and pigs may be inspected only by daylight.
6. In the case of the transport of animals in transit, no rolling-stock may be used other than

undamaged wagons properly disinfected and having floors that are intact and do not allow liquid
matter to drop through. The door openings of the wagons must be boarded up to a suitable height
so that no forage, litter, excrement, etc., can fall out. No earth or straw may be used as litter.

7. No extra charge may be made when livestock are loaded for transport in transit. For this
purpose, instructions shall be given which must be strictly followed by the railway stations.

8. Direct transit traffic of animals shall be allowed under the conditions laid down in
Article 2 of the Convention, when the country of destination or another transit country declares
itself ready to receive consignments of animals in any event, even when contagion is present. Such
a declaration shall not be required, however, where the countries concerned have entered into
a joint undertaking to receive consignments in any event, even if they are contaminated.

9. The Contracting Parties shall communicate to each other in sufficient time information
as to any restrictions and prohibitions concerning such traffic which have been imposed by countries
of destination or transit.

io. Through traffic in transit of fresh and prepared meat, dead poultry and raw animal
products from the territory of one Party through the territory of the other by rail in closed and
sealed wagons - or, if the quantities are small, in unsealed wagons, provided the consignments
themselves are sealed by the Customs - shall be allowed without restriction, provided the traffic
originates from the territory of one of the Contracting Parties.

ii. Certificates of origin shall not be required from passengers in respect of meat, dead poultry
and meat products which they carry with them in small quantities for their own use during the
journey. Similarly, inhabitants of the frontier zone may carry without a certificate of origin, for
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pour la consommation personnelle, la viande, les produits de viande dans les quantit~s jusqu'h
5 (cinq) kilogrammes et jusqu'A trois paires de volaille vivante ou saign~e.

12. On no demandera aussi aucun cortificat pour les transports du fumier dans la zone fronti~re.
13. i) L'apparition de la rage chez les chiens et les chats n'emp~chera pas la d6livrance des

certificats d'origine pr6vus A larticle 2 pour d'autres animaux domestiques. L'apparition de la
gale chez les moutons et les chvres n'empAchera pas la d~livrance des certificats pour les solip~des,
ni l'apparition de la gale chez les solip~des n'emphera pas la d~livrance des certificats pour les
moutons et les chvres. L'apparition sporadique du charbon bact~ridien, charbon symptomatique,
de 1'exanth~me coital chez les chevaux et les bovins, et du rouget chez les porcs, n'emp~chera
pas la ddlivrance des certificats pour les animaux destinds & 6tre abattus, A I'exception des animaux
provenant des cours infect6es. L'apparition sporadique de ces maladies sera indiqude dans le
certificat.

De m~me, les cas sporadiques des maladies susindiqu~es, qui seraient constat6s dans le lieu
du chargement, no constitueront pas un emptchement pour le chargement des animaux destines

l'exportation.
2) Les restrictions ou les prohibitions de transit, dues A I'apparition ou A I'introduction d'une

6pizootie, ne seront appliqu6es que si eles sont in6vitables pour la protection de la sant6 des animaux
indig~nes ainsi quo pour la pr6vention de ]a transmission do l'infection effectivement menagante.

14. Les chevaux do courses ainsi que les chevaux pour les concours et tournois hippiques,
de m~me quo les animaux les accompagnant, pourront 6tre pourvus do certificats sp6ciaux au lieu
do billets d'animaux.

Les deux gouvernements ddsigneront d'un commun accord les clubs et les associations autorisdes
hi d6livrer lesdits certificats. Ces certificats porteront le sceau et le visa des clubs ou associations
respectives et indiqueront le nom et le domicile du propritaire, le signalement precis du cheval,
sa provenance et le lieu do destination, ainsi qu'une attestation officielle, ddlivre par le m6decin
vdttrinaire, certifiant 1 kat de sant6 de chaque cheval et quo les 6tablissements dont il provient
ont t6 indemnes d'6pizooties les derniers 40 jours.

i5. L'entr6e des animaux, destines & des resprtsentations dans les cirques, A des jardins
zoologiques, A des parcs do chasse et & des 6tablissements similaires et qui sont soumis A un rtgime
special, sera conditionn~e par la presentation d'un certificat individuel de sant6, d6livr6 par un
m~decin v&t rinaire officiel et, vue que ces animaux sont transport6s par voic ferrie, isolcs des
animaux destinds au trafic habituel. Cos animaux devront re trouvds compl~tement sains lors
de l'examen v6t~rinaire au d~barquement et devront Atre transport~s directement de la gare
d'embarquement au lieu de destination.

16. Si les circonstances sanitaires vdt6rinaires dans les districts frontires imposaient tempo-
rairement certaines restrictions, les autorit~s comp6tentes des arrondissements frontires, pourront
prendre d'un commun accord m~me dans les limites du dernier alin~a do l'article 7, les mesures
de pr6caution n6cessaires et en informeront les autorit~s sup~rieures.

17. Seront consid6r6s comme suspects d'infection et pourront Atre refus6s au transit les animaux
qni ont 60 transportis dans un m~me wagon quo les animaux malades ou suspects d'Utre atteints
d'une maladie contagiouse, ou bien ceux qui ont t6 charges, examines, abreuv~s ou aliment6s
le m~me jour et dans la m6me gare quo les animaux malades ou suspects d'infection ou qui, de
quelque fagon que ce soit, ont 6t0 soit directement, soit indirectement, en contact avec ces derniers;
de meme les animaux provenant des r~gions d'oti au cours des derniers jours des animaux malades
sont arrives & la station fronti~re.

I8. Conform6ment aux dispositions des articles 2 et 6 de la convention, dans le cas oti le
territoire d'une des Parties contractantes serait menac6 par la peste bovine, qui s6virait pros do
sa frontire dans un des pays voisins, l'autre Partie aura le droit d'interdire le transit pendant
la duroe du danger do la contagion, des animaux, des produits et des objets susceptibles d'6tre
des v6hicules do la contagion et qui proviendraient do la zone fronti6re menacde, jusqu'A une
profondeur de 50 km. de ladite fronti~re.
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personal consumption, meat and meat products up to 5 (five) kilogrammes or live or dead poultry
up to three pairs in number.

12. No certificates shall be required for the transport of manure within the frontier zone.
13. (1) An outbreak of rabies among dogs and cats shall not prevent the issue for other

domestic animals of the certificates of .rigin provided for in Article 2. Outbreaks of scab or mange
among sheep and goats shall not prevent the issue of certificates for solipeds, nor mange among
the latter the delivery of certificates for sheep and goats. Sporadic outbreaks of anthrax, sympto-
matic anthrax or vesicular exanthema among horses and cattle, or of swine erysipelas, shall not
prevent the issue of certificates for animals intended for slaughter, with the exception of animals
coming from infected farms. Sporadic outbreaks of these diseases shall be noted on certificates.

Similarly, sporadic cases of the above diseases detected at the place of entrainment shall not
prevent the entraining of animals intended for export.

(2) Restrictions or prohibitions of transit due to the outbreak or introduction of a contagious
disease shall be applied only if they are unavoidably necessary for the protection of the health
of native animals and for the prevention of the spread of an infection of which there is imminent
danger.

14. Racehorses, horses for horse competitions and shows and the animals accompanying
them may be provided with special certificates in the place of cattle sheets.

The two Governments shall appoint by mutual agreement the clubs and associations authorised
to issue such certificates. Such certificates shall bear the seal and stamp of the club or association
concerned, give the name and address of the owner, the exact description of the horse, the place
of origin and that of destination, and shall include an (:,Ticial attestation issued by a veterinary
surgeon certifying that every animal is healthy and that the establishment from which it comes
has been free from any epizootic disease for the previous forty days.

15. The entry of animals intended for circus performances, zoological gardens, hunting
reservations and similar establishments, which are subject to special treatment, shall be allowed
on production of an individual health -ertificate issued !y an official veterinary surgeon and on
condition that they are conveyed by i..l and separated from animals being transported in the
ordinary way. Such animals must be found completely healthy when inspected by the veterinary
services on detraining and must be taken direct from the detraining station to the place of desti-
nation.

i6. If veterinary health conditions in frontier districts make certain restrictions temporarily
necessary, the competent authorities of the frontier districts may take, by mutual agreement,
whether or not within the limits set down in the last paragraph of Article 7, such precautionary
measures as prove necessary and shall give notice thereof to the higher authorities.

17. The following shall be regarded as suspected of infection and may be refused admission
for transit : animals which have been transported in the same wagon as animals suffering from
or suspected of having a contagious disease, or those which have been entrained, examined, watered
or fed on the same day and in the same station as animals suffering from or suspected of having
a contagious disease, or animals which have, in one way or another, whether directly or indirectly,
been in contact with diseased or suspected animals, as also animals coming from districts from
which sick animals have reached the frontier station in the previous few days.

i8. In conformity with the provisions of Articles 2 and 6 of the Convention, should a threat
of an outbreak of cattle plague arise within the territory of one Contracting Party owing to the
existence of that disease near the frontier in an adjacent country, the other Party shall have the
right to prohibit transit traffic while the threat of contagion lasts in respect of animals, animal
products and articles liable to carry the infection and coming from the threatened frontier area,
such area to extend fifty kilometres inland from the actual frontier.
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La largeur de cette zone peut 6tre r~duite par un accord des deux Parties contrac-
tantes.

19. i) Les transports d'animaux destin6s au transit ne pourront tre ni d6charg6s ni transbord~s
sur le territoire du pays dc transit. Le transbordement, qui scrait n&essaire pour des raisons
techniques, sera effectu6 en pr6sence du m6decin v6t6rinaire officiel comp6tent et, autant que possible,
seulement dans les stations ferroviaires pourvues de quais appropri6s h cet effet.

2) La nourriture et l'abreuvage des animaux en transit seront effectu6s seulement par leurs
convoycurs, qui devront voyager dans I wagon-fourgon, dans les gares spcialement d~signcs.
Les convoyeurs devront so servir de leurs sceaux qu'ils emporteront avec eux apr~s qu'ils en auront
fait usage. Les animaux en transit ainsi quo leurs convoyeurs ne devront en aucun cas entrer en
contact ni directement ni indirectement avec des animaux indig~nes.

3) En principe, los animaux malades no seront ni d6charg6s, ni transbord6s sur le territoire
du pays de transit, hormis le cas do n~cessit6 urgente. Dans le cas oh cola serait in6vitable par suite
de la d~tribration du wagon ou par des raisons techniques similaires, le d6chargement ou le
transbordement no pourra 6tre effcctu6 qu'en pr6sence du m~decin v6t6rinaire comp6tent do l'Etat.

20. 1) Si sur lo territoire du pays do transit, on venait do constater dans un transport on transit
l'existence do ]a fivre aphteuse, le pays do transit aura le droit, conform6ment aux dispositions
do l'article 7, alin6a x do la convention, d'interdire le transit des animaux susceptibles do contracter
cette maladie et originaires du territoire d'oil provient lo transport contamin6.

2) Les transports qui sont d6jA en cours do route au moment do la prononciation do cette
interdiction, seront autoris6s &t transiter, s'ils arrivent A la station fronti~re on 6tat irr6prochable.

21. 1) Si le pays do destination interdisait pour quelque motif quo ce soit, l'importation des
animaux du pays d origine, le pays de transit suspendra le transit tant quo durera cette interdiction.

2) II sera proc~d6 de m~me dans le cas oh i pays de destination refuserait d'accepter sans
aucune condition, les transports en transit.

22. Les certificats prdvus & l'article 2 de la convention pour la volaille, les parties d'animaux,
les produits et les matirs brutes, ainsi jue pour les objets pouvant transmettre les germes des
6pizooties, pourront 6tre d6livr-s par un, m deci v6t6rinaire do l'Etat ou par un m6decin v6t6rinaire
qui y serait sp6cialement autoris par 1'Etat.

23. En ce qui concerne l'importation directe du territoire de l'unc des Parties sur le torritoire
de l'autre, des animaux et des objets mentionn~s Ai Particle premier do Ia pr6sente convention les
deux Parties so r6servent lo droit de d6livrer pour chaque cas, des autorisations sp6ciales
conformes & leurs lois autonomes.

24. Afin d'6viter les difficult~s qui pouvent surgir au cours de l'application do la pr6sente
convention, les autorit6s centrales vdt&rinaires des deux Parties contractantes, dans los cas urgents,
communiqueront directement entre elles.

Fait & Belgrade le 13 mai 1937.

(ss) V. PoP. (ss) M. VRBANIC.

Pour copie conforme
E. J. Papiniu.
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The depth of frontier zone stipulated above may be reduced by agreement between the two
Contracting Parties.

19. (i) Consignments of animals intended for transit may not be unloaded or transhipped
in the territory of the transit country. Should transhipment become necessary for technical reasons,
however, it shall be carried out only in the presence of the competent veterinary officer, and so
far as possible only at railway stations provided with platforms suitable for the purpose.

(2) The feeding and watering of animals in transit shall be carried out only by the persons
in charge, who shall travel in the guard's van, at stations specially named for the purpose. The
persons in charge must use their own buckets, which they shall take away with them after use.
Animals in transit and persons in charge of them may in no case come into contact, either directly
or indirectly, with native animals.

(3) In principle, sick animals may not be unloaded or transhipped within the country of
transit except in cases of urgent need. Where unloading or transhipment is unavoidable by reason
of damage to the wagon or for similar technical reasons, it may be carried out only in the presence
of the competent State veterinary surgeon.

20. (I) If in the territory of the country of transit foot-and-mouth disease is found to
exist in a consignment of animals in transit, the country in question shall be entitled under Article
7, paragraph i, of the Convention to forbid the passage of animals liable to contract such disease
and coming from the territory from which the consignment in question was shipped.

(2) Consignments already en route at the time when such prohibition is decreed shall be
allowed to pass through in transit if they reach the frontier station in an unexceptionable condition.

21. (i) Should the country of destination for any reason forbid the import of animals from
the country of origin, the transit country shall thereupon suspend transit across its own territory
while the prohibition lasts.

(2) The same procedure shall be followed if the country of destination withholds unconditional
acceptance of consignments in transit.

22. The certificates provided for in Article 2 of the Convention in the case of poultry, parts
of animals, products and raw materials and articles liable to carry the germs of contagious diseases
may be issued by a State veterinary surgeon or a veterinary surgeon specially authorised for the
purpose by the State.

23. As regards the direct importation of the animals and articles mentioned in Article i
of the Convention from the territory of one Party into the territory of the other, the two Parties
reserve the right to issue in each case special permits in accordance with their own respective laws.

24. With a view to avoiding difficulties in the application of the present Convention, the
central veterinary authorities of the two Contracting Parties shall communicate direct with one
another in urgent cases.

Done at Belgrade, this 13th day of May, 1937.

(Signed) V. Pop. (Signed) M. VRBANIC.
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No. 4613. - EXCHANGE OF NOTES 1 BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT
OF CANADA CONSTITUTING AN ARRANGEMENT CONCERNING
THE USE OF RADIO FOR CIVIL AERONAUTICAL SERVICES.
WASHINGTON, FEBRUARY 20TH, 1939.

DEPARTMENT or STATE. I.

SIR, WASHINGTON, February 20th, 1939.

I have the honor to refer to negotiations which have taken place between the Government
of the United States of America and the Government of Canada for the conclusion of a United
States-Canadian Regional Arrangement governing the Use of Radio for Civil Aeronautical Services.

It is my understanding that it has been agreed in the course of the negotiations, now terminated,
that the Arrangement shall be as follows:

UNITED STATES-CANADIAN REGIONAL ARRANGEMENT GOVERNING TIlE USE OF

RADIO FOR CIVIL AERONAUTICAL SERVICES.

Article I. - SCoPE.

The present Arrangement between the United States and Canada concerns primarily the radio
communication service of civil aeronautics and civil air navigation services. Except for Article
XIII, the subject matter of this Arrangement is confined to the frequencies 200-400 kc. and above
30,ooo kc. Services other than civil aeronautical which may incidentally be involved from the
standpoint of interference to and by the civil aeronautical radio services are treated in Article
XVII. Nothing in this Arrangement shall be construed as lessening in any manner or to any degree
the rights enjoyed by the national defense services of either country.

Article II. - APPLICATION.

Nothing in the present Arrangement shall contravene the pertinent portions of the International
Telecommunication Convention 2 , Madrid, 1932 ; the Radio Regulations annexed thereto to which
the Parties to this Arrangement have subscribed; the Inter-American Radio Communications
Convention, Habana, 1937, and the Inter-American Arrangement on Radio Communications,
Habana, 1937, or such documents as may supplant them as a result of subsequent conferences.

Article III. - STANDARDIZATION.

In order that international flying may be facilitated, the standardization and use of aero-
nautical radio facilities are provided for in this Arrangement. Appendix I lists the standard classes
of aeronautical radio aids approved for service operation,

I Came into force February 20th, 1939.

2 Vol. CLI ; Vol. CLVI, page 323 ; Vol. CLX, page 4.to ; Vol. CLXIV, page 431 ; Vol. CLXXXI,

page 423 ; Vol. CLXXXV, page 412 ; Vol. CLXXXIX, page 486 ; and Vol. CXCIII, page 273, of this
Series.



1939 League of Nations - Treaty Series. 183

TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 4613. - RCHANGE DE NOTES' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
ETATS-UNIS D'AMIRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DU CANADA
COMPORTANT UN ARRANGEMENT RELATIF A L'EMPLOI DE
LA RADIO POUR DES SERVICES AI-RONAUTIQUES CIVILS.
WASHINGTON, LE 20 FRVRIER 1939.

DAPARTEMENT D'ETAT.

MONSIEUR LE MINISTRE, WASHINGTON, le 20 /dvrier 1939.

J'ai l'honneur de me r~ftrer aux n~gociations qui out Cu lieu entre le Gouvernement des Etats-
Unis d'Am~riquo et le Gouvernement du Canada en vue .de la conclusion, entre les Etats-Unis et
le Canada, d'un arrangement r~gional r6glementant l'emploi do la radio pour les services do
'a6ronautique civile.

Je consid~re qu'au cours des n~gociations, maintenant termines, l'accord s'est 6tabli sur
'arrangement ci-apr~s :

ARRANGEMENT REGIONAL ENTRE LES ETATS-UNIS ET LE CANADA RJIGLEMENTANT L'EMPLOI
DE LA RADIO POUR LES SERVICES DE L'AfRONAUTIQUE CIVILE.

Article premier. - PORTIIE.

Le present arrangement entre les Etats-Unis et le Canada vise principalement les commu-
nications radio~lectriques do l'adronautique civile et des services civils do navigation a6rienne.
Sauf en ce qui concerno l'article XIII, cet arrangement n'a trait qu'aux frdquences de 200 A 400 kc.
et de plus do 3o.000 kc. Le cas des services, autres quo ceux do 'a~ronautique civile, qui pourront
incidemment so trouver cn cause, du point do vuo des brouillages provoquds par les services
radio6lectriques do l'a6ronautique civile ou occasionn~s A ces m~mes services, est trait6 A I'article
XVII. Aucune disposition du present arrangement no sera interprdt~o commc restreignant d'une
mani~re ou A un degr6 quelconque les droits dont jouissent les services de la d6fenso nationale
do Fun et l'autre pays. Article II. - APPLICATION.

Aucune disposition du present arrangement no devra contrevenir aux passages pertinents
de la Convention 2 internationale des tdlicommunications, signde h Madrid en 1932, aux r~glements
radio6lectriques annex6s A cette convention et auxquels ont souscrit les Parties au pr~sent arran-
gement, & la Convention interam6ricaine de radio-communications, sign~e A La Havane en 1937,
et A l'Arrangement interamdricain do radio-communications, sign6 A La Havane en 1937, ou aux
documents qui pourront les remplacer h Ia suite do conf6rences ult~rieures.

Article II. - STANDARDISATION.

Afin do faciliter la circulation adrienne internationale, le prsent arranement r6glemente
lo type et l'utilisation des installations radiodlectriques do l'a~ronautique. L annexe I 6num~re
les categories r~glementaires d'installations radio6lectriques do 1a6ronautique admises 6. fonctionner.

i Entr6 en vigueur le 20 f6vrier 1939.
2 Vol. CLI ; vol. CLVI, page 323 ; vol. CLX, page 440; vol. CLXIV, page 431 ; vol. CLXXXI,

page 423 ; vol. CLXXXV, page 412 ; vol. CLXXXIX, page 486; et Vol. CXCIII, page 273, do cc recueil.
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Article IV. - GEOGRAPHICAL SPACING OF AERONAUTICAL STATIONS.

In accordance with the general principles governing the economical use of the available
channels, assignments shall be duplicated with a minimum practicable geographical ,eparation
between stations as determined by permissible ratio of interfering signal to desired signal,
characteristics of the frequencies in use, and the areas of operation of the stations concerned.

Article V. - SHARING OF CHANNELS.

The principle of the sharing of frequencies which are made available for aeronautical services
by international convention is fully recognized, particularly, however, with respect to those allocated
to such services by the Inter-American Arrangement concerning Radio Communications, Habana,
1937. Recognition is given, however, to the priority of existing services as set forth in Article
XVII and Appendix IV. In general, assignments to a new station shall be treated as an individual
problem to be solved by engineering methods.

Article VI. - FIELD INTENSITY.

In order that radio interference beyond the service area may be reduced to a minimum,
radiated power should ordinarily be adjusted to a value consistent with a normal required field
intensity within the prescribed area in which it is desired to render service.

BAND 200-400 KC.

Article VII. - GEOGRAPHICAL SPACING.

In the case of radio range stations in the band 200-40o kc., the geographical spacing of the
stations shall be not less than that prescribed in the curve shown in Appendix II. For powers
other than four hundred watts, the distances shown in Appendix II shall be modified accordingly.

Article VIII. - STANDARDIZATION OF QUADRANT SIGNALS.

For uniformity and for purpose of course orientation, the characteristic " N " shall be
utilized in the quadrant through which the true north line passes, except when the northerly course
is true north, in which case the characteristic signal" N " should be in the northwest and southeast
quadrants. The " A " signal should always fall in the quadrants adjacent to those occupied by
the " N " signal.

Article IX. - IDENTIFICATION SIGNALS.

The identification signal employed to identify individual radio range stations shall consist
of two letters and shall be assigned without duplication. Where practicable, the signal used to
establish the identity of radio facilities at any particular point should correspond to the designator
for weather reports from the same station.

Article X. - SPACING AND ASSIGNMENT Or. CHANNELS.

The channel spacing for radio range transmitters in the band 200-400 kc. shall be 3 kc. and
the radio range channels shall be as set out in Appendix IV

The frequency assignments to the radio range stations in the United States and Canada shall
be set out as in Appendix V.
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Article IV. - ESIPACEMENT GLOGRAPIIIQUE DES STATIONS ALRONAUIQUES.

Conform6ment aux principes gdndraux qui rdgissent l'emploi, dans des conditions 6conomiques,
des radiocanaux existants, il sera proc6d6 h l'attribution d'une mgme fr6quence A plusicurs stations
s6pardes gdographiquement par le minimum pratique de distance d6termin6 par un rapport admis-
sible d'intensit entre les 6missions du poste qui produit le brouillage et celles du poste d6sir6,
les particularits des fr6quences utilis6cs et les zones de travail des stations int6ress6es.

Article V. - UTILISATION EN COMMUN DES RADIOCANAUX.

Le principe de l'utilisation en commun des frdquences dont les services adronautiques peuvent
disposer par convention internationale est pleinement reconnu, mais particulidrement en cc qui
concerne les frdquences attribudes A ces services par 'Arrangement interamricain de radio-commu-
nications, sign6 & La Havane en 1937. La priorit6 dont b6n6ficient les services existants, 6nuindrs
A l'article XVII et A l'annexe IV, est cependant reconnue. D'une manire g6n6rale, Ics attri-
butions de frdquences & une station nouvelle seront traitdes comme constituant un problme
d'espc, dont la solution appartiendra aux ing6nicurs.

Article VI. - INTENSIT9 DE cuImp.

Afin de r6duire au minimum les brouillages radiodlectriques occasionn6s au delh de la zone
de service, la puissance do rayonnement devra ordinairement 8tre r6glc A une valour corres-
pondant aux ndcessit6s d'une intensitO de champ normale, dlans les limites de ]a zone fix6e pour
1e service envisag6.

BANDE DF, FR1LQUENCES DE 200 A 400 KC.

Article VII. - ESPACEMENT GIAOGRAPIIQUE.

En cc qui concerne les phares de navigation travaillant dans la bande do 200 h 40o kc., l'espa-
cement gdographique des stations ne devra pas 6tre infdricur & cclui qui est d6termin6 par la
courbe figurant A 1'annexe II. Pour les puissances autres que cellos de 400 watts, les distances
indiqudes A I'annexe II seront modifides proportionnellement.

Article VIII. - STANDARDISATION DES SIGNAUX DE PMARES DE NAVIGATION.

Pour des raisons d'uniformit6, et en vue de l'orientation d2s l)arcours, on utilisera l'indicatif
((N ,) dans le quadrant par lequel passe la ligne du nord vrai, sauf lorsque la direction septentrionale
du parcours est celle du nord vrai, ot, dans cc cas, J'indicatif ((N devra se trouver dans les quadrants
nord-ouest et sud-est. L'indicatif , A ) devra toujours tomber dans les quadrants adjacents A
ceux qu'occupe l'indicatif ( N ),.

Article IX. -- SIGNAUX D'IDENTIFICATION.

L'indicatif utilis6 pour identifier individuellement les phares de navigation se composera
de deux lettres et sera attribu6 sans qu'il puisse y avoir double cmploi. Lorsque cela sera possible,
le signal utilis6 pour identifier les stations radio6lectriques existant eft un point donn6 devra
correspondre h 1indicatif des bulletins min&orologiques transmis par ]a m~me station.

Article X. - ESPACEMENT ET ATTRIBUTION DES IRADIOCANAUX.

Les radiocanaux affects aux phares de navigation travaillant dans la bande de 2oo A 40o kc.
seront s~par6s par un intervalle de 3 kc. ; ces radiocanaux devront 6tre conformes aux indications
de l'annexe 

Les fr6 uences attribucs aux phares de navigation des Etats-Unis et du Canada sont indiqu6cs
A Naunexe
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BAND ABOVE 30,000 KC.

Article XI. - DEVELOPMENT IN COMMUNICATION.

It is recognized that many services of aeronautics may be accommodated in the band above
30,ooo kc. It is further recognized that the use of such frequencies for aviation purposes is still
on an experimental basis.

The Parties accordingly agree to cooperate in the development of the use of this ultra high
frequency band so that frequencies of the same order may be used for similar purposes throughout
the United States and Canada and that the table shown in Appendix III shall be used as a guide
when making assignments in this band for aeronautical use.

Article XII. - ULTRA HIGH CALLING AND WORKING FREQUENCY.

If and when ultra high frequencies come into use for aeronautical purposes, 141,78o kc. shall
be designated as a calling and working frequency from plane to ground.

GENERAL PROVISIONS.

Article XIII. - NORMAL CALLING AND WORKING FREQUENCIES.

It is agreed that the United States and Canada will use 3,1o5 kc. as the international calling
and working frequency for use by itinerant aircraft and for emergency use by transport aircraft.
6,21o kc. will also be used for secondary purposes as a calling and working frequency, available
to itinerant and other aircraft by arrangement, when the circumstances are such as to make the
use of 3,1o5 kc. unsuitable.

Article XIV. - SPECIFIC ALLOCATION OF AIRPORT CONTROL FREQUENCY.

The frequency 278 kc. will continue to be used as an airport control frequency with the
expectation that after January Ist, 1939, no new assignments to airport control stations on this
frequency will be made unless there is installed for simultaneous use facilities for operation on
frequencies between 129 and 132 megacycles. It is further proposed that the use of 278 kc. for
airport control purposes may be discontinued after January Ist, 1940, and replaced by frequencies
between 129 and 132 megacycles.

Article XV. - EXCHANGE OF INFORMATION.

Information pertaining to civil aeronautics including frequency assignments, power, location
of stations, identification signals and course orientation shall be exchanged directly between the
administrative agencies of the two Parties.

Article XVI. - INFRINGEMENTS.

The Parties underttake to inform each other concerning any infringement of the provisions
of this Arrangement in order to facilitate corrective action.

Article XVII. - SERVICES OTHER THAN CIVIL AERONAUTICAL.

(a) National De/ense. - This Arrangement recognizes the paramount requirements of national
defense as established by Article 39 of the International Telecommunication Convention, Madrid,
1932, and by such national legislation in harmony therewith as has been or may in future be
enacted.

(b) Marine Radiobeacons are recognized as operating in the United States and Canada in
the band 285-315 kc. as provided in the Madrid Telecommunication Convention and the General
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BANDE DE FRIAQUENCES DE PLUS DE 30.000 KC.

Article Xl. - DlVELOPPEMENT DES COMMUNICATIONS,

I1 est reconnu qu'un grand nombre de services dc l'adronautique peuvent 6tre r~gl6s sur la
bande de fr~quences dc plus de 30.000 kc. I1 est 6galement reconnu qu l'ernploi do ces fr6quences
pour les besoins dc l'aviation est encore au stade exp6rimental.

Les Parties conviennent, par cons6quent, do coop rer all d6veloppement de l'emploi de cette
bande do fr*quences ultra-hautes, do sorte quo des frdquences du meme ordre puissent 6tre utilis6es
pour des fins analogues sur tout le territoire des Etats-Unis et du Canada, et quo l'on suive les
indications du tableau do l'annexe III lorsqu'on proc~dera it des attributions de frdquences, dans
cette bande, t l'usage de l'adronautique.

Article XII. - FRAQUENCE D'APPEL ET DE "IRAVAIL ULTRA-IIAUTE.

Si les fr~quences ultra-hautes viennent A. 6tre utilis6es pour les besoins de l'a6ronautique,
c'est la fr~quence de 141.78o kc. qui sera d6sign6c comme frdquence d'appel et do travail do
l'adroplane au sol.

DISPOSITIONS GlIN1RALES.

Article XIII. - FRIr-UENCES NORMALES D'APPEL ET DE TRAVAIL.

Il est convenu quo les Etats-Unis et le Canada utiliseront la fr~quence do 3 105 kc. comme
fr~quence internationaIe d'appel et de travail A l'usage des avions effectuant des vols occasionnels
et, en cas d'urgence, h l'usage des avions do transport. La fr6quence do 6.21o kc. sera 6galement
employe &. titre secondaire comme fr6quence d'appel et do travail utilisable, moyennant arrange-
ment, par les a6ronefs effectuant des vols occasionnels et autres adronefs, lorsque les circonstances
rendront impropre la frdquence do 3.105 kc.

Article XIV. - ATTRIBUTION D'UNE FRIfQUENCE SPIfIFIQUE AUX STATIONS DE TRAFIC D'AIlROPORT.

La frdquence do 278 kc. continuera de servir do frdquence t l'usage des stations do trafic
d'a~roport, dtant entendu que, apr~s le jer janvier 1939, il no sera pas proc&d h, do nouvelles
attributions do cette fr6quence t des stations de trafic d'adroport, h. molms quo 1Yon nait installM,
afin de les utiliser simultandment, des dispositifs perniettant do travailler sur des frdquences
comprises entre 129 et 132 m6gacycles. L'on propose on outre que, apr~s le Ier janvier 1940, la
fr~quence de 278 kc. cesse d'6tre utilisde pour les besoins du trafic d adroport et qu'elle soit remplac~e
par des fr~quences comprises entre 129 et 132 m6gacycles.

Article XV. - ECIIANGE DE RENSEIGNEMENTS.

Les organes administratifs des deux Parties 6changeront directeient les renseignements
relatifs h l'a6ronautique civile, y compris les attributions do frdquences, la puissance, Ilemplacement
des stations, les signaux d'identification et l'orientation des parcours.

Article XVI. - INFRACTIONS.

Les Parties s'engagent t se tenir r6ciproquenient au courant do toute infraction aux dispositions
du pr6sent arrangement, afin do faciliter les niesures destines i y rem~dier.

Article XVII. - SERVICES AUTRES QUE CEUX DE L'AlIRONAUTIQUE CIVILE.

a) Ddfense mtionale. L Le prcseut arrangement reconnait les ncessit6s primordiales do ]a
dtfense nationale, telles qu'elles ont 6t6 6tablies par I'article 39 do ]a Convention internationale
des t~ldcommunications, signe h Madrid en 1932, et par les inesures lgislatives nationales qui
ont &6 on qui pourront 6tre pronuilgutes conform6inent t cetto convention.

b) Les radiophares de h Marine sont reconnus comme travaillant, aux Etats-Unis et an
Canada, dans la bande do 285 A 315 kc., ainsi qu'il est prvu dans la Convention des t61dcommu-
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Radio Regulations annexed thereto. The use for aeronautical purposes of these frequencies or
immediately adjacent frequencies shall be restricted to locations and powers which will not cause
interference with marine radiobeacons along the seacoasts and on the Great Lakes.

(c) Marine Direction-Finding Service is recognized as operating in the United States and
Canada in the band 365-385 kc. as provided Mn the Madrid Telecommunication Convention and
the General Radio Regulations annexed thereto. The use for aeronautical purposes of these
frequencies or immediately adjacent frcquenci.s shall be restricted to locations and powers which
will not cause interference with marine radio direction-finding services.

(d) Marine Comnnmunication Services are recognized as operating in the United States and
Canada on certain frequencies between 385 and 40o kc. as provided in the Madrid Telecommu-
nication Convention and the General Radio Regulations annexed thereto. The use for aeronautical
purposes of these frequencies or immediately adjacent frequencies shall be restricted to locations
and powers which will not cause interference with marine communication services.

CONCLUSION.

Article XVIII. - ABROGATION.
It is mutually agreed that all existing informal undertakings between the Parties or the

administrative agencies thereof with respect to radio allocations to aeronautical services provided
for herein are hereby superseded and become inoperative upon the effective date of this Arrangement
regardless of any contrary provisions for denunciation which may appear in such existing
agreements.

Article XIX. - EFFECTIVE DATE.

The effective date of this Arrangement shall be established at the time of the exchange of
notes effectuating it.

Article XX. -- AMENDMENT.
The Appendices to the present Arrangement, but not the Arrangement itself, may be amended

by mutual agreement of the authorized agencies of the Parties hereto.

Article XXI. - DENUNCIATION.

The present Aitangement shall be subject to termination by either Government upon sixty
days' notice given in writing to the other Government.

The Appendices to the proposed Arrangement, which, under the terms of Article XX thereof,
may be amended by mutual agreement of the authorized agencies of the Parties thereto, are
transmitted as enclosures to this Note.

I shall be glad to have you inform me whether it is the understanding of your Government
that the terms of the Arrangenent agreed to in the negotiations are as above set forth. If so, it
is suggested that the Arrangement become effective as of the date of this Exchange of Notes. If
your Government concurs in this suggestion, the Government of the United States will regard
it as becoming effective on that date.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State
The Honorable Sir Herbert Marler, P.C., K.C.M.G., G. S. MESSERSMITII.

Minister of Canada.
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nications dc Madrid et le Rglement g~naral des radiocommunications annex6 h cette convention.
L'utilisation, pour les besoins de l'a6ronautique, de ces fr6quences on dc fr~que;nces ioindiatement
voisines sera limitde aux stations qui, en raison de leur emplacement et de ]our puissance, n'occa-
sionneront pas de perturbations aux radiophares de la Marine situ6s en bordure dc la Dior et sur
les Grands Lacs.

c) Le service radiogoniomidtrique de la Marine est reconnu comme travaillant, aux Etats-Unis
et au Canada, dans ]a bande de 365 A 385 kc., ainsi qu'il est pr6vu dans ]a Convention des tdlcom-
munications de Madrid et le Rglement gdnral des radiocommunications annex6 & cette convention.
L'utilisation, pour les besoins dc I'a6ronautique, de ces fr6quences ou de frdquences imm~diatement
voisines sera limitdc aux stations qui, en raison dc lour emplacement et do leur puissance, n'occa-
sionneront pas de perturbations aux services radiogoniomntriques do la Marine.

d) Les services des communications de la Marine sont reconnus comme travaillant, aux Etats-
Unis et au Canada, stir certaines fr6quences comprises entre 385 et 4o0 kc., ainsi qu'il est pr6vu
dans la Convention des tfldcommunications de Madrid et le R~glement g6n6ral des radiocom-
munications annexd A cette convention. L'utilisation, pour les besoins de l'a6ronautique, de ces
frtquences ou de frdquences imm6diatement voisines sera limitde aux stations qui, en raison de
leur emplacement et de leur puissance, noccasionneront pas de perturbations aux services des
communications de ]a Marine.

CONCLUSION.

Article XVIII. -- ABROGATION.

II est entendu de part et d'autre que tous les engagements officieux existants, intervenus
entre les Parties ou leurs organes administratifs en matire d'attribution de frdquences aux services
aronautiques visds dans l'arrangement actuel, sont remplac6s par les prsentes dispositions et
qu'ils deviendront inop6rants A la date d'entr6e en vigueur dudit arrangement, r. nobstant toute

isposition contraire pouvant figurer dans lesdits accords existants relativement A leur d6nonciation.

Article XIX. - DATE D'ENTRIfE EN VIGUEUR.

La date d'entr6e en vigueur du pr6sent arrangement sera fixde an moment de I'dchange de
notes qui le constitue.

Article XX. -- AMENDEMENTS.

Les annexes au present arrangement, mais non l'arrangement lui-mme, peuvent 6tre amend6es
par accord mutuel des organes qualifids des Parties audit arrangement.

Article XXI. - DINONCIATION.

Chaque gouvernement pourra mettre fin au pr6sent arrangement inoyennant pr6avis de
soixante jours donn6 par 6crit A l'autre gouvernement.

Les annexes h l'arrangement propos6, qui, aux ternies de son article XX, peuvent 6tre amenddes
par accord mutuel des organes qualifies des Parties audit arrangement, sont jointes A la pr6sente
note.

Je vous serais reconnaissant de vouloir bien me faire savoir si votre gouvernement consid~re
de son c6t6 que les termes de I arrangement intervenu an cours des n6gociations sont bien conformes
A ce qui pr6code. Dans l'affimative, le Gouvernement des Etats-Unis propose que l'arrangement
entre en vigueur ,. la date du pr~sent 6change de notes. Si votre gouvernement accepte cette
proposition, le Gouvernement des Etats-Unis le considtrera comme 6tant entr6 en vigueur
cette date.

Veufllez agr~er, etc.

Pour le Secr~taire d'Etat,
L'honorable sir Herbert Marler, P.C., K.C.M.G.. G. S. MESSERSMITII.

Ministre du Canada.
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APPENDIX I.

STANDARD TYPE-s OF AERONAUTICAL RADIO AIDS APPROVED FOR SERVICE OPERATION.

i. Aeronautical Stations (Air to ground and ground to plane).
2. Aeronautical point to point stations (Intermediate and High).
3. Airways Marker Stations.

M Marker Non-directional.
FM Marker Fan type Ultra-High IOO watts.
MO Outer marker for ipstrument landings.
MI: Inner marker for instrument landings.

4. Radio Range Station.
SRA Simultaneous transmission of range signals and voice (Adcock vertical

radiators) Power 400 watts (Transmitter carrier output).

SMRA Simultaneous transmission of range signals and voice (Adcock vertical
radiators) Power 50 to 150 watts.

RA Range adcock vertical radiators. Power 400 watts.
MRL: Range loop radiators. Power 50 to ioo watts.

ML: Range loop radiators. Power less than 5o watts.
Z : Cone of silence marker. UHF 5 watts.

Note : The addition of " B " to the above designators indicates that
the station concerned broadcasts infornation on a regular schedule.

5. Airport Traffic Control Stations.
15 watts on 278 KCS.

ioo watts on UHF.
6. Glide Path Station.

GP power 200 to 500 watts on UHF.
7. Localizer Station.

GPL power up to ioo watts UHF.
8. Aviation Instruction Station.
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ANNEXE I

CAT1-GORIES R'GLEMENTAIRES I'INSTALLATIONS RADIO1LECTRIQUES DE L'ALIRONAUTIQUE
ADMISES A FONCTIONNER.

i. Stations adronautiques (de 'air an sol et du sol l'adroplane).
2. Stations a6ronautiques fixes (frdquence intermddiaire et haute frdquence).
3. Phares dc position de ligne.

M Phare non directif.
FM Phare h rayon conique du type ioo watts A5 frdquence ultra-haute.
MO Balise d'approchc pour les atterrissages aux instruments.
MI: Balise d'entre pour les atterrissages aux instruments.

4. Phare do navigation.
SRA : Transmission simultan6e de signaux de navigation et de t,61pionie (an-

tenn -s verticales Adcock d'6mission). Puissance 400 watts (onde
porteuse).

SMRA: Transmission simultande do signaux de navigation et do tdldphonie
(antennes verticales Adcock d 'mission). Puissance de 50 A. 150 watts.

RA : Antennes verticales Adcock pour ]a navigation. Puissance 400 watts.
MRL: Cadres d'6mission pour ]a navigation. Puissance do 50 A IOO watts.

ML: Cadres d'6mission pour ]a navigation. Puissance inf6rieure h. 50 watts.
Z: C6ne de silence do balise. 5 watts sur frquence ultra-haute.

Note : L'addition de ((B )) aux indicatifs ci-dessus signifie que la station
en question diffuse des renseignements selon un horaire r6gulier.

5. Stations do trafic d'a6roport.
15 watts sur 278 kcs.

ioo watts stir frdquence ultra-haute.
6. Phare do guidage en altitude.

Puissance du phare do 200 ,5 500 watts stir fr6quence ultra-haute.
7. Phare de position.

Puissance du phare jusqu'bt foo watts sur fr6quence ultra-haute.
8. Station d'instruction d'aviation.
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APPENDIX II.

RELATION BETVEEN CARRIER FREQUENCY AND RECOMMENDED GEOGRAPHICAL SPACING
OF RADIO RANGE STATIONS FOR CARRIER SEPARATION INDICATED.
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ANNEXE II

RAPPORT ENTRE LA FRfQUENCE DES ONDES PORTEUSES ET L'ESPACEMENT Gf-OGRAPHIQUE

A MAINTENIR ENTRE LES PMARES DE NAVIGATION, SELON L'IJCART D'ONDES INDIQUA.
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APPENDIX III.

ALLOCATION OF ULTRA HIGH FREQUENCIES FOR USE OF AERONAUTICAL SERVICES.

Frequency
in kc

33,420
35,580
37,860
39,060
6o,i8o

260
420
580
66o
820
980

6I,o6o
220
380
460
620
780
86o

62,020
18o
260
420
580
66o
820
98o

63,o6o
220
380

g 6o
20

64,020
i8o
260
420
580
66o
820
980

65,060
220
380
460
620

Type of Service
Aviation (Instructional Flying)

Radiotelephone and radioteletype
ground to aircraft

so

it

,1

to

to

of

is

so

to

It

of

1)

to

0)

of

to

of

of

so

to

Is

of

is

Type of Service

Marine and radiotelephone and radio-
teletype; ground to aircraft

Guard
it

Aviation markers
Guard

it

Instrument Landing Glide Path

Frequency
in kc

65,780

86o
74,600

68o
z6o
840

920
75,000

o8o
x6o
240
320
400

93,500

900
94,300

109,500

900

110,300
123,I00

200
300
400
500
6oo
700

9oo
124,000

100
200
300
400
500
6oo
700
8oo
900

125,000
100
200
300

Airway Radio
so
so
it
to
so
to
of
so
)I
to
of
so
to
of
of
to
so
to
It
It
of
of

Lateral Guid-

Range
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ANNEXE III

RAPARTITION DES FRPQUENCES ULTRA-I1AUTES A L'USAGE DES SERVICES APRONAUTIQUES.

Fr~quence
en kc.

33.420
35.580
37.860
39.060
6o.i8o

260
420
580
66o
820
980

61.o6o
220
380
460
620
780
86o

62.020
18o
260
420
580
66o
820
98o

63.o6o
220
380
460
620
780
86o

64.020
i8o
26o
420
580
66o
820
980

65.o60
220
380
460
620

NO. 4613

Gcnre de servicc

Aviation (vol d'instruction)
)

Radiot~l~phonic et radiot&.1typie du
sol t 1'atroplane

)

2)

)

2)

2)

3)

)

2)

)

3)

)

1)

)

2)

2)

2)

3)

2)

2)

Frquence
en kc.
65.780

86o
74.6oo

68o
760
840
920

75.000
080
x6o
240
320
400

93.500

900
94.300

109.500

900

1IO.300
123.100

200
300
400
500
6oo
700

goo

124.000
loo

200
300
400
500
6oo
700
800
900

125.000
100
200
300

Genre de service

Communications de la Marine, radio-
tdldphonic et radiotl6typie du
sol & l'aroplane

Garde
)

2)

Phares d'aviation
Garde

)

2)

2)

Guidage en altitude pour les atter-
rissages aux instruments

)2

2)

Guidage latral pour les atterrissages
aux instruments (phares de posi-
tion)

3)

Phares de navigation de ligne
)
2)

)

)

)

)

2)

2)

2)

2)
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Frequency
in kc

400
500
6oo
700
8oo
900

126,000*
100*
200*
300*
400*
500*
600*
700*
800*
900*

127,000*
100*

129,300

Type of Seivice

Airway Radio Range

Frequency
in kc

129,78o
130,300
130,86o
131,420
131,840
132,120
133,940
135,200
136,320
137,020
138,28o
I38, 8o
139,920
140,520
141,220
141,78o

Type of Service

Airport Traffic Control

Aviation

Aviation U. S. and Canada Calling
and Working.

)

Airport Traffic Control

* The national defense aeronautical services
civil aeronautical services on a secondary basis.

have priority. These frequencies may be used by

APPENDIX IV.

ALLOCATIONS OF AND RESTRICTIONS ON CIVIL AERONAUTICAL FREQUENCIES BASED ON 400 WATTS

CARRIER POWER.

Frequencies Restrictions

200 (C)
203 (C)
2o6 Not to be used by the U. S. within 450

miles of Edmonton. (D)
209 (A
212 A)
215 Not to be used within 8oo miles of sea

coast. (B) (E)
218 (A) (C)
221 (A) (C)
224 (A
227 A
230 None
233
-36
239
242
245 Not to be used within 8oo miles of sea

coast. (B) (E)
248 None
251 (A)
254 None
257 (A)

Frequen

260
263
266
269
272
275

278
281

ncies

No,
'I

Restrictions

no

(A)
Not to be used within 8

coast. (A) (B) (E)
None
Not to be used within 2

coast or Great Lakes.

oo miles of sea

oo miles of sea

284 Not to be used within 400 miles of sea
coast or Great Lakes.

287 Not to be used within 6oo miles of sea
coast or Great Lakes.
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Genre do service

Phares dc navigation do ligne
)1

Fr~quence
en kc.

129.780
130.300
130.86o
131.420
131.840
132.120
133.940
135.200
136.320
137.020
138.280
138. 80
139.920
1,10.520
141.220
141.78o

Fr6quence
cn kc.

400
500
6oo
700
8oo
900

126.ooo*
100*
200*
300*
400*
500*
60o*
700*
800*
900*

127.00o*
100"

129.3oo

Genre de service

Trafic d'a&oport

Aviation

Cand

)a

))

Frdquence d'appel et do travail
1'aviation dcs Etats-Unis ct
Canada

* Les services a6ronautiques de la dtfense nationale ont ]a prioritd. Ces fr6quences peuvent 8tre
utilisdes par les services de l'aronautique civile A titre secondaire.

ANNEXE IV

RI'PARTITION, AVEC CERTAINES RESTRICTIONS, DES FRf-QUENCES UTILISABLES PAR L'AI-RONAUTIQUE

CIVILE, SUR LA BASE D'UNE PUISSANCE D'ONDE PORTEUSE DE 400 WATTS.

nces Restrictions
(C)

Non utilisable par les Etats-Unis dans
,un rayon dc 450 milles d'Edmonton. (D)

Non utilisable dans un rayon do 8oo milles
des c6tes maritimes. (B) (E)

an

Non utilisable dans un rayon de 8oo milles
des c6tes maritimes. (B) (E)

Nant

N(-ant
(A)

Fr~quences Restrictions

26o Nant
263 1
266
269 (A)
272
275 Non utilisable dans un rayon de 8oo mlles

des c6tes maritimes. (A) (B) (E)
278 N~ant
281 Non utilisable dans tin rayon de 2oo milles

des cbtes maritimes ou des Grands
Lacs.

284 Non utilisable dans un rayon de 400 milles
des cbtes maritimes on des Grands
Lacs.

287 Non utilisable dans un rayon dc6oo milles
des cbtes maritimes ou des Grands
Lacs.

290
293 a
296 ,
299 a
302 5

305

Trafic d'a&oport

Frtquer

200
203
2o6

209
212
215

218
221
224
227
230
233
236
239
'242
245

248
251
254
257
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Frequencies Restrictions

3o8 Not to be used within 6oo miles of sea
coast or Great Lakes.

311 1
314 i
317 Not to be used within 400 miles of sea

coast or Great Lakes.

32o Not to be used within 200 miles of sea
coast or Great Lakes.

323 Not to be used within 8oo miles of Esa
coast. (B) (E)

326 None

Frequencies Restrictions

359 Not to be used within 200 miles of sea
coast.

362 None.
365 Not to be used within 6o miles of sea

coast. (B)
368 Not to be used within 400 miles of sea

coast. (B)
371 Not to be used within 700 miles of sea

coast. (B)
374 Not to be used within i,ooo miles of sea

coast. (B)
376 Not to be used within i,ooo miles of sea

coast. (B)
379 Not to be used within 700 miles of sea

coast. (B)
382 Not to be used within 400 miles of sea

coast. (B)
385 Not to be used within 6o miles of sea

39A IA I -..
344 (A) 388 Not to be used within 400 miles of sea
347 None coast. (B)
350 ,, 391 Not to be used within 400 miles of sea
353 Not to be used within 50o miles of sea coast. (B)

coast. (E) 394 Not to be used within 700 miles of sea
356 Not to be used within 8oo miles of sea coast. (B) (C)

coast. (B) (E)

A. This or a frequency within i kilocycle is used by low powered stations in Alaska. Future
assignments should not cause interference to these stations.

B. The use of this frequency for aeronautical purposes must not cause interference to marine
services to which the frequency is primarily assigned. The mileage figure is given only as a guide
and the aeronautical service can not claim protection from interference by marine services.

C. Frequencies 201, 219, and 396 KCS are used for special safety services throughout the
continental United States and Alaska and are to be protected. Assignments on adjacent frequencies
must not cause them interference.

D. This frequency is used by certain radio stations north of Edmonton and future assignments
should not cause interference to these stations.

E. Interference to adjacent frequencies from mobile services afloat may be expected.

APPENDIX V.

FREQUENcY ASSIGNMENTS TO RADIO RANGE STATIONS IN THE UNITED STATES AND CANADA,
AS OF JANUARY I4TH, 1938.

Frequency Stations Frequency Stations
2oo (Army) Maxwell Field, Ala.
203
2o6 Las Vegas, Nev. ; Mullan Pass, Idaho;

Portland, Maine ; Roanoke, Va. ; Abi-

lene, Texas ; Roseburg, Ore. ; Tampa,
Fla. ; Lansing, Mich. ; Brownsville,
Tex.
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Fr~quence Restrictions

308 Non utilisable dans un rayon de 6oo milles
des cbtes maritimes ou des Grands
Lacs.

311
314 ,
317 Non utilisable dans un rayon do 400 milles

des c6tes maritimes ou des Grands
Lacs.

32o Non utilisable dans tin rayon do 200milles
des c6tes maritimes on des Grands
Lacs.

323 Non utilisable dans un rayon de 8oo milles
des c6tes maritimes. (B) (E)

326 N~ant

(A)
Nvant

Non utilisable dans un rayon do 5oo milles
des c6tes maritimes. (E)

Non utilisable dans un rayon de 8oo milles
des c6tes maritimes. (B) (E)

Fr6quences Restrictions

359 Non utilisable dans un rayon do 2oo milles
des c6tes maritimes.

362 N~ant
365 Non utilisable dans un rayon de 6o milles

des cbtes maritimes. (B)
368 Non utilisable dans un rayon do 400 milles

des c6tes maritimes. (B)
371 Non utilisable dans un rayon de 700 milles

des c6tes maritimes. (B)
374 Non utilisable dans un rayon do i.ooo mil-

les des c6tes maritimes. (B)
376 Non utilisable dans tn rayon do i.ooo mil-

les des c8tes maritimes. (B)
379 Non utilisable dans un rayon de 700 milles

des c6tes maritimes. (B)
382 Non utilisable dans un rayon de 400 miles

des c6tes maritimes. (B)
385 Non utilisable dans un rayon de 6o milles

des c6tcs maritimes. (B)
388 Non utilisable dans un rayon do 400 milles

des c6tes maritines. (B)
391 Non utilisable dans un rayon do 400 milles

des c6tes maritimies. (B)
394 Non utilisable dans un rayon do 700 millos

des c6tes maritimes. (B) (C)

A. Cette frcquence, ou une frdquence de i kilocycle au maximum, est utilisde par les stations
A, faible puissance do l'Alaska. Les attributions qui seront faites A. l'avenir ne devront pas occasionner
do brouilages t ces stations.

B. L'utilisation de cette fr6quence pour les besoins de I'aeronautique ne doit pas occasionner
de brouillages aux services do la marine auxquels cette fr6quence est attribu6e par prioritd. Le
nombre do milles n'est donn6 qu'A titre d'indication, et le service a6ronautique ne peut pr6tendre
It 6tre prot6g6 contre les brouillages occasionn~s par les services de la Marine.

C. Les fr6quences do 2oi, 219 et 396 kcs. sont utilisdes pour les services sp6ciaux de sdcurit6
sur tout le territoire continental des Etats-Unis et de l'Alaska et doivent b~ndficier d'une protection.
Les attributions qui pourront etre faites sur des fr6quences voisines no devront pas leur occasionner
de brouillages.

D. Cette fr~quence est utilis~e par certaines stations radio6lectriques situdes au nord d'Edmonton,
et les attributions qui pourront &re faites t l'avenir ne devront pas occasionner de brouillages A
ces stations.

E. 11 y a lieu de s'attendre t cc quo des brouillages soient occasionn6s it des frdquences voisines
par les services mobiles flottants.

ANNEXE V

ATTRIBUTION DE FRQUENCES AUX PHARES DE NAVIGATION DES ETATS-UNIS ET DU CANADA
A LA DATE DU 14 JANVIER 1938.

Frtquence Stations
2oo (Arm6e) Maxwell Field (Alaska).
203
2o6 Las Vegas (Nevada) ; Mullan Pass (Ida-

ho) ; Portland (Maine) ; Roanoke (Van-
No. 4613

Fr6quence Stations
couver) ; Abilene (Texas) ; Roseburg
(Oregon) ; Tampa (Floride) ; Lansing
Michigan) ; Brownsville (Texas).



200 Socidte des Nations - Recuei des Traites. 1939

Frequency Stations

209 McConnellsburg, Pa. ; New Florence,
Mo. ; St. Louis, Mo. ; Saugus, Calif. ;
Waynoka, Okla. ; Parco, Wyo. ; Stam-
pede Pass, Wash. ; New Hackensack,
N. Y. ; Lac La-Biche (Can.).

212 Adair, Iowa ; Des Moines, Iowa ; Mercer,
Pa. ; Montezume, Iowa ; Delta, Utah
Tucumcari, N. M. ; Charlotte, N. C.
Austin, Tex. ; Coleman (Can.).

215 Custer, Mont.
218

221 Augusta, Maine ; South Bend, Ind.
Bristol, Tenn. ; Baker, Ore. ; Selkirk
(Can.).

224 Corpus Christi, Texas ; Bellefonte, Pa.
Birmingham, Ala. ; Brookville, Pa.
Davenport, Iowa; Livingston, Mont.;
Montezuma, Iowa ; Mt. Shasta, Calif.;
Oceanside, Calif. ; San Diego, Calif.
Sunbury, Pa. ; Tacoma, Wash. ; Wood-
ward, Pa. ; Moncton (Can.).

227 Enterprise, Utah; Langley Field, Va.
Creston (Can,); Killaloe (Can.).

230 Albuquerque, N. M. ; Anton Chico, N. M.;
Arlington, Ore. ; Bismarck, N. D.;
Boston, Mass. ; Cascade Locks, Ore.
Detroit, Mich. ; North Dalles, Wash.
Shreveport, La. ; Langley Field, Va.;
Waterways (Can.).

233 Long Beach, Calif. ; Somerset, Pa. ; Sa-
vannah, Ga. ; Oakland, Calif. (Oak-
land to go in when Long Beach is
discontinued on 233) ; Butte, Mont. ;
Hope (Can.) ; Ft. William (Can.); Que-
bec (Can.).

236 Vero Beach, Fla. ; McCool, Ind. ; Oak-
land, Calif. (when simultaneous is
installed).

239 Bangor, Maine; Chehalis, Wash. ; Flo-
rence, S. C. ; Meridian, Miss. ; Monta-

Frequency Stations

gue, Calif. ; Bakersfield, Cal. ; Spring-
field, Ill. ; Toledo, 0.

242 Alma, Ga. ; Auburn, Calif. ; Blue Canyon,
Calif. ; El Paso, Texas; Harrisburg,
Pa. ; Livermore, Calif. ; Milwaukee,
Wisc. ; Oakland, Calif. ; Potrero Hill,
Calif. ; Wagaming (Can.) ; Broadview
(Can.); Cranbrook (Can.).

245 (Navy) San Pedro, Calif.
248 Amarillo, Texas ; Anderson, S. C. ; Char-

lotte, N. C. ; Granger, Wyo. (to go to
382 kc) ; Mobile, Ala. ; Spartanburg,
S. C. ; Strathburn (Can.) ; Terre Haute,
Ind. ; Wendover, Utah ; Pagwa (Can.);
Montreal (Can.) ; Vancouver (Can.)
Lethbridge (Can.) ; Winnipeg (Can.)
Ft. Smith (Can.) ; White Horse (Can.).

251 Blythe, Calif. ; Concord, N. H. ; Eugene,
Ore.

254 Cambridge, Ohio ; Humboldt, Nev.;
Pittsburgh, Pa. ; Reno, Nev. ; Rodeo,
N. M. ; San Antonio, Texas; Spring-
field, Mo. ; Superior, Mont. ; Titusville,
Fla. ; Halifax (Can.).

257 Floyd Bennett, N. Y. ; Knoxville, Tenn.;
Joliet, Ill. ; Baltimore, Md. ; Earlton
(Can.).

260 Buffalo, N. Y. ; Cherokee, Wyo. ; Cozad,
Neb. ; Easton, Wash. ; Jackson, Miss. ;
Los Angeles, Calif. ; Oceanside, Calif.,
Palmdale, Calif. ; Richmond, Va.
Seattle, Wash. ; South Boston, Va.
Wink, Texas ; Grand Island ; Nebras-
ka; Pembina, N. D. ; New Glasgow
(Can.).

263 Boston, Mass. ; Medford, Ore. ; Putnam,
Conn. ; Sexton Summit, Ore. ; Scott-
field, Ill. (Army) ; Galveston, Texas
Grantsville, Utah.

266 Adairsville, Ga. ; Anderson, S. C. ; Atlan-
ta, Ga. ; Camden, N. J. ; Canadian,
Texas ; Hager City, Wis. ; Indianapolis,
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Fr&quence Stations

2o09 McConnellsburg (Pennsylvanic) ; New
Florence (Missouri); Saint-Louis (Mis-
souri) ; Saugus (Californie) ; Waynoka
(Oklahoma) ; Parco (Wyoming) ; Stain-
pede Pass (Washington); NewHacken-
sack (New-York) ; Lac La-Biche (Ca-
nada).

212 Adair (Iowa) ; Des Moines (Iowa)
Mercer (Pennsylvanie); Montezume
(Iowa) ; Delta (Utah); Tucumcari
(Nouveau-Mexique) ; Charlotte (Caro-
line du Nord) ; Austin (Texas) ; Cole-
man (Canada).

215 Custer (Montana).
218
221 Augusta (Maine) ; South Bend (Indiana)

Bristol (Tennessee); Baker (Oregon)
Selkirk (Canada).

224 Corpus Christi (Texas) ; Bellefonte (Penn-
sylvanic) ; Birmingham (Alaska) ;
Brookville (Pennsylvanie) ; Davenport
(Iowa) ; Livingston (Montana) ; Mon-
tezuma (Iowa) ; Mt. Shasta (Califor-
nie) ; Oceanside (Californie) ; San Diego
(Californie) ; Sunbury (Pennsylvanie) ;
Tacoma (Washington) ; Woodward
(Pennsylvanie) ; Moncton (Canada).

227 Enterprise (Utah) ; Langley Field (Van-
couver); Creston (Canada); Killaloe(Canada).

230 Albuquerque (Nouveau-Mexique) ;Anton
Chico (Nouveau-Mexique) ; Arlington
(Oregon); Bismarck (Dakota septen-
trional) ; Boston (Massachusetts) ; Cas-
cade Locks (Oregon) ; Detroit (Michi-
gan) ; North Dalles (Washington) ;
Shreveport (Louisiane) ; Langley Field
(Vancouver) ; Waterways (Canada).

233 Long Beach (Californie) ; Somerset (Penn-
sylvanie) ; Savannah (Georgie) ; Oak-
land (Californie) (Oakland passera sur
la fr6quence de 233 lorsque Long
Beach cessera de travailler sur cette
frtquence) ; Butte (Montana) ; Hope
(Canada) ; Ft. William (Canada) ; Que-
bec (Canada).

236 Vero Beach (Floride) ; McCool (Indiana)
Oakland (Californie) (lors de l'instal-
lation de la transmission simultan6e).

239 Bangor (Maine) ; Chehalis (Washington) ;
Florence Caroline du Sud) ; Meridian

No. 4613

Fr6quence Stations

(Mississipi) ; Montague (Californie) ;
Bakersfield (Californic) ; Springfield
(Illinois) ; Toledo (Ohio).

242 Alna (Georgie) ; Auburn (Californie)
Blue Canyon (Californie) ; El Paso
(Texas) ; Harrisburg (Pennsylvanie) ;
Livermore (Californie) ; Milwaukee
(Wisconsin) ; Oakland (Californie)
Potrero Hill (Californie) ; Wagaming
(Canada) ; Broadview (Canada) ; Cran-
brook (Canada).

245 (Marine) San Pedro (Californie).
248 Amarillo (Texas) ; Anderson (Caroline du

Sud) ; Charlotte (Caroline du Nord) ;
Granger (Wyoming) (passera sur 382
kc.); Mobile (Alaska) ; Spartanburg
(Caroline du Sud) ; Strathburn (Cana-
da) ; Terre Haute (Indiana) ; Wendo-
ver (Utah); Pagwa (Canada); Mont-
real (Canada); Vancouver (Canada) ;
Lethbridge (Canada); Winnipeg (Ca-
nada) ; Ft. Smith (Canada) ; White
Horse (Canada).

251 Blythe (Californie) ; Concord (New
Hampshire) ; Eugene (Oregon).

254 Cambridge (Ohio) ; Humboldt (Nevada)
Pittsburgh (Pennsylvanie) ; Reno (Ne-
vada) ; Rodeo (Nouveau-Mexique) ;
San Antonio (Texas) ; Springfield (Mis-
souri) ; Superior (Montana) ; Titusville
(Floride) ; Halifax (Canada).

257 Floyd Bennett (New-York) ; Knoxville
(Tennessee) ; Joliet (Illinois) ; Balti-
more (Maryland) ; Earlton (Canada).

260 Buffalo (New-York) ; Cherokee (Wyo-
ming) ; Cozad (N6braska) ; Easton
(Washington) ; Jackson (Mississipi) ;
Los Angeles (Californie) ; Oceanside
(Californie) ; Palmdale (Californie) ;
Richmond (Vancouver); Seattle (Wash-
ington) ; South Boston (Vancouver)
Wink (Texas) ; Grand Island ; N6bras-
ka ; Pembina (Dakota septentrional)
New Glasgow (Canada).

263 Boston (Massachusetts) ; Medford (Ore-
gon) ; Putnam (Connecticut) ; Sexton
Summit (Oregon) ; Scottfield (Illinois)
(Arm6e) ; Galveston (Texas) ; Grants-
ville (Utah).

266 Adairsville (Georgie) ; Anderson (Caro-
line du Sud) ; Atlanta (Georgic);
Camden (New-Jersey) ; Canadian
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Frequency Stations

Ind. ; Jefferson, Ga. ; Lafayette, Ind.
Minneapolis, Minn. ; Winslow, Ariz.
Golva, N. D. ; Livermore, Calif.
Edmonton (Can.) ; Kapuskasing (Can.).

269 Ephrata, Wash. ; Indio, Calif. ; Connells-
ville, Pa. (War Dept.).

272 Burley, Idaho ; King Hill, Idaho ; Little
Rock, Ark. ; Miami, Fla. ; Pulaski,
Va. ; Sterling, I11. ; Strevell, Idaho;
March Field (Army) ; Duncan Field,
S. A. Texas (Army) ; Randolph Field,
Texas (Army) ; Putnam, Conn. ; Reay
(Can.) ; Slave Lake (Can.).

275
278 Alexandria, Minn. ; Ashfork, Ariz. ; Ef-

fingham, Ill. ; El Morro, N. M. ; Grand
Forks, N. D. ; Greenwood, Miss.,
Guadalupe Pass, Tex. ; Kirksville,
Mo. ; Lone Rock, Wis. ; Navasota,
Texas ; Neosho, Mo. ; Pocatello, Idaho;
Tucumcari, N. M. ; Tylertown, Miss.
Laramie, Wyo ; Mormon Mesa, Nev.
Mt. Shasta, Calif. ; Needles, Calif.
Rochester, N. Y. ; Utica, N. Y.
Grand Rapids, Mich. ; Lafayette, In-
diana ; Tyler, Texas.

z81 Calgary (Can.).
284 Big Springs, Neb. ; Cozad, Neb. ; Louis-

ville, Ky. ; North Platte, Neb. ; Co-
lumbus, N. M. ; Whitehall, Mont.

287
290 Granger, Wyo. ; Otto, N. M.; Rock

Springs, Wyo. ; Chesterfield, Tenn.
Regina (Can.) ; Grand Forks (Can.).

293
296 Drummond, Mont. ; Tulsa, Okla. ; Rivers

(Can.).
299

3o2 Locomotive Springs, Utah ; Pueblo, Colo;
Ft. Leavenworth (Army) Battleford.

Frequency Stations
304 Nashville, Tenn. : Monteagle, Tenn.

305
308 Dickinson, N. D. ; Missoula, Mont.

Anton Chico, N. M.

311
314 Moran, Kansas ; Sidney, Neb. ; Malad,

Idaho; Maple Creek (Can.) (to be
replaced by Medicine Hat (Can.)); Swift
Current, Sask. (Can.).

317 Peace River (Can.) ; Advana, Mo.
Lynchburg, Va. ; Gt. Falls, Mont.

32o Adair, Iowa ; Allentown, Pa. ; Coeur
d'Alene, Idaho ; Goshen, Ind. ; Hel-
mer, Ind. ; Martins Creek, Pa. ;
McCool, Ind. ; Milford, Utah ; Miles
City, Mont. ; Omaha, Neb. ; Texar-
kana, Ark. ; Sioux Lookout (Can.).

323
326 Big Spring, Texas; Burlington, Iowa;

Cheyenne, Wyo. ; Jarvis, Ont. (Can.) ,
Morse, Ill. ; Phoenix, Ariz. ; Williams
Calif. ; Potrero Hill, Calif. ; Pensacola,
(Navy) ; Mitchell Field (Army) ; Keno-
ra (Can.) ; Saskatoon (Can.); Prince-
ton (Can.) ; Blissville (Can.); Porquis
(Can.) ; Lower Post (Can.).

329 Belgrade, Mont. ; Hartford, Conn. ; Char-
leston, S. C. ; Ardmore, Okla.

332 Cascade Locks, Ore. ; Cassoday, Kansas
Castle Rock, Wash. ; Houston, Texas;
Key West, Fla. ; Portland, Ore.
Palmdale, Calif. ; Washington, D. C.
Wichita, Kansas ; Medicine Hat (Can.);
Sorel (Can.) ; Nakina (Can.) ; Ft. Nel-
son (Can.).

335 Cincinnati, Ohio ; Milroy, Ind. ; Warsaw,
Ky. ; Sacramento, Calif. ; Oliver (Can.);
Ottawa (Can.).

338 New Orleans, La. ; Rockford, Ill. ; Salt
Lake City, Utah; Tucson, Ariz.
Martinsburg, Pa.
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Frdquence Stations

(Texas) ; Hager City (Wisconsin); India-
napolis (Indiana) ; Jefferson (Georgie) ;
Lafayette (Indiana) ; Minneapolis (Min-
nesota) ; Winslow (Arizona) ; Golva
(Dakota septentrional) ; Livermore
(Californic) ; Edmonton (Canada)
Kapuskasing (Canada).

269 Ephrata (Washington) ; Indio (Califor-
nie) ; Connellsville (Pennsylvanie) (D-
partement de la Guerre).

272 Burley (Idaho) ; King Hill (Idaho)
Little Rock (Arkansas) ; Miami (Flo-
ride) ; Pulaski (Vancouver) ; Sterling
(Illinois) ; Strevell (Idaho) ; March
Field (Armde) ; Duncan Field S. A.
(Texas) (Armde) ; Randolph Field
(Texas) (Arm6e); Putnam (Connec-
ticut) ; Reay (Canada) ; Slave Lake
(Canada).

275
278 Alexandria (Minnesota); Ashfork (Ari-

zona) ; Effingham (Illinois) ; El Morro
(Nouveau-Mexique) ; Grand Forks
(Dakota septentrional) ; Greenwood
Mississipi) ; Guadalupe Pass (Texas) ;

Kirksville (Missouri) ; Lone Rock (Wis-
consin) ; Navasota (Texas) ; Neosho
(Missouri) ; Pocatello (Idaho) ; Tucum-
can (Nouveau-Mexique) ; Tylertown
(Mississipi) ; Laramie (Wyoming) ; Mor-
mon Mesa (Nevada) ; Mt. Shasta (Cali-
fornie) ; Needles (Californie) ; Roches-
ter (New-York) ; Utica (New-York) ;
Grand Rapids (Michigan) ; Lafayette
(Indiana) ; Tyler (Texas).

281 Calgary (Canada).
284 Big Springs (Ndbraska) ; Cozad (Ndbras-

ka) ; Louisville (Kentucky) ; North
Platte (N6braska) ; Columbus (Nou-
veau-Mexique) ; Whitehall (Montana).

287
290 Granger (Wyoming) ; Otto (Nouveau-

Mexique) ; Rock Springs (Wyoming) ;
Chesterfield (Tennessee); Regina (Ca-
nada) ; Grand Forks (Canada).

293
296 Drummond (Montana) ; Tulsa (Oklaho-

ma) ; Rivers (Canada).
299
302 Locomotive Springs (Utah) ; Pueblo (Co-

lorado) ; Ft. Leavenworth (Arm6e)
Battlelord.

No. 4613

Frquenco Stations

304 Nashville (Tennessee) ; Monteagle (Ten-
nessee),

305
308 Dickinson (Dakota septentrional) ; Mis-

soula (Montana) ; Anton Chico (Nou-
veau-Mexique).

3"1
314 Moran (Kansas) ; Sidney (Ndbraska)

Malad (Idaho); Maple Creek (Canada)
(sera remplac6 par Medicine Hat (Ca-
nada)) ; Swift Current (Saskatchewan,
Canada).

317 Peace River (Canada) ; Advana (Missou-
ri) ; Lynchburg (Vancouver) ; Gt. Falls
(Montana).

32o Adair (Iowa) ; Allentown (Pennsylva-
nie) ; Coeur d'Alene (Idaho); Goshen
(Indiana) ; Helmer (Indiana) ; Martins
Creek (Pennsylvanie) ; Mc Cool (In-
diana) ; Milford (Utah) ; Miles City
(Montana) ; Omaha (N6braska) ; Te-
xarkana (Arkansas) ; Sioux Lookout
(Canada).

323
326 Big Spring (Texas) ; Burlington (Iowa)

Cheyenne (Wyoming) ; Jarvis (Onta-
rio, Canada ; Morse (Illinois) ; Phcenix
(Arizona) ; Williams (Colifornic) ; Po-
trero Hill (Californie) ; Pensacola (Ma-
rine) ; Mitchell Field (Armde) ; Kenora
(Canada) ; Saskatoon (Canada) ; Prin-
ceton (Canada) ; Blissville (Canada) ;
Porquis (Canada); Lower Post (Ca-
nada).

329 Belgrade (Montana) ; Hartford (Connec-
ticut) ; Charleston (Caroline du Sud)
Ardmore (Oklahoma).

332 Cascade Locks (Oregon) ; Cassoday (Kan-
sas) ; Castle Rock (Washington)
Houston (Texas) ; Key West (Floride)
Portland (Oregon) ; Palmdale (Cali-
fornie) ; Washington (district de Co-
lombie) ; Wichita (Kansas) ; Medicine
Hat (Canada) ; Sorel (Canada) ; Nakina
(Canada) ; Ft. Nelson (Canada).

335 Cincinnati (Ohio) ; Milroy (Indiana)
Warsaw (Kentucky) ; Sacramento (Ca-
lifornie) ; Oliver (Canada) ; Ottawa
(Canada).

338 Nouvelle-Orltans (Louisiane) ; Rockford
(Illinois) ; Salt Lake City (Utah);
Tucson (Arizoua) ; Martinsburg (Penn-
sylvanie).
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Frequency Stations

341 Adairsville, Ga. ; Arlington, Ore. ; Chat-
tanooga, Tenn. ; Dallas, Texas; Eli-
zabeth, N. J. ; La Grande, Ore.
Monteagle, Tenn. ; Pendleton, Ore.
Santa Ana, Calif.

344 Brookville, Pa. ; Cleveland, Ohio ; Fresno,
Calif. ; Jacksonville, Fla. ; Jamestown,
N. D. ; Medicine Bow, Wyo. ; Spring
Bluff, Mo. ; Vickery, Ohio ; Warren,
Ohio ; Kelly Field, Texas (Army).

347 Gordonsville, Va. ; Billings, Mont. ; North
Bay (Can.).

350 Ardmore, Okla. ; Boise, Idaho ; Chicago,
Ill. ; King Hill, Idaho ; Kingman, Ariz.;
Lafayette, Ind. ; Morse, Ill. ; Okla-
homa City, Okla ; Raleigh, N. C. ; Syra-
cuse, N. Y. ; Weiser, Idaho.

353
356 Morse, Ill.
359 Archbold, Ohio (to go to 278) ; Bucks-

town, Pa. (will be moved to Somer-
set) ; Idaho Falls, Idaho ; Kansas
City, Mo. ; Knoxville, Mo.

362 Akron, Ohio; Tintic, Utah ; Red Bluff-
Calif. ; Megantic (Can.).

365 Albany, N. Y. ; Ardmore, Okla. ; Char-
lotte, N. C. ; Columbiaville, N. Y. ;
Daggett, Calif. ; Fargo, N. D. ; Ft.
Worth, Texas; Gainesville, Texas;

Frequency Stations

Greensboro, N. C. ; New Hackensack,
N. Y. ; Palmdale, Calif. ; Santo, Texas;
So. Boston, Va. ; Spokane, Wash.
Rantoul, Ill. (Army).

368 Aberdeen, Md. ; Smith's Grove, Ky.
Akron, Col. ; Toronto (Can.).

371 Buffalo Valley, Nev. ; Dunkirk, N. Y.
Erie, Pa. ; Hager City, Wis. ; LaCrosse,
Wis. ; Helena, Mont. ; Memphis, Tenn.;
Perry, Ohio; Acomita, N. M.

379 Columbia, Mo. ; New Florence, Mo.
Denver, Col. ; Wright Field (Army)
Dillon, Mont.

382 Knight, Wyo.
385 Blue Canyon, Calif. ; Easton, Wash.

Ellensburg, Wash. ; Elmira, N. Y.
Peoria, Ill. ; Waco, Texas ; Donner
Summit, Calif. ; Macon, Ga.

388 Dubois, Idaho ; Bolling Field (Army,
March Field (Army), Selfridge Fiel,
(Army), Smithville, Tenn. ; Enders,
Neb.

391 Beowawc, Nev. ; Cambridge, Ohio; Co-
lumbus, Ohio ; Elko, Nev. ; Hayesville,
Ohio; Humboldt, Nev. ; Lebo, Kan-
sas ; Ventosa, Nev.

394

NOTE:

Frequencies not yet selected for the following stations

Sudbury (Can.).
Sault St. Mary (Can.).
Prescott (Can.).
Belleville (Can.).
Ft. Myer, Florida.
Lewiston, Montana.
Gardner, Kansas.
Victoria, Va.
Saltillo, Texas.
Brinkley, Arkansas.
Arkadelphia, Arkansas.
Monroe, Louisiana.
St. Joseph, Missouri.

Walla Walla, Washington.
Deer Lodge, Montana.
Bloomington, Illinois.
Springfield, Mass.
Salem, Oregon.
Kalamazoo, Michigan.
Lincoln, Nebraska.
Ponca City, Oklahoma.
Flint, Michigan.
Big Timber, Montana.
Madison, Wisconsin.
Mountain Home, Idaho.
Twin Falls, Idaho.
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Frquence Stations

341 Adairsville (Georgie) ; Arlington (Ore-
gon) ; Chattanooga (Tennessee) ; Dal-
las (Texas) ; Elizabeth (New Jersey) ;
La Grande (Oregon) ; Monteagle (Ten-
nessee) ; Pendleton (Oregon) ; Santa
Ana (Californie).

344 Brookville (Pennsylvanie) ; Cleveland
(Ohio) ; Fresno (Californie) ; Jackson-
ville (Floride); Jamestown (Dakota
septentrional) ; Medicine Bow (Wyo-
ming) ; Spring Bluff (Missouri) ; Vicke-
ry (Ohio) ; Warren (Ohio) ; Kelly Field
(Texas) (Arme).

347 Gordonsville (Vancouver) ; Billings (Mon-
tana) ; North Bay (Canada).

350 Ardmore (Oklahoma) ; Boise (Idaho);
Chicago (Illinois) ; King Hill (Idaho);
Kingman (Arizona) ; Lafayette (In-
diana) ; Morse (Illinois) ; Oklahoma
City (Oklahoma) ; Raleigh (Caroline
du Nord) ; Syracuse (New-York) ; Wei-
ser (Idaho).

353
356 Morse (Illinois).
359 Archbold (Ohio) (passera sur 278)

Buckstown (Pennsylvanie) (sera trans-
feral h Somerset) ; Idaho Falls (Idaho) ;
Kansas City (Missouri) ; Knoxville
(Missouri).

362 Akron (Ohio) ; Tintic (Utah) ; Red Bluff
(Californie) ; Megantic (Canada).

365 Albany (New-York) ; Ardmore (Okla-
homa) ; Charlotte (Caroline du Nord) ;
Columbiaville (New-York) ; Daggett
(Californie) ; Fargo (Dakota septen-

Fr6quence Stations

trional) ; Ft. Worth (Texas) ; Gaines-
ville (Texas) ; Greensboro (Caroline du
Nord); New Hackensack (New-York);
Palmdale (Californie) ; Santo (Texas) ;
So. Boston (Vancouver) ; Spokane
(Washington) ; Rantoul (Illinois) (Ar-
mae).

368 Aberdeen (Maryland) ; Smith's Grove
(Kentucky) ; Akron (Colorado) ; To-
ronto (Canada).

371 Buffalo Valley (Nevada); Dunkirk (New-
York) ; Eric (Pennsylvanie) ; Hager
City (Wisconsin) ; LaCrosse (Wiscon-
sin) ; Helena (Montana); Memphis
(Tennessee) ; Perry (Ohio); Acomita
(Nouveau-Mexique).

379 Columbia (Missouri) ; New Florence (Mis-
souri); Denver (Colorado); Wright
Field (Arm6e) Dillon (Montana).

382 Knight (Wyoming).
385 Blue Canyon (Cahfornie); Easton (Wash-

hington) ; Ellensburg (Washington)
Elmira (New-York) ; Peoria (Illinois)
Waco (Texas) ; Donner Summit (Cali-
fornie) ; Macon (Georgie).

388 Dubois (Idaho) ; Bolling Field (Arme),
March Field (Arm~e), Selfridge Field
(Armde), Smitliville (Tennessee) ; En-
ders (Ndbraska).

391 Beowawe (Nevada) ; Cambridge (Ohio)
Columbus (Ohio); Elko (Nevada)
Hayesville (Ohio); Humboldt (Neva-
da) ; Lebo (Kansas) ; Ventosa (Ne-
vada).

394

NOTE

II n'a pas encore R6 choisi de fr~quences pour les stations ci-apr~s:

Sudbury (Canada).
Sault St. Mary (Canada).
Prescott (Canada).
Belleville (Canada).
Ft. Myer (Floride).
Lewiston (Montana).
Gardner (Kansas).
Victoria (Vancouver).
Saltillo (Texas).
Brinkley (Arkansas).
Arkadelphia (Arkansas).
Monroe (Louisiane).
St. Joseph (Missouri).
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Walla Walla (Washington).
Deer Lodge (Montana).
Bloomington (Illinois).
Springfield (Massachusetts).
Salem (Oregon).
Kalamazoo (Michigan).
Lincoln (N6braska).
Ponca City (Oklahoma).
Flint (Michigan).
Big Timber (Montana).
Madison (Wisconsin).
Mountain Home (Idaho).
Twin Falls (Idaho).
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Ventosa, Nevada.
St. Peter, Minnesota.
West Union, Ohio.
Sutton, W. Va.
Petersburg, W. Va.
Crowley, La.
Eldorado, Oklahoma.
Barnett, Georgia.
Glens Falls, New York.
Rouses Point, New York.
Everett, Washington.
Wagon Mound, New Mexico.
Lodge Grass, Montana.
Upham, Texas.
Conrad, Montana.
Siam, California.
Coldwater, Michigan.
Sioux City, Iowa.
Jackson, Minnesota.
Huntington, W. Va.
Charleston, W. Va.
Elkin, W. Va.
Front Royal, W. Va.
Beaumont, Texas.
Lake Charles, La.
Baton Rouge, La.
Claredon, Texas.
Wichita Falls, Texas.
Madison, Georgia.
Augusta Georgia.
Ticonderoga, New York.
Burlington, Vermont.
Bellingham, Washington.

CANADIAN LEGATION.

No. 38.

SIR,

Santa Fe, New Mexico.
Trinidad, Colorado.
Las Vegas, New Mexico.
Sheridan, Wyoming
Buffalo, Wyoming.
Casper, Wyoming.
Douglas, Wyoming.
Carancahua, Texas.
Socorro, New Mexico.
Sioux Falls, South Dakota.
Huron, South Dakota.
Aberdeen, South Dakota.
Bischof, North Dakota.
Ft. Wayne, Indiana.
Sweet Grass.
York, Pennsylvania.
Williamsport, Pa.
Olean, New York.
Scotts Bluff, South Dakota.
Hot Springs, South Dakota.
Philip, South Dakota.
Pierre, South Dakota.
Brookings, South Dakota.
Redwood Falls.
Parkersburg, W. Va.
South Rim, Arizona.
Pierces Ferry, Utah.
Death Valley, Calif.
Independence, Calif.
Millinocket, Maine.
Houlton, Maine.
Caribou, Maine.
Stockville, Nebraska.

II.

WASHINGTON, February 2oth, 1939.

I have the honour to acknowledge the receipt of your note of February 20th, 1939, in which
you communicated to me the terms of a Canadian-United States Regional Arrangement governing
the Use of Radio for Civil Aeronautical Services, as understood by you to have been agreed to in
the negotiations, now terminated, between the Government of Canada and the Government of
the United States of America.

2. The terms of this Arrangement which you have communicated to me are as follows

CANADIAN-UNITED STATES REGIONAL ARRANGEMENT
GOVERNING TIlE USE OF RADIO FOR CIVIL AERONAUTICAL SERVICES.

Article I. - SCOPE.
The present Arrangement between Canada and the United States concerns primarily the radio

communication service of civil aeronautics and civil air navigation services. Except for Article XIII,
the subject matter of this Arrangement is confined to the frequencies 200-4oo kc. and above
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Ventosa (Nevada).
St. Peter (Minnesota).
West Union (Ohio).
Sutton (Virginie de 1Ouest).
Petersburg (Virginie de l'Ouest).
Crowley (Louisiane).
Eldorado (Oklahoma).
Barnett (Georgie).
Glens Falls (New-York).
Rouses Point (New-York).
Everett (Washington).
Wagon Mound (Nouveau-Mexique).
Lodge Grass (Montana).
Upham (Texas).
Conrad (Montana).
Siam (Californie).
Coldwater (Michigan).
Sioux City (Iowa).
Jackson (Minnesota).
Huntington (Virginie de l'Ouest).
Charleston (Virginie de l'Ouest).
Elkin (Virginie de l'Ouest).
Front Royal (Virginie de rOuest).
Beaumont (Texas).
Lake Charles (Louisiane).
Baton Rouge (Louisiane).
Claredon (Texas).
Wichita Falls (Texas).
Madison (Georgie).
Augusta (Georgie).
Ticonderoga (New-York).
Burlington (Vermont).
Bellingham (Washington).

LIAGATION DU CANADA.

No 38.

MONSIEUR LE SECRLTAIRE D'ETAT,

Santa Fe (Nouveau-Mexique).
Trinidad (Colorado).
Las Vegas (Nouveau-Mexique).
Sheridan (Wyoming).
Buffalo (Wyoming).
Casper (Wyoming).
Douglas (Wyoming).
Carancahua (Texas).
Socorro (Nouveau-Mexiquc).
Sioux Falls (Dakota mdridional).
Huron (Dakota mdridional).
Aberdeen (Dakota mdridional).
Bischof (Dakota septentrional).
Ft. Wayne (Indiana).Sweet Grass.
York (Pennsylvanie).
Williamsport (Pennsylvanie).
Olean (New-York).
Scotts Bluff (Dakota mdridional).
Hot Springs (Dakota mdridional).
Philip (Dakota miridional).
Pierre (Dakota mtridional).
Brookings (Dakota mdridional).
Redwood Falls.
Parkersburg (Virginie de l'Ouest).
South Rim (Arizona).
Pierces Ferry (Utah).
Death Valley (Californie).
Independence (Californie).
Millinocket (Maine).
Houlton (Maine).
Caribou (Maine).
Stockville (Nebraska).

II.

WASHINGTON, ic 20 /dvrier 1939.

J'ai l'honneur d'accuser rdception de votre note du 20 fdvrier 1939, par laquelle vous me
communiquez les termes d'un arrangement r6gional entre le Canada et les Etats-Unis r6glementant
l'emploi de la radio pour les services de l'adronautique civile, tels que vous les considdrez comme
ayant dtd adoptds au cours des n6gociations, aujourd'hui terminides, qui ont eu lieu entre le
Gouvernement du Canada et le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique.

2. Les termes dudit arrangement que vous m'avez communiquis sont les suivants

ARRANGEMENT RIGIONAL ENTRE LE CANADA ET LES 11TATS-UNIS
R1IGLEMENTANT L'EMPLOI DE LA RADIO POUR LES SERVICES DE L'AItRONAUTIQUE CIVILE.

Article prentier. - PORTAE.

Le prdsent arrangement entre le Canada et les Etats-Unis vise principalement les
communications radio~lectriques de 1 a6ronautique civile et des services civils de la navigation
adrienne. Saul en cc qui concerne l'article XIII, cet arrangement ne concerne que les frquences
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30,000 kc. Services other than civil aeronautical which may incidentally be involved from the
standpoint of interference to and by the civil aeronautical radio services are treated in Article XVII.
Nothing in this Arrangement shall be construed as lessening in any manner or to any degree the
rights enjoyed by the national defense services of either country.

Article II. - APPLICATION.

Nothing in the present Arrangement shall contravene the pertinent portions of the International
Telecommunication Convention, Madrid, I 93; the Radio Regulations annexed thereto to which
the Parties to this Arrangement have subscribed ; the Inter-American Radio Communications
Convention, Habana, 1937, and the Inter-American Arrangement on Radio Communications,
Habana, 1937, or such documents as may supplant them as a result of subsequent conferences.

Article III. - STANDARDIZATION.

In order that international flying may be facilitated, the standardization and use of aeronautical
radio facilities are provided for in this Arrangement. Appendix I lists the standard classes of
aeronautical radio aids approved for service operation.

Article IV. - GEOGRAPHICAL SPACING OF AERONAUTICAL STATIONS.

In accordance with the general principles governing the economical use of the available
channels, assignments shall be duplicated with a minimum practicable geographical separation
between stations as determined by permissible ratio of interfering signal to desired signal,
characteristics of the frequencies in use, and the areas of operation of the stations concerned.

Article V. - SHARING OF CHANNELS.

The principle of the sharing of frequencies which are made available for aeronautical services
by international convention is fully recognized, particularly, however, with respect to those allocated
to such services by the Inter-American Arrangement concerning Radio Communications, Habana,
1937. Recognition is given, however, to the priority of existing services as set forth in Article XVII
and Appendix IV. In general, assignments to a new station shall be treated as an individual
problem to be solved by engineering methods.

Article VI. - FIELD INTENSITY.

In order that radio interference beyond the service area may be reduced to a minimum, radiated
power should ordinarily be adjusted to a value consistent with a normal required field intensity
within the prescribed area in which it is desired to render service.

BAND 200-400 KC.

Article VIi. - GEOGRAPHICAL SPACING.

In the case of radio range stations in the band 200-40o kc., the geographical spacing of the
stations shall be not less than that prescribed in the curve shown in Appendix II. For powers
other than four hundred watts, the distances shown in Appendix II shall be modified accordingly.

Article VIII. - STANDARDIZATION OF QUADRANT SIGNALS.

For uniformity and for purpose of course orientation, the characteristic "N " shall be utilized
in the quadrant through which the true north line passes, except when the northerly course is true

No 4613



1939 League of Nations - Treaty Series. 209

de 2oo h 40o kc. et dc plus de 3o.ooo kc. Le cas des services, autres que ceux de l'adronautique
civile, qui pourront incidemment so trouver en cause, du point do vue des brouillages provoqu~s
par les services radio~lectriques do l'a~ronautique civile ou occasionnds h ces m~mes services, est
trait i 1'article XVII. Aucune disposition du prisent arrangement ne sera interprtde comme
rcstreignant d'une manire on i un degr6 quelconque les droits dont jouissent les services do la
d6fense nationale do l'un ou 1 autre pays.

Article II. - APLICA'TION.

Aucune disposition du prdsent arrangement ne devra contrevenir aux passages pertinents
do la Convention internationale des t6lecommunications, sign6e h Madrid en 1932, aux R~glements
radiodlectriques annexds A cette convention et auxquels ont souscrit les Parties au present
arrangement, A la Convention interam6ricaine do radio-communications, sign~e h La Havane on
1937, et "A l'Arrangement intcram6ricain do radio-communications, sign6 at La Havane on 1937,
ou aux documents qui pourront les remplacer it la suite do conf6rences ultdrieures.

Article III. - STANDARDISATION.

Afin do faciliter la circulation a~rienne internationale, le pr6sent arrangement r6glemente le
type et l'utilisation des installations radio~lectriques do l'aeronautique. L'annexe I 6numbre les
catdgories r6glementaires d'installations radio6lectriques do l'a6ronautique admises it fonctionner.

Article IV. - ESPAcEMENT GIOGRAPHIIQUE DES STATIONS AItRONAUTIQUES.

Conforinhment aux principes g6n~raux qui r~gissent l'emploi, dans des conditions e'conomiques,
des radiocanaux existants, il sera procd6 A. l'attribution d'une m~me fr~quence h plusieurs stations
s~pares g~ographiquement par le minimum pratique de distance d6termin6 par le rapport admissible
dxntensit6 entre les 6missions du poste qui )rodiit le brouillage et celles du1 posto d6sir6, les
particularit~s des frdquences utilistes et les zones d travail des stations int6ressees.

Article V. - UTILISATION EN COMMUN DES RADIOCANAUX.

Le principe de lutilisation en commun des fr~quences dont les services aronautiques peuvent
disposer par convention internationale est pleinement reconnu, mais particulirement en ce qui
concerne les fr~quences attributcs it ces services par l'Arrangement interam6ricain do radio-
communications, sign6 t La Havane on 1937. La priorit6 dont b6n6ficent les services existants,
enumr6s h Farticle XVII et 4 1'annexe IV, est cependant reconnue. D'une maniLr g6n~ralo,
les attributions do fr6quences It une station nouvelle seront trait~es comme constituant in
problhme d'esp~ce, dont la solution appartiendra aux ing~nieurs.

Article VI. -- INTENSITIl DE CHAMP.

Afin de rdduire au minimum les brouillages radio6lectriques occasionn6s au delit do la zone
do service, la puissance do rayonnement devra, ordinairement, tre regle d'apr~s tine valeur
correspondant aux n6cessit6s d une intensit6 (1e champ normale, dans les limites do la zone fix~e
pour le service envisag6.

BANDE I)E FR1EQUENCES DE 200 A 400 KC.

Article VII. - ESI'ACEMENT GIlOGRAPHIQUE.

En ce qui concerne les phares do navigation travaillant dans ]a bande de 200 it 400 kc.,
l'espacement g6ographique des stations no devra pas 6tre inf6rieur zt celui qui est d6temin6 par
la courbe figurant Lt 1'annexe II. Pour les puissances autres quo celles do 400 watts, les distances
indiqu~es A l'annexe II scront modifides proportionnellement.

Article VIII. - STANDARDISATION DES SIGNAUX DE I'HARES DE NAVIGATION.

Pour des raisons d'uniformitt6, et on vue do l'orientation des parcours, on utilisera l'indicatif
((N ) dans le quadrant par lequel passe 1a ligne du nord v'rai, sauf lorsque la direction septentrionale
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north, in which case the characteristic signal " N " should be in the northwest and southeast
quadrants. The "A" signal should always fall in the quadrants adjacent to those occupied by
the 'N" signal.

Article IX. - IDENTIFICATION SIGNALS.

The identification signal employed to identify individual radio range stations shall consist of
two letters and shall be assigned without duplication. Where practicable, the signal used to establish
the identity of radio facilities at any particular point should correspond to the designator for
weather reports from the same station.

Article X. -- SPACING AND ASSIGNMENT or CIIANNELS.

The channel spacing for radio range transmitters in the band 200-4oo kc. shall be 3 kc. and
the radio range channels shall be as set out in Appendix 1V.

The frequency assignments to the radio range stations in Canada and the United States shall

be set out as in Appendix V.

BAND ABOVE 30,000 KC.

Article XI. - DEVELOPMENT IN COMMUNICATION.

It is recognized that many services of aeronautics may be accommodated in the baud above
30,000 kc. It is further recognized that the use of such frequencies for aviation purposes is still
on an experimental basis.

The Parties accordingly agree to cooperate in the development of the use of this ultra high
frequency band so that frequencies of the same order may be used for similar purposes throughout
Canada and the United States and that the table shown in Appendix III shall be used as a guide
wh'ien making assignments in this band for aeronautical use.

Article XII. - ULTRA HIGH! CALLING AND WORKING 1REIQUENCY.

If and when ultra high frequencies come into use for aeronautical purposes, !41,78o kc. shall
be designated as a calling and working frequency from plane to groulnd.

GENERAL PROVISIONS.

Article XIII. - NORMAL CALLING AND WORKING FREQUENCIES.

It is agreed that Canada and the United States will use 3,105 kc. as the international calling
and working frequency for use by itinerant aircraft and for emergency use by transport aircraft.
6,21o kc. will also be used for secondary purposes as a calling and working frequency, available
to itinerant and other aircraft by arrangement, when the circumnstances are such as to make the
use of 3,1O5 kc. unsuitable.

Article XIV. -- Sl'EIcIric ALLOCATION OF AIRPORT CONTROL IREQUENCY.

hlhe frequency 278 kc. will continue to be used as an airport control frequency with the
expectation that after January Ist, 1939, no new assignments to airport control stations on this
frequency will be made unless there is installed for simultaneous use facilities for operation on
frequencies between 129 and 132 megacycles. It is further proposed that the use of 278 kc. for
airport control purposes may be discontinued after January ist, I91o , and replaced by frequencies
between 129 and 132 megacycles.
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du parcours est celle du nord vrai, et, dans cc cas, l'indicatif (N )) dcvra sc trouver dans les quadrants
nord-ouest ct sud-est. L'indicatif ,( A ,) devra toujours tomber dans les quadrants adjacents :h ceux
(ju'occupe l'indicatif (( N )).

Article IX. - SIGNAUX )'IDErIFIcA'roN.

L'indicatif utilis6 pour identifier individuelleinent les phares de navigation se conposera
de deux lettres et sera attribu6 sans qu'il puisse y avoir double ernploi. Lorsque ccla scra possible,
le signal utilis6 pour identifier les stations radiodlectriques existant en un point donn6 devra
correspondre "t l'indicatif des bulletins m6tdorologiques transmis par ]a m~me stati6n.

Article X. - SIII'ARATION Er ATTRI13UTION DES RADIOCANAUX.

Les radiocanaux affect6s aux phares dc navigation travaillant dans la bande dc 200 il 400 kc.
scront sdpars par un intervalle dc 3 kc. ; ces radiocanaux devront tre conformes aux indications
d( l'annexe IV.

Les frdquences attribudes aux phares de navigation du Canada et des Etats-Unis sont indiques
A- l'annexe V.

BANDE DE F111QUENCES DHE PLUS DE 30.000 KC.

Article XI. - DIVELOPPEIMEN'r DES COMMUNICATiONS.

II est reconnu qu'un grand nombre dc services do I'aeronautique p euvent hre r6glds sur la
bande dc frdquences de plus dc 30.ooo kc. I1 est 6galeinent reconnu que 1'emploi do ces fr6quences
pour les besoins de l'aviation est encore au stade expdrimental.

Les Parties conviennent, par consdquent, do coopdrer an d6veloppement dc l'emploi dc cette
bande do frdquences ultra-hautes, de sorte (Iuc des frdquences du mme ordre puissent re utilis6cs
pour des fins analogues sur tout le territoire di Canada et des Etats-Unis ct quc Fon suive les
indications du tableau do 1'annexe III lorsqu'on proc~dera -t des attributions do frquences, dais
cette bande, ih ]'usage do l'a6ronatutique.

Article XI. - VRIIQUENCE D'APPEL ET DE TRAVAIL ULTRA-HAUTE.

Si les frdquences ultra-hautes viennent t 6tre utilisdes pour les besoins do l'a~ronautique,
c'est ]a frcquence do 141.78o kc. qui sera d6signde comme frequencc d'appel et do travail de
l'aroplane an so].

DISPOSITIONS GJ.NRALES.

Article XIII. - FR19QUENCES NORMALES D'APPEL ET DE TRAVAIL.

, est convenu quo le Canada et les Etats-Unis utilisciont a frdquence do 3.105 kc. conimc
frequence internationale d'appel ct de travail h l'usage des avious effectuant des vols occasionnels
c, on cas d'urgence, h l'usage des avions do transport. La frdquence do 6.21o kc. sera 6galement
employ6e A. titre secondaire comme fr6quence d'appel et do travail utilisable, moyennant
arrangement, par les a6ronefs effectuant des vols occasionnels et autres a6ronefs, lorsque les
circonstances rendront impropre la friquence do 3.105 kc.

Article XIV. - ATTRIBUTION )'UNE FRfA-.QUENCE S1ICIFIQUE AUX STATIONS DH TRAFIC D'.\Af-AOPORT.

La frtquence de 278 kc. continuera do servir do frdquence t l'usage des stations do trafic
d'aeroport, etant entendu que, apres le Ier janvier 1939, il ne sera pas procMdd it do nouvelles
attributions do cette fr6quence it des stations do traic d'a6roport, it moins quo Ion Wait install6,
afin do les utiliser simultanuent, des dispositifs pernettant do travailler stir des frdquences
comprises entre 129 et 132, irigac)rcles. L'on propose, on outre, que, apres I 1er janvier 1940, ]a
frquencc de 278 kc. cesse d etre utilis6 pour ls besoms du trafic d'a(roport et qu'elle soit rem)lace
par des fr6quences comprises entre 129 et 132 im6gacycles.
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Article XV. - EXCHANGE OF INFORMATION.

Information pertaining to civil aeronautics including frequency assignments, power, location
of stations, identification signals and course orientation shall be exchanged directly between the
administrative agencies of the two Parties.

Article XVI. - INFRINGEMENTS.

The Parties undertake to inform each other concerning any infringement of the provisions
of this Arrangement in order to facilitate corrective action.

Article XVII. - SERVICES OTHER THAN CIVIL AERONAUTICAL.

(a) National Defense. This Arrangement recognizes the paramount requirements of national
defense as established by Article 39 of the International Telecommunication Convention, Madrid,
.1932, and by such national legislation in harmony therewith as has been or may in future be enacted.

(b) Marine Radiobeacons are recognized as operating in Canada and the United States in the
band 285-315 kc. as provided in the Madrid Telecommunication Convention and the General Radio
Regulations annexed thereto. The use for aeronautical purposes of these frequencies or immediately
adjacent frequencies shall be restricted to locations and powers wlhich will not cause interference
with marine radiobeacons along the seacoasts and on the Great Lakes.

(c) Marine Direction-Finding Service is recognized as operating in Canada and the United
States in the band 365-385 kc. as provided in the Madrid Telecommunication Convention and the
General Radio Regulations annexed thereto. The use for aeronautical purposes of these frequencies
or immediately adjacent frequencies shall be restricted to locations and powers which will not
cause interference with marine radio direction-finding services.

(d) Marine Communication Services are recognized as operating in Canda and the United
States on certain frequencies between 385 and 400 kc. as provided in the Madrid Telecommunication
Convention and the General Radio Regulations annexed thereto. The use for aeronautical purposes
of these frequencies or immediately adjacent frequencies shall be restricted to locations and powers
which will not cause interference with marine communication services.

CONCLUSION.

Article XVIII. - ABROGATION.

It is mutually agreed that all existing informal undertakings between the Parties or the
administrative agencies thereof with respect to radio allocations to aeronautical services provided
for herein are hereby superseded and become inoperative upon the effective date of this Arrangement
regardless of any contrary provisions for denunciation which may appear in such existing
,agreements.

Article XIX. - EFECTIVE DATE.

The effective date of this Arrangemeni shall be established at the time of the exchange of notes
effectuating it.

Article XX. - AMENDMENT.

The Appendices to the present Arrangement, but not the Arrangement itself, may be amended
by mutual agreement of the authorized agencies of the Parties hereto.
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Article XV. - ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS.

Les organcs administratifs des deux Parties 6changeront directement les renseignements
relatifs t l'adronautique civile, y compris les attributions de fr6quences, la puissance, I'emplacement
les stations, les signaux d'identification et l'orientation des parcours.

Article XVI. -- INrRACTIONS.

Les Parties s'engagent h se tenir r6ciproquement au courant dc toute infraction aux dispositions
du pr6sent arrangement, afin do faciliter les mesures destin6es -h y rem6dier.

Article XVII. - SERVICES AUTRES QUE CEUX DIE L'A1tRONAUTIQUE CIVILE.

a) Dd/ense itationale. - Le pr6sent arrangement reconnait les n6cessit6s primordiales de la
d6fense nationale, telles qu'elles sont ctablies par l'article 39 de la Convention internationale des
t61communications, signee .1 Madrid en 1032, et par les mesures l~gislatives nationales qui ont
W ou qui pourront 8tre promulgu6es conformnment it cette convention.

b) Les radiaphares de la Marine sont reconnus comme travaillant, an Canada et aux Etats-
Unis, dans la bande de 285 ,t 315 kc., ainsi qu'il est pr6vu dans la Convention des t616commu-
nications do Madrid et le Rglement gen6ral des radiocommunications annex6 i cette convention.
L'utilisation, pour les besois de latronautique, de ces fr~quences ou de fr6quences immddiatement
voisines sera limite aux stations qui, en raison do leur emplacement et do ]eur puissance,
n'occasionneront pas de perturbations aux radiophares de la Marine situs en bordure de la mer
et sur les Grands Lacs.

c) Le service radiogoniomnitrique de la Marine est reconnu comme travaillant, au Canada et
aux Etat-Unis, dans la bande do 365 ht 385 kc., ainsi qu'ii est prdvu dans ]a Convention des
tdldcommunications do Madrid et le R~glement gdral des radiocommunications annex6 it cette
convention. L'utilisation, pour les besoins de aironautique, do ces fr6quences ou de fr~quences
imm~diatement voisines sera limit~e aux stations qui, en raison do leur emplacement et de leur
puissance, n'occasionneront pas de perturbations aux services radiogoniom~triques de ]a Marine.

d) Les services des communications de la Marine sont reconnus comme travaillant, au Canada
et aux Etats-Unis, stir certaines frdquences comprises entre 385 et 40o kc., ainsi qu'il est pr~vu dans
]a Convention des t6l communications do Madrid et le R6glement gen6ral des radiocommunications
annex6 A cette convention. L'utilisation, pour les besoims do I'aeronautique, de ces frdquences ou
do fr~quences imm6diatement voisines sera limit6e aux stations qui, en raison de leur emplacement
et de leur puissance, n'occasionneront pas do perturbations aux services des communications
de la Marine.

CONCLUSION.

Article XVIII. -- ABROGATION.

11 est entendu de part et d'autre quo tous les engagements oflicieux existants, intervenus entre
les Parties ou leurs organes administratifs en mati6re d'attribution dc fr~quences aux services
aronautiques vis~s dans l'arrangement actuel, sont remplac~s par les pr6msntes dispositions et
qu'ils deviendront inop6rants i. ]a date d'entre en vigueur dudit arrangement, nonobstant toute
disposition contraire potivant figurer dans lesdits accords existants relativement i ]cur d6nonciation.

Article XIX. - DATE D'ENTREE EN VIGUEUR.

La date d'entre en vigueur du pr~sent arrangement sera fix~e au moment de l'6change do
notes qui le constitue.

Article XX. -- AMENDEMENTS.

Les annexes au present arrangement, mais non I'arrangement lui-mime, peuvent 6tic
amend~s par accord mutuel des organes qualifi6s des Parties audit arrangement.
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Article XXI.-- DENUNCIATION.

The present Arrangement shall be subject to termination by either Government upon sixty
days' notice given in writing to the other Government,

3. 1 also acknowledge the receipt of the enclosures to your note under reference consisting
of the Appendices to the proposed Arrangement which under the terms of Article XX thereof
may be amended by mutual agreement of the authorized agencies of the Parties thereto.

4. I am instructed to state that the terms of the Arrangement as communicated to me are
agreed to by my Government. I am further instructed to inform you that my Government concurs
in your suggestion that the Arrangement become effective as of the date of this Exchange of Notes
and will accordingly regard it as becoming effective on that date,

I have the honour to be with the highest consideration, Sir, your most obedient humble
servant,

Herbert Al. MARLER.

The Honourable Cordell Hull,
Secretary of State of the United States,

Washington, D. C.

Certified to be a true and complete textual
copy of the original Arrangement in the sole
language in which it was signed.

For the Secretary of State
of the United States of America

Edward Yardley,
Director of Personnel.

NO 46t 3
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Article XXI. - D1tNONCIATION.

Chaque gouvenerment pourra mettre fin au pr6sent arrangement moyennant pr~avis de
soixante jours donn6 par 6crit h 1autre gouvernement.

3. J'accuse 6galement reception des annexes ai 1'arrangement propos6, jointes A votre note
pr~cit~e, qui, aux termes de F'article XX de cet arrangement, peuvent 6tre amend~es par accord
mutuel des organes qualifi6s des Parties audit arrangement.

4. Je suis chargL de d6clarer que les termes de l'Arrangement, tels qu'ils m'ont 6t6comnuniques,
sont approuv6s par mon gouvernement. Je suis charg6 de vous informer, en outre, que mon
gouvernement accepte votre proposition concernant 1'entr6c en vigueur de I arrangement A la date
du present 6change de notes et qu'il le consid~rera, par consdquent, comme 6tant entr6 en vigueur
A cette date.

Veuillez agr6er, etc.

Herbert M. MARLER.

Jlhonorable Cordell Hull,
Secr~taire d'Etat des Etats-Unis,

Washington, D. C.

No. 4013
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ITATS-UNIS D'AMItRIQUE
ET CHILI

Echange de notes comportant un accord com-
mercial provisoire. Santiago, les 20 et 24

fivrier 1939.

Textes ociciels anglais et espagnol communiquis par le chargd d'A/Jaires a.i.
des Etats-Unis d'Ainzrique d Berne. L'enregistrement a en lien le 3 aolt
1939.

UNITED STATES OF AMERICA
AND CHILE

Exchange of Notes constituting a Provisional
Commercial Agreement. Santiago, February
2oth and 24 th, j939.

English and Spanish oficial texts communicated by the Chargd d'Afaires a.i.
ol the United States ol America at Berne. The registration took place
August 3rd, 1939.
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No. 461 4 .- EXCHANGE OFNOTES' No 4614. -- CANJE DE NOTAS I
BETWEEN THE GOVERNMENT ENTRE EL GOBIERNO DE LOS
OF THE UNITED STATES OF ESTADOS UNIDOS DE AMERICA
AMERICA AND THE CHILEAN Y EL GOBIERNO DE CHILE
GOVERNMENT CONSTITUTTING ESTABLECIENDO UN CONVEN 10
A PROVISIONAL COMMERCIAL PROVISIONAL DE COMERCIO.
AGREEMENT. SANTIAGO, FE- SANTIAGO, 20 Y 24 DE FEBRERO
BRUARY 20TH AND 24TIH, 1939. DE 1939.

I.
EMBASSY OF THE

UNITED STATES OF AMERICA.

No. 205.
SANTIAGO, February 2o/h, 1939.

EXCELLENCY,

I have the honor to confirm to Your Excellency the terms of the Provisional Commercial
Agreement which our respective Governments have agreed to establish pending the negotiation of
a more comprehensive commercial agreement or of a definitive treaty of friendship, commerce
and navigation, as follows :

i. The Contracting Parties agree to concede reciprocally unconditional and unlimited
most-favored-nation treatment in all that concerns Customs duties and all accessory
imposts, the manner of applying duties as well as the rules and formalities to which Customs
operations can be submitted.

2. In the event that the Government of the United States of America or the Republic
of Chile establishes or maintains any form of quantitative restriction or control of the
importation or sale of any article in which the other country has an interest, or imposes
a lower duty or charge on the importation or sale of a specified quantity of any such
article than the duty or charge imposed on importations in excess of such quantity, it
shall allot to the other country during any quota period a share of the total quantity
of any such article permitted to be imported or sold or permitted to be imported or sold
at such lower duty or charge which is equivalent to the proportion of the total importation
of such article which such other country supplied during a previous representative period,
unless it be mutually agreed to dispense with such allocation.

3. (a) The Government of Chile confirms its previous declarations and reiterates
that it will take the steps necessary to abolish, as soon as its international economic
position permits it to do so, the exchange-control measures affecting the transfer of payments
for articles the growth, produce or manufacture of the United States of America.

(b) Until such time the Government of Chile will avoid excliange-control measures
involving the use of exchange at rates higher than those which would be set by the free
supply and demand of the market.

4. It is understood that the advantages now accorded or which may hereafter be
accorded by the United States of America, its territories or possessions, the Philippine
Islands, or the Panama Canal Zone to one another or to the Republic of Cuba shall be

I Entr6 provisoirement en viguour le iot f6vrier
1939.

I Came into force provisionally February ist,
1939.
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excepted from the operation of this Agreement ; and this Agreement shall not apply
in respect of advantages now accorded or which may hereafter be accorded by the United
States of America or the Republic of Chile to adjacent countries in order to facilitate
short frontier traffic.

5. Nothing in this Agreement shall be construed is a limitation of the right of either
country to impose on such terms as it may see fit prohibitions or restrictions (i) imposed
on moral or humanitarian grounds ; (2) designed to protect human, animal or plant
health or life ; (3) relating to prison-made goods ; (4) relating to the enforcement of
police or revenue laws ; or (5) relating to the control of the export or sale for export of
arms, ammunition, or implements of war, and, in exceptional circumstances, all other
military supplies.

6. The Agreement ' between the United States of America and the Republic of Chile
signed September 28th, 1931, shall terminate, if it will not have already automatically
terminated, on the day on which the present Agreement comes into force.

7. The present Agreement shall come into force definitively thirty days after the
date on which it is ratified by the Chilean Congress and shall continue in force until
superseded by a more comprehensive commercial agreement or by a definitive treaty of
friendship, commerce and navigation, or until denounced by the Government of either
country by advance written notice of not less than thirty days.

8. Pending ratification by the Chilean Congress, the present Agreement shall come into
force provisionally on February ist, 1939, and, unless terminated in the manner provided
in numbered paragraph seven of the present Agreement, shall remain in provisional effect
until after the expiration of one year, whichever date occurs first. If the Agreement has
not come into force definitively'after expiration of one year from February ist, 1939, it
may within the discretion of both Governments be signed again and by this means be
continued in provisional effect.

9. Both Governments undertake immediately to initiate negotiations for the
conclusion of a treaty of friendship, commerce and navigation.

Accept, Excellency, the assurances of my highest and most distinguished consideration.

His Excellency Sefior don Abraham Ortega, Norman Am ouit.
Minister or Foreign Affairs, Santiago.

If. I.

THEXTE ESPAGNOL. -- SPANISn T,.x'r. 3 TRADUCTION. - TRANSLATION.

REPUBLICA DE CHILE. REPUBLIC OF CIHILE.

MINISTERIO MINISTRY
DE RELACIONES EXT.RIORES. FOR FOREIGN AFFAIRS.

CdiB /SGP. CdiB/SGP.
SECCION POLITICA COMERCIAL. COMMERCIAL POLICY SECTION.

No. 1592. No. 1592.

SANTIAGO, 24 de febrero de 1939. SANTIAGO, February 24th, 1939.

SEf4OR EMBAJADOR : MR. AMBASSADOR,

Tengo el honor de confirmar a V. E. los I have the honor to confirm to Your Excel-
siguientes tdrminos del Convenio provisional de lency the terms of the Provisional Commercial

I Vol. CXLIV, page 147, of this Series. I Vol. CXLIV, page 147, de cc recueil. i

I Traduction du Gouvernement des Etats-Unis 2 Translation of the Government of the United
d'Amdrique. States of America.

No. 4614
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Comercio que nuestros respectivos Gobiernos
han acordado establecer mientras se concluyen
las niegociaciones de un acuerdo comercial mAs
comprensivo o de un Tratado de Amistad, Co-
mercio y Navegaci6n:

I Las Partes contratantes acuerdan
concederse recfprocamente el tratamiento
incondicional e ilimitado de ]a naci6n m,-s
favorecida en todo cuanto concierne a
derechos aduaneros y demdis gravimenes
accesorios, a la manera de aplicar los dere-
chos, como, asimismo, a las reglas y forma-
lidades a que pueden ser sometidas las
operaciones de aduana.

20 En caso de que el Gobierno de los
Estados Unidos de America o el de la
Reptdblica de Chile establezcan o mantengan
cualquier forma de restricci6n cuantitativa
o control de importaci6n o venta de
cualquier artfculo en el cual el otro pals
tenga interds, o impongan a ]a importaci6n
o venta de una cantidad determinada de
cualquiera de tales artfculos un derecho o
gravamen menores que los derechos o
gravdmenes impuestos a las importaciones
que excedan de tal cantidad, se concederi
al otro pats, durante cualquier perfodo de
cuota, una participaci6n en la cantidad total
de cualquiera de dichos artfculos que se
permita importar o vender con tales dere-
chos o gravftmenes menores, equivalente
a la proporci6n de la importaci6n total de
tal artfculo que dicho pals abasteci6 du-
rante un perfodo representativo anterior, a
menos que se convenga mutuamente deson-
tenderse de tal concesi6n.

30 a) El Qobierno de Chile confirma sus
declaraciones anteriores y reitera que to-
mar6 las disposiciones necesarias para
abolir, tan pronto su posici6n econ6mica
internacionalse lo permita, las medidas de
control de cambios que afectan la transfe-
rencia de pagos por artfculos cultivados,
0 roducidos o manufacturados en los Estados

nidos de Amdrica.
b) Entre tanto, el Gobierno de Chile

evitarA las medidas de control de cambios
que importen el uso de cambios a tipos
superiores de aquellos que se fijarfan por
]a libre oferta y denmanda del mercado.

40 Queda entendido que las ventajas
ahora otorgadas o que puedan otorgarse
mis adelante por los Estados Unidos do

Agreement which our respective Governments
have agreed to establish pending the negotiation
of a more comprehensive commercial agreement
or of a treaty of friendship, commerce and
navigation, as follows :

I. The Contracting Parties agree to con-
cede reciprocally unconditional and unli-
mited most-favored-nation treatment in all
that concerns Customs duties and all acces-
sory imposts, the manner of applying
duties as well as the rules and formalities
to which Customs operations can be sub-
mitted.

2. In the event that the Government of
the United States of America or the Re-
public of Chile establishes or maintains any
form of quantitative restriction or control
of the importation or sale of any article
in which the other country has an interest,
or imposes a lower duty or charge on the
importation or sale of a specified quantity of
any such article than the duty or charge
imposed on importations in excess of such
quantity, it shall allot to the other country
during any quota period a share of the
total quantity of any such article per-
mitted to be imported or sold or permitted
to be imported or sold at such lower duty
or charge which is equivalent to the pro-
portion of the total importation of such
article which such other country supplied
during a previous representative period,
unless it be mutually agreed to dispense
with such allocation.

3. (a) The Government of Chile con-
firms its previous declarations and reite-
rates that it will take the steps necessary
to abolish, as soon as its international eco-
nomic position permits it to do so, the
exchange-control measures affecting the
transfer of payments for articles the
growth, produce or manufacture of the
United States of America.

(b) Until such time the Government of
Chile will avoid exchange-control measures
involving the use of exchange at rates higher
than those which would be set by the free
supply and demand of the market.

4. It is understood that the advantages
now accorded or which may hereafter be
accorded by the United States of America,
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Amirica, sus territorios o posesiones, las
Islas Filipinas o la Zona del Canal de
Panami entre si o a la Repdblica de Cuba,
quedarin exceptuadas de los efectos de
este Acuerdo ; y este Acuerdo no se apli-
cari respecto de las ventajas ahora otor-
gadas o que puedan otorgar mis tarde los
Estados Unidos de Am&ica o la Repttblica
de Chile a los pafses adyacentes con el
objeto de facilitar el pequefilo trfico
fronterizo.

50 Ninguna de las disposiciones de este
Acuerdo seri interpretada como una limi-
taci6n al derecho de cualquiera de los
pafses para imponer, en los t~rminos que
crean convenientes, prohibiciones o res-
tricciones (r) impuestas por razones mo-
rales o humanitarias ; (2) destinadas a
proteger la salud o vida humana, animal o
vegetal ; (3) relativas a artfculos manu-
facturados en las prisiones ; (4) referentes al
cumplimiento de Leyes de policfa o de
impuestos, o (5) acerca del control de la
exportaci6n o venta para la exportaci6n
de armamentos, municiones o implementos
de guerra y, en circunstancias cxcepcionales,
todos los demis materiales de guerra.

60 Los Acuerdos entre los Estados Unidos
de Am6rica y la Reptblica de Chile, sus-
critos el 28 de septiembre de 1931, cadu-
cardn el dfa de la entrada en vigor del
presente Convenio si no han caducado ya
automiticamente.

70 El presente Acuerdo entrara en vigor
definitivanente 30 dfas despu~s de la feclia
en que sea aprobado por el Congreso de
Chile y continuari vigente hasta que sea
reemplazado por un Convenio Comercial
mis comprensivo o por un Tratado defini-
tivo de Amistad, Comercio y Navegaci6n,
o hasta que sea denunciado por el Gobiemo
de cualquiera de los dos parses con un aviso
por escrito dado con no menos de treinta
dfas de anticipaci6n.

80 El presente Convenio entrari en
vigor provisional, mientras se obtiene la
aprobaci6n del Congreso chileno, el I o de
febrero de 1939, y continuarA en vigencia
provisional hasta la expiraci6n del plazo de
un afho, salvo que antes se le haya dado
termino en la forma prevista en el prrafo
s~ptimo. Si el Convenio no ha entrado defi-
nitivamente en vigor al tdrmino de un

No, 46x4

its territories or possessions, the Philippine
Islands, or the Panama Canal Zone to one
another or to the Republic of Cuba shall
be excepted from the operation of this
Agreement; and this Agreement shall not
apply in respect of advantages now accorded
or which may hereafter be accorded by the
United States of America or the Republic
of Chile to adjacent countries in order to
facilitate short frontier traffic.

5. Nothing in this Agreement shall be
construed as a limitation of the right of
either country to impose on such terms as
it may see fit prohibitions or restrictions
(r) imposed on moral or humanitarian
grounds ; (z) designed to protect human,
animal, or plant health or life ; (3) relating
to prison-made goods ; (4) relating to the
enforcement of police or revenue laws ; or
(5) relating to the control of the export
or sale for export of arms, ammunition,
or implements of war, and, in exceptional
circumstances, all other military supplies.

6. The Agreements between the United
States of America and the Republic of
Chile signed September 28th, 1931, shall
terminate, if they have not already auto-
matically terminated, on the day on which
the present Agreement comes into force.

7. The present Agreement shall come
into force definitively 30 days after the
date on which it is ratified by the Chilean
Congress and shall continue in force until
superseded by a more comprehensive com-
mercial agreement or by a definitive treaty
of friendship, commerce and navigation,
or until denounced by the Government of
either country by advance written notice
of not less than 30 days.

8. Pending ratification by the Chilean
Congress, the present Agreement shall come
into force provisionally on February rst,
1939, and, unless previously terminated in
the manner provided in the seventh para-
graph, shall remain in provisional effect
until the expiration of the period of i year.
If the Agreement has not come into force
definitively at the expiration of i year
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afio a contar del I0 de febrero de 1939,
podri, a discreci6n de cualquiera de los dos
Gobiernos, ser renovado 3, en esta forma
podrd continuar en vigencia provisional.

9 o Ambos Gobiernos se comprometen a
iniciar inmediatarnente negociaciones para
la celebraci6n de un Tratado de Amistad,
Comercio y Navegaci6n.

Acepte Vuestra Excelencia las seguridades de
mi mas alta y distinguida consideraci6n.

from February Ist, 1939, it may within the
discretion of either of the two Govern-
ments be renewed and by this means be
continued in provisional effect.

9. Both Governments undertake imme-
diately to initiate negotiations for the
conclusion of a treaty of friendship, com-
merce and navigation.

Accept, Excellency, the assurances of my
highest and most distinguished consideration.

Abraham ORTEGA.

Al Excmo. Sefior Norman Armour,
Embajador Extraordinario

y Plenipotenciario
de los Estados Unidos.

Presente.

Abrahan ORTEGA.

To His Excellency
Mr. Norman Armour,

Ambassador Extraordinary
and Plenipotentiary

of the United States, City.

Certified to be a true and complete
textual copy of the original provi-
sional Agreement in all the languages
in which it was signed.

For the Secretary of State
of the United States of America:

Edward Yardley,
Director o[ Personnel.

N" 4614
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'rRAiUcTxo,. -- TRANSLATION.

No 4614. -- tCHANGE DE NOTES 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT
DES PTATS-UNIS D'AMPRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DU
CHILI COMPORTANT UN ACCORD COMMERCIAL PROVISOIRE.
SANTIAGO, LES 20 ET 24 FRVRIER 1939.

AMBASSADE I.
DES ETATS-UNIS D'AMIARIQUE.

No 205.

MONSIEUR LE MINISTRE, SANTIAGO, le 20 /dvrier 1939.

J'ai I'honneur de confirmer A Votre Excellence les ternes de l'accord commercial provisoire
quc nos gouvernements respectifs ont d~cide de conclnrc en attendant la ndgociation d'un accord
commercial plus ddtaill6 ou d'un traits d(finitif d'amiti', de commerce et de navigation, les termes
de cet accord tant les suivants :

I. Les Parties contractantes s'engagent A s'accorder rciproquement Ie traitelnent
inconditionnel et illimit6 de ]a nation ]a plus favorisde en tout cc qui concerne les droits
de douane et autres taxes accessoires, leurs modalit(s tl'application ainsi que les r~glements
et formalitds auxquels peuvent Ctre assujetties les op6rations douani~res.

2. Au cas oii le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique on de la Rpublique du Chili
6tablirait ou maintiendrait une forme quelconque de restriction quantitative ou de contr6le
pour l'importation ou la vente d'un article quelconque interessant l'autre pays, ou
imposerait , l'importation on h la vente d'une quantit6 sp6cifide de tel on tel article in
droit on une taxe inf6rieurs au droit ou h la taxe frappant les importations en exctdent
de cette quantit6, il accordera A lautre pays, au cours de toute pdriode de contingentement,
une fraction de la quantit6 totale de cet article dont 1 importation ou la vente sera autorisee,
on dont l'importation on ]a vente sera autoris6c avec une rdduction de droit on de taxe,
6quivalente a la proportion des importations totales de cet article que l'autre pays a
fournie ati cours d'une p6riode ant6rieure repr6sentative, a noins qu'il ne soit rci-
proquement convenu de renoncer A cette mesure.

3. a) Le Gouvernement du Chili confirmne ses cld6clarations prc6dentes ct s'engage
t nouveau A prendre les mesures n6cessaircs pour abolir, ds que sa situation 6conomique
internationale lui permettra de le faire, les mesures de contr6le des changes qui frappent
le transfert des paiements concernant des articles r~colts, produits on manufacturds
aux Etats-Unis d'Amdrique.

b) Jusqu'a ce moment, le Gouvernement du Chili 6vitera toute mesure de controle
des changes qui i mliquerait l'emploi de changes A des taux plus 6lev6s que ceux qui
rosulteraient de l'offre et de Ia demande libres sur le inarch6.

4. I1 est entendu que les avantages que peuvent actuellement s'accorder on
pourraient ult&ieuremcnt s'accorder entre eux les Etats-Unis d'Am6rique, leurs territoires
on possessions, les iles Philippines ou la zone du Canal dte Panama, ou qu'ils penvent ou
pourraient accorder A la Rdpublique de Cuba, ne tonberont pas sous l'application du
present accord ; de Wi31ne, I accord ne sera pas applicable aux avantages quo penvent
actuellement accorder on que pourraiellt accorder A 1'avenir les Etats-Unis d'Amdriquc
ou la Rpublique du Chili At des pays voisins afin de faciliter le petit trafic frontalier.

5. Aucune disposition du prcsent accord ne sera consid6r6e comme limitant le droit
de l'un on I'attre des detx pays d'imposer, dans les conditions qu'il jugera opportunes,
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des prohibitions ou restrictions : io 6dictdes pour des raisons morales ou humanitaires;
20 tendant h prot~ger la santd et la vie des hommes, des animaux et des plantes;
30 relatives aux articles fabriqu~s dans les prisons ; 40 relatives h l'application des lois
fiscales ou de police ; 50 relatives au contr6le de l'exportation ou de la vente, en vue de
l'exportation, d'armes, de munitions ou de mat6riel de guerre et, dans des circonstances
exceptionnelles, de tous autres mat6riels militaires.

6. L'Accord entre les Etats-Unis d'Am6rique et la R6publique du Chili sign6 le
28 septembre 1931 prendra fin, A moins qu'il ne soit d6jA venu automatiquement A
expiration, A la date a laquelle le pr6sent accord entrera en vigueur.

7. Le present accord entrera d~finitivement en vigueur trente jours apr~s la date A
laquelle il aura W ratifi6 par le Congr~s chilien; il restera en vigueur jusqu'h cc qu'il soit
remplac6 par un accord commercial plus destaill ou par un traitd d6finitif d'amiti6, de
commerce et de navigation, ou encore jusqu'5 cc qu'il ait t6 d~nonc6 par le gouvernement
de I'un ou de l'autre des deux pays, par 6crit et au moins trente jours h lavance.

8. En attendant que le Congr s chilien lait ratifi6, le present accord entrera
provisoirement en vigueur le I er f6vrier 1939 et, a moins qu'il n'y soit mis fin de la mani&e
pr~vue au paragraphe 7 ci-dessus, il restera provisoirement en viueur jusqu'5 l'expiration
d'une priode d'une annic, sclon la date qui sera la plus pro 'he. i I accord nest pas entr6
d~finitivement en vigueur A l'expiration d'un d6lai d'u, ann6e a dater du Ier f6vrier
1939, il pourra, A la discretion des deux gouvernement-, ktre sign6 A nouveau et rester
ainsi provisoirement en vigueur.

9. Les deux gouvernements s'engagent A ouvrir imm~diatement des n~gociations en
vue de la conclusion d'un trait6 d'amiti6, de commerce et de navigation.

Vcuillez agrder, etc. Norman ARMIOUJI.

Son Excellence Monsieur Abraham Ortega,
Ministre des Affaires 6trangres, Santiago.

II.
RPUBLIQUE DU CHILI.

MINISTkRE DES AFFAIRES fITRANGtRES.

CdiB /SGP.
SECTION DE LA POLITIQUE

COMMERCIALE.

No 1592.

MONSIEUR L'AMBASSADEUR, SANTIAGO, le 24 /dvrier 1939.

J'ai l'honneur de confirmer h Votre Excellence les termes de l'accord commercial provisoire
que nos gouvernements respectifs ont d~cid6 de conclure en attendant la n~gociation d'un accord
commercial plus d6taill6 ou d'un trait6 d'amiti6, de commerce et de navigation, les termes de cet
accord 6tant les suivants :

i. Les Parties contractantes s'engagent A s'accorder rciproquement le traitement
inconditionnel et illimit6 de la nation la plus favorisle en tout cc qui concerne les droits
de douane et autres taxes accessoires, leurs modalit6s d'application ainsi que les rglements
et formalitds auxquels peuvent 6tre assujetties les op rations douanifres.

2. Au cas ob le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique ou de la R6publique du
Chili 6tablirait ou maintiendrait une forme quelconque de restriction quantitative ou de
contr6le pour l'importation ou la vente d'un article quelconque int6ressant l'autre pays,
ou imposerait A l'importation ou A la vente d'une quantit6 sp~cifi6e de tel ou tel article
un droit ou une taxe inf6rieurs au droit ou A la taxe frappant les importations en excdent
de cette quantit6, ii accordera A l'autre pays, au cours de toute p~riode de contingentenent,
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une fraction de la quantit6 totale de cet article dont l'importation ou la vente sera autoris~e,
ou dont l'importation ou la vente sera autoris6c avec une r6duction de droit ou de taxe,
dquivalente h la proportion des importations totales de cet article que 1 autre pays a
fournie au cours d une priode ant6ricure repr6sentative, h moins qu'il ne soit
r~ciproquement convenu de renoncer h cette mesure.

3. a) Le Gouvernement du Chili confirme ses d6clarations pr6cldentes et s'engage
A nouveau 5. prendre les mesures n6cessaires pour abolir, ds que sa situation dconomique
internationale lui permettra de le faire, les mesures de contrble des changes qui frappent
le transfert des paiements concernant des articles r6colt~s, produits ou manufacturds
aux Etats-Unis d'Am~rique.

b) Jusqu'A cc moment, le Gouvernement du Chili 6vitera toute mesure de contr6le
des changes qui impliquerait l'emploi de changes h des taux plus dlevds que ceux qui
r6sulteraient de l'offre et de la demande libres du march6.

4. Il est entendu que les avantages que peuvent actuellement s'accorder on
pourraient ult6rieurement s'accorder entre eux les Etats-Unis d'Amrique, leurs territoires
ou possessions, les Iles Philippines ou la zone du Canal de Panama, ou qu'ils peuvent
on pourraient accorder la Rpublique de Cuba, ne tomberont pas sous l'application du
pr6sent accord ; de meme, 1'accord ne sera pas applicable aux avantages que peuvent
actuellement accorder ou que pourraient accorder A l'avenir les Etats-Unis d'Amrique ou
]a R6publique du Chili A des pays voisins afin de faciliter le petit trafic frontalier.

5. Aucune disposition du pr6sent accord ne sera considdr&e comme limitant le droit
de Fun ou l'autre des deux pays d'imposer, dans les conditions qu'il jugera opportunes,
des prohibitions ou restrictions : i o ddict~es pour des raisons morales ou humanitaires ;
20 pour protger la santd et la vie des hommes, des animaux et des plantes; 30 relatives
aux articles fabriquds dans les prisons; 40 relatives & Iapplication des lois fiscales ou de
police ; 50 relatives au contr6le de l'exportation ou de la vente, en vue de l'exportation,
d'armes, de munitions ou de materiel de guerre et, dans des circonstances exceptionnelles,
de tous autres mat6riels militaires.

6. L'Accord entre les Etats-Unis d'Am6rique et la Rlpublique du Chili sign6 le
28 septembre 1931 prendra fin, & moins qu'il ne soit dejhA venu automatiquement i
expiration, A la date & laquelle le prdsent accord entrera en vigueur.

7. Le pr6sent accord entrera dlfinitivement en vigueur trente jours apr~s la date h
laquelle il aura t6 ratifi6 par le Congr~s chilien; il restera en vigueur jusquA cc qu'il soit
remplac6 par un accord commercial plus d~tailld ou par un trait6 d6finitif d'amiti6, de
commerce et de navigation, ou encore jusqu'A ce qu'il ait 6td ddnonc6 par le Gouvemement
de l'un ou de I'autre des deux pays, par 6crit et au moins trente jours h l'avance.

8. En attendant que le Congr~s chilien l'ait ratifi6, le prdsent accord entrera
provisoirement en vigueur le ier f6vrier 1939 et, & moins quil n'y soit mis fin plus t6t de
a manitre prdvue au paragraphe 7 ci-dessus, il restera provisoirement en vigueur jusqu'A

I'expiration d'une p6riode d'une ann6e. Si l'accord nest pas entr6 d6finitivement en
vigueur h l'expiration d'un d61ai d'uno annce A dater du jer fdvrier 1939, il pourra, A la
discr6tion des deux gouvernements, 6tre renouveld et rester ainsi provisoirement en
vigueur.

9. Les deux gouvernements s'engagent A ouvrir immddiatement des ngociations en
vue de la conclusion d'un trait6 d'amiti6, de commerce et de navigation.

Vouillez agrier, etc. Abraham ORTEGA.

Son Excellence Monsieur Norman Armour,
Ambassadeur extraordinaire ot pl6nipotentiaire

des Etats-Unis d'Amrique, Santiago.

15 No. 464
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DANEMARK ET NORVEGE

Echange de notes comportant un accord relatif
i l'enregistrement reciproque des marques
de fabrique. Oslo, le 8 juillet 1939.

Textes officiels danois et norvdgien communiquds par les ddldguds pennanents
de la Norvdge et du Daneinark pros la Socidtd des Nations. L'enregistremnent
a eu lieu Ic 8 ao lt 1939.

DENMARK AND NORWAY

Exchange of Notes constituting an Agreement
regarding the Reciprocal Registration of
Trade-marks. Oslo, July 8th, 1939.

Danish and Norwegian official texts communicated by the Permanent Delegates
of Norway and Denmark to the League of Nations. The registration took
place August 8th, 1939.
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No 4615. - UTVEKSLING AV NO-
TER' MELLEM DEN DANSKE
OG NORSKE REGJERING AN-
GAAENDE OVERENSKOMST OM
INNREGISTRERING AV VARE-
MERKE I DE TO LAND. OSLO,
8 JULI 1939.

No 4615. - UDVEKSLING AF NO-
TER' MELLEM DEN DANSKE OG
DEN NORSKE REGERING VED-
RORENDE GENSIDIG INDRE-
GISTRERING AF VAREMAR-
KER. OSLO DEN 8. JULI 1939.

TEXTE NORVAGIEN. - NORWEGIAN TEXT.

OSLO, 8. jili 1939.

Etter den norske og den danske regjeringa har dr6ft seg imellom sp6rsmAlet om innregistrering
for varemerke i Noreg og Danmark, bar eg no den aera A melde at den norske regjeringa godkjenner
ein avtale slik :

Kvar sor h6yrer heime i ein av dei to avtalestatane og som driv industri eUer
handverk, jordbruk, bergverk, handel eller anna naring, skal ha h6vc til A registrere
og dermed vinne cinrett for varemerke i det andre landet om han sA ikkje bar registrert
merket i det landet han h6yrer beime i.

Like eins skal lovlege lag som h6yrer heime i ein av avtalestatane og som har til
f6remAl A greie med sams yrkesvinning for lagsmennene sine, ha h6ve til A registrer og
dermed vinne einrett for desse lagsmennene til A nytte fellesmerke i det andre landet,
om sA dette merket ikkje er registrert for laget i det landet som det h6yrer heime i. Offentlege
tenestemakter under dei to avtalepartane som greier med sams yrkesvinning for stats-
borgargrupper, liar samme h6ve til A registrere slike merker sAleis at statsborgarane i
desse gruppene fAr einrett til A nytte fellesmerke i det andre landet.

Denne avtalen tek til A gjelde om cin mAnad frA i dag og skal stA ved lag til seks mAnader
etter ein av partane bar sagt han opp.

Ver viss, Herr Sendemann, pA den beste h6gvyrdnaden min.
(u) Halvdan KOHT.

Herr Henrik Kauffmann,
Danmarks Sendemann,

etc., etc., etc.

TI.XTE DANOIS. - DANIsH TEXT.
KGL. DANSK GESANDTSKAB.

HERR UDENRIGSMINISTER,

Efter at der mellem den danske og den norske Regering liar vacret f6rt Forhandlinger
verdr6rende Indregistrering af Varemerker henholdsvis i Danmark og i Norge, liar jeg den
rere at meddele Dem, at den danske Regering godkender f6lgende Overenskomst :

Enhver, der er hjemmeh6rende i en af de h6je kontraherende Stater, og sor
driver Industri- eller Haandvmrksvirksomhed, Jordbrug, Bjergvverk, Handel eller

OSLO den 8. JIdi 1939.

UTANRIKSDEPARTEMENTET.

HERR SENDEMANN,

I Came into force August 8th, 1939.I Entr6 en vigueur le 8 aofit 1939.
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anden Nmring, skal have Adgang til ved Registrering at erliverve Eneret til Benyt-
telse av Varemwrker i det andet Land uden hensyn til, om Moerket er registreret
for den paagmeldende Naeringsdrivende i det Land, hvori han er hjemmeh6rende.

Ligeledes skal lovligt bestaaende Foreninger, som er hjemmeh6rende i en af de
h6je kontraherende Stater, og som liar til Formaal at varetage erhvervsmmssige
Faellesinteresser for sine Medlemmer, saint de h6je kontraherende Parter tilh6rende
offentlige Myndigheder, som varetager erhvervsmaessige Fmllesinteresser for Grupper af
Statsborgere, have adgang til ved Registrering at erhverve Eneret for sine Medlemmer
respektive for vedkommende Statsborgere til Benyttelse af Faellesm.rker i det andet
Land, uden Hensyn til om Market er registreret for den paagaeldende Forening
eller offentlige Myndighet i det Land, hvori Foreningen eller Myndigheten er
hjemmehbrende.

Denne Overenskomst trxeder i Kraft en Maaned fra denne Dag at regne og forbliver
g.Tldende indtil 6 Maaneder ira den Dag, den maatte blive opsagt af en af de kontraherende
Parter.

Modtag, Herr Udenrigsminister, Forsikringen om min mest udmaerkede H6jagtelse.

(O Henrik KAUrFMANN.
Herr Udenrigsminister, Professor H. Koht,

Det Kgl. Udenrigsdepartement,
Oslo.

Pour copie certifide conforme: Pour copie conformne.
Ministre des Affaires &rang~res, Copenhague, le i9 aofit 1939.Oslo, le 4 juilet 93 9.  Axel Hells,

Le Directeur des A//aires Chel des Archives
de la SociW4 des Nations, a1 Ministe des Araires dranghes.

Roll Andersen.

No- 4615
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TRADUCTION.

No 4615. - RCHANGE DE NOTES
ENTRE LES GOUVERNEMENTS
DANOIS FT NORVflGIEN COM-
PORTANT UN ACCORD RELA-
TIF A L'ENREGISTREMENT R19-
CIPROQUE DES MARQUES DE
FABRIQUE. OSLO, LE 8 JUIL-
LET 1939.

I.

DIAPARTEMENT
DES AFFAIRES ATRANGARES.

OSLO, le 8 juillet 1939.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Comme suite aux ndgociations qui ont eu
lieu entre le Gouvernement norv6ien et le
Gouvernement danois au sujet de 1enregistre-
ment des marques de fabrique en Norv~ge
et au Danemark, j'ai rhonneur de vous faire
savoir que le Gouvernement norvdgien approuve
un accord ainsi conqu :

Toute personne domicilide dans l'une
des deux Parties contractantes qui exerce
une activit6 industrielle ou artisanale,
agricole, mini~re, commerciale ou une autre
profession, aura la facult6 d'acqudrir, par
voie d'enregistrement, le droit exclusif de
faire usage d'une marque de fabrique dans
I'autre pays, m~me si elle n'a pas fait enre-
gistrer ladite marque dans le pays dans
lequel elle est domicili6e.

De m~me, une soci6t6 rdgulirement
constitute dans 1'un des Etats contractants,
qui a pour objet de sauvegarder les intdr~ts
economiques de ses membres, aura la
facult6 d'acqu6rir, par voic d'enregistre-
ment, le droit exclusif pour ses membres
de faire usage de marques collectives dans
l'autre pays, m~me si lesdites marques n'ont
pas 6t6 enregistrdes pour la socidt6 dans le
pays dans lequel elle est domicilie. Les au-
toritds publiques des deux Parties contrac-
tantes qui sauvegardent les int6r~ts 6cono-
miques de groupes de citoyens ont 6gae-
ment la facult6 de faire enregistrer de telles

TRANSLATION.

No. 4615. - EXCHANGE OF NOTES
BETWEEN THE DANISH AND
NORWEGIAN GOVERNMENTS
CONSTITUTING AN AGREE-
MENT REGARDING THE RECI-
PROCAL REGISTRATION OF
TRADE-MARKS. OSLO, JULY
8TH, 1939.

I.

DEPARTMENT

OF FOREIGN AFFAIRS.

OSLO, July 8th, 1939.

SIR,

As the result of the negotiations which have
taken place between the Norwegian Government
and the Danish Government concerning the
registration of trade-marks in Norway and in
Denmark respectively, I have the honour to
inform you that the Norwegian Government
approves the following Agreement:

Any person who is domiciled in one of
the two Contracting Parties and who is
en aged in an industrial, artisan, agr-
cultural, mining, commercial or other
occupation shall be entitled to acquire, by
means of registration, the exclusive right
to make use of trade-marks registered in
the other country, whether or not he has
had such trade-mark registered in the
country in which he is domiciled.

Similarly, legally constituted associations
which are domiciled in one of the con-
tracting States and the purpose of which
is to safeguard the occupational interests
of their members shall be entitled to
acquire, by means of registration, the
exclusive right for their members to make
use of collective trade-marks in the other
country, even if such a trade-mark has not
been registered for the company in question
in the country in which it is domiciled.
Public authorities of the two Contracting
Parties which are safeguarding the occu-
pational interests of groups of nationals
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marques de faqon que les citoyens de ces
groupes aient le droit exclusif de faire usage
de marques collectives dans l'autre pays.

Le present accord entrera en vigueur dans
un mois h compter de ce jour et restera en
vigueur jusqu'A 1'expiration d'un ddlai de six
mois A compter du jour oh it aura t6 d6nonc6
par une des Parties.

Veuillez agrder, etc.

(Signd) Halvdan KoHT.

Monsieur Henrik Kauffmann,
Ministre du Danemark,

etc., etc., etc.

If.

LAGATION ROYALE
DE DANEMARK.

OSLO, le 8 uilet 1939.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Comme suite aux n6gociations qui ont eu lieu
entre le Gouvemement danois et le Gouverne-
ment norvcgien an sujet de l'enregistrement
des marques de fabrique au Danemark et en
Norv~ge respectivement, j'ai l'honneur de vous
faire savoir que le Gouvernement danois
approuve l'accord suivant :

Toute personne domicili~e dans l'une des
Hautes Parties contractantes qui exerce
une activit6 industrielle ou artisanale,
agricole, minire, commerciale ou une autre
profession, aura la facult6 d'acqu6rir, par
voie d'enregistrement, le droit exclusif de
faire usage d'une marque de fabrique dans
l'autre pays, que ladite marque ait t6 ou
n'ait pas 60 enregistr~e au nom de la
personne int~ress~e dans le pays dans lequel
elle est domicilie.

De m~me, les soci6t~s r6guli6rement
constitudes dans l'un des deux Etats
contractants qui ont pour objet de sauve-
garder les intdr~ts dconomiques collectifs de
leurs membres, ainsi que les autoritds publi-
ques appartenant aux Hautes Parties
contractantes qui sauvegardent les int6r~ts
dconomiques collectifs de groupes de ci-
toyens, auront la facult6 d'acqu~rir, par

No. 46z5

shall also be entitled to have such trade-
marks registered, so that nationals belong-
ing to such groups shall have the exclusive
right to make use of the collective trade-
marks in the other country.

The present Agreement shall come into force
one month from today's date and shall remain
in force for six months from the date of its
denunciation by either of the Parties.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Halvdan KoHT.

Monsieur Henrik Kauffmann,
Danish Minister,

etc., etc., etc.

II.

ROYAL DANISH
LEGATION.

OSLO, Jisly 81h, 1939.

YOUR EXCELLENCY,

As the result of the negotiations which have
taken place between the Danish Government
and the Norwegian Government concerning the
registration of trade-marks in Denmark and in
Norway respectively, I have the honour to
inform you that the Danish Government
approves the following Agreement :

Any person who is domiciled in one of
the two Contracting Parties and who is
engaged in an industrial, artisan, agricultu-
ral, mining, commercial or other occupation
shall be entitled to acquire, by means of
registration, the exclusive right to make
use of a trade-mark in the other country,
whether or not lie has had such trade-mark
registered in the country in which he is
domiciled.

Similarly, legally constituted associations
which are domiciled in one of the contract-
ing States and the purpose of which is to
safeguard the occupational interests of
their members, and public authorities of
the two Contracting Parties who are
safeguarding the occupational interests of
groups of nationals, shall be entitled to
acquire, by means of registration, the
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voie d'enregistrement, le droit exclusif pour
leurs membres ou pour les citoyens int-
ressds de faire usage de marques collec-
tives dans l'autre pays, que lesdites mar-
ques aient t6 ou n'aient pas t6 enregis-
trles au nom de la soci6t6 ou de l'autorit6
publique en question dans le pays dans
lequel sont domicili6es ladite soci6t6 ou
ladite autoritd publique.

Le present accord entrera en vigueur dans
un mois 6. compter de ce jour et restera en
vigueur jusqu'& 1'expiration d'un d6lai de six
mois A compter du jour oii it aura t6 d~noncd
par une des Parties contractantes.

Veuillez agr6er, etc.

(Signd) Henrik KAUFFMANN.

Monsieur le professeur H. Koht,
Ministre des Affaires 6trangfres,

D6partement royal des Affaires 6trang~res,
Oslo.

exclusive rights for their members or for
the nationals concerned to make use of
collective trade-marks in the other country,
whether or not such a trade-mark has been
registered for the company or public
authority in question in the country in
which the said company or authority is
domiciled.

The present Agreement shall come into force
one month from today's date and shall remain
in force for six months from the date of its
denunciation by either of the Contracting
Parties.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Henrik KAUFFMANN.

Professor H. Koht,
Minister for Foreign Affairs,

Royal Department of Foreign Affairs,
Oslo.

No 4615



No 4616.

ALLEMAGNE ET GRItCE

Echange de notes comportant un accord por-
tant amendement i I'annexe B relative i
I'article 12 du Trait de commerce et de
navigation du 24 mars 1928. Athines, le
je octobre j938.

Textes offlciels grec et allemand communiquds par le ddligud permanent de la
Grdce pros la SocidId des Nations. L'enregistrement a eu lieu le 9 aoQt 1939.

GERMANY AND GREECE

Exchange of Notes constituting an Agreement
modifying Annex B concerning Article 12
of the Treaty of Commerce and Navigation
of March 24 th, 1928. Athens, October
I st, 1938.

Greek and German official texts communicated by the Permanent Delegate
0/ Greece to the League of Nations. The registration took place August
9th, 1939.
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No 4616. - ANTAAAArIt I AIAKOINfl-
XEIN META8Y THY, EAAIINIKIIX KAI
Tilx rEPMANIKII- KYBEPNIIIES-X EN
IXEXEI ME TIIN IYMONIAN IIEPI
METABOAIIX TOY HAPATIIMATOX B
TOY ANAF)EPOMENOY EI TO APOPON
12 TllX MYN®IIKIIX EMHOPIOY
NAYTIAIAX 'l11X 24?; MAPTIOY
EN AQIINAII, TIN In OKT1hBPIOY

KAI
1928.
1938.

No 4616. - NOTENWECHSEL 1

ZWISCHEN DER DEUTSCHEN
UND DER GRIECHISCHEN RE-
GIERUNG BETREFFEND EINE
VEREINBARUNG tYBER DIE
ANDERUNG DER ANLAGE B ZU
ARTIKEL 12 DES HANDELS-
UND SCHIFFAHRTSVERTRA-
GES VOM 24. MARZ 1928.
ATHENS, DEN i. OKTOBER
1938.

I.

TEXTB GREC. - GREEK TEXT.

0 flPOEAP0'
TH-V EAAHNIKHZ ANTIHIPOX2HEIAZ

'Ae,6rlps x. Hp6capa, 'Ev 'AOvat5 r7 In 'OxoJploo 1938.

'Eco rtv rlp(v Va .ipco el's rviuaw t TPv rtv xaroripw Zo X UP(P av irejp e=625oas roe
flapapq~paros B rob dvapotpot4uou eis rb dpOpov 12 EVVOX22 'Elvuropiou xal Naurtdas
pera$b rob Feppatxo5 Kpdrots xal r s 'EAAdLo5 (r16 24 Mapreov 1928:

1. Afero v r. reptrpaoAv rs 3apoAortx7s x2dasa) 11 nrporiOerae:

(( 18. Krpbs arbs d lotn:
r. '0pUxrbs XIp6S :

4 8is) K'pbs 16 dpoxrob d.Opaxos, Aswxaumapbos xal xsxaOaptdvog
(Montanwachs) ........... ................ 45 ,.

2. E1s ztv 8aapootx xAdam 137 a 1 6-ippra, 4j "Y rporko)ora :
s1. KAWeoxujt6aa dpOd: Kara retdpxov

Pdpovs Exaorov piXpt 200 Xt.torp ............... . 150
[dpoos exaov, dwrlpov riv 200 Xtho.p .......... 250 ,.

3. Mara 4v nptrpa iv rfg 8apoAortxfs xAdesws 140 irpoariO:rat:
u143. Oa6eurtavd :

r' 8s) 7'a' abra ix nwptpdyou rjs.. .......... ... 18
,pelwat et5 zb 67re8driov r' 81. Tirb rjv (3vol/atlav -a6rlv voovrau v& rra onw

rotpXwdrcov npo'bvra 6)5 xspapsurtxG ?x vcaartxs Wjs xtrpwopaiou xac Xov~pox6xxou,

I L'6change des ratifications a eu lieu h Ath&
nes, le 6 juillet 1939.

L'accord a W mis provisoirement en vigueur
le I or novcnbre 1938, et ddfinitivement, le 6 juil-
let 1939.

2 Vol. XC, page 9, de cc recucil.

1 The exchange of ratifications took place at
Athens, July 6th, 1939.

The Agreement was put provisionally into
force on November Tst, 1938, and definitively on
July 6th, 1939.

2 Vol. XC, page 9, of this Series.
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(Sohamott) 7rqps6aA6,uelva 67rb arpdsparos mropaeAdjSg, obrtvos ' rtxdO~rat rptrov arp65pa
?x Aexo5 artkvordrov lreplaparos ropaedjs) ).

4. 'Ev ae Irpo eriOrat:

Xjteewraat eig 'b Mdpov e' rTs xldacw 143 : diaropal 7rdoZoos r@v rr.axhiov ppts
kvbs XtAtoro,5 rob pirtpou 8 6 Aaf6duovrat 67r' 4,rt zart rbv dxretoworj6v.

5. Tb 6-me8drisou 6 ro 98apiov 8' r~s x~darew 161 ro aaoworlo 8tarrobrau 6s) s :
(c 06(yitre ofwvS rors (appldxaw, ?xr65 (pappaxeurtxi (popro

(sp6cialitds) ........ .................... 100 ).

Ilspatridpw pezr ai 8aapolorxjv xdau 161 8', npoo'iOsrat:
aC e) (appaxurmtXa poppal (spkialit6s) :

1. 'TCpa ?V old2atls .... .............. 180
2. arepsai, & ptdas & xurlots. ............. 220 ).

6. Mferi ry ireptrpav rs 3aapoortx s xdaetos 187 irpoariOerat :
a 192 81s) Todapara ?x rpXbs Tir7rou 97rsnpwpiva Jul xaouraobx

roura7ripxas d e7rortldaa ovrxzxo, va.. .. .......... . 200 ).
7. Men @rtv irqptrpa~Vt rjs apoAortxi xAdoswg 277 7rpooriOzat:

(( 8' A) Ta abra ?z Xlptx~v xL 6re......v ............ 100 )).

71 divwripw Xvp~ow vla rTOsrat ?v ia6' drb r's 2tjpas r 5 dvra2ar s r~v Igrtxvpya~wV,
-ris O(1 2d6n Xtbpav 6iO 40vats. Ot 6 ro roz5 ApapuoaOj irpotwptiws d7rb 115 Nosu6plou 1938.

'Eretap6dvotuat rs iracpo6oq exaeptas, 7ya dvavetow ru Ja6s6alwaty 15 7rpbs pas
gea tp rotu( b .) K B APR4PEN(O..

Hlpbs rb' X. Hlp6sapou.
zjs Fepya txi AVrtorpoawirelas

Dr Hans Spitta.

II.
TEXTE ALLEMAND.- GERMAN TEXT.

DER VORSITZENDE
DER DEUTSCHEN DELEGATION.

EXZELLENZ I ATIEN, den i. Oklober 1938.

Ich beehre mich, Ihnen die folgende Vereinbarung fiber die Anderung der Anlage B zu Artikel
12 des Handels- und Schiffahrtsvcrtrages zwischcn dem Deutschen Reich und Griechenland
vom 24. Mtirz 1928 zu bcstiftigen :

i. Hinter der Tarifabrede zur Tarif-Nr. ii wird eingesetzt:
( 18 Wachs aller Art
c) Mineralwachs :

4 bis) Wachs aus Kohle, gebleicht und gereinigt (Montanwachs). 45 )).
2. Die Tarifabrede zur Tarif-Nr. 137 a i erhalt folgende Fassung:

( i. Pianos, aufrechtstehende : fUr i StUck

mit einem Stflckgewicht bis zu 2oo kg ...... ............ 150
mit einem Stfickgewicht von fiber 2oo kg. 2..........250 .

No, 46r6
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3. Hinter der Tarifabrede zur Tarif-Nr. 140 wird eingesetzt:
((143 Fayencewaren :

c bis) dieselben aus Feuerton ..................... 8
Anmerkung zu c bis): Hierunter sind zu verstehen dickwandige keramische

Erzeugnisse aus gelblich-braunem, grobk6rnigem Schamottmaterial, das von einer
PorzeUanschicht und alsdann von ciner weissen, hochglanzenden Porzelanglasur umgeben
ist ,).

4. Dahinter wird eingeffigt
((Anmerkung zu 143 e): Abweichungen in der Stdrke der Wandplatten bis zu

I mm bleiben bei der Verzollung unberficksichtigt )).
5. Die Tarifabrede zur Tarif-Nr. 161 d 6 erhdlt folgende Fassung:

, Ampullen mit beliebigen Arzneimitteln, ausgenommen Geheimmittel
(Spezialitaten) ..... .. .. .......................... 1003 .

Ferner wird hinter der Tarif-Nr. 161 d eingesetzt
,e) pharmazeutische Spezialititen :

1) flilssig in Flaschen ....... ................... 18o2 fest in Dosen oder Schachteln ................. .... 220 0.

6. Hinter der Tarifabrede zu Tarif-Nr. 187 wird eingesetzt :
(( 192 bis): Rosshaargewebe, mit Kautschuk oder Guttapercha fiber-

zogen oder damit getrlinkt oder geklebt ...... .............. 200 ).

7. Hinter dpr Tarifabrede zur Tarif-Nr. 277 a wird eingesetzt :
Cd bis) : dieselben aus chemischen Kunststoffen .... ......... zoo I .

Die vorstehende Vereinbarung tritt am Tage des Austausches der Ratifikationsurkunden,
der in Athen stattfinden soil, in Kraft. Sic wird jedoch vom I. November 1938 ab vorlftufig angewen-
det werden.

Ich benutze auch diesen Anlass, um Euer Exzellenz den Ausdruck meiner vorzilglichsten
Hochachtung zu erneuern. Dr. Hans SPVFFA.

An den Vorsitzenden der Griechischen Delegation,
Seine Exzellenz, Herrn Vizegouverneur Varvaressos,

Athen.

Pour copie conforme

P. le Directeur des Aflaires conventionnelles et commerciales
au Ministdre des Aflaires dlrangdres,

B. Demertzis.

NO 46z6
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TRADUCTION.

No 4616. - IZCHANGE DE NOTES
ENTRE LES GOUVERNEMENTS
ALLEMAND ET HELLI3NIQUE
COMPORTANT UN ACCORD
PORTANT AMENDEMENT A
L'ANNEXE B RELATIVE A
L'ARTICLE 12 DU TRAIT DE
COMMERCE ET DE NAVIGA-
TION DU 24 MARS 1928. ATHE-
NES, LE I e r OCTOBRE 1938.

LE PRESIDENT
DE LA DALIGATION HELLNIQUE.

ATHLNES, IC I er octobre 1938.

MONSIEUR LE PRASIDENT,

J'ai l'honneur de vous confirmer I'accord
ci-aprbs concernant la modification de l'annexe
B ht Particle 12 du Trait6 de commerce et de
navigation du 24 mars 1928 entre le Reich
allemand et la Grace.

i. Apr~s la clause tarifaire concernant ]a
position No ii, ajouter ce qui suit

i€ 18. Cires de toutes sortes
c) Cires minrales :

4 bis) Cire de lignite, blan-
chie et purifide (Montanwachs). 45 ).

2. La clause tarifaire relative hX la position
No 137 a) i sera rddig~e comme suit :

(I. Pianos droits :
D'un poids ne d6passant pas

2o0 kg ...............
D'un poids de plus de 200 kg.

La piace

150
250 ).

3. Apres ]a clause tarifaire concernant la
position No 140, ajouter ce qui suit

(( 143. Articles en falence:
c bis) Les mbmes articles en

terre r~fractaire ........ 18

TRANSLATION.

No. 4616. - EXCHANGE OF NOTES
BETWEEN THE GERMAN AND
HELLENIC GOVERNMENTS
CONSTITUTING AN AGREE-
MENT MODIFYING ANNEX B
CONCERNING ARTICLE 12 OF
THE TREATY OF COMMERCE
AND NAVIGATION OF MARCH
24TH, 1928. ATHENS, OCTOBER
IST, 1938.

I.

THE PRESIDENT
OF THE HELLENIC DELEGATION.

ATHENS, October Ist, 1938.

Sli,

I have the honour to send you confirmation
of the following Agreement concerning the
amendment of Annex B to Article 12 of the
Treaty of Commerce and Navigation of March
24th, 1928, between the German Reich and
Greece :

I. The following shall be inserted after the
entry regarding item No. ii of the tariff:

" 18. Wax of all kinds:
(c) Mineral wax:

4 (bis) Wax from coal, bleach-
ed and purified (Montanwachs) 45."

2. The entry in respect of item No. 137 (a)
i of the tariff shall be amended to read as
follows :

" i. Pianos, upright

Weighing up to 200 kg., each 15o
Weighing more than 20o kg.,

each ..... ........... 250.

3. The following shall be inserted after the
entry regarding item No. 140 of the tariff

143. Articles of faience :

(c) (bis) The same articles of
fireclay ..... .......... 18
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Observation ad c bis): Il y a lieu de
comprendre parmi ces articles les produits
c6ramiques AL parois epaisses en argile
r6fractaire (Chamotte) jaune brunAtre et A
gros grains, entourde d'une couche de
porcelaine et ensuite rev~tue d'un vernis

lanc extra-fin pour porcelaine i.

4. Ajouter ensuite :
((Observation ad 143 e) : I1 n'est pas

tenu compte, pour ]a fixation des droits de
douane, des diffdrences d'6paisseur des
parois j usqu'A concurrence de i millim~tre .

5. La clause tarifaire concernant ]a position
No x61 d) 6 sera r~digde comme suit

((Ampoules de tous mddica-
ments Al 'exception des rem(les
secrets (sp6cialit~s) ... ...... ioo 5.

En outre, il est ajout6 apr~s ]a position
No 161 d) :

oe) Sp6cialit~s pharmaceutiques
io Liquides, en flacons . . 18o
20 Solides, en boites ou 6tuis 220 ).

6. Ajouter apres la clause tarifaire concemant
)a position No 187 :

" 192 bis): Tissus en crins de
cheval rev~tus de caoutchouc ou
de gutta-percha, impr~gnds de
caoutchouc ou de gutta-percha, on
coll6s avec ces mati6res . . . . 200 s.

7. Ajouter apr~s la clause tarifaire concernant
]a position No 277 :

"d bis): Les m~mes en ma-
tires chimiques artificielles . . 100 )).

L'accord ci-dessus entrera en vigueur le jour
de l'6change des instruments de ratification, qui
aura lieu A Athnes. II sera toutefois provisoire-
ment appliqu6 A partir du Ier novembre 1938.

Je saisis cette occasion, etc.

(Signd) K. VARVARESSOS.

Le Dr Hans Spitta,
President de la D6lgation allemande.

Note ad (c) (bis). These shall include
thick-walled ceramic products of yellowish-
brown, coarse-grained plastic clay (Cha-
mnote), faced with a coating of porcelain
and then covered with a very bright white
porcelain glaze. "

4. The following shall also be inserted
"Note ad 143 (e) : Differences in the

thickness of the slabs not exceeding i mm.
shall be disregarded in making the tariff
assessment. "

5. The entry in respect of item No. 161 (d) 6
of the tariff shall be amended to read as follows:

" Ampoules of all medicines,
except secret remedies (specia-
lities) . ............. IOO."

In addition, the following insertion shall be
made after item No. 161 (d) of the tariff:

(e) Pharmaceutical specialities :
i. Liquids in bottles . . 18o
2. Solid substances in boxes

or packages .......... ... 220."

6. The following shall be inserted after the
entry regarding item No. 187 of the tariff:

" 192 (bis) : Horse-hair fabrics,
coated with rubber or gutta-per-
cha, or impregnated or glued with
the said materials ... ...... 200.

7. The following shall be inserted after the
entry regarding item No. 277 of the tariff

" (d) (bis) The same articles
from artificial chemical materials IOO."

The above Agreement shall come into force
on the day of exchange of the instruments of
ratification, which shall take place at Athens.
Nevertheless, it shall provisionally be applied
as from November Ist, 1938.

I avail myself of this opportunity, etc.

(Signed) K. VARVARESSOS.

Dr. Hans Spitta,
President of the German Delegation.

No 466
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LE PRtSIDENT
DE LA DALIGATION ALLEMANDE.

ATHANES, le jer octobre 1938.

MONSIEUR LE PRIESIDENT,

J'ai l'honneur de vous confirmer l'accord
ci-apr~s concernant ]a modification de rannexe
B & I'article 12 du Trait6 de commerce et de
navigation du 24 mars 1928 entre le Reich
allemand et la Gr&e.

x. Apris la clause tarifaire concernant ]a
position No ii, ajouter ce qui suit

((18. Cires de toutes sortes
c) Cires mindrales :

4 bis) Cire de lignite, blan-
chie et purifi6e (Montanwachs) 45 ).

2. La clause tarifaire relative A la position
No 137 a) i sera rddig~e comme suit :

((i. Pianos droits : La piace

D'un poids ne d6passant pas
200 kg .............. .150

D'un poids de plus de 200 kg. 250 3.

3. Aprbs la clause tarifaire concernant la
position No 14o, ajouter ce qui suit:

(c 143. Articles en falience :
c bis) Les m~mes articles en

terre r~fractaire ... ...... x8
Observation ad c bis) : I1 y a lieu de

comprendre parmi ces articles les produits
crramiques A parois 6paisses en argile
r6fractaire (Chamotte) jaune brun~tre et A
gros grains, entour~e d'une couche de
porcelaine et ensuite rev~tue d'un vernis
blanc extra-fin pour porcelaine a.

4. Ajouter ensuite :
((Observation ad 143 e) : I1 n'est pas tenu

compte, pour la fixation des droits de
douane, des differences d'6paisseur des
parois jusqu'& concurrence de I milli-
nitre D.

No. 46x6

TIlE PRESIDENT
OF TIE GERMAN DELEGATION.

ATHENS, October isi, 1938.

YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to send you confirmation
of the following Agreement concerning the
amendment of Annex B to Article 12 of the
Treaty of Commerce and Navigation of March
24th, 1928, between the German Reich and
Greece :

i. The following shall be inserted after the
entry regarding item No. ii of the tariff:

" 18. Wax of all kinds:
(c) Mineral wax :

4 (bis) Wax from coal,
bleached and purified (Afon-
tanwachs) .... ......... 45.

2. The entry in respect of item No. 137 (a)
i of the tariff shall be amended to read as
follows :

i. Pianos, upright:
Weighing up to 200 kg., each 15o
Weighing more than 200 kg.,

each .. ........... ... 250.
3. The following shall be inserted after the

entry regarding item No. 140 of the tariff
143. Articles of faience :
(c) (bis) The same articles

of fireclay ........... 8
Note id (c) (bis) : These shall include

thick-walltd ceramic products of yellowish-
brown, coarse-grained, plastic clay (Cha-
mote), faced with a coating of porcelain
and then covered with a very bright
white porcelain glaze. "

4. The following shall also be inserted
"Note ad 143 (e) : Differences in the

thickness of the slabs not exceeding i mm.
shall be disregarded in making the tariff
assessment. "
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5. La clause tarifaire concemant la position
No i6I d) 6 sera rddig6e comme suit

(( Ampoules de tous mddica-
ments ht l'exception des remdes
secrets (spdcialitds) ........ . oo .

En outre, il est ajout6 apr~s la position
No x61 d) :

((e) Sp6cialit6s pharmaceutiques
1o Liquides, en flacons . . i8o
20 Solides, en boites ou 6tuis 22)o.

6. Ajouter apr~s la clause tarifaire concernant
la position No 187 :

192 bis) : Tissus en crins de
cheval revbtus de caoutchouc ou
de gutta-percha, impr6gnds de
caoutchouc ou de gutta-percha
ou collds avec ces mati~res . . 200 )).

7. Ajouter apr~s la clause tarifaire concernant
la position NO 277 a):

(d bis) : Les m~mes en mati~res
chimiques artificielles ....... io )).

L'accord ci-dessus entrera en vigueur le
jour de l'dchange des instruments de ratifica-
tion, qui aura lieu & Ath~nes. I1 sera toutefois
provisoirement appliqu6 b. partir du Ier no-
vembre 1938.

Je saisis cette occasion, etc.

5. The entry in respect of item No. 161 (d) 6
of the tariff shall be amended to read as follows:

" Ampoules of all medicines,
except secret remedies (specia-
lities) .... ............ ioo.

In addition, the following insertion shall be
made after item No. 161 (d) of the tariff:

(e) Pharmaceutical specialities:
i. Liquids in bottles . . 18o
2. Solid substances in boxes

or packages ... ........ 220."
6. The following shall be inserted after the

entry regarding item No. 187 of the tariff:
" 192 (bis) : Horse-hair fabrics,

coated with rubber or gutta-per-
cha, or impregnated or glued
with the said materials . . . . 200.

7. The following shall be inserted after the
entry regarding item No. 277 (a) of the tariff

" (d) (bis) The same articles
from artificial chemical materials ioo.

The above Agreement shall come into force
on the day of exchange of the instruments of
ratification, which shall take place at Athens.
Nevertheless, it shall provisionally be applied
as from November Ist, 1938.

I avail myself of this opportunity, etc.

Dr Hans SPITTA.

Son Excellence
Monsieur Varvaressos, Vice-gouverneur,

President de la D6l6gation helldnique,
Athbnes.

Dr. Hans SPITTA.

His Excellency
Monsieur Varvaressos, Vice-Governor,

President of the Greek Delegation,
Athens.

NO 4916



N ° 4617.

ADEN ET IGYPTE

Arrangement entre I'Office des postes d'Aden
et ]'Office des postes de I'Egypte concer-
nant I'ichange des mandats de poste, avec
annexes. Signi au Caire, le 22 octobre 1938,
et i Aden, le 3 novembre 1938.

Texte o/iciel anglais communiqud par le secrdlaire d'Etat aux Afaires 1tran-
gres de Sa Majesid en Grande-Bretagne. L'enregistrement a eu lieu le
zo aoilt 1939.

ADEN AND EGYPT

Arrangement for an Exchange of Money Orders
between the Post Office of Aden and the
Post Office of Egypt, with Annexes. Signed
at Cairo, October 22nd, 1938, and at Aden,
November 3rd, 1938.

English of/cial text communicated by His Majesty's Secretary o/ State for Foreign
Af/airs in Great Britain. The registration took place August ioth, 1939.
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No. 4617. - ARRANGEMENT 1 FOR AN EXCHANGE OF MONEY ORDERS
BETWEEN THE POST OFFICE OF ADEN AND THE POST OFFICE
OF EGYPT. SIGNED AT CAIRO, OCTOBER 22ND, 1938, AND AT
ADEN, NOVEMBER 3RD, 1938.

In order to establish an exchange of money orders between ADEN and EGYPT, the undersigned,

duly authorised for that purpose, have agreed upon the following Articles

Article i.
There shall be a regular exchange of money orders between Aden and Egypt by means of

the mail service usually employed for the exchange of correspondence.

Article 2.
The money order business between the two countries shall be performed exclusively through

offices of exchange communicating with each other by means of lists, as is explained more parti-
cularly below, the money orders being made out and forwarded to the payees by the office of
exchange of the country in which the orders are payable. The offices of exchange shall be, on the
side of Aden, Aden, and on the side of Egypt, Port Said.

Article 3.
The amount of the orders exchanged in both directions shall be expressed in English sterling

money. Article 4.

The maximum amount for which a money order may be drawn in either country upon the

other shall be £40 (forty pounds sterling).

Article 5.

No money order shall contain a fractional part of a penny.

Article 6.

The manner and conditions of issuing money orders in either country shall be governed by
the regulations in force in the country of issue.

Article 7.

The cost of the money orders, i. e., the amounts to be paid for them by the remitters in the
currency of the country of issue, shall be governed by the regulations in force in the country of
issue.

Each country shall communicate to the other the regulations in force relating to the charges
for money orders issued.

Article 8.

Applications by remitters for the alteration or correction of the name of the payee shall be
received under the regulations of the country of issue, and forwarded to the country of payment

1 Came into force April ist, 1937.
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TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 4617. - ARRANGEMENT ' ENTRE L'OFFICE DES POSTES
D'ADEN ET L'OFFICE DES POSTES DE L'ICGYPTE CONCERNANT
LTECHANGE DES MANDATS DE POSTE. SIGNt AU CAIRE, LE
22 OCTOBRE 1938, ET A ADEN, LE 3 NOVEMBRE 1938.

En vue d'6tablir un 6change de mandats de poste entre ADEN at L'EGYPTE, les soussigns

dument autoris6s a cet effet sont convenus des articles suivants

Article premier.

11 sera institu6 un service rgulier d'dchange de mandats de poste entre Aden et l'Egypte
au moyen des services postaux habituellement employds pour les 6changes de correspondance.

Article 2.
Le service de mandats de poste entre les deux pays s'effectuera exclusivement par l'interm~diaire

de bureaux d'6change communiquant entre eux au moyen de listes, ainsi qu'il est expliqu6 plus
en d6tail ci-apr s ; les mandats de poste seront 6tablis et transmis aux destinataires par le bureau
d'6change du pays dans lequel ils seront payables. Les bureaux d'6lange seront, pour Aden, le
bureau d'Aden, et pour l'Egypte, le bureau de Port-Said.

Article 3.
Le montant des mandats de poste 6chang6s dans les deux sans sera exprim6 en sterling.

Article 4.
Le montant maximum pour lequel un mandat de poste pourra 6tre 6mis de l'un des deiix pays

sur l'autre sera de £ 40 (quarante livres sterling).

Article 5.
Aucun mandat ne devra comprendre de fraction de penny.

Article 6.
Le mode et les conditions d'6mission des mandats do poste dans chacun des deux pays seront

d~termin~s par las rlglements en vigueur dans le pays d'6mission.

Article 7.

Le coot des mandats do poste - c'est-'i-dire las taxes A percevoir sur eux auprs des expdditeurs,
dans ]a monnaic du pays d'6mission - sera d6termin6 par les r~glements en vigueur dans le pays
d'mission.

Chaque pays communiquera h 'autre les r~glements en vigueur concernant les taxes perques
pour l'emission des mandats d poste.

Article 8.

Toute demande de 1'expdditeur tendant h la modification ou hL la rectification du nom du
destinataire sera traitde d'apr&s les r~glements du pays d'6mission et transmise, avec tous les

1 Entr6 en vigueur le jer avril 1937.
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for disposal under its regulations, accompanied by such information as may be necessary for the
identification of the particular orders referred to.

Applications by remitters for repayment of order shall also be received and forwarded as
stated in above paragraph, the repayment being made only under the authority of the country
of payment and according to the regulations of the country of issue.

Article 9.

The conversion of money orders drawn by one country upon the other into the currency of
the country of payment shall be governed by the regulations in force in the country of payment.

Each country shall communicate to the other the regulations in force from time to time relating
to the conversion of money orders, expressed in sterling money, into its own currency for the purpose
of payment.

Article IO.

The manner and conditions of paying orders, including stoppage of payment, renewal of orders,
issue of duplicate orders, and other services affecting payment shall be governed by the regulations
in force in the country of payment.

Article ii.

The amount of money orders not ultimately paid, i. e., of money orders which become void
under the regulations of the country of payment, shall belong to the country of issue.

Article 12.

The country of issue which collects the money from remitters shall account to the country
of payment for the total amount of the orders issued, together with one-half per cent additional
on the total by way of commission.

Artide 13.
The offices of exchange shall communicate to each other, by each mail, the particulars of

money orders issued, by means of lists in the annexed forms marked A and AA, giving all particulars
for which provision is made in the form.

The applicant for every money order shall be required to furnish the names and addresses
both of remitter and payee, or of the firm or company who are the remitters or payees.

The address of the payee must be given fully and precisely as on it depends the determination
by the receiving office of exchange of the money order office where the order shall be made payable.

Article 14.
Besides the particulars of money orders issued, the lists mentioned in Article 13 shall contain

particulars of orders authorised to be repaid to the remitters, and of orders whose period of validity
(six months other than that of issue) has elapsed.

Article 15.

Blank lists shall be forwarded in case there shall be no money orders to communicate.

Article 16.
Should any list not be received in due course, the despatching office shall, on receiving

information to that effect, transmit without delay a duplicate thereof.

Article 17.
The lists despatched from each office of exchange shall be numbered consecutively, commencing

with No. i for the first list of each calender year, and these numbers shall be termed the " List
Numbers

No 4617
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renseignements qui pourraient 6tre n6cessaires pour identifier les mandats dont il s'agit, au pays
de paiement, qui y donnera suite conform~ment & ses r~glements.

Toute demande de remboursement d'un mandat adressde par 1'expdditeur sera trait~e et
transmise comme il est indiqu6 ? l'alin~a precddent; le remboursement ne pourra avoir lieu qu'avec
l'autorisation du pays de paiement et sera effectu6 conformtment aux r~glements du pays d 6mission.

Article 9.
La conversion des mandats 6mis par l'un des deux pays sur l'autre dans la monnaie du pays

de paiement sera r6gie par les r6glements en vigueur dans le pays de paiement.
Chaque pays communiquera de temps en temps ? I'autre les r6glements en vigueur concernant

la conversion des mandats de poste exprimds en sterling dans sa monnaic, en vue du paiement.

Article io.
Le mode et les conditions de paiement des mandats de poste, y compris la suspension du

paienient, le renouvellement des mandats, l6mission de duplicata de mandats et toutes autres
opdrations concernant le paiement, seront r~gis par les r~glements en vigueur dans le pays depaiement. Article 

ii.

Le montant des mandats de poste qui seront restds impay6s, c'est-A-dire des mandats pdrim6s
en vertu des r~glements du pays de paiement, sera acquis au pays d'dmission.

Article 12.

Le pays d'dmission, qui encaisse les sommes versdes par les exp6diteurs, portera au credit du
pays de paiement le montant total des mandats dmis et, en outre, une commission 6gale A / pour cent
de cc total.

Article 13.

Les bureaux d'6change se communiqueront mutuellement par chaque courrier le dMtail des
mandats de poste 6mis ; ils utiliseront A cet effet des listes conformes aux modules A et AA ci-annexds,
et ils donneront toutes les indications qui y sont pr~vues.

Pour chaque mandat, on devra indiquer les noms et adresses de 'exp6diteur et du destinataire
ou le nom de la maison ou de la soci~t6 expditrice ou destinataire.

L'adresse du destinataire devra 6tre indiqude en entier et d'une manire prcise, car c'est d'apr~s
ces indications que le bureau d'dchange rdcepteur dsterminera quel sera le bureau oiu le mandat
sera payable.

Article 14.
Outre les indications relatives aux mandats de poste 6mis, les listes mentionn~es h I'article 13

devront contenir les renseignements relatifs aux mandats de poste dont le remboursement aux
exp6.diteurs aura tS autoris6 et aux mandats de poste dont le d~lai de validit6 (six moi. en sus
du mois d'6mission) aura expir6.

Article 15.

Dans le cas ofi il n'y aurait aucun mandat de poste A transmettre, il sera envoy6 une liste en
blanc.

Article i6.
Au cas ohx une liste ne parviendrait pas A destination en temps voulu, le bureau exp6diteur

devra, lorsqu'il en sera avise, transmettre sans retard un duplicata de cette liste.

Article 17.

Les listes expedides par chacun des bureaux d'dchange porteront un num~ro d'ordre dont
)a strie commencera par le num~ro x pour la premiere liste de chaque annic civile, et ces num6ros
seront appelds " numeros de liste .

No. 4617
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Article i8.
The entries in the lists respecting orders issued shall also bear consecutive numbers, commencing

with No. i for each list, and these numbers shall be termed the " Entry Numbers "

Article 19.
Each list shall be carefully verified by the receiving office of exchange, and corrected when

it contains simple errors, such corrections being communicated to the despatching office of exchange.

Article zo.
When a list shall contain errors or irregularities which cannot be rectified without previous

communication with the despatching office, the receiving office shall request an explanation from
the despatching office. This explanation shall be given with as little delay as possible and in the
meantime the payment of orders dependent on the irregular entries shall be suspended.

Article 21.

As soon as the Egyptian office of exchange shall have received from Aden all lists bearing
dates in any month, these lists as well as the Egyptian lists bearing dates in the same month
shall be made the subject of a monthly account in the annexed form B.

Article 22.
The account mentioned in Article 21 shall be based on the lists as corrected by the receiving

office, any entries at the time under suspension pending explanation being excluded.

Article 23.
The account shall also include under the head of "1Special Items " any necessary adjustments

of previous accounts (such as adjustments on account of suspended entries) as well as any other
items of account not otherwise provided for, a detailed statement of such special items being
annexed to the account and correspondence or other documents forming the authority for each
special item being quoted opposite to it in the statement.

Article 24.

Two copies of the account mentioned in Article 21 shall be forwarded to the Aden office of
exchange for acceptance.

If the balance is in favour of Egypt, the Aden Post Office shall remit this balance in sterling
by means of a cheque on the National Bank of Egypt, London, to be forwarded to said Bank for
the account of Egypt advising this Administration of the date of despatch.

If the balance is in favour of Aden, the Egyptian Post Office shall at the same time that it
forwards two copies of the account to Aden, effect payment to the Aden Post Office by forwarding
direct to the Crown Agents for Colonies, London, a bill of exchange for the balance in sterling payable
in London.

An intimation of the amount of the remittance together with an advice as to the account
period to which the remittance relates shall be sent to the Finance Officer, Aden.

Article 25.
If in the interval between two monthly adjustments either of the two Postal Administrations

shall find on balancing the lists actually received against those actually despatched that it owes
the other Administration a sum exceeding £i,ooo, the indebted Administration shall at once or
as soon as may be practicable remit the amount of its debt. This payment shall be treated as
an instalment towards the adjustment of the next monthly account.

No 46t7
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Article 18.

Les indications inscrites dans les listes relatives aux mandats 6mis porteront 6galement un
num~ro d'ordre dont la sdrie commencera par le num6ro i pour chaque liste, et ces num6ros seront
appehs ((num~ros d'inscription ),.

Article 19.

Chaque liste sera soigneusement vtrifide par le bureau d'6change r6cepteur et rectifide lorsqu'elle
contiendra de simples erreurs ; ces rectifications seront communiqu6es au bureau d'6change
exp6diteur.

Article 20.
Lorsqu'une liste contiendra des erreurs ou irrdgularitds qu'il est impossible de rectifier sans

consultation pr~alable du bureau exp6diteur, le bureau r~cepteur demandera des 6claircissements
A cc dernier, qui devra les lui fournir dans le plus bref d6lai possibl-o. Dans 1intervalle, le paiement
des mandats de poste correspondant aux inscriptions iirrgulires sera suspendu.

Arick 21.
D~s que le bureau d'6chango 6gyptien aura re~u du bureau d'6change d'Aden toutes les listes

dat~es d'un mois donn6, il 6tablira It 1 'aide de ces listes et des listes 6gyptiennes dat~es du meme
mois un dcompte mensuel conforme au formulaire B ci-annex6.

Article 22.
Le ddcompte mentionn6 l'article 21 sera dtabli d'apr~s les listes rectifi6es par le bureau

r6cepteur, A I'exclusion des inscriptions relatives aux mandats dont le paiement aura t6 suspendu
dans l'attente d'6claircissements.

Article 23.

Le dcompte comprendra 6galement sous la rubrique e articles spciaux toutes rectifications
n~cessaires relatives aux d~comptes prdcddents (telles que les rectifications concernant les mandats
dont le paiement a 6t0 suspendu) ainsi que tous autres 6l6ments de compte non autrement pr6vus,
I1 sera annex6 au dtcompte un relev6 ddtailI6 de ces articles sp6ciaux dans lequel seront indiquds,
en regard de chaque article, les correspondances ou autres documents constituant des pifces
justificatives dudit article.

Article 24.
Deux exemplaires du d~compte mentionn6 At l'article 21 seront adress6s au bureau d'cliange

d'Aden, pour 6tre approuv6s.
Si le solde est en faveur de 1'Egypte, I'administration des postes d'Aden r6glera la somme en

sterling au moyen d'un cheque sur la Banque nationale d'Egypte A Londres, qui sera transmis t
ladite banque, pour le compte de 'Egypte, 1'administration de cc pays dtant avisde de la date
d'exp~dition du cheque.

Si le solde est en faveur d'Aden, l'administration des postes 6gyptienne, en meme temps qu'elle
communiquera los deux exemplaires du d~compte h Aden, s'acquittera envers l'administration
des postes d'Aden en envoyant directement aux ((Crown Agents for Colonies ), & Londres, une
lettre de change pour le montant du solde en question, libell(e en sterling ct payable It Londres.

Le c Finance Officer)) d'Aden sera avis6 du montant du versement ainsi que de la priode
A laquelle se rapporte ledit versement.

Article 25.
Si, dans l'intervalle entre deux reglements mensuels, l'une des deux administrations postales

constate, en comparant les listes effectivement reques et celles qui ont 6t0 effectivement expedites,
qu'elle doit & 1'autre administration une somme sup6rieure I. £ i.ooo, l'administration ddbitrice
s acquittera imm6diatement ou aussit6t que possible du montant de sa dette. Ce paiement sera
considdr6 comme un acompte sur le rIglement du dcompte mensuel suivant.
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Article 26.

Each office shall have authority to suspend temporarily the exchange of money orders in
case the course of exchange or any other circumstances shall give rise to abmes or cause detriment
to the revenue.

Article 27.

For ordinary correspondence affecting the preparation, transmission or correction of lists,
accounts, etc., the office of exchange shall be the media of conununication; but in matters involving
questions other than those of detail the offices of correspondence shall be the office of the Financial
Officer, Aden, on the one hand, and that of the Director General of Posts, Cairo, on the other hand.

Article 28.

The department charged with the control of money orders in either country shall have authority
to adopt any additional rules (if not repugnant to the foregoing) for the greater security against
fraud or for the better working of the system generally. All such additional rules, however, shall
be communicated by the one department to the other.

Article 29.

The Postal Administrations of Aden and Egypt shall also each be entitled to transmit money
orders through the medium of the other Administration to any country with which the latter
exchanges money orders, on terms to be settled beforehand by common consent between the two
Postal Administrations.

Article 30.

The present Arrangement takes effect from the ist April, 1937. It shall then continue in force
until it shall be modified or determined by mutual consent of the Contracting Parties, or until
one year after the date on which one of the Contracting Parties shall have notified the other of
its intention to determine it.

Executed in duplicate and signed:

At Aden the:

A. MucHMoRr,
Fi,,ance Ofcer.

3.11.38.

At Cairo the: 22nd October, 1938.

(Sgd.) (FOUAD HASSIB),

Postmaster General.

Certified true copy.

22/10/38.
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Article 26.

Chacune des deux administrations postales aura le droit de suspendre provisoirement 1'6change
des mandats de poste au cas oi le cours du change ou toute autre circonstance donnerait lieu & des
abus ou entrafnerait une perte de recettes.

Article 27.

Pour la correspondance ordinaire concernant l'6tablissement, ]a transmission ou la rectification
des listes, d6comptes, etc., cc sera le bureau d'dchange qui servira d'intermddiaire ; mais pour
ce qui a trait des questions autres que des questions de d6tail, la correspondance sera dchangde
entre le bureau du ((Financial Officer ) d'Aden, d'une part, et le bureau du Directeur g6n6ral des
postes du Caire, d'autre part.

Article 28.

Le service charg6 de contr6ler les mandats de poste dans chaque pays aura le droit d'adopter
toutes r~gles suppldmentaires (non incompatibles avec les dispositions ci-dessus), en vue de se
prot6ger plus efficacement contre la fraude ou d'am6liorer le fonctionnement gdndral du syst~me.
Toutefois, toutes r~gles suppldmentaires de cc genre devront 6tre communiqudes au service
correspondant de 'autre pays.

Article 29.

Les administrations postales d'Aden et de I'Egypte auront 6galement l'une et l'autre le droit
de transmettre des mandats de poste par l'interm~diaire de I'autre administration & destination
de tout pays avec lequel cette demire dchange des mandats de poste ; les conditions de cette trans-
mission seront fix6es & I'avance, d'un commun accord, par les deux administrations postales.

Article 30.

Le pr6sent arrangement entrera en vigueur le premier avril mil neuf cent trente-sept. I1 restera
valable jusqu'A cc qu'il ait t6 modifid ou r6sili, d'un commun accord, par les Parties contractantes,
ou jusqu'It expiration d'une pdriode d'un an I dater du jour ouh l'une des Parties contractantes
aura notifid & 1 autre son intention d'y mettre fin.

Fait en double exemplaire ct sign6:

A Aden, le 3 novembre 1938. Au Caire, le 22 octobre 1938.

A. MucHMoRE, (Signd) FOUAD HASSIB,
Finance Officer. Directeur gdnhral des postes.
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STATEMENT B. (P. No. 5 L.D.)

MINISTRY OF COMMUNICATIONS-EGYPTIAN POSTAL ADMINISTRATION.

Monthly Account of Money Orders exchanged between Egypt and Aden prepared by Alexandria Office,

for the M onth of .............................................. , 93...

TO TIlE CREDIT OF EGYPT TO THE CREDIT OF ADEN

For orders issued by Aden by means of the following Aden For orders issued by Egypt by ineans of the following
(A) lists bearing dates in the above month. Egyptian (AA) lists bearing dates in the abovesmonth.

List No. Final Entry
No. of List

Total ............
Commission on above at

Y2 per cent . ......
Void orders and orders for

the repayment of which to
remitters in Egypt autho-
rity was given in the Aden
lists above mentioned

Special items detailed in

Balance in favour of Aden.
Total.........

Amount of Orders

E Is. Id.

General Post Office.

Cairo . ............................... 193...

,.............. .........ie..c ..c .... .......
Chiel Accountant

List No. Final Entry
No. of List Amount of Orders

£_i _ S. Id.

Total .......... ...............
Commission on above at

2 per cent . . . . . . ............ ............
Void orders and orders for

the repayment of which to
remitters in Aden autho-
rity was given in the Egyp-
tian lists above mentioned ................

Special items detailed in ' *.
.S~~ec ..a!.!Ie~ms..dc~. a!.~d .i.:.:: } ......... ... .. I... . .....

Balance in favour of Egypt ..................

Total ..............................

Examined and lound correct
Presidency Post Office.

F.M O .B. A den .................................. 193...
. ........ I ..... ,..............................

No 4 617

.........................

...................
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FORMULAIRE 13. (P. No 5 L.D.)

AIINISTIERU DIES COMMUNICATIONS - ADMINISTRATION DES POSTES D'EGYPTII.

Ddcomptc niensuel des 6changes do mandats do poste entre l'Egypte ot Aden 6tabli par lo Bureau

d'6change d'Alexandrie, pour lo mois dc ............................................. 193....

AU CRtDIT DE L'fOYPTE AU CRADIT D'ADEN

Pour les inandats do posto 4mis par Aden, d'apr/s les Pour ls mandats de poste 6nis par l' gypte, d'apr6s los
listes (A) ci-aprbs d'Aden, dat6es du mots ci-dessus. listes (AA) ci-apr~s d']igypto, dat~es du mots ci-dessus.

d'inscription final ndats oNd'inscription final
do la liste io la listd

Total ........................
Commission de Y. % sur lo

total ci-dessus ..........................
Mandats prims et mandats

dont le remboursement
aux exp6diteurs en Egypte
a 6t0 autoris6 dans les listes
susmentionn~es d'Aden ...................

Articles sp6iaux dont le d6-
tail est fourni dans .... .. ..

Sold en faveur d.Aden...................

Total ............ ... ......

Adoninistration gdndrale des postes.

Le Caire .............................. 193...

Chel comnplable.

3:; S. d.

T otal ............ ............. ...... ......
Commission do !/ % sur leI

total ci-dessus . . . . . .........................
Mandats pdrim6s et mandats

dont le remboursement
aux expdditeurs 6. Aden a
6t6 autoris6 dans les listes
susmentionnes d'Egyptc ................

Articles sp6ciaux dont le d6-
tail est fourni dana .......
.. ... .. .....,.. o .oo o. . , ..... ,... ..

Soldeo i favour do l'Egypte .................. ..

Total ............ ...... ......

Vu el approuvd.

Administration des postes.

F.M .O.B. Aden .................................. 193...

No. 4617



252 Socidtc' des Nations - Recueil des Trait es. 1939

... ........ ... "..

4-.o

0

I n
*0

0 a

0 0

44-
0 ,

'S.

..

0 0

-4
0 4

0)

H
0 0.4

0 'u

4)C

0

4)No 41



1939 League Of Nations -Treaty Series. 253

'NI

0

z~ cd

Cd C'

5lV~

4)4

N P4)

NO 4617'4





No 4618.

BIRMANIE ET SIAM

Arrangement entre ]'Office des postes de la
Birmanie et I'Office des postes du Siam
concernant I'ichange des mandats de poste,
avec annexes. Signe ' Rangoun, le 3o jan-
vier j939, et Bangkok, le 14 fivrier j939.

Texte officiel anglais communiqud par le secrdlaire d'Etat aux Af/aires dtran-
gires de Sa Majesid en Grande-Brelagne. L'enregisrement a eu lieu le
1o ao02t 1939.

BURMA AND SIAM

Arrangement for an Exchange of Money Orders
between the Post Office of Burma and the
Post Office of Siam, with Annexes. Signed
at Rangoon, January 3oth, 1939, and at
Bangkok, February 14th, 1939.

English official text communicat'd by His Majesty's Secretary of State for Foreign
Affairs in Great Britain. The registration took place Auigust ioth, 1939.
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No. 4618. - ARRANGEMENT 1 FOR AN EXCHANGE OF MONEY ORDERS
BETWEEN THE POST OFFICE OF BURMA AND THE POST OFFICE
OF SIAM. SIGNED AT RANGOON, JANUARY 30TH, 1939, AND AT
BANGKOK, FEBRUARY 14TH, 1939.

In order to establish an exchange of money orders between BURMA and SIAM the undersigned,

duly authorised for that purpose, have agreed upon the following Articles:

Article i.
There shall be a regular exchange of money orders between Burma and Siam by means of

the usual mail services by which correspondence is exchanged.

Article 2.
The money order business between the two countries shall be performed exclusively through

offices of exchange communicating with each other by means of lists as is explained more
particularly below, the money orders being made out and forwarded to the payee by the office
of exchange of the country in which the orders are payable. The offices of exchange shall be, on
the side of Burma, Rangoon, and on the side of Siam, Bangkok.

Article 3.
The amount of orders exchanged in both directions shall be expressed in rupee currency.

Article 4.
The maximum amount for which a money order may be drawn in either country upon the

other shall be Rs. 6oo f-.
Article 5.

No money order shall contain a fractional part of an anna.

Article 6.
The manner and conditions of issuing money orders in either country shall be governed by

the regulations in force for the time being in the country of issue.

Article 7.
The cost of the money orders, i.e., the amounts to be paid for them by the remitters in the

currency of the country of issue, shall be governed by the regulations in force for the time being
in the country of issue.

Each country shall communicate to the other the regulations relating to the charges for
money orders issued, in force for the time being.

Article 8.
Applications by remitters for the alteration or correction of the name of the payee shall be

received under the regulations of the country of issue, and forwarded to the country of payment

1 Came into force April ist, 1937.
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THADUCTION. - TRANSLATION.

No 4618. - ARRANGEMENTI ENTRE L'OFFICE DES POSTES DE LA
BIRMANIE ET L'OFFICE DES POSTES DU SIAM CONCERNANT
L'CHANGE DES MANDATS DE POSTE. SIGNt A RANGOUN, LE
30 JANVIER 1939, ET A BANGKOK, LE 14 FflVRIER 1939.

En vue d'dtablir un dchange de mandats de poste entre LA BIRMANIE Ct LE SIAM, les soussignds
dfament autorisds h cet effet sont convenus des articles suivants

Article premier.
I1 sera institu6 un service rdgulier d'6change de mandats de poste entre la Birmanie et le Siam

au moyen des services postaux habituellement employds pour les dchanges de correspondance.

Article 2.
Le service de mandats de poste entre les deux pays s'effectuera exclusivement par

l'intermddiaire de bureaux d'6change communiquant entre eux au moyen de listes, ainsi qu'il
est expliqu6 plus en d6tail ci-apr6s ; les mandats de poste seront dtablis et transmis aux destinataires
par le bureau d'6change du pays dans lequel ils seront payables. Les bureaux d'6change seront,
pour la Birmanie, le bureau de Rangoun et, pour le Siam, le bureau de Bangkok.

Article 3.
Le montant des mandats de poste dchang&s dans les deux sens sera exprim6 en roupies.

Article 4.
Le montant maximum pour lequel un mandat de poste pourra 6tre 6mis de l'un des deux

pays sur l'autro sera de six cents roupies.

Article 5.
Aucun mandat no devra comprendre de fraction d'anna.

Article 6.
Le mode et les conditions d'6mission des mandats de poste dans chacun des deux pays soront

ddterminds par les r~glements en vigueur dans le pays d'dmission.

Article 7.
Le coAt des mandats de poste - c'est-A-dire les taxes A percevoir stir eux aupr s des exp~diteurs,

dans la monnaie du pays d'dmission - sera d6termnind par les r~glements en vigueur dans le pays
d'dmission.

Chaque pays communiquera . l'autre les r~glements en vigueur concernant les taxes per~ues
pour 1'6mission des mandats de poste.

Article 8.

Toute demande de l'expdditeur tendant h la modification ou A la rectification du nora du
destinataire sera traitde d'apr~s les r~glements dii pays d'dmission ot transmise, avec tous les

Entr6 en vigueur le i eo avril 1937.
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for disposal under its regulations, accompanied by such information as may be necessary for the
identification of the particular orders referred to.

Applications by remitters for repayment of orders shall be received and forwarded in like
manner, the repayment being made only under the authority of the country of payment and
according to the regulations of the country of issue.

Article 9.
The conversion of money orders issued in Burma into the currency of Siam shall be governed

by the regulations in force for the time being in Siam.
The Postal Administration of Siam shall communicate to the Postal Administration of Burma

the regulations for the time being in force relating to the conversion of money orders, expressed
in rupee currency into the currency of Siam for the purpose of payment.

Article io.
The manner and conditions of paying orders including stoppage of payment, renewal of orders,

issue of duplicate orders and other services affecting payment shall be governed by the regulations
inl force for the time being in the country of payment.

Article ii.
The amount of money orders not ultimately paid, ie., of orders which become void under

the regulations of the country of payment, shall belong to the country of issue.

Article 12.

The country of issue which collects the money from remitters shall account to the country
of payment for the total amount of the orders issued, together with one-half per cent additional
on the total by way of commission.

Article 13.
The offices of exchange shall communicate to one another, by each mail, the particulars of

money orders issued, by means of lists in the annexed forms marked A and AA, giving all particulars
for which provision is made in the forms.

The particulars as to names shall include the surname and at least the initial of one Christian
name, both of the remitter and of the payee (or, in the case of natives of Burma, the name, tribe
or caste and father's name), or the name of the firm or company who are the remitters or payees.
The address of the payee must be given fully and precisely, as on it depends the determination
by the receiving office of exchange of the office where the orders shall be made payable.

Article 14.

Besides the particulars of money orders issued, the lists mentioned in Article 13 shall contain
particulars of orders authorised to be repaid to the remitters.

Article i5.

Blank lists shall be forwarded in case there shall be no money orders to communicate.

Article i6.
Should any lists fail to be received in due course the despatching office shall, on receiving

information to that effect, transmit without delay a duplicate thereof.

Article 17.
The lists despatched by each office of exchange shall be numbered consecutively, commencing

with No. i for the first list of each calender year commencing .January ist, and these numbers
shall be termed the " List Numbers "

No 4618
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renseignements qui pourraicut 6tre ncessaires pour ideitilier les mandats dont il s'agit, an pays
de paiement, qui y donnera suite conformdment h ses r~glements.

Toute demande de remboursement d'uni mandat adress6e par l'exp~diteur sera traitde et
transmise de la meme manire ; le remboursement nc poirra avoir lieu qu'avec 1'autorisation
du pays do paiement et sera effectual conform6ment aux rbglements du pays d'6mission.

A rticle 9.

La conversion des mandats cjnis en Birinanic dans ]a monnaic dui Siam sera rfgie par les
r~glements en vigueur au Siam.

L'administration postale du Siam communiquera h l'administration postale do la Birmanie
les reglements en vigucnr concernant la conversion des mandats de poste exprim~s en roupies
dans ]a monnaie du Siam. ca vue du paiement.

Article o.
Le mode et les conditions do paiement des mandats do poste, y compris a suspension du

paiement, le renouvellement des mandats, 1'6mission do duplicata do inandats et toutes autres
op6rations concernant le paiement, scront r6gis par les r~glemcnts en vigueur dans le pays do
paioemen t, Article 

ii.

L.e montant des mandats do poste qui seront rest6s impay6s, c'est-h-dire des mandats prim s
en vertu des rnglements du pays do paiement, sera acquis an pays dVnission.

Article 12.
Le pays d'6imission, qui encaisse les sommes vers6es par lcs exp6diteurs, portera an cr6dit

du pays do paienent le montant total des mandats 6mis et, en outre, une commission 6gale . 1
pour cent de cc total.

Article 13.
Les bureaux d'change so communiqueront mutuellement par cliaque courrier le ddtail des

mandats do poste 6mis ; ils utiliscront t cet effet des listes conformes aux modules A et AA ci-annex6s,
et ils donneront toutes les indications qui y sont pr~vues.

Les renseignements relatifs aux noms devront comprendre le noin do famille et au moins
1initiale d'un pr~nom, tant do Iexp~diteur quo du destinataire (on, dans le cas d'indig~nes de/ a
Birmanic, le nona, la tribu on caste et le nor du p&e), ou le nom do ]a inaison on do ]a soci6t6
exp~ditrice ou destinataire. L'adresse du destinataire devra &re indiqu6e en entier ct d'une manire
pr&ise, car c'est d'apr~s ces indications quo I bureau d'6change rccepteur dttermincra quel sera
le bureau oh le mandat sera payable.

Article 14.

Outre los indications relatives aux niandats dc poste 6mis, les listcs mentionn6es h 1'article 13
devront contenir les renseignements relatifs aux mandats.de poste dont le remboursement aux
exp~diteurs aura Wt6 autoris6. Article 15.

Dans le cas oi il n'y aurait aucun mandat do poste ii transmettre, il sera cnvoy6 une liste en
banc.

Article i6.

Au cas oil uno liste ne parviendrait pas h destination cn temps voulu, le bureau expcliteur
devra, lorsqu'il en sera avise, transmettre sans retard un duplicata do cette liste.

Article 17.

Les listes expfdies par chacun des bureaux d'change porteront un num6ro d'ordre dont la
srie commencera par le num6ro i pour ]a premiere liste de chaque ann6c civile eommenqant le
ler janvier, et ces nuinros seront appel& s nui6ros de liste ,.
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Article M.
The entries in the lists respecting orders issued shall also bear consecutive numbers, commencing

with No. i for each list, and these numbers shall be termed the " Entry Numbers ".

Article 19.

Each list shall be carefully verified by the receiving office of exchange and corrected when
it contains simple errors, such corrections being communicated to the despatching office of exchange.

Article 20.

When a list shall contain errors or irregularities which cannot be rectified without previous
communication with the despatching office, the receiving office shall request an explanation from
the despatching office.

This explanation shall be given with as little delay as possible and in the meantime the payment
of orders dependent on the irregular entries shall be suspended.

Article 21.

The remitter of a money order may obtain an advice of payment of the order by paying in
advance, to the exclusive profit of the Administration of the country of issue, a charge to be fixed
by the country of origin of the money order.

The advice of payment shall be on a form in accordance with or analogous to the annexed
specimen (Appendix " C ").

The advice of payment shall be prepared by the paying office and shall be transmitted direct
to the remitter either by the office of payment or by the exchange office of the country of payment.

The advice of payment of a " Through " money order (see Article 30) shall be sent through
the offices of exchange of the two countries.

An application for an advice of payment made subsequent to the issue of the order shall be
sent through the offices of exchange of the two countries, but the advice of payment shall be sent
direct to the office of issue.

A'licle 22.

As soon as the Rangoon Office of Exchange, which shall be the office of account in Burma
for the purpose of settlement under this Arrangement, shall have received from theBangkok Office,
which shall be the office of account in Siam, all the lists bearing dates in any month, these lists,
as well as the Burma lists bearing dates in the same month, shall be made the subject of a monthly
account in the annexed form B.

Article 23.

The account mentioned in Article 22 shall be based on the lists as corrected by the receiving
office, any entries at the time under suspension pending explanation being excluded.

Article 24.

The account shall also include, under the head of " Special Items", any necessary adjustments
of previous accounts (such as adjustments on account osuspended entries), as ell as any other
items of account not otherwise provided for ; a detailed statement of such special items being
annexed to the account, and the correspondence or other documents forming the authority for
each special item being quoted opposite it in the statement.

Article 25.

Two copies of the account mentioned in Article 22 shall be forwarded to the Bangkok Office
for payment by a bill of exchange or draft on Rangoon if the balance be in favour of Burma,

Xo 4618
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Article i8.

Les indications inscrites dans les listes relatives aux mandats 6mis porteront 6galement tin
numdro d'ordre dont ]a sdrie commencera par le numdro i pour chaque liste, et ces numdros seront
appelhs (( num6ros d'inscription n.

Article 19.

.Chaque liste sera soigneusement vdrifife par Ic. bureau d'echange recepteur et rectific lorsqu'elle
contiendra de simples erreurs ; ces rectifications scront communiqu6cs au bureau d'echange
expdditeur.

Article 20.

Lorsqu'une liste contiendra des erreurs ou irrdgularitds qu'il est impossible de rectifier sans
consultation prdalable du bureau exp~diteur, le bureau r6cepteur demandera des 6claircissements
a ce dernier.

Ces 6claircissements devront etre fournis dans le plus bref delai possible. Dans lintervalle, le
paiement des mandats de poste correspondant aux inscriptions irrdgulibres sera suspendu.

Article 21.

L'expdditeur d'un mandat peut obtenir un avis de paiement du mandat en versant h l'avance,
au profit exclusif de F'administration du pays d'6mission, une redevance A fixer par le pays d'origine
du mandat.

L'avis de paiement sera dtabli sur un formulaire conforme ou analogue au module annex6
(annexe C).

L'avis de paiement sera 6tabli par le bureau payeur et sera transmis directement & 1expdditeur,
soit par I bureau de paiement, soit par le bureau d'6change du pays de paiement.

L'avis de paiement d'un mandat aen transmission)) (voir article 30) sera envoy6 par l'entremise
des bureaux d'6change des deux pays.

Toute demande d'avis de paiement, ddposde apr~s l'6mission du mandat, sera transmise par
les bureaux d'dchange des deux pays, mais l'avis de paiement sera envoy6 directement au bureau
d'mision.

Article 22.

D~s que le bureau d'6change de Rangoun, qui sera, en Birmanie, le bureau chlarg6 des rmglements
de compte, aux termes du present arrangement, aura requ du bureau de Bangkok, qui sera, au
Siam, le bureau charg6 des r~glements de compte, toutes les listes dat~es d'un mois donn6, il 6tablira
t l'aide de ces listes ainsi que des listes de Birmanie datdes du mniie mois tin ddcompte mensuel
conforme au formulaire B ci-annex6.

Atide 23.

Le ddconiptc mentionn "h l'articla 22 sera 6tabli d'apr~s les listes rectifides par le bureau
rdcepteur, h 1exclusion des inscriptions relatives aux mandats dont le paiement aura t6 suspendu
dans I attente d 6claircissements.

Article 24.

Le ddcompte comprendra 6galement, sous la rubrique " articles sp6ciaux ,), toutes rectifications
ndcessaires relatives aux ddcomptes prdcdfents (telles que les rectifications concernant les mandats
dont le paiement a 6td suspendu), ainsi que tous autres 6l6ments de compte non autrement prdvus.
II sera annex6 au ddcompte tin relev6 ddtailld de ces articles spdciaux, dans laquel seront indiquds,
en regard de chaque article, les correspondances ou autres documents constituant les pi6ces justifi-
catives dudit article.

Article 25.
Deux exemplaires du ddcompte mcntionn6 h l'article 22 seront adressds au bureau de Bangkok,

qui rglera ce compte par lettre de change ou traite stir Rangoun, si le solde est en faveur de ]a
No. 4618
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and accompanied by a bill of exchange or draft on Bangkok if the balance be in favour of Bangkok.
After checking, one copy of the account will be accepted and returned to Rangoon.

Any amount remaining due from one Administration to the other at the expiration of six
months following the period covcred by the relative account shall thenceforth be subject to interest
at the rate of 5% per annum. The interest shall be carried to the debit of the Administration in
arrear in the following account.

Article 26.

If in the interval between two monthly adjustments either of the two Postal Administrations
shall find, on balancing the lists actually received against those actually despatched, that it owes
the other Administration a sum exceeding Rs. 5,ooo, the indebted Administration shall at once
or as soon as may be practicable remit the amount of its debt. This payment shall be treated as
an instalment towards the adjustment of the next monthly account.

Article 27.

Each Administration shall have authority to suspend temporarily the exchange of money
orders in case the course of exchange or any other circumstances shall give rise to abuses or cause
detriment to the revenue.

Article 28.

For ordinary correspondence aftecting the preparation, transmission, or correction of lists,
accounts, etc., the offices of exchange shall be the media of communication ; but in matters involving
questions other than those of detail, the offices of correspondence shall be the office of the Director-
General of Posts and Telegraphs, Rangoon, Burma, on the one hand, and that of the Director-
General of Posts and Telegraphs, Siam, on the other hand.

Article 29.

The Postal Administration of either country shall have authority to adopt any additional
rules (if not repugnant to the foregoing) for the greater security against fraud, or for the better
working of the system generally. All such additional rules, however, shall be communicated by
the one Administration to the other.

Article 30.

The Postal Administrations of Burma and Siam shall also each be entitled to transmit money
orders through the medium of the other Administration to any country with which the latter
exchanges money orders, on terms to be settled beforehand by common consent between the two
Postal Administrations.

Article 31.

The present Arrangement shall take effect on the i st April, 1937. It shall then continue
in force until it shall be modified or determined by mutual consent of the Contracting Parties or
until one year after the date on which one of the Contracting Parties shall have notified the other
of its intention to terminate it.

Executed in duplicate and signed at Rangoon the 30th January, 1939, and at Bangkok the
14th February, 1939.

(Sd) G. E. 0. Dr SMIDT,
Director- General, Posts and Telegraphs, Burma.

(Sd) P. P. KOLASASTRA,

Director-General, Posts and Telegraphs, Siam.

No 468
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Birmanic ; s, le solde est en faveur do Bangkok, il sera joint au dccompte une lettre de change
ou traite sur Bangkok. Aprc~s verification, in exemplaire du d6compte sera approuvd et retourn6
A Rangoun.

Toute somme restant due par 1'une des administrations A 1'autre, h I'expiration des six mois
qui suivront la p6riode vis~e par le decomp'e, portera intrct A partir de ce moment au taux annuel
dc 5%. Les intrcts scront inscrits dans !e d~compte suivant au d6bit do I'administration redevable
de cette somme.

Article 26.
Si, dans l'intervalle entre deux r~glements mensuels, l'une des deux administrations postales

,constate, en comparant les listes effectivement reques et celles qui ont 6t6 effectivement expddi6es,
u 'elle doit .t 1'autre administration une somme sup6rieure h 5.000 roupies, 1'administration d6bitrice

s acquittera imm6diatement ou aussit6t que possible du montant do sa dette. Ce paiement sera
.considr6 comme tn acompte sur le r~glement du d6compte mensuel suivant.

Article 27.
Chacune (ies deux administrations postales aura le droit do suspendre provisoirement I echange

des mandats do poste au cas oii le conrq du change ou toute autre circonstance donnerait lieui
des abus on entrainerait ine porte d recettes.

Article 28.
Pour la correspondance ordinaire concernant l'6tablissement, la transmission, ]a rectification

des listes, d6comptes, etc., cc seront les bureaux d'6change qui serviront d'interm~diaires; mais,
pour ce qui a trait h des questions autres quo des questions do dtail, la correspondance sera 6chang6e
ertro Iebureau du Directeur g6n6ral des postes et t6l-graphes do Rangoun, Birmanie, d'une part,
e t le bureau du Directeur g~n~ral dos postes et t6lgraphes du Siam, d'antre part.

Article 29.
Les administrations postales do lun et l'autre pays auront le droit d'adopter toutes r6gles

supl6mentaires (non incompatibles avec les dispositions ci-dessus), en vue de se protdger plus
eflicacement contre ]a fraude ou d'am6liorer le fonctionnement g6n6ral du systme. Toutefois,
toutes r6gles supplementaires do cc genre devront 6tre communique6s A l'autre administration.

Article 30.

Los administrations postales da la Birmanie et du Siam auront l'une et l'autre le droit de trans-
mettre des mandats de poste par l'intermddiaire do l'autre administration ht destination de tout
pays avec lequel cette derni6re dchange des mandats do poste ; les conditions de cette transmission
seront fix~es A l'avance ot d'un commun accord par les deux administrations postales.

Article 3 1.
Le present arrangement entrera en vigueur le premier avril mil neuf cent trente-sept. I1 restera

valable jusqt'A cc qu il ait t6 modifi6 ou r6sili6 d un commun accord par los Parties contractantes
ou jusqu'A l'expiration d'une p6riode d'un an A dater du jour oii l'une des Parties contractantes
aura notifid At I'antre son intention d'y mettre fin.

Fait en double exemplaire et sign6 "t Rangoun, tc trente janvier mil neuf cent trente-nouf,
et &t Bangkok, le quatorze ftvrier mil nef cent trente-neuf.

(Signd) G. E. 0. DE SMIDT,
Directeur gdndral des postes el Idligraphes, Birmanie.

(Signdd) P. P. KOLASASTRA,
Directeur gdnlral des postes el lldgraphes, Siam.
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B.

Account of money order exchanges between Siam and Burma prepared by the Rangoon Office
of Exchange.

For the month of 19

TO IlIL CI EDIr OF SIAM 7o '11L CRLDIT OF BURMA

For orders drawn by Burma by means of the following For oldeis drawn by Siam by means of the following
Burma (A) Lists bearing dates in the above mionth. Siam (AA) Lists bearing dates in the above month.

List No. Final Entry Amount List No. Final Entry AmountNo. of List of Orders No. of List I of Orders

Total

Commission on above at 1/2
per cent.

Void orders and orders for
the repayment of which
to renmitters in Siam
authority was given in
the Burma lists above
mentioned.

Remittance on account.

Special items detailed in
annexure.

Balance in favour of Burma.

Total

Rs. Rs.

Total

Commission on above at 2
per cent.

Void orders and orders for
the repayment of which
to remitters in Burma
authority was given in
thb Siam lists above
mentioned.

Remittance on account.

Special items detailed in
annexure.

Balance in favour of Siam.

Total

No 4618
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B.

D6compte des 6changes dc mandats do poste entre le Siam ct la Birmanie 6tabli par le Bureau
d'dchange de Rangoun pour le mois de I9

AU CRADIT DU SIAMI AU CRtDIT DE LA IIIRMANIF

Pour les mandats de postc 6mis par la Iirmanie, d'aprbs Pour les niandats de poste 6mis par le Siam, d'api s los
les listes (A) ci-apr~s de Birmanie, dates du mois ci-dessus. listcs (AA ei-apr~s du Slam, dat6es du inois ci-dcsus.

Num6ro de liste Nun&o d'inscriptlon Montant Nuin6ro de liste Num6ro d'inscription Montant
final de la listc des nandats final de Ia liste de niandat,

Rs. as. Rs. as.

Total Total

Commission do 1/2 0 stir Ictotal i-dessu. Commission de 1/ % sur le
total ci-dessus.

Mlandats p6rim6s et mandats
dont le remboursement aux Mandats p6rim6s ct mandats
exp6diteurs dans le Siam a dont le remboursementaux

t6 autoris6 dans les listes exp6diteurs en Birmanic a
de Birmanic susmention- 6t6 autoris6 dans los listes
n~ea. du Siam susmentionn6es.

Remise h titre d'acompte. Remisc &t titre d'acompte.

Articles sp~ciaux dont le Articles spdciaux dont le
ddtail est fourni dats le d6tail est fourni dans le
relev6 annex6. relev6 annex6.

Solde en faveur dc la Bir- Solde en favenr du Siam.
manic.

Total Total

No. 4618
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ANNEXURE " C".

Front.

Stamp

POST OEFr ci" 'r BURMA of office
SrAof origin

Money order No ...........................................

Amount of order .......................................... ADVICE OF PAVMJINT.

To

Issued by the post oll ice of .............................. (Place of destination)

........................ on the .............................
(Country of destination)

P ayable to ...................................................

At .............................................................. ON POSTAL SLIvMcE.

Back.

The undersigned certifies that the money order described on the other side was duly paid on

Stamp
of

p.yilng office

Signature of the payee or paying officer.

This advice must be signed by the payee or, if the regulations of the country of destination allow it,
by the paying officer and returned by the first post directly to the remitter.

No 46j8
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ANNEXE ,(C,,.

Reclo.

Timbre
OFFICE DES POSTES DR LA BIRMANIE du

DU SIAMbureatu d'origineflU SIAM

N o du m andat .............................................

Montant du mandat ....................................... Avis DE PA MErNT.

A
Emis par le bureau de poste de ........................ (Licu de destination)

]e ................................
(Pays de destination)

Payable h ...................................................

A .............................................................. SERVICIE iOSTAL.

I erso.

Lc soussignd certifi que le nandat au sujet duquel sont donnoes les indications figurant au rccto

a W dfiment payd le '9

Timbre
du

burcau payeur.

Signature du destiuatairc ou du fonctionnaire qui
a pay6 le mandat.

Le present avis doit 6tre signdi par le destinataire du mandat ou, si le r glcmcnt du pays de destination

J'autorise, par I'agent qui effectue I paiernent, ct renvoy6 par retour du courrier directeme t I'cxpdditeur.

No. 46j8
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FRANCE ET INDE

Convention relative I'introduction de l'opium
de contrebande 'a Chandernagor. Signee i
Chandernagor, le 22 mars j939.

Textes officiels /rangais et anglais communiquds Par le secritaire d'Etat aux
Afaires dirangares de Sa Alajestd en Grande-Bretagne. L'cnregistrement
a en lieu le io aoilt 1939.

FRANCE AND INDIA

Convention regarding the Introduction of Con-
traband Opium into Chandernagore. Signed
at Chandernagore, March 22nd, j 939.

French and English official texts communicated by His Majesty's Secretary o]
State lor Foreign Ag/airs in Great Britain. The registration took place
August ioth, 1939.
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No 4619. - CONVENTION 1 ENTRE
LA FRANCE ET L'INDE RELA-
TIVE A L'INTRODUCTION DE
L'OPIUM DE CONTREBANDE A
CHANDERNAGOR. SIGNElE A
CHANDERNAGOR, LE 22 MARS
1939.

Convention conclue h la date du 22 mars 1939,
pour un an h compter du Ier janvier 1939
concernant la conversion en un paiement aniuel
de trois mille roupies des droits relatifs au
commerce de l'opium d~partis au Gouvernement
fran~ais par lYarticle 6 de la Convention 2 du
7 mars 1815, et dans le but d'emp~cher l'intro-
duction de l'opium de contrebande & Chander-
nagor.

Entre Mr. H. P. V. TOWNEND, Commissioner
de Burdwan, pour le compte du Gouvernement
de l'Inde, Mr. H. P. V. Townend ayant reu, I
cet effet, un pouvoir spdcial do Son Excellence
le Vice-Roi et Gouverneur g6n6ral de l'Inde,
d'une part,

et Monsieur A. MNAIID, administrateur de
Chandernagor agissant par ordre special du
Gouverneur des Etablissements fran~ais dans
I'Inde, et agissant au nom du Gouvernement
franqais, d'autre part, il a dt6 convenu cc qui
suit

Article premier.
Le Gouvernement fran~ais renonce au privi-

lege A hui r~serv6 par l'article 6 do ]a Convention
du 7 mars 1815, lui dormant droit d'acheter
annuellement ,h Calcutta trois cents caisses
d'opium au prix moyen des ventes p~riodiques
do cot article.

Article 2.

Le Gouvernement do l'Inde, en 6change do
cette renonciation, s engage h payer t l'Admi-
nistration frangaise do Chandernagor une somme
do trois mille roupies par an.

Entr6e en vigueur le i or janvier 1939.
2 1)1. MARTENS, Nouveau Reeueil de Traitts,

tome II, page io4.

No. 4619. - CONVENTION I BE-
TWEEN FRANCE AND INDIA
REGARDING THE INTRODUC-
TION OF CONTRABAND OPIUM
INTO CHANDERNAGORE. SIGN-
ED AT CHANDERNAGORE,
MARCH 22ND, 1939.

Convention of the 22nd March 1939 concluded
for one year beginning on the Ist January 1939
regarding the conversion into an annual payment
of three thousand rupees of the rights in
connection with the opium trade reserved to
the French Government by Article 6 of the
Convention 2 of the 7th March 1815, and for the
purpose of preventing the introduction of con-
traband opium in Chandernagore.

Between Monsieur A. MENARD, Administrator
of Chandernagore, proceeding by special order
of the Government of the French Settlements
in India, and acting in the name of the French
Government on the one part,

and Mr. H. P. V. TOWNEND, Commissioner of
Burdwan, on the part of the Government of
India, the said Mr. H. P. V. Townend having
special authority for the purpose from His
Excellency the Viceroy and Governor-General
of India, on the other part, the following Agree-
ment has been concluded :

Article I.
The French Government renounce their pri-

vilege reserved by Article 6 of the Convention
of the 7th March 1815, entitling them to pur-
chase annually at Calcutta three hundrcd chests
of opium at the average price obtained at the
periodical sales of this article.

Article II.
The Government of India, in exchange for

this renunciation, agree to pay to the French
Administration at Chandernagore a sum of three
thousand rupees per annum.

1 Came into force January ist, 1939.
2 British and Foreign State Papers, Vol. 2, page

219.

1939
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Article 3.
l'Administration franqaise consent i imposer

au fenenir charge dc lh vente de l'opium a Chan-
dernagor l'obligation dc n'introduire dans cot
Etablissement, pour consommation ou pour tout
autre but, ou dc n'avoir, exporter ou vendre
dans sa boutique, d'autre opium quo celui ma-
nufactur6 pour le compte du Gouvernement
anglais ct fourni par le Collectorat d'Hooghly
au mme prix que lopiFn d61ivr6 par ledit
gouvernement h son fermier ou ,a ses agents
autoris~s ,A vendre cc produit sur le territoire
anglais avoisinant Chandernagor, de n'exporter
aucun opium, oil d'en vendre plus do trois tolas
a la fois et par acheteur, except6 A tout d6ten-
teur d'un permis spdcial pour la possession
d'une quantit6 suprieure h trois tolas.

L'Administration franiaise s'engage h veiller
a cc que la quantit6 d'opium possdd6c indivi-
duellement soit limit6e it trois tolas. Elle s'en-
gage, d'autre part, h fixer les heures do vente de
jo heures du matin au coucher du soleil.

Les autorit~s franqaises useront de leurs pou-
voirs pour emp~cher toute contravention ht cette
obligation do la part du fermier ou do n'importe
quelle autre personne, soit au moyen d'impor-
tation par voic do mer d'opium etranger, soit
par tous autres moyens.

D'autve part, les autoritds franqaises s'enga-
gent, e,t gdn6ral, ht user do leurs pouvoirs en vue
d'empecher, dans l'importation ou ]'exportation
entre Chandernagor et le territoire anglais, tout
trafic d'opium autre quo cclhi permis ou d6sign6
h cet effet par la pr~sente convention.

Le Gouvernement franqais consent 6galement
h cc quo la quantit6 d'opium t livrer annuelle-
ment au fermier do Chandernagor par le Collec-
torat d'Hooghly no devra pas d6passer douze
inaunds par an (calendar year), cette quantit6
6tant exigde pour la consommation locale du
territoire frangais.

Article 4.
Tout opium do contrebande saisi sur le terri-

toirc franiais sera livr6 au Collectorat d'fooglily
contre paiement do sa valour laquelle sera
calcul6c au mtme taux qui, dans l'Inde britan-
nique, est accord6 en paiement do la valeur de
I'opium confisqu6 i celui qui a contribu6 t la
saisie do cette denr6e narcotique.

Article 5.
En componsation du pr6judice que l'obliga-

tion impose au fermier fran ais petit occasionner

No. 4619

Article III.
The French Administration agree to impose

on the farmer licensed to sell opium at Chander-
nagore the obligation not to introduce into that
Settlement, for consumption or for any other
purpose, or to possess or to sell at his shop, any
opium other than that manufactured on account
of the English Government and supplied from
the Hooghly Collectorate at the same price as
the opium allowed by the said Government to
their farmer or agents authorised to sell this
product on the English territory adjoining
Chandernagore, or to export any opium or to
sell more than three tolas weight of opium to
any person at one time, except to a holder
of a special permit for the possession of a larger
quantity than three tolas.

The French Administration undertakes to see
that the quantity of individual possession is
limited to three tolas. They further agree to
limit the hours of sale from io a.m. to sunset.

The French authorities will use their powers
to prevent any contravention of this obligation
by the farmer or any other person, whether
through importation of foreign opium by sea
or through any other means.

The French authorities further engage gene-
rally to use their power in the prevention of
any traffic in opimn, whiethei import or export,
between Chandernagore and British territory
other than that permissible or engaged for under
this Convention.

The French Government also agree that the
quantity of opium to be obtained by the Chan-
dernagore farmer from the Hooghly Collectorate
shall not exceed twelve maunds in any calendar
year, this quantity being required for the local
needs of the French Settlement.

Article IV.

All contraband opium seized in French terri-
tory shall be handed over to the Collector of
Hooghly on payment of its value, which shall
be calculated at the same rate as is allowed in
British India in making payments of the value
of confiscated opium to any one who has contri-
buted to the seizure of the drug.

Article V.
As compensation for the loss which the obli-

gation imposed on the French farmer may cause
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au budget local des Etablissements frangais dans
l'Inde, le Gouvernement anglais s'engage h
payer annuellement et en deux termes 6 l'Admi-
nistration de Chandernagor, une indemnitd fixle
& un chiffre rond de six mille roupies.

Article 6.
Les deux paiements mentionnfs aux articles 2

et 5 auront lieu par moiti~s de semestre en se-
mestre h partir du xer janvier 1939.

Article 7.
La prfsente convention aura une durc~ d'un

an A compter du ier janvier 1939.

Article 8.
La pr6sente convention, sans qu'il soit besoin

de toute autre ratification, sera consid6r6e
comme d6finitivement conclue pour une p6riode
d'un an A compter du ier janvier 1939 d~s
qu'elle aura t6 revftue des signatures de Mr.

. P.V. Townend, Commissioner de Burdwan,
et Monsieur A. M6nard, administrateur de
Chandernagor, sp6cialement d6l~gu6s A cet effet
par leurs gouvernements respectifs.

Fait A Chandernagor, en double exp6dition, a
la date du 22 mars mil neuf cent trente-neuf.

H. P. V. ToWNEND.
Commissioner, Burdwan Division.

A. MNARD.
A dministrateur de Chandernagor.

to the local budget of the French Settlements
in India, the English Government engage to pay
to the Administration of Chandernagore annu-
ally and in two instalments an indemnity fixed
at a round sum of six thousand rupees.

Article VI.
The payments mentioned above in Articles II

and V will both be made in moieties at the end
of each six months counting from the
Ist January 1939.

Article VII.
The present Convention shall have a duration

of one year to be calculated from the ist
January 1939. Article VIII.

The present Convention shall, without requir-
ing any other ratification, be considered to be
definitely concluded for a period of one year
to be calculated from the ist January 1939,
as soon as it shall have been signed by Monsieur
A. Menard, Administrator of Chandernagore,
and Mr. H. P. V. Townend, Commissioner of
Burdwan, specially delegated for this purpose
by their respective Governments.

Done at Chbndernagore in duplicate on the
,22nd March 1939.

H. P. V. TOWNEND,

Commissioner, Burdwan Division.

A. MENARD,

Administrator of Chandernagore.

Certified copy.
C. Sen,
29.5.39.

Second Assistant Secretary,
Government of Bengal,

Forest and Excise Department.
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ALLEMAGNE
ET GRANDE-BRETAGNE
ET IRLANDE DU NORD

Accord relatif I'application aux territoires des
Sudites de l'Accord de transfert du i ' juillet
j938 ainsi que de 'Accord complimentaire
du 3 aot 1938. Signe 'a Londres, le
16 juin 1939.

Textes offlciels anglais et allemand communiquds par le secritaire d'Etat aux
Affaires dtrangres do Sa Majestd en Grande-Bretagne. L'enregistrement
a eu lieu le io aoi2t 1939.

GERMANY
AND GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND

Agreement regarding the Extension to the
Sudetenland of the Transfer Agreement of
July ist, j938, and of the Supplementary
Agreement of August j3th, ,938. Signed
at London, June j6th, j939.

English ad German official texts communicated by His Majesty's Secretary
o/ State /or Foreign A fairs in Great Britain. The registration took
Place August ioth, 1939.



278 Socidtd des Nations - Recuei des Trait&. 1939

TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

No. 4620. - AGREEMENTI BE-
TWEEN THE GERMAN GOVERN-
MENT AND THE GOVERNMENT
OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NOR-
THERN IRELAND REGARDING
THE EXTENSION TO THE SU-
DETENLAND OF THE TRANS-
FER AGREEMENT OF JULY IST,
1938, AND OF THE SUPPLE-
MENTARY AGREEMENT OF
AUGUST 13TH, 1938. SIGNED AT
LONDON, JUNE 16TH, 1939.

Whereas by Article 2 (i) of the Transfer
Agreement 2 signed at London on the ist July,
1938, between the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of the German Reich,
the German Government undertakes to ensure
the provision of sterling funds, on the basis
set out in that Article, for the service of cer-
tain Medium- and Long-Term debts (in this
Agreement referred to as " Non-Reich debts ");

And whereas by Schedule F of the Supple-
mentary Agreement 3 signed at Berlin on the
13th August, 1938, between these Governments
(in this Agreement referred to as " Schedule
F ") detailed provisions are made for the
execution of that Article in so far as concerns
Non-Reich debts ;

And whereas the Contracting Governments
desire to make provision for the service of
Non-Reich debts owed by persons in the Sude-
tenland to British holders ;

Now, therefore, the undersigned, being duly
authorised thereto by THE GOVE RNMENT OF TIlE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND

1 Came into force June 16th, 1939.
2 Vol. CXCIV, page 235, of this Series.

3 Vol. CXCIV, page 257, of this Series.

No 4620. - ABKOMMEN 1 ZWI-
SCHEN DER DEUTSCHEN RE-
GIERUNG UND DER REGIE-
RUNG DES VEREINIGTEN KO-
NIGREICHS VON GROSSBRI-
TANNIEN UND NORDIRLAND
UBER DIE AUSDEHNUNG AUF
DAS SVDETENLAND DES
TRANSFER - ABKOMMENS VOM
i. JULI 1938 UND DER DURCH-
FUHRUNGSVEREINBARUNG
VOM 13. AUGUST 1938. GE-
ZEICHNET IN LONDON, AM
16. JUNI 1939.

In Artikel 2 (I) des am I. Juli 1938 in London
zwischen der Deutschen Regierung und der
Regierung des Vereinigten K6nigreichs von
Grossbritannien und Nordirland gezeichneten
Transferabkommens2 hat sich die Deutsche
Regierung verpflichtet, auf der Grundlage des ge-
nannten Artikels fir die Bereitstellung von Ster-
lingbetrigen ffr den Dienst bestimmter mittel-
und langfristiger Schulden (im folgenden als
, Nicht-Reichs-Schulden )) bezeichnet) zu sorgen.

In Abschnitt F der zwischen diesen Regie-
rungen am 13. August 1938 in Berlin gezeich-
neten Durchfiihrnngsvereinbarung 8 (im fol-
genden als ((Abschnitt F )) bezeichnet) sind
Einzelbestimmungen fir die Ausffihrung jenes
Artikels festgclegt, soweit er Nicht-Reichs-
Schulden betrifft.

Die vertragschliessenden Regierungen wuin-
schen den Dienst derjenigen Nicht-Reichs-
Schulden zu regeln, die von Personen im
Sudetenland britischen Inhabern geschuldet
werden.

Die von DER DEUTSCIIEN REGIERUNG und
DER REGIERUNG DES VEREINIGTEN KONIG-
REICHS VON GROSSBRITANNIEN UND NORDIRLAND

I Entr6 en vigueur le 16 juin 1939.
2 Vol. CXCIV, page 235, de ce recucil.

3 Vol, CXCIV, page 257, de cc recucil.
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NORTIERN IRELAND and THE GERMAN GOVERN-
MENT, have agreed as follows:

Article i.
The German Government will ensure the

provision of sterling funds for the service of
Non-Reich debts owed by persons in the Sude-
tenland to British holders in accordance with
the provisions of Schedule F, as amended by
Article 2 of this Agreement.

Article 2.
(i) The words " and Sudetenland " shall be

added after the word " Austrian " in paragraph
i of Schedule F.

(2) The words " or the 29th September,
1938, in the case of Sudetenland indebtedness "
shall be added after the words " Austrian
indebtedness " in paragraph 2 (b) (i) of
Schedule F.

(3) The following shall be added to para-
graph 6 of Schedule F :

" Provided that, in the case of Sudeten-
land indebtedness, no creditor shall be
deemed to have refused the sterling payment
offered to him before the i6th December,1939. '"

Article 
3.

The United Kingdom and German Govern-
ments take note that the Committee of British
Long-Term and Medium-Term Creditors of
Germany have agreed to recommend British
holders to accept the offer made by the German
Government in accordance with the terms of
this Agreement.

In witness whereof the undersigned, being
duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed the present Agree-
ment and affixed thereto their seals.

Done in duplicate in London this I6th day
of June, 1939, in the English and German
languages, both texts being equally authentic.

(L. S.)
(L. S.)

HALIFAX.

H. VON DIRKSEN.

hierzu gebubhrend bevollmclitigten Unterzeich-
neten sind daher fiber folgendes tibereinge-
kommen :

Arlikel i.

Die Deutsche Regierung wird fUr die Bereit-
stellung von Sterlingbetrfigen ffir den Dienst
derjenigen Nicht-Reichs-Schulden, die von Per-
sonen im Sudetenland britischen Inhabern
geschuldet werden, in bereinstimmung mit
den Vorschriften des Abschnitts F und seiner
Ergiinzung durch naclifolgenden Artikel 2 Sorge
tragen.

Artikel 2.

(i) Die Worte c und sudetendeutschen D wer-
den in Ziff. i des Abschnitts F nach dem
Worte (( 6sterreichischen ) zugeffigt.

(2) Die Worte (( oder seit dem 29. September
1938--bei Schuldnern im Sudetenland -) werden
in Ziff. 2 (b) (i) des Abschnitts F nach den
Worten c-bei Schuldnern im Lande Oster-
reich-) zugefiigt.

(3) Folgender Absatz wird der Ziff. 6 des
Abschnitts F zugeffigt:

( Ffir Glitubiger sudetendeutscher Schuld-
ner gilt das Angebot jedoch frifhestens am
16. Dezember 1939 als abgelehnt.

Artikel 3.
Die Deutsche Regierung und die Regierung

des Vereinigten K6nigreichs nehmen zur Kennt-
nis, dass der Ausschuss der britischen lang- und
mittelfristigen Glhubiger Deutschlands zuge-
stimmt hat, britischen Inhabern die Annahme
des von der Deutschen Regierung gemliss
diesem Abkommen gemachten Angebots zu
empfehlen.

Zu Urkund dessen haben die von 'ihren
Regierungen hierzu gebflhrend bevollmdchtigten
Unterzeichneten dieses Abkommen gezeichnet
und hierunter ihre Siegel gesetzt.

Geschelien zu London am 16. Juni 1939 in
doppelter Ausfertigung in deutscher und engli-
scher Sprache, die beide in gleicher Weise
massgebend sind.

(L. S.)
(L. S.)

HALIFAX.

H. VON DIRKSEN.

No. 462o
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TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 4620. - ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT ALLEMAND ET LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD RELATIF A L'APPLICATION AUX
TERRITOIRES DES SUDETES DE L'ACCORD DE TRANSFERT DU
Ier JUILLET 1938 AINSI QUE DE L'ACCORD COMPLtMENTAIRE
DU 13 AOUT 1938. SIGNt, A LONDRES, LE 16 JUIN 1939.

Consid~rant que, aux termes de l'article 2 i) de l'Accord de transfert, signd A Londres
le Ier juillet 1938 entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord et le Gouvernement du Reich allemand, le Gouvernement allemand s'engage h. assurer
la constitution d'un fonds en sterling, sur la base des dispositions dudit article, pour le service
de certaines dettes A moyen et h long terme (ddsignes dans le present accord par l'expression

dettes qui ne sont pas des dettes du Reich))) ;
Consid6rant que, aux termes de la section F de l'Accord compl~mentaire sign6 ?i Berlin le

13 aoeit 1938 entre ces gouvemrnements (d~sign&e dans le present accord par l'expression asection F a),
des dispositions dttaill~es sont pr6vues pour l'application de cet article en cc qui concerne les dettes
qui ne sont pas des dettes du Reich;

Consid~rant que les gouvernements contractants dtsirent prendre des mesures pour le service
des dettes qui ne sont pas des dettes du Reich, contract~es par des personnes des territoires des
Sudktes envers des crdanciers britanniques ;

Les soussign~s, dilment autoris~s cet effet par LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD et par LE GOUVERNEMENT ALLEMAND, sont convenus
de ce qui suit :

Artide premier.
Le Gouvemement allemand assurera la constitution d'un fonds en sterling pour le service

des dettes qui ne sont pas des dettes du Reich, contract~es par des personnes des territoires des
Sudetes envers des cr~anciers britanniques, conform~ment aux dispositions de la section F, amen-
dees par l'article 2 du pr~sent accord. Aticl 2.

i. Les mots a et des territoires des Sudktes a seront ajout~s apr~s le mot (( autrichiens D au
paragraphe i de ]a section F.

2. Les mots a ou depuis le 29 septembre 1938, en ce qui conceme les dettes des territoires des
Sudtes a seront ajout~s apr~s les mots ales dettes autrichiennes D au paragraphe 2 b) i) de la section F.

3. L'alin~a ci-apr&s sera ajoutd au paragraphe 6 de la section F:
a I1 est entendu que, en ce qui conceme les dettes des territoires des Sudtes,

aucun crtancier ne sera consider6 comme ayant refusd le paiement en sterling qui lui
aurait tu offert avant le 16 decembre 1939.

Article 3.
Le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement allemand prennent act du fait que

le Comit6 des porteurs britanniques de cr~ances & long et moyen terme sur l'Allemagne a consenti
& recommander aux cr6anciers britanniques d'accepter l'offrc faite par le Gouvernement allemand,
conform~ment aux termes du pr6sent accord.

En foi de quoi, les soussignds, dfiment autoriss A cet effet par leurs gouvernements respectifs,
ont sign6 le present accord et y ont appos6 leurs cachets.

Fait en double expedition . Londres, le x6 juin 1939, en langue anglaise et en langue allemande,
les deux textes faisant 6galement foi. (L. S.) HALIFAX.

(L. S.) H. VON DIRKSEN.
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ANNEXE XLIX

SIGNATURES, RATIFICATIONS, ADttIt-
SIONS, PROLONGATIONS, D1tNON-
CIATIONS, ETC.

No ii. - ARRANGEMENT I INTERNATIO-
NAL EN VUE D'ASSURER UNE PRO-
TECTION EFFICACE CONTRE LE TRA-
FIC CRIMINEL CONNU SOUS LE NOM
DE ( TRAITE DES BLANCHES ). SIGNt
A PARIS, LE 18 MAI 1904.

APPLICATION DE L'ARRANGEMENT A LA BIRMANIE
EN TANT QUE POSSESSION BRITANNIQUE.

Le ministre des Affaires 6trangres de la
R~publique franqaise a fait savoir au Secr6ta-
riat, par une lettre reue le 29 juillet 1939,
qu'aux termes d'une notification qui lui a 6t6
adress6e par le Gouvernement de Sa Majest6
dans le Royaume-Uni, la Birmanie, qui parti-
cipait A I'arrangement susmentionn6 en tant
que partie de l'Inde, a Lt6 sd parde de l'Ind le
l er avril 1937 et poss de maintenant le statut
d'un territoire britannique d'outre-mer. En
consdquence, l'arrangement susmentionn6 doit
6tre consid6r6 comme s'appliquant & la Birma-
nie en tant que possession britannique A partir
de cette date, confornfment A I'article 2 du
proce s-verbal de signature y annex6.

ANNEX XLIX.

SIGNATURES, RATIFICATIONS, AC-
CESSIONS, PROLONGATIONS, DE-
NUNCIATIONS, ETC.

No. ii. - INTERNATIONAL AGREEMENT'
FOR THE SUPPRESSION OF THE
" WHITE SLAVE TRAFFIC ". SIGNED
AT PARIS, MAY 18TU, 1904.

APPLICATION OF TIlE AGREEMENT TO BURMA
AS A BRITISH POSSESSION.

The Minister for Foreign Affairs of the French
Republic informed the Secretariat, by a letter
received on July 29 th, 1939, that, in accordance
with a notification which he received from
His Majesty's Government in the United King-
dom, Burma, which participated in the above-
mentioned Agreement as a part of India, was
separated from India on April rst, 1937, and
now possesses the status of a British overseas
territory. Accordingly, the above-mentioned
Agreement is to be regarded as applying to
Burma as a British possession as from that
date, in accordance with Article 2 of the
Proc's-Verbal of signature attached thereto.

I Vol. I, page 83 ; Vol. III, page 254 ; Vol. XI,
page 354 ; Vol. CVII, page 456 ; Vol. CXI, page
402 Vol. CXVII, page 42 ; and Vol. CLXXII,
page 388, of this Series.

I Vol. 1, page 83; vol. III, page 254; vol. XI,
page 354 ; vol. CVII, page 456 ; vol. CXI, page
402 ; vol. CXVII, page 42 ; et vol. CLXXII,
page 388, de cc rccucil.



1939 League of Nations - Treaty Series. 283

No 170. - PROTOCOLE I DE SIGNATURE
DU STATUT DE LA COUR PERMANENTE
DE JUSTICE INTERNATIONALE. GE-
NVE, LE 16 DItCEMBRE 1920.

DISPOSITION FACULTATIVE PRIVUE AU
STATUT CI-DESSUS.

RENOUVELLEMENT DE L'ACCEPTATION DE LA
DISPOSITION FACULTATIVE PAR LA HONGRIE.

Au nom du Gouvernement royal hongrois, je
d6clare, sous r6serve de ratification, reconnaltre
comme obligatoire, de plein droit et sans con-
vention sp~ciale, la juridiction de la Cour,
conform6ment & l'article 36, paragraphe 2, du
Statut de la Cour, vis-A-vis de tout autre
Membre ou Etat acceptant la mme obligation,
c'est-A-dire sous condition de rdciprocit6, et
pour la p~riode du 13 aoflt 1939 jusqu'au
io avril 1941.

GENtVE, le 12 juillet 1939.

L. DE VELICS,

Envoyd extraordinaire
et Ministre pldnipotentiaire
du Royawne de Hongrie

pros le Conseil fdddral suisse.

'Vol. VI, page 379; vol. XI, page 404; vol.
XV, page 304 ; vol. XXIV, page 152 ; vol. XXVIlI,
page 416; vol. XXXIX, page 165; vol. XLV,
page 96; vol. L, page 159; vol. LIV, page 387;
vol. LXIX, page 70; vol. LXXII, page 452; vol.
LXXVIII, page 435; vol. LXXXVIII, page 272;
vol. XCII, page 362; vol. XCVI, page 18o; vol.
C, page 153; vol. CIV, page 492; vol. CVII,
page 461; vol. CXI, page 402; vol. CXVII,
page 46; vol. CXXVI, page 430; vol. CXXX,
page 440; vol. CXXXIV, page 392; vol. CXLVII,
page 318; vol. CLII, page 282 ; vol. CLVI, page
176; vol. CLX, page 325; vol. CLXIV, page
352; vol. CLXVIII, page 228; vol. CLXXII,
page 388; vol. CLXXVII, page 382; vol.
CLXXXI, page 346; vol. CLXXXV, page 370;
vol. CLXXXIX, page 452; ct vol. CXCVI,
page 402, de ce recucil.

No. 170. - PROTOCOL 1 OF SIGNATURE
OF THE STATUTE OF THE PERMANENT
COURT OF INTERNATIONAL JUSTICE.
GENEVA, DECEMBER 16TH, 1920.

OPTIONAL CLAUSE PROVIDED FOR IN
THE ABOVE STATUTE.

RENEWAL OF ACCEPTANCE OF THE OPTIONAL
CLAUSE BY HUNGARY.

TRADUCTION. - TRANSLATION.

On behalf of the Royal Hungarian Govern-
ment and subject to ratification, I recognise,
in relation to any other Member or State
accepting the same obligation, that is to say,
on condition of reciprocity, the jurisdiction of
the Court as compulsory ipso facto and without
special convention, in conformity with Arti-
cle 36, paragraph 2, of the Statute of the Court,
for the period from August 13th, 1939, to
April ioth, 1941.

GENEVA, Judy 12th, 1939.

L. DE VELICS,

Envoy Extraordinary
and Minister Plenipotcntiary
o/ the Kingdom o/ Hungary
to the Swiss Federal Council.

1 Vol. VI, page 379; Vol. XI, page 405; Vol.
XV, page 305 ; Vol. XXIV, page 153 ; Vol. XXVII
page 417; Vol. XXXIX, page 165; Vol. XLV,
page 96; Vol. L, page 159; Vol. LIV, page 387;
Vol. LXIX, page 70; Vol. LXXII, page 452;
Vol. LXXVIII, page 435; Vol. LXXXVIII,
page 272; Vol. XCII, page 362; Vol. XCVI,
page 18o; Vol. C, page 153 ; Vol. CIV, page 492;
Vol. CVII, page 461; Vol. CXI, page 402; Vol.
CXVII, page 46; Vol. CXXVI, page 430; Vol.
CXXX, page 440; Vol. CXXXIV, page 392;
Vol. CXLVII, page 318; Vol. CLII, page 282;
Vol. CLVI, page 176; Vol. CLX, page 325; Vol.
CLXIV, page 352; Vol. CLXVIII, page 228;
Vol. CLXXII, page 388; Vol. CLXXVII, page
382; Vol. CLXXXI, page 346; Vol. CLXXXV,
page 370; Vol. CLXXXIX, page 452; and Vol.
CXCVI, page 402, of this Series.
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RENOUVELLEMENT DE L'ACCEPTATION DE LA
DISPOSITION FACULTATIVE PAR LA GRPtCE.

Au nom du Gouvernement royal helldnique
et sous r~serve de ratification, je d~clare recon-
naitre comme obligatoire, de plein droit et
sans convention spciale, vis-A-vis de tout autre
Membre de la Soci6td des Nations ou Etat
acceptant la m~me obligation, c'est-A-dire sous
condition de r6ciprocitd, et pour une nouvelle
pdriode de cinq anndes, AL compter du 12 sep-
tembre 1939, la juridiction de la Cour perma-
nente de Justice internationale sur les cat6go-
ries de diffrrends visds A l'alin6a 2 de larticle 36
du Statut de la Cour, A l'exception :

a) Des diffdrends ayant trait au statut
territorial de la Grace, y compris ceux rela-
tifs h ses droits de souverainet6 sur ses
ports et ses voics de communication ;

b) Des diff6rends ayant directement ou
indirectement trait A 1 application des trai-
t~s ou conventions accept6s par elle et
pr6voyant une autre procddure.

Cette acceptation dcploie ses effets d~s la
signature de la prrsente drclaration.

GEN.VE, le 8 septembre 1939.

S. POLYCHRONIADIS.

COMMUNICATION DU GOUVERNEMENT
DE LA RAPUBLIQUE FRANqAISE.

Le secr~taire g~n6ral du Minist6re des Affaires
dtrang~res de la Rtpublique franqaise a fait
parvenir au Secrdtariat de la Soci~t6 des
Nations, le ii septembre 1939, la communica-
tion suivante :

PARIS, le 1o septembre 1939.

MONSIEUR LE SECRITAIRE Gt'NARAL,

J'ai l'honneur de porter A votre connais-
sance que le Gouvernement de la R6publique
franqaise a dfi examiner la situation resultant
F our lui, dans les circonstances actuelles, de
'adhsion qu'il a donn~e A ]a clause de l'ar-

ticle 36 du Statut de la Cour permuanente dc
Justice internationale. Cette acceptation renou-
velde par une ddclaration du 7 avril 1936 est
en vigueur pour une durre de cinq ans A comp-
ter du 25 aofit 1936.

RENEWAL OF ACCEPTANCE OF THE OPTIONAL

CLAUSE BY GREECE.

TRADUCTION. - TRANSLATION.

On behalf of the Royal Hellenic Government
and subject to ratification, I recognise as
compulsory ipso 'acto and without special agree-
ment, in reation to any other Member of the
League of 'iations or State accepting the same
obligation, that is to say, on condition of reci-
procity, and for a further period of five years
as from September 12th, 1939, the jurisdiction
of the Permanent Court of International Justice,
for the classes of disputes mentioned in Arti-
cle 36, paragraph 2, of the Statute of the Court,
with the exception of:

(a) Disputes relating to the territorial
status of Greece, including disputes relating
to its rights of sovereignty over its ports
and lines of communication ;

(b) Disputes relating directly or indi-
rectly to the application of treaties or
conventions accepted by Greece and pro-
viding for another procedure.

This acceptance is effective as from the date
of signature of the present declaration.

GENEVA, September 8th, 1939.

S. POLYCHRONIADIS.

COMMUNICATION FROM THE GOVERNMENT
OF THE FRENCH REPUBLIC.

The Secretary-General of the Ministry of
Foreign Affairs of the French Republic has
addressed to the Secretariat of the League of
Nations the following communication, which
was received on September xith, 1939:

TRADUCTION. - TRANSLATION.

PARIS, September Ioth, 1939.

MONSIEUR LE SECRI.TAIRE G]NIRAL,

I have the honour to inform you that the
Government of the French Republic has found
it necessary to consider the situation in which
it is placed, in the present circumstances, by
its accession to the Clause provided in Arti-
cle 36 of the Statute of the Permanent Court
of International Justice. Its acceptance, which
was renewed by a declaration dated April 7th,
1936, is in force for a period of five years as
from August 25th, 1936.
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Les conditions dans lesquelles le Gouverne-
ment franqais avait adh6rd A cette clause se
trouvent aujourd'hui profond6ment modifides.
En particulier, depuis que le syst~me de rbgle-
ment des conflits internationaux dtabli par le
Pacte de la Soci6td des Nations n'est plus
re~ard6 comme liant uniformdment et obliga-
toirement tous les Membres de la Socit6 des
Nations, la question de la bellig~rance et des
droits des neutres apparait sous un aspect
entibrement nouveau.

Le Gouvernement frangais consid&e donc,
comme le Gouvernement britannique, dont le
point de vue vous a 6t0 expos6 d'autre part,
quc son acceptation de la clause de 1 article 36
du Statut de la Cour permanente de Justice
internationale ne peut plus ddsormais avoir
d'effet 'dgard des diff6rends relatifs a des
6vdnements qui viendraient h se produire
durant le cours de la pr6sente guerre.

Je vous serais oblig6 de bien vouloir porter
cette communication h la connaissance de tous
les Etats qui ont acceptd la clause facultative
ainsi qu'h celle du Greffier de ]a Cour perma-
nente de Justice internationale.

Veuillez agrer, Monsieur le Secr6taire g6n6-
ral, les assurances de ma haute considdration.

Alexis LtGER.

COMMUNICATION FROM HIS' MAJESTY'S
GOVERNMENT IN THE UNITED KINGDOM.

His Majesty's Secretary of State for Foreign
Affairs in the United Kingdom has addressed to
the Secretariat of the League of Nations the
following communication, which was received
on September ilth, 1939

FOREIGN OFFIcE, S. W. I.

7th September, 1939.

SIR,

I am directed by Viscount Halifax to inform
you that His Majesty's Government in the
United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland have found it necessary to consider the
position, in existing circumstances, of their
acceptance of the Optional Clause of the
Statute of the Permanent Court of Interna-
tional JustiLe, Their acceptance of the Clause

The conditions under which the French
Government accepted the above-me~adownd
Clause have now fundamentally changed. In
particular, since the system for the settlement
of international disputes established by the
Covenant of the League of Nations has ceased
to be regarded as uniformly and compulsorily
binding upon all Members of the League of
Nations, the question of belligerent and neutral
rights appears in an entirely new light.

The French Government therefore considers,
like the United Kingdom Government, of
whose views you have been separately informed,
that its acceptance of the Clause provided in
Article 36 of the Statute of the Permanent
Court of International Justice cannot hence-
forward be operative in regard to disputes
relating to events occurring during the course
of the present war.

I should be grateful if you would bring the
present communication to the knowledge of
all the States which have accepted the Optional
Clause and of the Registrar of the Permanent
Court of International Justice.

I have the honour to be, etc.

Alexis LINGER.

COMMUNICATION DU GOUVERNEMENT
DE SA MAJESTi DANS LE ROYAUmE-UNI.

Le secr6taire d'Etat aux Affaires 6trang&es
de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni a fait par-
venir au Secrdtariat de la Soci6td des Nations,
le ii septembre 1939, la communication sui-
vante :

TRADUCTION. - TRANSLATION.

FOREIGN OFFICE, S. W. i.

Le 7 septembre 1939.

MONSIEUR LE SECRI1TAIRE GfNIRAL,

J'ai l'honneur, d'ordre du vicomte Halifax,
de porter A votre connaissance que le Gouverne-
ment de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord a estim6
ndcessaire d'examiner la situation que crde,
dans les circonstances actuelles, son acceptation
de la disposition facultative du Statut de la
Cour permanente de Justice internationale.



286 Socidtd des Nations - Recueil des Traitds. 1939

was for ten years from the date of ratification,
which took place on the 5th February, 1930.

2. The conditions under which His Majesty's
Government gave their signature to the Optional
Clause were described in a Memorandum issued
at the time, Miscellaneous No. 12.1929, a
copy I of which is enclosed for convenience of
reference. Paragraphs 15-22 of that Meinoran-
dum state the considerations which then
satisfied His Majesty's Government that they
could accept the Optional Clause without
making a reservation (which they would have
been fully entitled to make) as to disputes
arising out of events occurring during a war
in which they might be engaged. Those con-
siderations were, in brief, that by the building
up of a new international system based on the
Covenant of the League of Nations and the
Pact of Paris a fundamental change had been
brought about in regard to the whole question
of belligerent and neutral rights. In the only
circumstances in which it was contemplated
that His Majesty's Government could be in-
volved in war, the other Members of the League,
so far from being in the position of neutrals
with a right to trade with our enemy, would
be bound under Article 16 of the Covenant
to sever all relations with him. The effect of
this at the time of His Majesty's Government's
signature was that conditions which might
produce a justiciable dispute between the
United Kingdom as a belligerent and another
Member of the League as a neutral would not
exist, since the other Members of the League
would either fulfil their obligations under
Article 16 of the Covenant, or, if they did not,
would have no ground on which to protest
against the measures which His Majesty's
Government might take to prevent action on
their part which was inconsistent with those
obligations.

3. It has, however, now becom_, evident
that many of the Members of the League no
longer consider themselves bound to take
action of any kind under the Covenant against
an aggressor State. At the League Assembly
of September 1938 note was taken of this
expression of opinion, and it became clear

I Not reproduced.

Cette acceptation avait une durde de dix ans
A dater de la ratification, qui a en lieu le
5 fhvrier 1930.

2. Les conditions dans lesquelles le Gouverne-
ment de Sa Majest6 a donn6 sa signature h\ la
disposition facultative ont 6t6 exposdes dans
un mmdmorandum publi6 h l'6poque (Miscella-
neous No 12.1929), dont copie1 est jointe aux
fins de r6fdrence. Les paragraphes 15-22 de cc
m6morandum 6noncent les considdrations en
vertu desquelles, i cette 6poque, le Gouverne-
ment de Sa Majest a acquis ]a conviction
qu'il pouvait accepter ]a disposition facultative
sans formuler de r6serve (rdserve qu'il aurait
cu pleinement le droit de formuler) quant aux
diffdrends qui pourraient r6sulter d'6vvnements
survenant au cours d'une guerre dans laquelle
il se trouverait engag6. Ces consid6rations, en
bref, 6taient que la cr6ation d'un nouveau sys-
tame international fond6 sur le Pacte de la
Socidt6 des Nations et sur le Pacte de Paris,
avait modifi6 essentiellement toute la question
do la belligdrance et des droits des neutres.
Dans les seules circonstances oii 1'on envisageait
que le Gouvernement de Sa Majest6 pourrait
,tre impliqu6 dans inne guerre, les autres
Membres de la Socit6, loin de so trouver dans
la situation de neutres ayant le droit de con-
mercer avec notre ennemi, 6taient tenus, en
vertu de l'article I6 du Pacte, do rompre toutes
relations avec lui. Cette situation avait pour
effet, au moment oii fut donnde la signature
du Gouvernement de Sa Majest6, que les condi-
tions qui pouvaient amener un diff6rend justi-
ciable de Ia Cour entre le Royaume-Uni, en
tant que bellig6rant, et un autre Membre de
la Socidt6, en tant que neutre, no se produi-
raient pas, 6tant donn6 quo les autres Membres
do la Socit6 on bien rempliraient leurs obliga-
tions d6coulant de Iarticle 16 du Pacte, ou
bien, dans la n6gative, n'auraient aucune raison
do protester contre les mesures que le Gou-
vernement do Sa Majest6 pourrait prendre
pour emnptcher, do lour part, toute action
incompatible avec lesdites obligations.

3. Nanmoins, il est maintenant 6vident
qu'un grand nombre des Membres do la Socidt6
no so considrent plus comme tenus, en vertu
du Pacte, de pren ro des mesures quelconques
contre un Etat agresseur. Lors de 1 'Assemblde
do Ia Socit6 do septembre 1938, il a t6 pris
acte de l'opinion ainsi exprimde, et il est devenu

I Non reproduite.
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that sanctions against an aggressor under the
terms of the Covenant could not be regarded
as obligatory. There remained only a general
understanding that Members should consult
one another in the event of aggression against
another Member and that such aggression could
not be treated with indifference.

4. In the present crisis, it has not proved
possible to give any practical effect even to
so limited an understanding as that just
described. No action has been taken under
Articles 16 or 17 of the Covenant, or even
under Article ir, and in advance of hostilities
a number of States Members of the League
have annoanced their intention of maintaining
strict neutrality as between the two belli-
gerents. His Majesty's Government are not
making a complaint about this state of affairs,
though they fully reserve their rights as a
Member of the League. But the position to-day
shows clearly that the Covenant has, in the
present instance, completely broken down in
practice, that the whole machinery for the
preservation of peace has collapsed, and that
the conditions in which His Majesy's Govern-
ment accepted the Optional Clause no longer
exist. This situation, so fundamentally changed
from that which existed at the time of their
signature of the Optional Clause, was men-
tioned as a possibility in paragraph 22 of the
Memorandum of 1929, andit was there stated
that His Majesty's Govermnent could not
conceive that, in the general collapse of the
whole machinery for the preservation of peace,
the one thing left standing should be the
Optional Clause and the commitments of the
signatories thereunder.

5. I am, therefore, directed to notify you
that His Majesty's Government, believing them-
selves to be firmly defending the principles on
which the Covenant was made, will not regard
their acceptance of the Optional Clause as
covering disputes arising out of events occurring
during the present hostilities.

6. I am to request that this notification may
be communicated to the Governments of all
Statcs which have accepted the Optional
Clause and to the Registrar of the Permanent
Court of International Justice.

I am, Sir, your obedient Servant,

manifeste que des sanctions contre un agresseur,
aux termes du Pacte, ne pourraient pas tre
considrdes comme obligatoires. II restait seule-
ment entendu, d'une mani~re gdndrale, que les
Membres se consulteraient en cas d'agression
contre un autre Membre et que cette agression
ne saurait tre traitde avec indiffirence.

4. Dans la crise actuelle, il n'a pas td
reconnu possible de donner un effet pratique
h cet accord, si limit6 fat-il. Nulle mesure n'a
6td prise en vertu des articles 16 O 17 du
Pacte ni m~me en vertu de l'article ii, et
avant qu'6clatent les hostilitds, un certain
nombre d'Etats membres de la Socidt6 des
Nations ont ddclar6 leur intention dc maintenir
entre les deux belligdrants une stricte neutra-
lit6. Le Gouvernement de Sa Majest6 ne formule
aucune plainte au sujet de cet 6tat de choses,
bien qu'il rdserve tous ses droits en sa qualit6
de Membre de la Socidtd. Toutefois, la situation
actuelle montre clairement que, dans le cas
prsent, il y a eu, en fait, effondrement complet
du Pacte, que tout le m6canisme pr6vu pour
le maintien de la paix s'est disloqu6 et que les
conditions dans lesquelles le Gouvernement de
Sa Majest6 a accept6 la disposition facultative
n'existent plus. Cette situation, si essentielle-
ment diffrente de celle qui existait au moment
oh il a sign6 la disposition facultative, avai,.

td mentionnde comme une possibilit6 au para-
graphe 22 du m6morandum de 1929, dans
lequel le Gouvernement de Sa Majest6 ddclarait
qu'il ne pouvait concevoir que, au cas oti tout
le mdcanisme pr6vu pour le maintien de la paix
s'6croulerait, la seule chose qui subsista'tt ffit la
disposition facultative et les engagements qu'elle
comporte pour les signataires.

5. En consdquence, je suis charg6 do vous
notifier que le Gouvernement de Sa Majest6,
convaincu qu'il ddfend fermement les principes
qui ont inspir6 le Pacte, no considdrera pas
son acceptation de la disposition facultative
comme s appliquant h des diff6rends qui pour-
raient r6sulter d'6v6nements survenant f.u cours
des hiostilit6s actuelles.

6. Je suis charg6 de vous prier de bien
vouloir communiquer cette notification aux
gouvernements de tous les Etats qui ont accept6
la disposition facultative ainsi qu'au Greffier
do la Cour permanente do Justice internationale.

Veuillez agr6er, etc.

Alexander CADOGAN. Alexander CADOGAIN.
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COMMUNICATION
FROM THE CANADIAN GOVERNMENT.

The Permanent Delegate of Canada to the
League of Nations has addressed to the Secre-
tariat of the League the following commu-
nication, which was received on December 8th,
1939:

GENEVA, December 71h, 1939.

SIR,

The Canadian Government has found it
necessary to consider the position, resulting
from the existence of a state of war with Ger-
many, of the Canadian acceptance of the
Optional Clause of the Statute of the Permanent
Court of International Justice. The acceptance
of this clause was for ten years from the date
of ratification, which took place on July 28th,
1930.

The general acceptance of the Optional
Clause providing for the compulsory adjudi-
cation of certain issues was part of the system
of collective action for the preservation of peace
established under the Covenant of the League.
It is clear that the conditions assumed when
the Optional Clause was accepted do not now
exist, and that it would not be possible that
the only part of the procedure to remain in
force should be the provisions restricting the
operations of the countries resisting aggression.

I am therefore directed to notify you that
the Canadian Government will not regard their
acceptance of the Optional Clause as covering
disputes arising out of events occurring during
the present war.

It is requested that this notification may be
communicated to the Governments of all
the States that have accepted the Optional
Clause and to the Registrar of the Permanent
Court of International Justice.

I have the honour to be, Sir, your obedient
Servant,

H1. H. WRONG.

COMMUNICATION FROM His MAJESTY'S Go-
VERNMENT IN THE COMMONWEALTH OF
AUSTRALIA.

The Prime Minister of the Commonwealth
of Australia has addressed to the Secretariat

COMMUNICATION
DU GOUVERNEMENT DU CANADA.

Le ddldgu6 permanent du Canada prbs la
Socidt6 des Nations a fait parvenir au Secr6-
tariat de la Socidt6, le 8 ddcembre 1939, la
communication suivante :

TRADUCTION. - TRANSLATION.

GENLVE, le 7 ddcenbre 1939.
MONSIEUR LE SECR11TAIRE GENERAL,

Le Gouvernement canadien a juge ndcessaire
d'examiner quel'e rlevait 6tre, dtant donn6
l'existence d'un dtat de guerre avec l'Allemagne,
l'attitude du Canada h l'6gard de la disposition
facultative du Statut de la Cour permanente
de Justice intemationale, qu'il a acceptde pour
ine durde de dix ans, & dater de la ratification
c'est-h-dire du 28 juillet 1930.

L'acceptation gdn6rale de la disposition
facultative, pr6voyant ]a juridiction obliga-
toire de la Cour pour certaines questions, faisait
partie du syst~me d'action collective pour le
maintient de la paix 6tabli en vertu du Pacte
de la Soci6t6. II est 6vident que les conditions
qui prdvalaient lorsque le Canada a accept6 la
disposition facultative n'existent plus et qu'il
ne serait pas possible que la seule partie de la
procddure maintenue en vigueur ffit celle qui
contient des dispositions restreignant les op 6 -
rations des pays qui r6sistent h une agression.

En cons&quence, je suis charg6 de porter A
votre connmaissance que le Gouvernement du
Canada ne considdrera pas son acceptation
de la disposition facultative comme s'appliquant
A des diff6rends qui pourraient rdsulter d'6v6-
nements survenant au cours de la prdsente
guerre.

Je vous serais tr~s oblig6 de bien vouloir
communiquer cette notification aux gouver-
nements de tous les Etats qui ont accept6 la
disposition facultative ainsi qu'au Greffier de
la Cour permanente de Justice internationale.

Veuillez agrder, etc.

H. H. WRONG.

COMMUNICATION DU GOUVERNMENT DE SA

MAJESTIA DANS LE COMMONWEALTH D'Aus-
TRALIE.

Le premier ministre du Commonwealth d'Aus-
tralie a fait parvenir au Secrdtariat de la Socidt
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of the League of Nations the following tele-
gram, which was received on September 8th,
1939 :

CANBERRA, September 7th, 1939.

1His Majesty's Government in the Common-
wealth of Australia has found it necessary to
consider problem in existing circumstances of
its acceptance of Optional Clause of Statute
of Permanent Court of International Justice
and in this conrection has perused a letter
which is being addressed to you on behalf of
His Majesty's Government in United Kingdom.

Considerations mentioned in that letter apply
equally to position of His Majesty's Govern-
ment in Commonwealth of Australia and for
similar reasons His Majesty's Government in
Commonwealth of Australia now notifies you
that it will not regard its acceptance of Optional
Clause as covering any disputes arising out of
events occurring during present crisis. Please
communicate this notification to Governments
of all States which have accepted Optional
Clause and to Registrar of Permanent Court
of International Justice.

PRIME MINISTER,

Commonwealth of Australia.

COMMUNICATION FROM HIs MAJESTY'S
GOVERNMENT IN NEW ZEALAND.

The High Commissioner for New Zealand in
London has addressed to the Secretariat of the
League of Nations the following communication,
which was received on September 16th, 1939

NEW ZEALAND GOVERNMENT OFFICES.

415, Strand, London, W. C. 2.,

7 th September, 1939.

SIR,

I have been requested by my Government
to address you on the subject of New Zealand's
acceptance of the Optional Clause, provided in
the Protocol of Signature concerning the Statute
of the Permanent Court of International Justice,
an acceptance made by declaration in Sep-

des Nations, le 8 septembre 1939, le ttltgrauune
suivant :

TRADUCTION, -- TRANSLATION.

CANBERRA, le 7 septentbre 1939.
Le Gouvernement de Sa Majest6 dans le

Commonwealth d'Australie a cru devoir exa-
miner le probl~me que pose, dans les circons-
tances actuelles, son acceptation de la dispo-
sition facultative du Statut de la Cour perma-
nente de Justice internationale et a pris con-
naissance, h cc sujet, d'une lettre qui vous est
adressde au nom du Gouvernement de Sa
Majest6 dans le Royaume-Uni.

Les consid6rations exposdes dans cette lettre
s'appliquent 6galement A ]a situation du Gou-
vernement de Sa Majest6 dans le Common-
wealth d'Australie, et, pour des raisons sem-
blables, le Gouvernement de Sa Majest6 dans
le Commonwealth d'Australie vous notifie par
la prdsente qu'il ne consid6rera pas son accep-
tation de la disposition facultative comme
s'6tendant aux diffdrends occasionn6s par des
dvdnements venant A se produire au cours de
la crise actuelle. Veuillez communiquer cette
notification aux gouvernements de tous les
Etats qui ont accept6 la disposition facultative
ainsi qu 'au Greffier de la Cour permanente de
Justice internationale.

LE PREMIER MINISTRE,

Commonwealth d'A ustralie.

COMMUNICATION DU GOUVERNEMENT
DE SA MAJESTt EN NOUVELLE-ZfLANDE.

Le haut commissaire pour la Nouvelle-
ZWlande A Londres a fait parvenir au Secrdtariat
de la Socidtd des Nations, le i6 septembre 1939,
la communication suivante :

TRADUCTION. - TRANSLATION.

NEW ZEALAND GOVERNMENT OFFICES.

415, Strand, Londres, W. C. 2.,
le 7 septembre 1939.

MONSIEUR LE SECRI1TAIRE GIAN1RAL,

J'ai l'honneur, d'ordre de mon qouvernement,
de vous communiquer cc qui suit au sujet de
i acceptation, par la Nouvelle-Zdlande, de la

disposition facultative prbvue dans le protocole
de signature concernant le Statut de la Cour
permanente de Justice internationale. Cette
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tember 1929 and ratified by His late Majesty
King George V in an instrument deposited
with the Secretariat of the League of Nations
on 29th March, 1930. The acceptance was for
a period of ten years from the date of ratifi-
cation.

Although entitled to make a reservation as
to disputes arising out of events occurring
during a war in which she might be engaged,
New Zealand did not in fact do so when accept-
ing the Optional Clause, since it was hoped
and believed that a new international system
based on the Covenant of the League of Nations
and the Pact of Paris was in process of building,
and with it a change in the question of belli-
gerent and neutral rights, that is to say, that
conditions wthich in ordinary circumstances
might lead to a justiciable dispute between
New Zealand as a belligerent and another
Member of the League as a neutral would not
exist since other Members of the League would
fulfil their obligations under Article I6 of the
Covenant, or, if not doing so, would have no
ground on which to protest against measures
taken to prevent action inconsistent with the
obligations assumed under the Covenant.

Not only has the hope for a new international
system not been realised, but it became clear
during the course of the Assembly of the League
of Nations in 1938 that a great many Members
of the League were not prepared to regard
sanctions against an aggressor under the terms
of the Covenant as obligatory.

During the recent crisis, which has resulted
in war, not only was no attempt made to deal
with it by invoking Articles of the Covenant,
but, on the other hand, States Members of the
League announced in advance of the outbreak
of hostilities their resolve to maintain strict
neutrality.

My Government, after reviewing all the
circumstances, has regretfully come to the
conclusion that, so far as the recent crisis is
concerned, the Covenant has failed to function,
and that, consequently, the conditions which,
when the Optional Clause was accepted by
New Zealand, were thought would rule, do
not in fact exist.

His Majesty's Government in New Zealand
has therefore instructed me to notify you that,

acceptation, signifie par une ddclaration faite
en septembre 1929, et ratifi6e par feu Sa Majest6
le Roi George V dans un instrument d6pos6 an
Secretariat de la Soci6t6 des Nations le 29 mars
193o, avait une dur6e de dix ans h dater de la
ratification.

La Nouvelle-Z61ande aurait eu le droit, en
acceptant la disposition facultative, de formuler
une r6serve quant aux diff6rends qui pourraient
r~sulter d' v6nements survenant au cours d'une
guerre dans laquelle elle se trouverait engag~e.
Ntanmoins, elle n'a pas us6 de ce droit parce
qu'elle esp6rait et croyait qu'un nouveau regime
international, fond6 sur le Pacte de la Soci6t6
des Nations et le Pacte de Paris, 6tait en train
de s'6difier et qu'avec lui se trouverait modifie
la question de la bellig6rance et des droits des
neutres. Elle pensait que les conditions qui,
dans des circonstances ordinaires, pouvaient
amener un diff6rend justiciable de la Cour
entre la Nouvelle-Z6lande, en tant que belli-
g6rant, et tin autre Membre de la Soci6t6, en
tant que neutre, ne se produiraient pas, 6tant
donn6 que les autres Membres de ]a Soci6t6
on bien rempliraient leurs obligations ddcoulant
de l'article 16 du Pacte, ou bien, dans la n~ga-
tive, n'auraient aucune raison de protester
contre les mesures prises pour emp~cher toute
action incompatible avec lesdites obligations.

Or, non seulement l'espoir de voir s'instaurer
un nouveau rdgime international ne s'est pas
r6alis6, mais il est devenu 6vident, an cours
de la session de l'Assemble de la Socidt6 des
Nations de 1938, qu'un grand nombre des
Membres de la Soci6t6 des Nations n'6taient
pas dispos6s A consid6rer des sanctions contre
in agresseur, aux termes du Pacte, comme
6tant obligatoires.

Pendant la crise r6cente qui a abouti & la
SUerre, non seulement aucune tentative n'a 6t0
aite pour la r6soudre en invoquant les articles

du Pacte, mais un certain nombre d'Etats
miembres de la Soci6t6 ont signifi6, avant m~me
I'ouverture des hostilit6s, leur intention de
maintenir une stricte neutralit6.

Aprcs avoir examin6 tons les aspects de la
situation, mon gouvernement s'est trouv6 mal-
heureusement dans l'obligation de conclure
que, dans la crise actuelle, le Pacte est rest6
lettre morte et que, par suite, les conditions sur
lesquelles la Nouvelle-Z6lande comptait lors-
qu'elle a accept6 la disposition facultative
n'existent pas en r6alit6.

En cons6quence, le Gouvernement de Sa
Majest6 en Nouvelle-Zelande m'a charg6 de
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firmly as it believes in the principles of the
Covenant, and desirous as it is of seeing a world
order established on those principles, it will
not regard its acceptance of the Optional
Clause as covering disputes which may arise
out of events occurring during the present
hostilities.

I shall be glad if you will cause this notifi-
cation to be communicated to Governments
of all States which have accepted the Optional
Clause and also to the Registrar of the Perma-
nent Court of International Justice.

1 am, yours sincerely,

W. J. JORDAN,

High Comin ssioner.

COMMUNICATION FROM His MAJES'Y'S GOVENRN-
MENT IN TiE UNION OF SouiIr A-RICA.

The Accredited Representative of the Union
of South Africa to the League of Nations has
addressed to the Secretariat the following
communication, which was received on Sep-
tember 18th, 1939 :

GENE vA, Septeniber ifth, 1939.

I am directed by General Smuts to inform
you that His Majesty's Government in the
Union of South Africa have considered their
position in relation to the Optional Clause of
the Statute of the Permanent Court of Inter-
national Justice which they accepted for ten
years from the date of ratification, April 7th,
1930.

It has, unfortunately, become clear to His
Majesty's Government in the Union of South
Africa that the conditions which prevailed at
the time of their acceptance of the Clause no
longer exist. It was not considered necessary
then to make any reservation as to disputes
arising out of events occurring during a war
in which they might be involved, as collective
action envisaged by Article 16 of the Covenant
was such as to exclude the possibility of justi-
ciable disputes between the Union as a belli-
gerent and another Member of the League of
Nations as a neutral. In the present crisis,
however, a number of States Members of the
League have proclaimed their neutrality, and

votis notifier qu'6tant donn6 sa foi profonde
dans les principes du Pacte et son ddsir de voir
s'6tablir un ordre universel sur la base de ces
principes, il ne considdrera pas son acceptation
de la disposition facultative comme s'appliquant
a des diff6rends qui pourraient r6sulter d'Mvne-
ments survenant an cours des hostilits actuelles.

Je vous serais trts oblig6 de bien vouloir
donner des instructions pour que cette notifi-
cation soit communiqude aux gouvernements
de tois les Etats qui ont accepte ]a disposition
facultative ainsi qu'au Grcffier de la Cour
permnanente de justice internationale.

Vleuillez agrer, etc.

W. J. JORDAN,

Hiaut Conmmissaire.

COMMUNICATION Du GOUVERNEMENT DE SA

MAJESTE1 DANS L'UNION SUD-AFRICAINE.

Le representant de l'Union Sud-Africaine
pr6s ]a Soci& des Nations a fait parvenir au
Secr6tariat, le 18 septembre 1939, Ia commu-
nication suivante :

TRADUCTION. - TRANSLATION.

GEN WVE, IC 18 septenbre 1939.

MONSIEUR LE SECRI-TAIRE G11NPERAL,

J'ai l'honneur, d'ordre du g6ndral Smuts, de
porter hi votre connaissance que le Gouvernement
de Sa Majest6 dans l'Union Sud-Africaine a
examin6 quelle devait 6tre son attitude Ai l'6gard
de la disposition facultative du Statut de ]a
Cour permanente de Justice internationale,
lu'il a acceptde pour tine dur-6 de dix ans A
dater de ]a ratification, c'est-h-dire du 7 avril
1930.

11 est malhieureusement devenu 6vident pour
le Gouvernement de Sa fajest6 dans l'Union
Sud-Africaine que les conditions qui pr6valaient
au moment oh il a accept6 la disposition facul-
tative n'existent l)Ius. II n'avait pas et ug6
n&essaire, h' l'poque, de formnuler de reserve
quant aux differends qui pourraient rdsulter
d'evnements survenant an cours d'une guerre
dans laquelle l'Union Sud-Africaine se trou-
verait engage, 6tant donn6 que l'action col-
lective envisagde par l'article 16 dlu Pacte
excluait toute possibilitt de diff~rends justi-
ciables de la Cour entre l'Union, en tant que
belligdrant, et tn autre Membre de la Socit6
des Nations, en tant que neutre. Toutefois, au
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no attempt at collective action under the
Covenant Ias been made.

I am therefore directed to notify you that
His Majesty's Government in the Union of
South Africa will not, in view of the general
collapse of the means for ensuring collective
action, regard their acceptance of the Optional
Clause as covering disputes arising out of events
occurring during the present hostilities.

His Majesty's Government in the Union of
South Africa would very much appreciate it
if you would kindly communicate this notifi-
cation to the Governments of all States which
have accepted the Optional Clause and to the
Registrar of the Permanent Court of Inter-
national Justice.

I have the honour to be, Sir, your obedient
Servant, H. T. ANDREWS,

A ccredited Representative.

COMMUNICATION FROM TiE GOVERNMENT
OF INDIA.

Tile Secretary of State for India has addressed
to the Secretariat of the League of Nations
the following communication, which was re-
ceived on October 2nd, 1939

INDIA OFFICE.

WHITEMALL, 27th September, 1939.

SIR,

I am directed by the Secretary of State for
India to inform you that he has found it neces-
sary to consider, in consultation with the Govern-
ment of India, the position, in present cir-
cumstances, of India's acceptance of the
Optional Clause of the Statute of the Permanent
Court of International Justice. This acceptance
was for ten years from the date of ratification,
which took place on the 5th February, 1930.

In this connection, lie has had an opportunity
of studying the considerations mentioned in the
letter which was addressed to you on the 7th
September last by His Majesty's Secretary of
State for Foreign Affaiis on behalf of His

cours de la crise actuelle, un certain nombre
des Etats membres de la Soci6t6 des Nations
ont proclam6 leur neutralit6, et aucune tenta-
tive n'a td faite pour entreprendre une action
collective en vertu du Pacte.

En cons6quence, je suis charg6 de vous noti-
fier qu'tant donn6 l'effondrement g6n6ral du
mecanisme pr~vu pour assurer une action
collective, le Gouvernement de Sa Majest6 dans
l'Union Sud-Africaine ne consid6rera pas s,,n
acceptation de la disposition facultative comme
s'appliquant h des diff6rends qui pourraient
resulter d' 6vnements survenant au cours des
hiostilit~s actuelles.

Le Gouvernement de Sa Majestd dans I'Union
Sud-Africaine vous serait trs oblig6 de bien
vouloir communiquer cette notification aux
gouvernements de tous les Etats qui ont accept6
la disposition facultative ainsi qu'au Greffier de
la Cour permanente de Justice internationale.

Veuillez agr~er, etc.

Le Reprdsentanl accrdditd,
H. T. ANDREWS.

COMMUNICATION DU GOUVERNEMENT
DE L'INDE.

Le secr6taire d'Etat pour l'Inde a fait par-
venir au Secr~tariat de la Socihit des Nations,
le 2 octobre 1939, la communication suivante:

TRADUCTION. - TRANSLATION.

INDIA OFFICE.

WHITEHALL, le 27 septembre 1939.
MONSIEUR LE SECR9TAIRE GENERAL,

J'ai l'honneur, d'ordre du secr6taire d'Etat
pour l'Inde, de porter t votre connaissance qu'il
a jug6 n6cessaire d'examiner, en consultation
avec le Gouvernement de l'Inde, quelle devait
tre, dans les circonstances actuelles, l'attitude

de l'Inde t l'6gard de son acceptation de la
disposition facultative du Statut de la Cour
permanente de Justice internationale. Cette
acceptation avait W donne pour une dur6e
de dix ans A dater de la ratification, qui a eu
lieu le 5 f6vrier 1930.

A cc snjet, le secr6taire d'Etat pour l'Inde
a eu l'occasion d'6tudier les considerations
mentionnes dans la lettre que le secr~taire
d'Etat aux Affaires 6trang(res de Sa Majest6
vous a adress~e, le 7 septembre, au nom di
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Majesty's Government in the United Kingdom.
These considerations apply equally to the
position of India. I am therefore to notify you
that India's acceptance of the Optional Clause
will not be regarded as covering disputes arising
out of events occurring during the present
hostilities.

I am to request that this notification may be
communicated to the Governments of all States
which have accepted the Optional Clause and
to the Registrar of the Permanent Court of
International justice.

I am, Sir, your obedient Servant,

Cecil KISCH.

No. 597. - CONVENTION 1 BETWEEN
BELGIUM AND THE UNITED KINGDOM
RESPECTING LEGAL PROCEEDINGS IN
CIVIL AND COMMERCIAL MATTERS.
SIGNED AT LONDON, JUNE 21ST, 1922.

EXCHANGE OF NOTES CONCERNING THE EXTEN-
SION TO THE COLONY OF ADEN OF THE ABOVE-
MENTIONED CONVENTION. BRUSSELS, JUNE
20TH AND JULY 6TIt, 1939.

Registered on September 19th, 1939, at the request
of His Majesty's Secretary of State for Foreign
Aflairs in Great Britain.

I.

BRITISH EMBASSY.

No. 146 (411/2/39).

BRUSSELS, June 20th, 1939.
MONSIEUR I.E MINISTRE,

On instructions from His Majesty's Principal
Secretary of State for Foreign Affairs, I have

I Vol. XXIV, page 91 ; Vol. XXXI, page 254

Vol. XXXV, page 3o6; Vol. XXXIX, page 175;
Vol. XLV, page 112 ; Vol. LXXVIII, page 456;
Vol. LXXXIII, page 387; Vol. CIV, page 497
Vol. CVII, page 467 ; Vol. CXXII, page 3-29
Vol. CXLVII, page 319 ; and Vol. CLX, page 333,
of this Series.

Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-
Uni. Ces considfrations s'appliquent 6galement
,t ]a situation de l'Inde. En consdquence, je
suis charg6 de vous notifier que I acceptation
par lInde de la disposition facultative ne sera
pas consid6r6e comme s'appliquant A des
diffdrends qui pourraient rdsulter d'venements
survenant au cours des hostilit6s actuelles.

Je suis charg6 6galement de vous prier de
bien vouloir communiquer cette notification
aux gouvernements de tous les Etats qui ont
accept6 la disposition facultative ainsi qu'au
Greffier de la Cour permanente de Justice
internationale.

Veuillez agrder, etc.

Cecil KISCH.

No 597. - CONVENTION 1 ENTRE LA
BELGIQUE ET LE ROYAUME-UNI AU
SUJET DES ACTES DE PROCEDURE
EN MATIERE CIVILE ET COMMER-
CIALE. SIGNI-E A LONDRES, LE 21 JUIN
1922.

ECIIANGE DE NOTIES CONCERNANT L'APPLICA-
TION A LA COLONIE D'ADEN DE LA CONVEN-
TION SUSMENTIONN)'E. BRUXELLES, LES 20
JUIN ET 6 JUILLET 1939.

Enregistrd le 19 septembre 1939 a la demande
du secrdtaire d'Etat aux Affaires dtrang~res
de Sa Majestd en Grande-Bretagne.

"RiADUc'riON. T-- RANSLATION.
I.

AMIJASSADE DE GRANDE-BRETAGNE.

No 146. (411/2/39.)

BRUXELLES, lo 20 jifhi 1939.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Selon les instructions du principal secr6taire
d'Etat de Sa Majesti aux Affaires etrangeres,

Vol. XXIV, page 91 ; vol. XXXI, page 255
vol. XXXV, page 307; vol. XXXIX, page 175;
vol. XLV, page 112; vol. LXXVIII, page 456;
vol. LXXXIII, page 387; vol. CIV, page 497
vol. CVII, page 467; vol. CXXII, page 329
vol. CXLVII, page 319; et vol. CLX, page 333,
de cc recucil.
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the honour to notify to Your Excellency, in
accordance with Article 14 (b) of the Convention
regarding legal proceedings in civil and com-
mercial matters, which was signed in London
on the 21St June, 1922, the extension of the
operation of that Convention to the Colony
(but not the Protectorate) of Aden.

2. The authority in the Colony of Aden
to whom requests for service or for the taking
of evidence should be transmitted is the Chief
justice of Aden and the language to be used in
communications and translations is English.

3. I have the honour to add, in accordance
with Article 14 (b) of the Convention, that this
extension will come into force one month from
the date of this note, that is to say, on the 20th
July next.

4. In requesting that Your Excellency will
be so good as to acknowledge the receipt of
this communication,

I avail myself of this opportunity, Monsieur
le Ministre, to renew to Your Excellency the
assurance of my highest consideration.

R. H. CLivi..
His Excellency

Monsieur Hubert Pierlot,
Minister for Foreign Affairs.

MINISTLRE
DES AFFAIRES 19TRANGIfRES

ET DU COMMERCE EXT11RIEUR.

DIRECTION GfNI1RALE C.

30 SECTION. 3 e BUREAU.

No 3 102 9 /GB.

BRUXELLES, le 6 juillet 1939.

MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

Comme suite a l'office de Votre Excellence
du 20 juin 1939, No 146 (411/2/39), j'ai l'hon-
neur de lui faire connaltre que le Gouvernement
du Roi marqut son accord h la decision du
Gouvernement britannique d'6tendre t la Colo-
nic d'Aden, t partir dui 20 juillet 1939, l'appli-
cation de la Convention anglo-belge du 21 juin
1922 concernant la transmission des actes
judiciaires et extrajudiciaires et l'6tablissement
(ies preuves.

j'ai l'honneur de notifier h Votre Excellence,
conform6ment i l'article 14 b) de la Convention
concernant les actes de proc6dure en mati~re
civile et commerciale, sign6e h: Londres le 21 juin
1922, que lapplication de cette convention a
tt6 6tendue hi la Colonic (mais non an Protec-
torat) d'Aden.

2. L'autorit6 de la Colonie d'Aden ,t laquolle
peivent 6tre transmises les demandes de signi-
fication et les commissions rogatoires est le
(( Chief Justice )) d'Aden, et la langue 't employer
dans les communications et les traductions est
l'anglais.

3. J'ai r'honneur d'ajouter, conform6ment i't
l'article 14 b) de la convention, que cette exten-
sion entrera en vigueur un mois aprs la date
de la pr6sente note, c'est-hi-dire le 20 juillet
prochain.

4. En priant Votre Excellence de bien vouloir
accuser reception de cette communication, je
saisis cette occasion, etc.

R. H, CrAvE.
Son Excellence

Monsieur Hubert Pierlot,
Ministre des Affaires 6trangres.

MINISTRY
OF FOREIGN AFFAIRS

AND FOREIGN TRADE.

GENERAL DIRECTORATE C.

3rd SECTION. 3rd BUREAU.

No. 31029/GB.

BRUSSELS, July 6th, 1939.

YOUR EXCELLENCY,

In reply to your note No. 146 (411/2/39),
of June 20th, 1939, I have the honour to inform
you that the Royal Government signifies its
agreement with the British Government's deci-
sion to extend to the Colony of Aden, as from
July 20th, 1939, the operation of the Anglo-
Belgian Convention of June 21st, 1922, respect-
ing the service of judicial and extra-judicial
documents and the taking of evidence.



1939 League of Nations - Treaty Series. 295

La transmission des exploits et des commis-
sions rogatoires au Chief Justice d Aden sera
assur6e par M. le Consul de Belgique en cette
Ville.

Je saisis cette occasion, Monsieur l'Ambas-
sadeur, de renouveler A Votre Excellence lassu-
rance de ma tr~s haute consid6ration.

Pour le Ministre :

Le Directeur ghural.

Son Excellence
le tr~s honorable sir R. H. Clive,

Ambassadeur de Sa Majest6 britannique,
Bruxelles.

No 685. - CONVENTION ' INTERNATIO-
NALE POUR LA RI9PRESSION DE LA
CIRCULATION ET DU TRAFIC DES
PUBLICATIONS OBSCL-NES. SIGNlEE A
GENIVE, LE 12 SEPTEMBRE 1923.

APPLICATION DE LA CONVENTION A LA BIRMANIE
EN TANT QUE POSSESSION BRITANNIQUE.

Le secr6taire d'Etat aux Affaires 6trangeres
de Sa Majest6 le Roi de Grande-Bretagne,
d'Irlande et des Territoires britanniques au
delRt des mers, Empereur des Indes, a fait savoir
au Secrdtariat, par une lettre revue le 4 aoit
1939, que la Birmanie, qui participait A la
convention susmentionn6e en tant que partie
de l'Inde, a W s6parde de l'Inde le jer avril 1937
et poss~de maintenant le statut d'un territoire

I Vol. XXVII, page 213 ; vol. XXXI, page 260;
vol. XXXV, page 314; vol. XXXIX, page i9o;
vol. XLV, page 122; vol. LIV, page 391 ; vol.
LIX, page 357; vol. LXXXIII, page 394; vol.
LXXXVIII, page 313; vol. XCII, page 368; vol.
XCVI, page 191 ; vol. C, page 211 ; vol. CXI,
page 403; vol. CXXVI, page 433; vol. CXLII,
page 341 ; vol. CLII, page 294; vol. CLVI, page
186; vol. CLX, page 335; vol. CLXIVT , page 36t;
vol. CLXXII, page 398 ; et vol. CLXXXI, page
357, de cc recucil.

Requests for service and for the taking of
evidence will be transmitted to the Chief
Justice of Aden by the Belgian Consul in that
town.

I avail myself of this opportunity, etc.

For the Minister:

Director- General.

His Excellency
The Right Honourable Sir R. H. Clive,

His Britannic Majesty's Ambassador,
Brussels.

No. 685. - INTERNATIONAL CONVEN-
TION I FOR THE SUPPRESSION OF
THE CIRCULATION OF AND TRAFFIC
IN OBSCENE PUBLICATIONS. SIGNED
AT GENEVA, SEPTEMBER 12TH, 1923.

APPLICATION OF THE CONVENTION TO BURMA
AS A BRITISII POSSESSION

The Secretary of State for Foreign Affairs
of His Majesty the King of Great Britain, Ire-
land and the British Dominions beyond the
Seas, Emperor of India, informed the Secretariat,
by a letter received on August 4th, 1939, that
Burma, which participated in the above-
mentioned Convention as a part of India, was
separated from India on April ist, 1937, and
now possesses the status of an overseas territory

I Vol. XXVII, page 213; Vol. XXXI, page
261 ; Vol. XXXV, page 315; Vol. XXXIX, page
19o; Vol. XLV, page 122; Vol. LIV, page 391
Vol. LIX, page 3.57; Vol. LXXXIII, page 394;
Vol. LXXXVIII, page 313; Vol. XCII, page 368;
Vol. XCVI, page 191 ; Vol. C, page 2 11 ; Vol. CXI,
page 403; Vol. CXXVI, page 433; Vol. CXLII,
page 341 ; Vol. CLII, page 294; Vol. CLVI, page
186; Vol. CLX, page 335 ; Vol. CLXIVT , page 361 ;
Vol. CLXXII, page 398 ; and Vol. CLXXXI,
page 357, of this Series.
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d'outre-rner de Sa Majest6. En cons6quence,
Sa Majest6 d6sire que cette convention soit
consid~r6e comme s'appliquant h la Birmanie,
en tant que possession d'outre-mer de Sa
Majest6, A partir du Ier avril 1937, conforim6-
ment A l'article 13 de ladite convention.

No 1239. - ACCORD I ENTRE L'EM-
PIREBRITANNIQUE (AVEC L'INDE), LA
CHINE, LA FRANCE, LE JAPON, LES
PAYS-BAS, LE PORTUGAL ET LE SIAM,
RELATIF A LA SUPPRESSION DE LA
FABRICATION, DU COMMERCE INTPL-
RIEUR ET DE L'USAGE DE L'OPIUM
PRt1PAR1,, ET PROTOCOLE, ADOPTItS
PAR LA PREMIItRE CONFPRENCE DE
L'OPIUM DE LA SOCIItTIt DES NATIONS.
SIGNIZS A GENI VE, LE ii FVRIER 1925.

APPLICATION DE L'ACCORD A LA BIRMANIE
EN TANT QUE POSSESSION BRITANNIQUE.

Le secr~taire d'Etat aux Affaires 6trangres
de Sa Majest6 le Roi de Grande-Bretagne,
d'Irlande at des Territoires britanniques an
delh des mers, Empereur des Indes, a fait
savoir au Secr6tariat, par une lettre reque le
28 aofit 1939, que la Birmanie, qui participait
A l'accord susmentionn6 en tant que partie de
l'Inde, a 6t6 s6par6e de 1'Inde le Ier avril i937
et possde maintenant le statut d'un territoire
d'outre-mer de Sa Majest6. En cons~quence,
Sa Majest6 d6sire que cet accord, ainsi que le
protocole y relatif, soient considr6s comme
s'appliquant hi la Birmanie en tant que terri-
toire d Extrcme-Orient de Sa Majest6, h partir
du Ier avril 1937, en vue de la signature et de
la ratification donndes pour l'Empire britan-
nique, confon-n~ment aux dispositions de l'ar-
ticle 13 de l'accord.

of His Majesty. Accordingly, His Majesty
desires that this Convention should be regarded
as having applied, as from April ist, 1937, to
Burma as an overseas possession of His Majesty
in accordance with Article 13 thereof.

No. 1239. -- AGREEMENT 1 BETWEEN
THE BRITISH EMPIRE (WITH INDIA),
CHINA, FRANCE, JAPAN, THE NETHER-
LANDS, PORTUGAL AND SIAM CONCER-
NING THE SUPPRESSION OF THE
MANUFACTURE OF, INTERNAL TRADE
IN AND USE OF PREPARED OPIUM,
AND PROTOCOL, ADOPTED BY THE
FIRST OPIUM CONFERENCE OF THE
LEAGUE OF NATIONS. SIGNED AT
GENEVA, FEBRUARY IITII, 1925.

APPLICATION OF THE AGREEMENT TO BURMA

AS A BRITISH POSSESSION.

The Secretary of State for Foreign Affairs
of His Majesty the King of Great Britain,
Ireland and the British Dominions beyond the
Sea-, Emperor of India, informed the Secre-
tprir..t, by a letter received on August 28th,
1939, that Burma, which participated in the
above-mentioned Agreement as a part of
India, was separated from India on April ist,
1937, and now possesses the status of an over-
seas territory of His Majesty. Accordingly,
His Majesty desires that this Agreement and
the Protocol relating thereto should be regarded
as applying to Burma as a Far-Eastern territory
of His Majesty, with effect from April ist,
1937, by virtue of the signature and ratification
in respect of the British Empire, in accordance
with the provisions of Article 13 of the Agree-
ment.

V Vol. LI, page 337; Vol. LIX, page 401 ; and
Vol. LXXVIII, page 489, of this Series.

, Vol. L I, page 337 ; vol. LIX, pae 44, ; etvol. I.XXVIII, page 489, die cc recueil.
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No. 1351. - AGREEMENT' BETWEEN
HIS MAJESTY'S GOVERNMENT IN THE
UNITED KINGDOM AND THE GOVERN-
MENT OF INDIA AND THE GOVERN-
MENT OF THE NETHERLANDS RE-
GARDING THE SANITARY CONTROL
OVER MECCA PILGRIMS AT KAMARAN
ISLAND. SIGNED AT PARIS, JUNE I9TH,
1926.

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREE-
MENT

2 
REGARDING TIHE AMENDMENT OF

ARTICLE 9 (b) OF THE ABOVE-MENTIONED
AGREEMtENT. LONDON, JUNE 13TH, 1939.

Registered on August ioth, 1939, at the request
o/ His Majesty's Secretary of State for Foreign
Affairs in Great Britain.

I.

FOREIGN OFFICE, S. W. I.

No. E 3152/228/9.

SIR?, June 13th, 1939.

I have the honour to inform you that His
Majesty's Government in the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland and the
Government of India have had under considera-
tion the provisions of Article 9 (b) of the
Agreement signed at Paris on the I9 th June,
i926, regarding the sanitary control over Mecca
pilgrims at Kamaran Island.

2. His Majesty's Government in the United
Kingdom and the Government of India are
of the opinion that, having regard to the
changed circumstances which have arisen since
the Agreement came into force, the rate of
interest laid down in the above Article is no
longer appropriate and requires to be brought
into closer relation with current financial condi-
tions. They accordingly propose that the
Article in question should be amended to read
as follows :

" (b) Any surplus available in respect
of the previous financial year after provi-

Vol. LVII, page 41 ; Vol. CLVI, page 197
and Vol. CLXIV, page 375, of this Series.

I Came into force January ist, 1939.

No 1351. - ACCORD' ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE SA MAJESTI DANS
LE ROYAUME-UNI ET LE GOUVERNE-
MENT DE L'INDE, ET LE GOUVERNE-
MENT NItERLANDAIS, CONCERNANT
LE CONTROLE SANITAIRE, A L'ILE
DE KAMARAN, DES PPLERINS SE REN-
DANT A LA MECQUE. SIGNE A PARIS,
LE i9 JUIN T926.

EcIHANGE DE NOTES COMPORTANT UN ACCORD 2

RELATIF A L'AMENDEMENT DE L'ARTICLE 9 b)
DE L'ACCORD SUSMENTIONNIt. LONDRES, LE
13 JUIN 1939.

Enregistrd le io aotit 1939 (1 la demnande dis
secrdtaire d'Etat aux Af/aires dtrang res de
Sa Majestd en Grande-Bretagne.

TRADUCTION. - TRANSLATION.

I,.

FOREIGN OFFICE, S. W. I.

No E 3152 /228/9.
Le 13 jUin 1939.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de vous faire connaitre que
le Gouvernement de Sa Majest6 dans le
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord et le Gouvernement de l'Inde ont
examind les dispositions de l'article 9 b) de
l'Accord sign6 A Paris le 19 juin 1926 concer-
nant le contrble sanitaire, t Vile de Kamaran,
des pilerins se rendant h La Mecque.

2. Le Gouvernement de Sa Majest6 dans le
Royaume-Uni et le Gouvernement de l'Inde
estiment qu'en raison des changements de cir-
constances intervenus depuis l'entrde en vigueur
de l'accord, le taux d'intdrft stipul6 dans ledit
article ne convient plus et a besoin d'6tre
adapt6 aux conditions financi~res qui prdva-
lent actuellement. Ils proposent, en cons6-
quence, de modifier l'article en question de ]a
faqon suivante :

, b) Tout exc6dent disponible de l'exer-
cice financier antrieur, apr~s d~duction

Vol. LVII, page 41; vol. CLVI, page 197;
et vol. CLXIV, page 375, de cc recueji.

I Entr6 en vigueur le i e r janvier 1939.
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sion has been made for the expenditure
required during the forthcoming year,
which surplus shall bear compound interest
at a rate equivalent (to the nearest quarter
pei cent) to the average redemption yield,
during the five calendar years immediately
preceding, of the Government of India
rupee loans with an unexpired term
exceeding live years."

3. 1 have the honour to suggest that, if
the amendment proposed above is agreeable
to the Netherlands Government, the present
note and your reply to that effect shall be
held to constitute an Agreement between His
Majesty's Government in the United Kingdom
and the Government of India, on the one hand,
and the Netherlands Government on the other,
which shall take effect as follows:

(i) Provisionally as from the Ist Ja-
nuary, 1939, subject to termination upon
one month's notice on either side;

(ii) Definitively, also as from the ist Ja-
nuary, 1939, if and when the Netherlands
Government give notice that the States
General have approved the amendment.

I have the honour to be, with the highest
consideration, Sir, your obedient Servant.

(For the Secretary of State)
C. W. BAXTER.

Count John de Limburg Stirum,
etc., etc., etc.

II.

NETHERLANDS LEGATION.

No. 1873.

LONDON, Junte 13th, 1939.

MY LoRD,
I have the honour to acknowledge the receipt

of your note of today's date in the following
terms :

" I have the honour to inform you that His
Majesty's Government in the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland and the
Government of India have had under considera-
tion the provisions of Article o (b) of the

des sommes n6cessaires pour couvrir les
ddpenses de l'exercice suivant ; cet excd-
dent portera intdr6t compos6 A un taux
equivalant (arrondi au quart pour cent le
plus rapproch1) aul taux moyen d'amor-
tissement, au cours des cinq anndes civiles
imm6diatement antdrieures, des emiprunts
en roupies du Gouvernement de l'Inde q,'i
restent h courir pour line pdriode sup6rieu-e
a cinq ann6es.

3. J'ai l'honneur de proposer, au cas oil
l'amendement suggr6 ci-dessus serait accept6
par le Gouvernement des Pays-Bas, qic la
pr6sente note et votre r6ponse dans ce sens
soient consid~rdes comme constituant un accord
entre le Gouvernement de Sa Majest6 dans le
Royaume-Uni et le Gouvernement de l'Inde,
d'une part, et le Gouvernement des Pays-Bas,
d'autre part, accord qui entrera en vigueur
ainsi qu'l suit

i) A titre provisoire, 't partir du
i er janvier 1939, avec facult6, de part et
d'autre, d'y mettre fin moyennant pr6avis
d'un mois ;

ii) A titre d6finitif, it partir du jer jan-
vier 1939 6galement, si le Gouvernement
nderlandais fait connmaitre que les Etats
g~n6raux ont approuv6 I'amendement.

Veuillez agr~er, etc.

(Pour le Secrtaire d'Etat)
C. V. BAXTER.

Comte John de Limburg Stirum,
etc., etc., etc.

II.

LIGATION DES PAYS-BAS.

No 1873.

LONDRES, Ie 13 jUin 1939.

MONSIEUR IE SECRITAIRE D'ETAT,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre
note en date d'aujourd'hui r6dige dans les
termes suivants :

( J'ai l'honneur de vous faire connaitre que
he Gouvernement de Sa Majest6 dans le
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord et le Gouvernement de 1'Inde ont
examin6 les dispositions de l'article 9 b) de
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Agreement signed at Paris on the 19 th June,
1926, regarding the sanitary control over Mecca
pilgrims at Kamaran Island.

" 2. His Majesty's Government in the United
Kingdom and the Government of India are
of the opinion that, having regard to the
changed circumstances which have arisen since
the Agreement came into force, the rate of
interest laid down in the above Article is no
longer appropriate and requires to be brought
into closer relation with current financial condi-
tions. They accordingly propose that the
Article in question should be amended to read
as follows :

" (b) Any surplus available in respect
of the previous financial year after provi-
sion has been made for the expenditure
required during the forthcoming year,
which surplus shall bear compound interest
at a rate equivalent (to the nearest quarter
per cent) to the average redemption yield,
during the five calendar years immediately
preceding, of the Government of India
rupee loans with an unexpired term
exceeding five years.

3. I have the honour to suggest that, if
the amendment proposed above is agreeable
to the Netherlands Government, the present
note and your reply to that effect shall be
held to constitute an Agreement between His
Majesty's Government in the United Kingdom
and the Government of India, on the one hand,
and the Netherlands Government on the other,
which shall take effect as follows :

" (i) Provisionally as from the ist Ja-
nuary, 1939, subject to termination upon
one month s notice on either side;

" (ii) Definitively, also as from the
istJanuary, 1939, if and when the Nether-
lands Government give notice that the
States General have approved the amend-
ment."

I Ir e the honour to inform you that the
Netherland Government are in agreement with
the proposals for the amendment of Article 9 (b)
of the Agreement signed at Paris on the
r9th June, 1926, regarding the sanitary control
over Mecca pilgrims at Kamaran Island and
to confirm that your note and this reply shall
be held to constitute an Agreement between

l'Accord sign6 h Paris le i9 juin 1926 concer-
nant le contr6le sanitaire, A l'ile de Kamaran,
des p~lerins se rendant h La Mecque.

) 2. Le Gouvernement de Sa Majest dans le
Royaume-Uni et le Gouvernement de l'Inde
estiment qu'en raison des changements de cir-
constances intervenus depuis l'entre en vigueur
de l'accord, le taux d'int6rit stipul6 dans ledit
article ne convient plus et a besoin d'6tre
adapt6 aux conditions financires qui pr6va-
lent actuellement. Ils proposent, en cons6-
quence, de modifier larticle en question dc la
fa~on suivante :

,, b) Tout exc6dent disponible de
l'exercice financier antrieur, apr~s d6duc-
tion des sommes n6cessaires pour couvrir
les d6penses de l'exercice suivant ; cet
exc~dent portera intfr~t compos6 A tin
taux 6quivalant (arrondi au quart pour
cent le plus rapproch6) an taux moyen
d'amortissement, au cours des cinq ann6es
civiles imm6diatement ant6rieures, des em-
prunts en roupies du Gouvernement de
l'Inde qui restent a courir pour une p6riode
sup&ieure it cinq ann~es. ,,

3. J'ai l'honneur de proposer, au cas ofi
l'amendement sugg6r6 ci-dessus scrait accept6
par le Gouvernement des Pays-Bas, que la
prsente note et votre r6ponse dans ce sens
soient consid~r6es comme constituant un accord
entre le Gouvernement de Sa Majest6 dans le
Royaume-Uni et le Gouvernement de l'Inde,
d'une part, et le Gouvernement des Pays-Bas,
d'autre part, accord qui entrera en vigueur
ainsi qu'il suit:

, i) A titre provisoire, ht partir du
1 cr janvier 1939, avec facult6, de part et
dautre, d'y mettre fin moyennant pr'avis
d'un mois ;

,, ii) A titre d6finitif, "h partir du
Ier janvier 1939 tgalement, si le Gouverne-
ment n6erlandais fait connaitre que les
Etats g6n6raux ont approuve I amende-
ment. ,,

J'ai l'honneur de vous faire connaitre que
le Gouvernement nderlandais accepte les pro-
positions visant l'amendement de lFarticle 9 b)
de 1'Accord sign6 h Paris le 19 )uin 1926 concer-
nant le contr~le sanitaire, ht I Re de Kamaran,
des p(lerins se rendant i La Me cque et de
confirmer que votre note et la pr6sente r6ponse
seront consid6r6es comme constituant un accord
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the Netheliland Government, on the one hand,
and His Majesty's Government in the United
Kingdom and the Government of India, on
the other, which shall take effect as follows:

(i) Provisionally as from the
ist January, 1939, subject to termination
upon one month's notice on either side;

(ii) Definitively, also as from the
ist January, 1939, if and when the Nether-
land Government give notice that the
States General have approved the amend-
ment.

I have the honour to remain, with the
highest consideration, my Lord, your obedient
Servant.

Limburg STIRUM.

The Right Honourable
Viscount Halifax, K.G., G.C.S.I.,

etc., etc., etc.

No 1845. - CONVENTION I INTERNATIO-
NALE DE L'OPIUM, ADOPT11E PAR LA
DEUXILME CONFItRENCE DE L'OPIUM
(SOCIltt DES NATIONS), ET PROTO-
COLE Y RELATIF. SIGNES A GENPVE,
LE i9 FIRVRIER 1925.

APPLICATION DE LA CONVENTION A LA BIRMANIE
EN TANT QUE POSSESSION BRITANNIQUE.

Le secr6taire d'Etat aux Affaires 6trang~res
de Sa Majest6 le Roi de Grande-Bretagne,
d'Irlande et des Territoires britanniques au
delt des mers, Empereur des Indes, a fait
savoir an Secrdtariat, par une lettre reue le
28 aofit 1939, 1ue la Birmanie, qui participait
" cette convention en tant que partie de l'Inde,
a 6t6 sdparde de l'Inde le iCr avril 1937 et pos-

I Vol. LXXXI, page 317; vol. LXXXVIII,
page 390; vol. XCII, page 409; vol. XCVI, page
204; vol. C, page 249; vol. CIV, page 516;
vol. CVII, page 525 ; vol. CXI, page 411 ; vol.
CXVII, page 29o; vol. CXXII, page 355; vol.
CXXXIV, page 407 ; vol. CLVI, page 205;
vol. CLX, page 348 ; vol. CLXVIII, page 233 ; et
vol. CXCIII, page 269, de cc recueil.

entre le Gouvernement ncerlandais, d'une part,
et le Gouvernement de Sa Majest6 dans le
Royaume-Uni et le Gouvernement de l'Inde,
d'autre part, accord qui entrera en vigueur
ainsi qu'il suit :

i) A titre provisoire, h partir du
,or janvier 1939, avec facult6, de part et
d'autre, d'y mettre fin moyennant pr6avis
d'un mois ;

ii) A titre d6finitif, h partir du ier jan-
vier 1939 6galement, si lo Gouvernement
n6erlandais fait connaitre que les Etats
gcn6ranx ont approuv6 l'amendement.

Veuillez agr~er, etc.

Limburg STIRUM.
Le tr/s honorable

vicomte Halifax, K.G., G.C.S.I.,
etc., etc., etc.

No. 1845. - INTERNATIONAL OPIUM
CONVENTION 1, ADOPTED BY THE SE-
COND OPIUM CONFERENCE (LEAGUE
OF NATIONS), AND PROTOCOL RELAT-
ING THERETO. SIGNED AT GENEVA,
FEBRUARY I9TII, 1925.

APPLICATION OF TIE CONVENTION TO BURMA
AS A BRITISH POSSESSION.

The Secretary of State for Foreign Affairs
of His Majesty the King of Great Britain,
Ireland and the British Dominions beyond
the Seas, Emperor of India, informed the
Secretariat, by a letter received on August
28th, 1939, that Burma, which participated
in the above-mentioned Convention as a part
of India, was separated from India on April ist,

'Vol. LXXXI, page 317; Vol. LXXXVII1,
page 390; Vol. XCII, page 409; Vol. XCVI, page
204; Vol. C, page 249; Vol. CIV, page 516; Vol.
CVII, page 525 ; Vol. CXI, page 41I ; Vol. CXVII,
page 290; Vol. CXXII, page 355; Vol. CXXXIV,
page 407; Vol. CLVI, page 205 ; Vol. CLX, page
348; Vol. CLXVIII, page 233 ; and Vol. CXCIII,
page 269, of this Series.
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side maintenant le statut d'un territoire
d'outre-mer de Sa Majest6. En consdquence,
Sa Majestd d~sire quc la convention sus-
mentionn6e ct le protocole y relatif soient
consid~r~s comme s'appliquant A la Birmanie
en tant que territoire d'outre-mer de Sa Ma-
jestd, i partir du I er avril 1937, on vue de a
signature et de la ratification donn6es pour
l'Empire britannique, conform~ment aux dis-
positions de I'article 39 de la convention.

No 194R, -- CODE I SANITAIRE PAN-
AMERICAIN. SIGNE A LA HAVANE,
LE 14 NOVEMBRE 1924.

RATIFICATION

Ddpos6e & La Havane:
PARAGUAY .......... 21 juillet 1939.

Enregislrde le 31 aoiut 1939 i la demande di(
sous-secrdtaire d'Etat aux Affaires dlrang~res
de la Rdpublique de Cuba.

No. 2044. - CONVENTION 2 BETWEEN
GERMANY AND GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND REGARDING
LEGAL PROCEEDINGS IN CIVIL AND
COMMERCIAL MATTERS. SIGNED AT
LONDON, MARCH 20TH, 1928.

EXCHANGE OF NOTES CONCERNING THE Ex-
TENSION TO THE COLONY OF ADEN OF THE
ABOVE - MENTIONED CONVENTION. BERLIN,
JUNE 22ND AND JULY 17TH, 1939.

Registered on September i9th, 1939, at the
request of His Majesty's Secretary of State
for Foreign Aflairs in Great Britain.

I Vol. LXXXVI, page 43; et vol. XCII, page
413, de cc recueil.

2 Vol. XC, page 287; Vol. XCII, page 413;
Vol. C, page 252 ; Vol. CIV, page 523 ; Vol. CVII,
page 525; Vol. CXXII, page 356; Vol, CXXX,
page 451; Vol. CXXXIV, page 408; Vol. CLVI,
page 208 ; and Vol. CLX, page 348, of this Series.

1937, and now possesses the status of an
overseas territory of His Majesty. Accord-
ingly, His Majesty desires that this Convention
and the Protocol relating thereto should be
regarded as applying to Burma as an overseas
territory of His Majesty, with effect from
April Ist, 1937, by virtue of the signature
and ratification in respect of the British
Empire, in accordance with the provisions of
Article 39 of the Convention.

No. 1949. - PAN-AMERICAN SANITARY
CODE '. SIGNED AT HAVANA, NO-
VEMBER 14TH, 1924.

RATIFICATION.

Deposited in Havana:
PARAGUAY ........... July 2rst, 1939.

Registered on August 31st, 1939, at the request
of the Under-Secretary of State for l'oreign
Affairs ol the Republic ol Cuba.

No 2044. - CONVENTION 2 ENTRE L'ALLE-
MAGNE ET LA GRANDE-BRETAGNE ET
L'IRLANDE DU NORD CONCERNANT
LES ACTES DE PROCIEDURE EN MA-
TIIRE CIVILE ET COMMERCIALE. SI-
GNt E A LONDRES, LE 20 MARS 1928.

ECIIANGE DE NOTES CONCERNANT L'APPLICA-
TION A LA COLONIE D'ADEN DE L.A CONVEN-
TION SUSMENTIONNiE. BERLIN, LES 22 JUIN
ET 17 JUILLET 1939.

Enregistri le 19 septembre 1939 d la dcmande
dit secrdtaire d'Etat aux A[faires dtrangdres
do Sa Majestd en Grande-Bretagne.

I Vol. LXXXVI, page 43; and Vol. XCII, page
413, of this Series.

2 Vol. XC, page 287 ; vol. XCII, page 413 ; vol.
C, page 252 ; vol. CIV, page 523 ; Vol. CVII,
page 525; vol. CXXII, page 356; vol. CXXX,
page 451; vol. CXXXIV, page 408; vol. CLVI,
page 208; ct vol. CLX, page 348. do cc recueil.
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BRITIsit EMBASSY.

No. 255.
(477/4/39.)

BERLIN, June 2211d, 1939.

YOUR EXCELLENCY,

On instructions from His Majesty's Principal
Secretary of State for Foreign Affairs, I have
the honour to notify to Your Excellency, in
accordance with Article 17 (a) of the Conven-
tion regarding legal proceedings in civil and
commercial matters, which was signed in
London on the 2oth March, 1928, the extension
of the operation of that Convention to the
Colony (but not the Protectorate) of Aden.

2. The authority in the Colony of Aden, to
whom requests for service or for the taking
of evidence should be transmitted, is the
Chief Justice of Aden and the language to be
used in communications and translations is
English.

3. I have the honour to add that the ex-
tension now notified will come into force one
month from the date of this note, that is to
say, on the 22nd July next.

4. In requesting that Your Excellency will
be so good as to acknowledge the receipt of
this communication,

I avail myself of this opportunity to renew
to Your Excellency the assurance of my highest
consideration.

Nevile HENDERSON.
His Excellency

The Minister for Foreign Affairs,
etc., etc., etc.

AUS\VARTIGES ANT.

R 15068 Aug. I.

HI:RR BOTSCIIAFTEI

TRADUCTION. - TRANSLATION.

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE.

No 255.
(477/4/39.)

BERLIN, 1e 22 juin 1939.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur, d'ordre du principal secrd-
taire d'Etat de Sa Majest6 aux Affaires 6tran-
gres, de notifier h Votre Excellence, confor-
m6ment A 'article 17 a) de la Convention
concernant les actes de procedure en matire
civile et commerciale, sign6e & Londres le
2o mars 1928, 1'extension des effets de ladite
convention h la Colonie (mais non au Protec-
torat) d'Aden.

2. L'autorit6 t laquelle devront (6tre trans-
mises dans la Colonic d'Aden les demandes de
signification et les commissions rogatoires est
le (( Chief Justice ) d'Aden, et la langue dans
laquelle les communications et traductions
devront 6tre faites sera l'anglais.

3. J'ai l'honneur d'ajouter que l'extension
qui vient d'6tre notifide entrera en vigueur un
mois apr~s la date de la pr~sente note, c'est-h-
dire le 22 juillet prochaini.

4. Je vous prie, Monsieur le Ministre, de
bien vouloir accuser rception de la pr6sente
communication, et je saisis cette occasion, etc.

Nevile HENDERSON.
Son Excellence

le Ministre des Affaires 6trang~res,
etc., etc., etc.

TEXTE ALLEMAN1). - GERMAN TEXT.

]3ERLN, den 17. Jdi 1939.

Ich bechre mich, den Empfang Ihres Schreibens yore 22. juni 1939 -- Nr. 255 (477/4/39)
- zu bestiltigen.

Die Deutsche Regierung hat davon Kenntnis genommen, dass (lie Regierung Seiner
Britannischen Majestlit den Wunsch hat, die Anvendung des deutsch-britischcn Abkommens
fiber den Rechtsverkehr von 20. Marz 1928 mit Wirkung vom 22. Juli 1939 auf die Kolonie Aden,
nicht aber auf das Protektorat Aden, ausgedehnt zu sehen. Sic nimmt ferner Vermerk, dass



1939 League of Nations - Treaty Series. 303

Zustellungsantrige und Rechtshilfeersuchen dem Chief Justice in Aden zu fibermitteln und
dass Mitteilungen und tbersetzungen in englischer Sprache abzufassen sind.

Gemass Artikel 17 (b) des Abkommens iber den Rechtsverkehr vom 20. MAirz 1928 treten
seine Bestimmungen in Ansehung der Kolonic Aden mit dem 22. Juli 1939 in Kraft.

Ich benutze auch diesen Anlass, um Jhnen, Herr Botschafter, die Versicherung meiner
ausgezeichnetsten Hochachtung zu erneuern.

An Seine Exzcllenz
den Kdniglich Britischen Botschafter

i Sir Nevile Henderson.

TRADUCTION.

MINISTL-RE DES AFFAIRES ITRANGkRES.

R 15o68 Ang. I.

BERLIN, le 17 juillet 1939.

MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

J'ai l'lonneur d'accuser r6ception de votre
note NO 255 (477/4/39), en date du 22 jUin

1939.
Le Gouvernement allemand a pris connais-

sance du fait que le Gouvernement de Sa Ma-
jest britannique desire voir les effets de la
Convention germano-britannique du 2o mars
1928, concernant les actes de procedure, 6tendus
A la Colonie d'Aden, mais non pas au Protec-
torat d'Aden, hi partir du 22 juillet 1939. 11
prend note, en outre, que les demandes de signi-
fication et les commissions rogatoires devront
6tre transmises au ( Chief Justice ) d'Aden, et
que les communications et traductions devront
tre rddig~es en langue anglaise.
Conformement .1 Iarticle 17 b) de la Con-

vention du 20 mars 1928 concernant les actes
de procddure, les dispositions de cette convention,
en c. qui concerne la Colonie d'Aden, entreront
en vigueur le 22 juillet 1939.

Je saisis cette occasion, etc.

Son Excellence sir Nevile Henderson,
Ambassadeur de Grande-Bretagne.

TRANSLATION.

MINISTRY OF [OREIGN AFFAIRS.

R. 15068 Ang, I.

BERLIN, July 171h, 1939.

YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to acknowledge receipt of
your letter No. 255 (477/4/39) of June 22nd,
1939.

The German Government has taken note of
the desire of His Britannic Majesty's Govern-
ment that the operation of the Convention of
March 2oh, 1928, between Germany and
Great Britain regarding legal proceedings should
be extended to the Colony (but not the Pro-
tectorate) of Aden as from July 22nd, 1939.
My Government also notes that requests for
service and for the taking of evidence should
be transmitted to the Chief Justice of Aden
and that the language to be used in commu-
nications and translations is English.

In accordance with Article 17 (b) of the
Convention of March 20th, 1928, regarding
legal proceedings, its provisions will come into
force in respect of the Colony of Aden on July
22nd, 1939.

I avail myself of this opportunity, etc.

His Excellency Sir Nevile Henderson,
His Britannic Majesty's Ambassador.
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No. 2123. - PACIFIC SETTLEMENT OF
INTERNATIONAL DISPUTES. GENERAL
ACT '. GENEVA, SEPTEMBER 26Tn, 1928.

COMMUNICATION FROM HIS MAJESTY'S GOVERN-
MENT IN THE COMMONWEALTII OF AUSTRALIA.

The Prime Minister of the Commonwealth
of Australia has addressed to the Secretariat of
the League of Nations the following telegram,
which was received on September 8th, 1939 :

CANBERRA, September 7th, 1939.

His Majesty's Government in the Common-
wealth of Australia has found it necessary to
consider problem in existing circumstances of
its accession to General Act for Pacific Settle-
ment of International Disputes.

Taking into account considerations referred
to in my telegram of even date concerning
Optional Clause of Statute of Permanent Court
of International Justice which apply with equal
force in case of General Act His Majesty's
Government in Commonwealth of Australia
now notifies you that it will not regard its
accession to General Act as covering or relating
to any dispute arising out of events occurring
during present crisis. Please inform all States
parties to General Act.

PRIME MINISTER,

Conanomiealth of Australia.

Vol. XCIII, page 343; Vol. C, page 26o;
Vol. CVII, page 529; Vol. CXI, page 414; Vol.
CXVII, page 304; Vol. CLII, page 297; Vol.
CLVI, page 211 ; Vol. CLX, page 354 ; and Vol.
CXCVI, page 413, of this Series.

No 2123. - RL-GLEMENT PACIFIQUE
DES DIFFtRENDS INTERNATIONAUX.
ACTE Gt NtRAL 1. GENtVE, LE 26 SEP-
TEMBRE 1928.

COMMUNICATION Du GOUVERNEMENT DE SA
MAJESTt DANS LE COMMONWEALTH D'Aus-

TRALIE.

Le premier ministre du Commonwealth d'Aus-
tralic a fait parvenir au Secretariat de la Soci6t6
des Nations, le 8 septembre 1939, le t6l6gramme
suivant:

TRADUCTION. - TRANSLATION.

CANBERRA, l 7 septembre 1939.

Le Gouvernement de Sa Majest6 dans le
Commonwealth d'Australie a cru devoir exa-
miner le probl6me que pose, dans les circons-
tances actuelles, son adhtision & l'Acte g6n6ral
pour le r?glement pacifique des difftrends
internationaux.

Tenant compte des considdrations exposdes
dans mon tilhgramme de ]a mbme date, concer-
nant la disposition facultative du Statut de la
Cour permanente de Justice internationale,
lesquelles s'appliquent avec une force 6gale
dans le cas de l'Acte g~n~ral, le Gouvernement
de Sa Majest6 dans le Commonwealth d'Australie
vous notifie par la pr6sente qu'il ne consid5rera
pas son adhcsion t l'Acte g~n6ral comme
s'appliquant ou se rattachant h tout diffdrend
occasionn6 par les 6v~nements venant t. se
produire au cours de la crise actuelle. Pribrc
d'informer tous les Etats parties a. l'Acte
gdndral.

LE PREMIER MINISTRE,

Commonwealth d'Auslralie.

I Vol. XCIII, page 343; vol. C, page 260;
vol. CVII, page 529; vol. CXI, page 414; vol.
CXVII, page 304; vol. CLII, page 297; vol.
CLVI, page 211; vol. CLX, page 354; et vol.
CXCVI, page 413, de cc recucil.
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COMMUNICATION FROM THE CANADIAN

GOVERNMENT.

The Permanent Delegate of Canada to the
League of Nations has addressed to the Secre-
tariat of the League the following communi-
cation, which was received on December 8th,
1939:

GENEVA, December 7/h, 1939.

The Canadian Government has found it
necessary to consider the position, resulting
from the existence of a state of war with the
German Reich, of the Canadian acceptance of
the General Act for the Pacific Settlement of
International Disputes. The acceptance of the
General Act was for a five-year period ending
on I6th August of this year. In view of the
fact that no action was taken by the Canadian
Government, it is understood that the obliga-
tion would extend for another five-year period
dating from that date.

In view of the circumstances referred to in
the letter of this date dealing with Canadian
adherence to the Optional Clause and of the
fact that the consideration therein set forth
applies with equal force in the case of the
General Act, I am, therefore, directed to notify
you that the Canadian Government will not
regard their acceptance of the General Act
as covering disputes arising out of events
occuing dluring the present war.

It is requested that this notification may
be communicated to the Governments of all
the States that have accepted the General Act.

I have the honour to be, Sir, your obedient
Servant.

H. H. WRONC,.

COMMUNICATION Du GOUVERNEMENT
DU CANADA.

Le ddl6gud permanent du Canada pits a
Socidtd des Nations a fait parvenir au Secr&
tariat de la Socidt6, Ic 8 dicembre 1939, la
communication suivante :

TiR.\UCTION. -- TRANSLATION.

GEN.VE, le 7 djcembre 1939.

MONSIEUR m: SECRih1AIRH. GIfNERAL,

I.e Gouvernemient canadien a jugd ndcessaire
d'examiner quelle devait tre, dtant donne
l'existence d'un 6tat de guerre avec le Reich
alleiand, son attitude & 1'6gard de l'accepta-
tion par le Canada de 1'Acte g6n6ral pour le
r~glemcnt pacifique des diff6rends internatio-
naux. Cette acceptation avait t6 donnee pour
tine p6riode de cinq ans prenant tin le 16 aofit
die cette ann6c. Le Gouvernement canadien
n'ayant pris aucune d6cision contraire, il 6tait
entendu que l'obligation contractde devait
s'6tendre I tine nouvelle p6riode de cinq ans
hX partir de la date susdite.

Toutefois, en raison des circonstances men-
tionn6es dans la lettre de cc jour, relative it
1'acceptation de la disposition facultative par
le Canada, et du fait que les consid6rations
forniuldes dans cette lettre sont tout aussi
pertinentes en cc qui concerne l'Acte g6n6ral,
je suis charg6 de vous notihier que le Gouverne-
ment du Canada ne consid6rera pas son accep-
tation de l'Acte g6ndral comme s'appliquant \
des diff6rends qui pourraient r6sulter ddvtne-
ments survenant au cours de la pr6sente guerre.

Je vous scrais done oblig6 de bien vouloir
cominuniquer cette notification aux gouverne-
inents de tois les Etats qui out accept6 Acte
g6n6ral.

Veuillez agrer, etc.

Ff. H. WRONG.



306 Socidte des Nations - Recuei des Traitds. 1939

No. 2239. - CONVENTION ' BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNION
OF SOUTH AFRICA AND THE GOV-
ERNMENT OF THE PORTUGUESE
REPUBLIC REGULATING THE INTRO-
DUCTION OF NATIVE LABOUR FROM
MOZAMBIQUE INTO THE PROVINCE
OF THE TRANSVAAL, RAILWAY MAT-
TERS, AND THE COMMERCIAL INTER-
COURSE BETWEEN THE UNION OF
SOUTH AFRICA AND THE COLONY
OF MOZAMBIQUE. SIGNED AT PRE-
TORIA, SEPTEMBER IITIt, 1928.

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREE-
MENT TO PROLONG THE ABOVE-MENTIONEI)

CONVENTION OF SEPTEMBER 1ITII, 1928,
AS AMENDED BY AN AGREEMENT SIGNED AT
LOUREN O MARQUES ON NOVEMBER 17TH,

1934. LISBON, APRIL 21ST, 1939.

Registered on October i 9th, 1939, at the request
of the Accredited Representative of the Union
of South Alrica to the League of Nations.

SOUTIH AFRICAN LEGATION.

MONSIEUR LE PRIISIDENT,

No 2239. - CONVEN(AO ENTRE 0 GO-
VERNO DA REPUBLICA PORTUGURSA
E 0 GOVERNO DA UNIAO DA AFRICA
DO SUL PARA REGULAREM A EMI-
GRA AO DE INDIGENAS DA COLONIA
DE MOAMBIQUE PARA A PROVINCIA
DO TRANSVAAL, ASSIM COMO ASSUN-
TOS DE CAMINHOS DE FERRO E DE
INTERCAMBIO COMERCIAL ENTRE A
COLONIA DE MOQAMBIQUE E A UNIAO
DA AFRICA DO SUL. ASSINADO EM
PRETORIA, EM ii DE SETEMBRO DE
1928.

TROCA DE NOTAS CONSTITUINDO uM ACORDO

PROROGANDO A MENCIONADA CONVEN *O DE
II DE SETEMBRO DE 1928, REVISTA POR

ACORDO ASSINADO EM LOURENgO MARQUES
EM 17 DE NOvErIBRO DE 1934. LISBON,
21 DE ABRIL DE 1939.

Enregisrd le 19 octobre 1939 '1 la demande die
reprdsentant de l'Union S.d-Africaine pros la
Socitd des Nations.

I.

ILISBON, April 2 ist, 1939.

I have the honour to refer to the discussions with Your Excellency's Government, which
took place in Lisbon on the occasion of the visit of the Honourable 0. Pirow, Minister of Commerce
and Industries of the Union of South Africa, in regard to the extension of the Mozambique
Convention, which was concluded between the Governments of the Portuguese Republic and the
Union of South Africa at Pretoria on the iith September, 1928, and amended by an Agreement
signed at Louren~o Marques on the I7th November, 1934.

The Government of the Union of South Africa agree that the said Convention, which in terms
of Article LIV thereof shall remain in force until the expiration of a period of one year, calculated
from the date on which either of the Governments shall ]lave denounced it, shall be prolonged
for a period of five years from to-day, and thereafter it shall remain in force until the expiration
of twelve months from the date on which either of the Governments shall have denounced it.

This note and a confirmatory reply from Your Excellency in similar terms shall be regarded
as constituting an Agreement between our two Governments.

Please accept, Monsieur le Pr6sident, the assurance of my highest consideration.

IHis Excellency
Dr. Antonio de Oliveira Salazar,

Prime Minister and Minister of Foreign Affairs,
Lisbon.

F. F. PIENAAR.

I Vol. XCVIII, page 9, of this Series. IVol. XCA1I II, page 9j, fic ce rectieil.
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TLXTE PORTUGAIS. - PORTUGUESE TEXT.

IMINISTEIIO
DOS NEGOcIOS ESTRANGEIROS.

Prico. 3o,8.
No.

LisBoA, 21 de A bril de 1939.

SENHIOR MINIS'IRO,

Em seguimnento its conversas havidas em
Lisboa corn o Honoural)le 0. Pirow, Ministro
(1o Comercio e Industria da Africa do Sul, a
respeito da prorogaqifo da Conven Ao celebrada
entre os Governos da Uniao da Africa do Sul
e da Republica Portuguesa, aos ii. de Setembro
de 1928, c revista por acordo assinado em
Lourenqo Marques aos 17 de Novembro de 1934,
tenho a honra de comunicar a V.E.x., o seguinte :

0 governo Portuguds concorda em que
a mencionada convenqiio, que nos termos
(1o seu artigo LIV se acha prorogada at
expirar o prazo de urn ano contado da
data em que qualquer dos Governos a
denunciar, seja prorogada por cinco anos
a partir de hoje, continuando depois em
vigor atd que decorram doze meses sobre
a data em que qualquer dos Governos a
denunciar.

Cumpre-me acrescentar que o Governo Por-
tugu~s considera celebrado o Acordo pela pre-
sente Nota e pela Nota de igual teor que V.Ex.'.
se dignou dirigir-me.

Aproveito o onsejo para reiterar a V.Exa.
os protestos da minha alta considera Rito.

A. 0. SALAZAR.
Senhor Tenente-Coronel

Filippus Fourie Pienaar.

I1 TRADUCTION, - TRANSLATION.

MINISTRY
OF FOREIGN AFFAIRS.

Proc. 3o,8.
No.

LISBON, April 2ISt, 1939.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Following the conversations which took
place in Lisbon with the Honourable 0. Pirow,
Minister of Commerce and Industries of the
Union of South Africa, regarding the extension
of the Convention concluded between the
Governments of the Union of South Africa
and the Portuguese Republic on the Ilth
September, 1928, and amended by an Agree-
ment signed in Lourenqo Marques on the 17th
November, 1934, I have the honour to advise
Your Excellency of the following:

The Portuguese Government agree that
the said Convention, which in terms of
Article LIV thereof shall remain in force
until the expiration of a period of one
year, calculated from the date on which
either of the Governments shall have
denounced it, shaNl be prolonged for a
period of five years from to-day, and that
thereafter it shall remain in force until
the expiration of twelve months from the
date on which either of the Governments
shall have denounced it.

It is my duty to add that the Portuguese
Government considers the Agreement concluded
by the present note and by the note of similar
purl)ort which Your Excellency was good
enough to address to me.

I avail myself of the opportunity to renew
to Your Excellency the assurance of my highest
consideration.

A. 0. SALAZAR.
Lieutenant-Colonel

Filippus Fourie Pienaar.

Certified a true copy.

Jordaan,

for Secretary for External Affairs.

I Traduction du Gouvernemnent de l'Union
Sud-Africaine.

1 Translation of the Government of the Union
of South Africa.
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TRADUCTION. T- TRANSLATION.

No 2239. - CONVENTION ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'UNION SUD-AFRICAINE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE PORTUGAISE R1tGLANT
L'IMIGRATION DES INDIGLNES DE LA COLONIE DE MOZAMBIQUE DANS LA
PROVINCE DU TRANSVAAL, LES QUESTIONS FERROVIAIRES ET LES RAPPORTS
COMMERCIAUX ENTRE L'UNION SUD-AFRICAINE ET LA COLONIE DE MOZAM-
BIQUE. SIGN1-E A PRI TORIA, LE ii SEPTEMBRE 1928.

ECIIANGE DE NOIE.S COMPORTANT UN ACCORD RELATIF A LA PROLONGATION DE LA CONVENTION

DU II SEPTEMBRC 1928 SUSMENTIONNEE, MODIFIHE I'AR L'ACCORD SIGNII IL LOUREN O-MARQUES

LE 17 NOVENMBRE 1934. LISBONNE, LE 21 AVRIL 1939.
I.

Ir"GATION DE L'UNION SUD-AFRICAINE.

M[ONSIEUR LE PRESIDENT, LISIBONNE, It' 21 auril 1939.

Me rtf6rant aux pourparlers avec le Gouverneinent do Votre Excellence qui ont eu lieu it
Lisbonne lors de la visite do l'ionorable 0. Pirow, ministre du Commerce et de 'Industrie de 'Union
Sud-Africaine, an suiet dc l'extension dc la Convention concernant le Mozambique, conclue entre le
Gouvernement de la R~pubique portugaise ot le Gouvernoment do I'Union Sud-Africaine h Pretoria,
le II septembre 1928, et amendde par un Accord sign6 -h Lourenqo-Marques le 17 novembre 1934,
j'ai l'honneur de porter h votre connaissance quo le Gouvernement de l'Union Sud-Africaine accepte
que ladite convention, qui, aux terlns do son article LIV, doit demeurer on vigueur jnsqu'a I'expi-
ration d'une p~riode d'un an h dater du jour oil lun ou l'autre des deux gouvernenlents l'aura
ddnonc~e, soit prolong6c pour une pdriode do cinq ans h dater do cc jour et que, par la suite, elle
demeure cn vigueur jusqu'h l'expiration d'un ddlai do douze mois 'i dater du jour oht l'un ou l'autre
des deux gouvernements l'aura d6nonc6e.

La pr6sente note et une r6ponse confirmative do Votre Excellence conquc en tcr.nes similaires
scront considdr~es commc constituant un accord entre nos dcux gouvernements.

Veuillez agrer, etc.
F. F. PIENAAR.

Son Excellence
le Dr Antonio do Oliveira Salazar,

Premier Ministre et Ministre des Affaires 6trang'res,
Lisbonne.

I1.

MINISTLRE DES AFFAIRES 1.TRANGRES.

Proc. 30,8.
No

MONSIEUR LE MINISTRE, LISBONNE, le 21 avril 1939.

A la suite des conversations qui ont eu lieu a Lisbonne avec l'honorable 0. Pirow, ministre du
Commerce et de l'Industrie de l'Union Sud-Africaine, au sujet do l'extension de la Convention
conclue le ii septembre 1928 entre le Gouvernement do l'Union Sud-Africaine et le Gouverne-
ment do la Rpublique portugaise, et amend6e par un Accord sign6 h Louren~o-Marques le
17 novembre 1934, j'ai 1l onneur do porter cc qui suit A la connaissance do Votre Excellence

Le Gouvernement portugais accepte que ladite convention, qui, aux termes de son
article LIV, doit demeurer en vigueur jusqu'h 'expiration dune p6riode d'un an ,t dater
du jour oh l'un ou 1'autre des deux gouvernements l'aura d6nonc6e, soit prolongde pour
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une priode de cinq an s i compter de cc jour et que, par la suite, elle demcure en vigueur
jusqu'A ]'expiration d'un d~lai de douze mois t compter de la date oft I'un ou lautre
des deux gouvernements 1Paura d~nonc&e.

J'ai l'honneur d'ajouter que le Gouvernement portugais considre l'accord comme conch
par la pr~sente note ct par ]a note conquc en termes similaires que Votre Excellence a bien voulu
m'adresser.

Je saisis cette occasion, etc.
A. 0. SALAZAR.

Au Licutenant-Colonel Filippus Fourie IPienaar.

No. 2337. - CONVENTION I BETWEEN
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IE-
LAND AND SPAIN REGARDING LEGAL
PROCEEDINGS IN CIVIL AND COM-
MERCIAL MATTERS. SIGNED AT LON-
DON, JUNE 27T1t, 1929.

EXCHANGE OF NOTES CONCERNING THE EXTEN-
SION TO THE COLONY OF ADEN OF TIE ABOVE-
MNTMONED CONVENTION. SAN SEBASTIAN,

JUNE 23RD, 1939, AND BURGOS, JULY 6TH,
1939.

Registered on September 19 th, 1939, at the
request of His Majesty's Secretary of State
for Foreign Afairs in Great Britain.

I.

No. 471.
205 F/2/3 9 .

NOTE VERBALE.

His Majesty's Embassy )resent their com-
pliments to the Ministry of Foreign Affairs and
have the honour, on instructions from His
Majesty's Principal Secretary of State for
Foreign Affairs, to notify them, in accordance
with Article 16 (a) of the Convention regarding
legal proceedings in civil and commercial
matters, which was signed at London on the
27th June, 1929, the extension of the operation
of that Convention to the Colony (but not the
Protectorate) of Aden.

1 Vol. CI, page 375 ; Vol. CVII, page 540 ; Vol.
CXVII, page 305; Vol. CXXXIV, page 416;
Vol. CLVI, page 212; and Vol. CLX, page 362,
of this Series.

No 2337. - CONVENTION' ENTRE LA
GRANDE-BRETAGNE ET L'IRLANDE DU
NORD ET L'ESPAGNE RELATIVE AUX
ACTES DE PROCIkDURE EN MATIRE
CIVILE ET COMMERCIALE. SIGN1tE
A LONDRES, LE 27 JUIN 1929.

ECIIANGE DE NOTES CONCERNANT L'APPLICA-
TION A LA COLONIE W'ADEN DE LA CON-
VENTION SUSMENTIONNIE. SAINT-SfBASTIEN,
LE 23 JOIN 1939, ET BURGOS, LE 6 JUILLET
1939.

Enregisird le 19 septembre 1939 li Ia dcmande
du secrdlaire d'l tat alix A//aires 6/rangdres
de Sa Ma jestd en Grande-Bretagne.

I.

TRADUCTION. -- TRANSLATION.

No 47T.
205 F/2/ 3 9 .

NOTE VERBALE

L'Ainbassade de Sa Majest6 pr6sente ses
compliments au Ministrc des Affaires 6tran-
gores et a l'honneur, d'ordre du principal
secr6taire d'Etat de Sa Majest6 aux Affaires
6trang~res, de lui notifier, conformnment A
l'article 10 a) de la Convention concernant les
actes de proc6dure en matire civile et com-
merciale, signe -h Londres IC 27 juin 1929,
l'extension des effets de ladite convention , la
Colonic (mais non au Protectorat) d'Aden.

I Vol. C1, page 375; vol. CVI1, Page 540; Vol.
CXVII, page 305; vol. CXXXIV, page 416 ;
vol. CLVI, page 22 ; t Vol. CLX, page 362, de
cc rectil.
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The authority in the Colony of Aden to
whom requests for service or for the taking of
evidence should be transmitted is the Chief
Justice of Aden and the language to be used
in communications and translations is English.

In accordance with Article 16 (b) of the Con-
vention, the extension now notified will come
into force one month from the date of this
note, that is to say, on the 23rd day of July
next.

The Embassy have the honour to request
that the Ministry will be so good as to acknow-
ledge the receipt of this communication.

BRITisn EMBASSY,
SAN SEBASTIAN, .[Jile 23rd, 1939.

L'autorit6 't laquelle devront 6tre trausmises
dans la Colonie d'Aden les demandes de signi-
fication et les commissions rogatoires est le
( Chief Justice d'Aden, et la langue dans
laquelle les coninunications et traductions
devront 6tre faites sera l'anglais.

Conform6ment 5 l'article 16 b) de la con-
vention, l'extension qui vient d'6tre notifi6e
entrera en vigueur tin mois aprts la date de la
piosente note, c'est-h-dire le 23 juillet prochain.

LAmbassade a I'honneur de prier le Ministe
(ie bien vouloir accuser rfception de la pr6sente
communication.

A'.m3ASSAIE DE GRANI)E-BRFITAGNE,
SAINT-SI1BASTIEN, lC 23 1jin il 1939.

II.

TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TI..XT.

MINISTERIO DE ASUNTOS E"XTERIORES.

N. 284. Aflo de la Victoria.

El Ministerio de Asuntos Exteiiorcs saluda atentamente a la Embajada de Su Majestad
Britinica y tiene la honra de acusarle recibo a su Nota Verbal ntimero 471 de fecha 23 de junio
pr6ximo pasado, por la que participa a este Departamento haberse hecho extensivo a la Colonia
de Aden (no al Protectorado) cl Convenio internacional firmado en Londres Cl 27 de junio de 1929
referente a los procedimientos legales en asuntos civiles y comerciales, y que, de acuerdo con el
articulo 16 (b) del citado Convenio, entrar! en vigor a partir dcl dfa 23 del corriente mes.

J3uRGOS, 6 de julio de 1939.

TRADucrioN.

MINISTI-RE DES AFFAIRES IfTRANGiPRES.

No 284.

Ann'ge de la victoire.

Le Ministre des Alfaires 6trangres pr6sente
ses compliments it 1'Ambassade de Sa Majest6
britannique et a l'honneur de lIi accuser
rception de sa note verbale No 471, en (late
du 23 juin dernier, portant it la connaissance
de cc d6partement que la Convention interna-
tionale concernant les actes de proc6dure en
inatire civile et commerciale sign6e i Londres
le 27 juin 1929 a 6t6 6tendue h la Colonic d'Aden
(mais non au Protectorat) et que, conformi6ment
At l'article 16 b) de la convention, cette extension
entrera en vigueur IC 23 de cc mois.

BlluGOS, h' 6 uilieO r939.

['RANSLATION.

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS.

No. 284.

Year ol Victory.

The Ministry of Foreign Affairs presents its
compliments to His Britannic Majesty's Em-
bassy and has the honour to acknowledge
receipt of the Embassy's Note Verbale No. 471,
dated June 23rd last, advising the Ministry
that the operation of the International Con-
vention regarding legal proceedings in civil and
commercial matters, signed at London on
June 27 th, 1929, has been extended to the
Colony (but not the Protectorate) of Aden
and that, in accordance with Article 16 (b)
of the Convention, such extension will come
into force on the 23rd instant.

Buimos, July 6th, 1939.
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No. 2483. - EXCHANGE OF NOTES 1
BETWEEN HIS MAJESTY'S GOVERN-
MENT IN THE UNITED KINGDOM AND
THE EGYPTIAN GOVERNMENT ESTA-
BLISHING A COMMERCIAL MODUS
VIVENDI. CAIRO, JUNE 5TH AND
7TH, 1930.

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGRE.E-
MENT REGARDING THE PROLONGATION UNTIL
FEBRUARY 16TH, 1940, OF TIE PROVISIONS
OF TIlE ABOVE-MENTIONED Modus Vivemndi.
CAIRO, FEBRUARY 6TH AND 16THI, 1939.

Registered on Septemnber 28th, 1939, at the
request o/ the Under-Secretary o/ State for
Foreign Affairs o/ the Kingdom of Egypt.

BRITISIi EMBASSY.

No. 28.
(187/4/39).

CAIRO, February 61h, 1939.

'SIR,

In the note No. I6 which Your Excellency
was so good as to address to me on the 22nd
January last, my attention was called to the
impending expiry of the provisional Commercial
Agreement which was originally concluded
between the Egyptian Government and the
Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland by the notes
dated the 5th June and the 7 th June, 1930,
and had been extended annually by subsequent
exchanges of notes. Your Excellency suggested
the prolongation of the Agreement until the
16th February, 194o, under the same condi-
tions as those now obtaining.

2. Having brought Your Excellency's pro-
posal to the knowledge of His Majesty's Prin-
cipal Secretary of State for Foreign Affairs, I
am now authorised to state that His Majesty's
Government in the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland agree to the

I Vol. CVII, page 267; Vol. CXVII, page 327;
Vol. CXXXIV, page 424; Vol. CXLVII, page
347; Vol. CLVI, page 218; Vol. CLXIV, page
384 ; Vol. CLXXVII, page 403 ; and \rol.
CLXXXV, page 391, of this Series.

No 2483. - l'CHANGE DE NOTES I ENTRE
LE GOUVERNEMENT DE SA MAJESTlE
DANS LE ROYAUME-UNI ET LE GOU-
VERNEMENT I GYPTIEN I TABLISSANT
UN MODUS VIVENDI COMMERCIAL.
LE CAIRE, LES 5 ET 7 JUIN 1930.

ECIIANGE DE NOTES COMI'ORTANT UN ACCORD
PROROGEANT JUSQU'AU 16 FEIVRIER 1940 LES
DISPOSITIONS DU ntodts vivendi SUSMENTION-
N11. LE CAME, LES 6 ET 16 FIVRIER 1939.

Enregistrd le 28 seplembre 1939 dl la deinande
dit sous-secrdtairc d'Etat aux Affaires diran-
gdres dit Royaunte d'Egyple.

TRADUCTION. - TRANSLATION.

I.

AMBASSADIt i)lt GRANDE-BRETAGNE.

N' 28.
(187/4/39.)

LiE CAIRE, le 6 /dvrier 1939.

MONSIEUR LE MINSTRE,

Dans la note No 16 que Votre Excellence a
bien vouli m'adresser le 22 janvier dernier,
mon attention 6tait attirfe sur l'expiration
imnminente de l'Accord commercial provisoire

ui avait tt conclu primitivement entre le
ouvernenient 6gyptien et le Gouvernement du

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord par l'Echange de notes en date du 5
et du 7 uin 1930 et qui avait t6 prorog6
d'ann6e en ann6e par des 6changes de notes
ultrrieurs. Votre Excellence suggerait que
l'accord ffit prorog6 jusqu'au i6 ffvrier 1940,
dans les mnmes conditions que celles qui sont
maintenant en vigueur.

2. J'ai port6 la proposition de Votre Excel-
lence h la connaissance du principal secrrtaire
d'Etat de Sa Majest6 aux Affaires 6trangeres,
et je suis maintenant autoris6 A. ddclarer que
le Gouvernement de Sa Majest6 dans le
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande

I Vol. CVII, page 267 vol. CXVII, page 327
vol. CXXXIV, page 424 vol. CXLVII, page 347
vol. CLVI, page 218; vol. CLXIV, page 384 ; vol.
CLXXVII, page 403 ; et vol. CLXXXV, page 391,
de ce recucil.
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suggested prolongation of the said provisional
Agreement.

3. They are prepared to regard the present
note and a note from Your Excellency confirm-
ing the acceptance by the Egyptian Govern-
ment of the proposed prolongation as consti-
tuting an Agreement between the two Govern-
iments which shall come into force immediately
on the receipt of Your Excellency's note and
shall remain in force until the I6th February,
194o, unless previously replaced by a treaty
regulating definitely the commercial relations
between the United Kingdom and Egypt.

4. I avail myself of this opportunity to
renew to Your Excellency the assurance of
my very high consideration.

(Sgd.) Miles W. LANISOX.

His Excellency
Abdel Fattah Yehia Pasha,

etc., etc., etc.,
Minister for Foreign Affairs,

Cairo.

II.

MINISTI-:RE DES AFFAIRES A1TRANGLRES.

Direction des Affaires politiques
et commerciales.

Relations commerciales.
No 1.9/9 (37).

LE CAIME, le 16 lvrier 1939.

MONSIEUR L'AMiASSADEUR,

J'ai 1'honneur d'accuser r6ception de la lettre
de Votre Excellence NO 28 (187/4/39) du 6
fWvrier 1939, ainsi conue :

(Voir note No I.)
En r~ponse, je il'empresse de confirmer h

Votre Excellence l'accord de mon gouverne-
ment sur ce qui prkcde, et je saisis l'occasion
de vous renouveler, Monsieur l'Ambassadeur,
les assurances de ma tr~s haute consid6ration.

Le Ml inistre des Agfaires 6lrangires,
(Signd) A. YEHIA.

Son Excellence
Sir Miles Wedderburn Lampson,

G.C.M.G., C.B., M.V.O.,
Ambassadeur extraordinaire

et plnipotentiaire
de Sa Majestt britannique.

du Nord se rallie h la prorogation dudit accord
provisoire qui a W proposde.

3. Le Gouvernement de Sa Majest6 est pr~t
a considdrer la pr6sente note et une note de
Votre Excellence confirmant l'acceptation par
le Gouvernement dgyptien de cette prorogation
comme constituant un accord entre les deux
gouvernements, qui prendra effet dbs rception
de Ia note de Votre Excellence et qui restera
en vigueur jusqu'au 16 f6vrier 1940, & moins
qu'il n'ait 6t6 remplac6 auparavant par un
trait6 r6glant d6finitivement les relations com-
merciales entre le Royaume-Uni et l'l]gypte.

4. Je saisis cette occasion, etc.

(Sigmf) Miles W. LAMPSON.

Son Excellence
Abdel Fattah Yehia Pasha,

etc., etc., etc.,
Ministre des Affaires trangres,

Le CAire.

II.

MINISTRY or FOREIGN AFFAIRS.

Department of Political
and Commercial Affairs.

Commercial Relations.
No 1.9/9 (37).

CAIRO, February 16th, 1939.

YOUR EXCELLENCY,

I ha\ e the honour to acknowledge the receipt
of Your Excellency's letter No. 28 (187/4/39)
of February 6th, 1939, which reads as follows

(See Note No. .)
In reply, I beg to confirm to Your Excellency

my Government's agreement with the above,
and I avail myself of this opportunity, etc.

(Signed) A. YEHIA,
Minister for Foreign Affairs.

His Excellency
Sir Miles Wedderburn Lampson,

G.C.M.G., C.B., M.V.O.,
His Britannic Majesty's Ambassador

Extraordinary and Plenipotentiary.
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No 2603. - ACCORD' SUR LES BATEAUX-
FEU GARDE S SE TROUVANT HORS DE
LEUR POSTE NORMAL. SIGNI" A LIS-
BONNE, LE 23 OCTOBRE 1930.

APPLICATION DE L'ACCORD A LA BIRMANIE
EN TANT QUE POSSESSION BRITANNIQUE.

Le secrdtaire d'Etat aux Affaires dtrangres
de Sa Majest6 le Roi de Grande-Bretagne,
d'Irlande et des Territoires britanniques au delh
des mers, Empereur des Indes, a fait savoir au
Secretariat, par une lettre reue le 9 aofit 1939,
que la Birmanie, qui participait ,i l'accord
susmentionn6 en tant que partie de lInde, a 6t6
s~parde de l'Inde le ler avril 1937 et possde
maintenant le statut d'un territoire d'outre-
mer de Sa Majest6. En consdquence, Sa Majestd
d6sire que cet accord soit considdr6, en vue du
paragraphe 2 de son article 8, comme s'appli-
quant, partir de cette date, a la Birmanie en
tant que possession d'outre-mer de Sa Majest&

NO 2623. - CONVENTION 2 INTERNATIO-
NALE POUR LA RJ PRESSION DU FAUX
MONNAYAGE, ET PROTOCOLE. SIGN]KS
A GENtVE, LE 20 AVRIL 1929.

ADHI2SION
LETTONIF .............. 22 juillet 1939.

1 Vol. CXII, page 21 ; vol. CXVII, page 331 ;
vol. CXXX, page 464; vol. CXXXVIII, page
449; vol. CXLII, page 371 ; vol. CXLVII, page
350 ; vol. CLVI, page 226 ; vol. CLX, page 380 ;
vol. CLXIV, page 387 ; et vol. CLXXII, page 412,
de ce recucil.

2 Vol. CXII, page 371 ; Vol. CXXII, page 366;
vol. CXXX, page 464; vol. CXXXIV, page 427;
vol. CXXXVIII, page 450; vol. CXLVII, page
351 ; vol. CLII, page 301 ; vol. CLVI, page 227
vol. CLX, page 380; vol. CLXIV, page 388
vol. CLXXII, page 412; vol. CLXXVII, page
4o6; vol. CLXXXI, page 392; vol. CLXXXIX,
page 467 ; et vol. CXCVI, Page 416, de cc recueil.

No. 2603. - AGREEMENT ' CONCERNING
MANNED LIGHTSHIPS NOT ON THEIR
SfATIONS. SIGNED AT LISBON, OCTO-
BER 23RD, 1930.

APPLICATION Ol, THE AGREEMENT TO BURMA
AS A BRITISH POSSESSION.

The Secretary of State for Foreign Affairs
of His Majesty the King of Great Britain,
Ireland and the British Dominions beyond
the Seas, Emperor of India, informed the
Secretariat, by a letter received ol August
9th, 1939, that Burma, which participated in
the above-mentioned Agreement as a part of
India, was separated from India on Apiil Ist,
1937, and now possesses the status of an over-
seas territory of His Majesty. Accordingly,
His Majesty desires that this Agreement should
be regarded, by virtue of its Article 8, paragraph
2, as applying, as from that date, to Burma as
all overseas possession of His Majesty.

No. 2623. - INTERNATIONAL CONVEN-
TION 2 FOR THE SUPPRESSION OF
COUNTERFEITING CURRENCY, AND
PROTOCOL. SIGNED AT GENEVA,
APRIL 20TH, 1929.

ACCESSION.
LATVIA .............. July 22nd, 1939.

1 Vol. CX1I, page 21 ; Vol. CXVII, page 331
Vol. CXXX, page 464 ; Vol. CXXXVIII, page
449 ; Vol. CXLlI, page 371 ; Vol. CXLVII, page
350; Vol. CLVI, page 226; Vol. CLX, page 380;
Vol. CLXIV, page 387 ; and Vol. CLXXII, page
412, of this Series.

2 Vol. CXII, page 371 ; Vol. CXXII, page
366; Vol. CXXX, page 464; Vol. CXXXIV,
page 427; Vol. CXXXVIII, page 450; Vol.
CXLVII, page 351; Vol. CLII, page 301 ; Vol.
CLVI, page 2:7; Vol. CLX, page 380; Vol.
CLXIV, page 388; Vol. CLXXII, page 412;
\rol. CLXXVII, page 4o6; Vol. CLXXXI, page
392 ; Vol. CLXXXIX, pape 467; and Vol.
CXCVI, page 416, of this Series.
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No 2624. - PROTOCOLE I FACULTATIF
CONCERNANT LA RIZPRESSION DU
FAUX MONNAYAGE. SIGNR A GENEVE,
LE 2o AVRIL 1929.

ADH leSION
LETTONI. .............. 22 juillet 1939.

No. 2652.- CONVENTION 2 BETWEEN
GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND AND SWEDEN CONCERNING
LEGAL PROCEEDINGS IN CIVIL AND
COMMERCIAL MATTERS. SIGNED AT
LONDON, AUGUST 28TI1, 1930.

EXCHANGE OF NOTES CONCERNING TIlM EXTEN-
SION TO THE COLONY OF ADEN OF THE ABOVE-
MENTIONED CONVENTION. STOCKIIOLM, JUNE
26TH AND JULY 5TH, 1939.

Registered on September 19th, 1939, at the request
o/ His Majesty's Secretary o/ State lor Foreign
Affairs in Great Britain.

I.

BInTISH LEGATION.

No. 52 (176/2/39).

STOCKHOLM, Junie 26th, 1939.

Silt,
On instructions from His Majesty's Principal

Secretary of State for Foreign Affairs, I have
the honour to notify to you in accordance with
Article 14 (a) of the Convention regarding
legal proceedings in civil and commercial
matters, which was signed in London on the
28th August, 1930, the extension of the oper-
ation of that Convention to the Colony (but not
the Protectorate) of Aden.

1 Vol. CXlI, page 395 ; vol. CXXII, page 367;
v'ol. CXXXIV, page 428 ; vol. CXLVII, page 351;
vol. CLXXII, page 412; et vol. CLXXXIX,
page 467, de cc recieil.

I Vol. CXIV, page 9; Vol. CXXVI, page 458;
Vol. CXXXVIII, page 450; Vol. CLVI, page 227;
.,nd Vol. CLX, page 381, of this Series.

No. 2624. - OPTIONAL PROTOCOL' RE-
GARDING THE SUPPRESSION OF COUN-
TERFEITING CURRENCY. SIGNED AT
GENEVA, APRIL 20TH, 1929.

ACCESSION.
LATVIA ............... July 22nd, 1939.

No 2652. - CONVENTION 2 ENTRE LA
GRANDE-BRETAGNE ET L'IRLANDE
DU NORD ET LA SUEDE CONCERNANT
LES ACTES DE PROCtUDURE EN MA-
TILRE CIVILE ET COMMERCIALE.
SIGNE A LONDRES, LE 28 AOUT 1930.

ECIANGE DE NOTES CONCERNANT L'APPLICA-
TION A LA COLONIE D'ADEN DE LA CONVENTION

SUSMENTIONNIEE. STOCKHOLM, LES 26 jIUN
ET 5 JUILLET 1939.

Enregisird le 19 septembre 1939 t ia demande
dit secrdtaire d'Etat aux A faires dtrang&es
de Sa Majestd en Grande-Bretagne.

TRADUCTION. - TRANSLATION.
I.

LIf(;ATION DE GRANDE-BRETAGNE.

No 52. (176/2/39.)

STOCKHOLM, le 26 juin 1939.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur, d'ordre du principal secrttaire
d'Etat de Sa Majest6 aux Affaires 6traiig~res,
de vous notifier, conformdment hL l'article 14 a)
de la Convention concernant les actes de pro-
cddure en mati&e civile et commerciale, signde
ii Londres le 28 aofit 1930, 1'extension des
effets de ladite convention h la Colonie (mais
non an Protectorat) d'Aden.

I Vol. CXII, page 395 ; Vol. CXXII, page 367
Vol. CXXXIV, page 428; Vol. CXLVII, page
351 ; Vol. CLXXII, page 412 ; and Vol.
CLXXXIX, page 467, of this Series.

t Vol. CXIV, page 9; vol. CXXVI, page 458;
vol. CXXXVIII, page 450; vol. CLVI, page 227
et vol. CLX, page 381, do cc recueii.
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The authority in the Colony of Aden to whom
requests for service or for the taking of evidence
should be transmitted is the Chief justice of
Aden and the language to be used in communi-
cations and translations is English.

In accordance with Article 14 (b) of tile Con-
vention, the extension now notified will come
into force one month from tile date of this
note, that is to say, on the 26th of July next.

In requesting that you will be so good as
to acknowledge the receipt of this communi-
cation,

I have the honour to be, with the highest
consideration, Sir, your most obedient, humble
Servant.

E. MosON.
Monsieur Nils Quensel,

Acting Minister for Foreign Affairs,
etc., etc., etc.

II.

MINISTEI"-RE DES AFFAIRES fTRANGERES.

STOCKHOLM, le 5 ujillei 1939.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'ionneur de vous accuser r6ception de
la lettre en date du 26 juin 1939 concernant
I'extension A ]a Colonie d'Aden de l'applicabilit6
de ]a Convention relative "h la procedure en
matire civile et conimerciale, sign6e it Londres
le 28 ao6t 1930.

Veuillez agrder, Monsieur le Ministre, les
assurances de ma haute consideration.

Pour le Ministre :
Le Directeur des Afjaires juridiques,

Sir Edmund Monson,
Envoy6 extraordinaire

et Ministre pl6nipotentiaire
de Sa Majesti britannique,

etc., etc., etc.,
Stockholm.

IVautbrit6 Ai lauelle devront 6tre transmises
dans la Colonie d Aden les demandes de signi-
fication et les commissions rogatoires est le
(( Chief Justice , d'Aden, et la langue dans la-
quelle les communications et traductions devront
tre faites sera l'anglais.

Conform6ment i l'article 14 b) de ]a conven-
tion, l'extension qui vient d'6tre notifie entrera
en vigueur un mois apr~s la date de la pr6sente
note, c'est-h-dire le 26 juillet prochain.

Je vous prie de bien vouloir accuser r6ception
de la prtsente communication et d'agr6er, etc.

E. MONSON.

Monsieur Nils Quensel,
Ministre des Affaires trang~res par int6rin,

etc., etc., etc.

II.

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS.

STOCKHOLM, July 5th, 1939.

MoNsIEun I.E MINISTRE,

I have the honour to acknowledge receipt of
your letter dated June 26th, 1939, concerning
the extension to the Colony of Aden of the
operation of the Convention regarding legal
proceedings in civil and commercial matters,
signed in London on August 28th, 1930.

I have the honour to be, etc.

For the Minister
Director of Legal Afairs.

Sir Edmund Monson,
Envoy Extraordinary

and Minister Plenipotentiary,
etc., etc., etc.,

Stockholm.
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No 2733. - CONVENTION 1 POUR L'AM1-
LIORATION DU SORT DES BLESSItS
ET MALADES DANS LES ARMRES EN
CAMPAGNE. SIGNI1E A GENPVE, LE
27 JUILLET 1929.

ADHI-SION
RItPUBLIQUE SLOVAQUE 15 septembre 1939.
.'acte d'adh6sion pr6voit que le Gouverne-

inent slovaque se considdrerait, conform6ment
h l'article 37 de la convention, comme membre
de cette derni&e dLs le d~but des hostilit~s
auxquelles la Slovaquic se trouverait engagde.

Enregistrde le 20 septembre 1939 ,l la demande
du Conseil /Iddral suisse.

NO 2734. - CONVENTION 2 RELATIVE
AU TRAITEMENT DES PRISONNIERS
DE GUERRE. SIGNflE A GENVE, LE
27 JUILLET 1929.

ADItl SION
RLPUBLIQUE SLOVAQUE 15 septembre 1939.

L'acte d'adh6sion pr6voit que le Gouverne-
ment slovaque se considrerait, conform~ment
At l'article 95 de la convention, comme membre
de cette dernibre dbs le dtbut des hostilit~s
auxquelles la Slovaquie se trouverait engagde.

Enregistrie le 20 septembre 1939 a la demande
du Conseil /ddral suisse.

I Vol. CXVII1, page 303 ; vol. CXXII, page
367 ; vol. CXXVI, page 46o; vol. CXXX, page
468 ; vol. CXXXIV, page 431 ; vol. CXXXVIII,
page 452 ; vol. CXLlI, page 376 ; vol. CXLVII,
page 351 ; vol. CLVI, page 229; vol. CLX, page
383 ; vol. CLXIV, page 388; vol. CLXXII,
page 413; vol. CLXXVII, page 407; vol. CLXXXI,
page 393; vol. CXCIII, page 270; et vol. CXCVI,
page 417, de cc recueil.

2 \ol. CXVIII, page 343 ; vol. CXXII, page
367; vol. CXXVI, page 460; vol. CXXX, page
463; vol. CXXXIV, page 432 ; vol. CXXXVIII,
page 452 ; vol. CXLII, page 376 ; vol. CXLVII,
page 352 ; vol. CLVI, page 230 ; vol. CLX, page
383 ; vol. CLXIV, page 389 ; vol. CLXXII,
page 413; vol. CLXXXI, page 393; vol. CXCIII,
page 271 ; et vol. CXCVI, page 418, de cc recueil.

No. 2733. - CONVENTION' FOR THE
AMELIORATION OF THE CONDITION
OF THE WOUNDED AND SICK IN
ARMIES IN THE FIELD. SIGNED AT
GENEVA, JULY 27THr, 1929.

ACCESSION.
SLOVAK REPUBLIC September 15th, 1939.

The instrument of accession provides that
the Slovak Government would consider itself,
in virtue of Article 37 of the Convention, as a
Party thereto from the commencement of hosti-
lities in which Slovakia might be involved.

Registered on September 2oth, 1939, at the request
o/ the Swiss Federal Council.

No. 2734. - CONVENTION 2 RELATIVE
TO THE TREATMENT OF PRISONERS
OF WAR. SIGNED AT GENEVA, JULY
27TH, 1929.

ACCESSION.
SLOVAK REPUBLIC September I5th, 1939.

The instrument of accession provides that
the Slovak Government would consider itself,
in virtue of Article 95 of the Convention, as a
Party thereto fron the commencement of hos-
tilities in which Slovakia might be involved.

Registered on September 20th, 1939, at the
request o/ the Swiss Federal Council.

1 Vol. CXVIII, page 303; Vol. CXXII, page
367; Vol. CXXVI, page 460; Vol. CXXX, page
468 ; Vol. CXXXIV, page 431 ; Vol. CXXXVIII,
page 452 ; Vol. CXLII, page 376; Vol. CXLVII,
page 351 ; Vol. CLVI, page 229 ; Vol. CLX, page
383; Vol. CLXIV, page 388; Vol. CLXXII,
page 413 ; Vol. CLXXVII, page 407 ; Vol.
CLXXXI, page 393 ; Vol. CXCIII, page 270;
and Vol. CXCVI, page 417, of this Series.

9 Vol. CXVIII, page 343 ; Vol. CXXII, page
367; Vol. CXXVI, page 46o; Vol. CXXX, page
468; Vol. CXXXIV, page 432 ; Vol. CXXXVIII,
page 452 ; Vol. CXLII, page 376 ; Vol. CXLVII,
page 352 ; Vol. CLVI, page 230 ; Vol. CLX, page
383; Vol. CLXIV, page 389; Vol. CLXXII,
page 413 ; Vol. CLXXXI, page 393 ; Vol. CXCIII,
page 271 ; and Vol. CXCVI, page 418, of this
Series.
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NO 2740. - TRAITI' l DE COMMERCE ET
DE NAVIGATION ENTRE LA SU8DE
ET LA TURQUIE. SIGNI8 A ANKARA,
LE 29 SEPTEMBRE 1929.

AVENANT 2 AU TRAITIh SUISMENTIONNE. SIGNI1
A ANKARA, LE 24 MARS 1939.

Enregistrd le ii septembre 1939 ) la demnande
du ininistre des Agfaires dtrangt~res de Slde.

LE GOUVERNEMENT ROYAL DE SUJvDF. et
LE GOUVERNEMENT DE LA RI-PUBLIQUE TURQUE
ont convenu de modifier comme suit le Protocole
de signature du Trait6 de commerce et de
navigation entre la Sude et la Turquie du
29 septembre 1929, ad article io

Ad article 1o.
Sous rtserve des dispositions dc l'article Io,

le Gouvernement turc s'engage t accorder une
rdduction de 2o pour cent stir le droit de douane
en vigueur au moment de l'importation pour les
claussures entirement en caoutchouc, on avec
1'empeigne enti~rement ou partiellement im-
permeabilisde avec du caoutchouc (No 447 a
du tarif turc), importdes de Sufde stir le terri-
toire turc, et le Gouvernement sutidois s'engage
de son c6t6, sous ]a mnie rdserve, t continuer
it accorder le droit de douane rduit 1 6 cour.
par kilo pour les tapis nouds ayant plus de
250 nceuds par metre de longueur (No 395 dti
tatif suddois), import6s de Turquie sur le
territoire sudois.

Toutefois il est entendu que chacune des
Hautes Parties contractantes aura le droit
de reprendre sa libert6 d'action moyenmant un
pr6avis de trois mois.

Le pr6sent avenant fait partie intilgrante du
Trait6 de commerce et de navigation entre la
Suede et la Turquie dtu 29 septeinbre 1929
et aura la meme dtiroc de validitt' que cehti-ci.

No. 2740. - TREATY I OF COMMERCE
AND NAVIGATION BETWEEN SWEDEN
AND TURKEY. SIGNED AT ANKARA,
SEPTEMBER 29TH, 1929.

ADDITIONAL AGREEMENT 2 TO TIE . ABOVE-
MENTIONED TREATY. SIGNED AT ANKARA,
MARCH 24TH, 1939.

Registered on September IIlh, 1939, at the
request o/ the Swedish Minister for Foreign
Affairs.

TRADUCTION. - TRANSLATION.

TimE ROYAL SWEDISii GOVERNMENT and THE
GOVERNMENT OF THE TuRKIsin REPUBLIC have
agreed to amend the paragraph ad Article io
of the Protocol of Signature of the Treaty of
Commerce and Navigation concluded between
Sweden and Turkey on September 29th, 1929,
to read as follows :

Ad Article io.

Subject to the provisions of Article io, the
Turkish Government undertakes to grant a
reduction of 20 per cent on its Customs duty
in force at the moment of importation in respect
of footwear entirely made of rubber or with the
vaip wholly or partly made waterproof by
means of rubber (No, 447 (a) of the Turkish
tariff) imported from Sweden into Turkish
territory ; and o1 its side the Swedish Govern-
ment, subject to the same reservation, under-
takes to continue to grant the reduced Customs
duty of 6 kr. per kilogramme in respect of
knotted carlets with more than 250 knots per
lineal inetre (No. 395 of the Swedish tariff)
imported from Turkey into Swedish territory.

Nevertheless, it is understood that each of
the two High Contracting Parties shall have
the right to recover its freedom of action on
giving three months' notice.

The present rider shall form an integral part
of the Treaty of Commerce and Navigation
concluded between Sweden and Turkey on
September 29t, 1929, and shall have the same
period of validity.

Vol CXIX, page 53, of this Series.
Came into force July 12th, 1939.

Vol. CXIX, page 53, (tI cc recueil,
2 Entr6 en vigucur Io 12 juillet 193Q.
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Fait it Ankara, en double exernplaire, le
24 mars 1939.

(Signd) Jan STENSTROM.
(Signd) N. MENEMENCIOGLU.

Certifi6 pour copie conforme
Stockholm,

au Ministre royal des Affaires 6trang6res,
le 6 septembre 1939.

Le Chef des Archives,
Torsten Gihl.

No. 2823. - CONVENTION 1 BETWEEN
GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND AND NORWAY REGARDING
LEGAL PROCEEDINGS IN CIVIL AND
COMMERCIAL MATTERS. SIGNED AT
LONDON, JANUARY 30T1, 1931.

EXCIIAN(;E OF NOTES CONCERNING TIE EXTEN-
SION TO TlE COLONY OF ADEN OF THlE ABOVE-
MENTIONED CONVENTION. OSLO, JUNE 28TH
AND JULy 8TI1, 1939.

Registered on September I 9 th, 1939, at the
request o/ His Alajesty's Secretary o State for
Foreign A/lairs in Great Britain.

1.

BRITISn LEGATION.

No. 66.

OSLO, June 28th, 1939.

YOUR EXCELLENCY,

On instructions from His Majesty's Principal
Secretary of State for Foreign Affairs, I have
the honour to notify to Your Excellency, in
accordance with Article 14 (a) of the Con-

SVol. CXXIII, page 343; Vol. CXXXIV,
page 433; Vol. CLVI, page 239; and Vol. CLX,
page 390, of this Series.

Done at Ankara, in duplicate, the 24th day
of March, 1939.

(Signed)
(Signed)

Jan STENSTROM.

N. M EN IMNCIOGLU.

No 2823. -CONVENTION ' ENTRE LA
GRANDE-BRETAGNE ET L'IRLANDE
DU NORD ET LA NORVI:GE CONCER-
NANT LES ACTES DE PROC1MDURE EN
MATIfRRE CIVILE ET COMMERCIALE.
SIGNI8E A LONDRES, LE 30 JANVIER
1931.

ECI[ANGE DE NOTES CONCERNANT L'APPLICATION
A LA COLONIE I)'ADEN DE LA CONVENTION
SUSMENTIONNE. OSLO, LES 28 JUIN ET
8 JUILLET 1939.

Enregisird le 19 septembre 1939 i la demande
dit sccrdtaire d'Etat aux A/laires itrangdres
de Sa Aajestd en Grande-Bretagne.

I.

TRADUCTION. -- TRANSLATION.

LEGATION 1E GRANDE-BRETAGNE.

No 66.

OSLO, le 28 futin 1939.

MONSIEUR LE MINISTR]:,

J'ai l'honneur, d'ordre du principal secrtaire
d'Etat de Sa Majest6 aux Affaires 6trangres,
de notifier h Votre Excellence, conform6ment A
1'a1rticle 14 a) de la Convention concernant les

I Vol. CXXIII, page 343; vol. CXXXIV, page
433 ; vol. CLVI, page 239 ; et vol. CIX, page 390,
de cc recueil.
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vention regarding legal proceedings in civil and
commercial matters, which was signed in
London on the 30th January, 1931, the exten-
sion of the operation of that Convention to the
Colony (but not the Protectorate) of Aden.

The authority in the Colony of Aden to
whom requests for service or for the taking of
evidence should be transmitted is the Chief
Justice of Aden and the language to be used
in communications and translations is English.

In accordance with Article 14 (b) of the
Convention, the extension now notified vill
come into force one month from the date of
this note, that is to say, on the twenty-eighth
of July next.

In requesting that Your Excellency will
he so good as to acknowledge the receipt of this
communication,

I avail myself of this opportunity to renew
to Your Excellency the assurance of my highest
consideration.

Cecil DoiMER.

The Royal Norwegian Minister
for Foreign Affairs,

Oslo.

actes de proc6dure en mati re civile et commer-
ciale, signde I Londres le 30 janvier 1931,
l'extension dei effets de ladite convention it
la Colonie (mais non au Protectorat) d'Aden.

L'autorit6 h laquelle devront 6tre transmises
dans la Colonic d'Aden les demandes de signi-
fication et les commissions rogatoires est le
, Chief Justice )) d'Aden, et ]a langue dans
laquelle les communications et traductions
devront 6tre faites sera langlais.

Conformniment 't larticle 14 b) dc la con-
vention, l'extension qui vient d'etre notifide
entrera en vigueur uni mois apr~s la date de
]a prdsente note, c'est-h-dire le 28 juillet pro-
chain.

Je prie Votre Excellence de bien vouloir
accuser r6ception de ]a prdsente communica-
tion, et je saisis cette occasion, etc.

Cecil I)OmRER.

M. le Ministre des
Alfaires 6trang&es du Royaume de Norv~ge,

Oslo.

11.

TEXTHI
z

NORV1AGIEN, - NOWi-Gc.IAN TEXT.

UTANRIIiSDEPARTEMENTET.

J. nr. 8026/39.
OSLO, 8 jldi, 1939.

IRR SENDEMANN,

Jeg har den acre A erkjenne mottagelsen av Deres note av 28. juni d.i. (No. 66), hvori De,
i samsvar med art. 14 (a) i Sivilprosesskonvensjonen mellom Norge og Storbritannia av 30. januar
1931, meddeler at denne konvensjon utstrekkes til ogsA ;I gjelde Kolonien (men ikke Protektoratet)
Aden, sMedes at konvensjonen i henhold til art. 14 (b) trer i kraft for den nevnte kolonis
vedkommende den 28. juli d.i.

jeg konstaterer at det engelske sprfk blir i benytte i meddelelse og oversettelser som sendes
til Kolonien Aden. Jeg bemerker videre til hvilken autoritet begjaeringer orn forkynnelse og
rettsanniodninger blir ,I sende.

Motta, Herr Sendemann, forsikringen om nin utmerkede hbiaktelse.

Sir Cecil Dormer
Hans Britanniske Majestets Sendemann,

etc., etc., etc.

For Utenriksministeren
W. M. JOIIANNESSEN.



320 Socidtd des Nations - Recuedi des Trait&. 1939

TRADUCTION.

DIAPARTEMENT

DIES AFFAIRES I1TRANGLIRES.

J. No 8026/39.

OSLO, le 8 juillet 1939.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur d'accuser rdception de votre
note (No 66) du 28 juin dernier, par laquelle
vous avez bien voulu me notifier, conform6ment
AIt'article 14 a) de la Convention concernant
les actes de procedure en mati&e civile et
commerciale, conclue entre la Norv~ge et ]a
Grande-Bretagne le 30 janvier 1931, que les
effets de ladite convention seront etendus At
la Colonie (mais non au Protectorat) d'Aden
et qu'aux termes de l'article 14 b), cette exten-
sion entrera en vigueur IC 28 juillet prochain.

Je note que c'est en langue anglaise que
devront 6tre faites les communications et tra-
ductions adress6es ht la Colonic d'Aden, et je
prends 6galement bonne note de l'autorit6 t
laquelle devront 6tre transmises les deinandes
ie signification et les commissions rogatoires.

Veuillez agrder, etc.

Pour le ministre des Affaires 6trang~res
W. M. JOHANNESSEN.

Sir Cecil Dormer,
Ministre de Sa Majest6 britannique,

etc., etc., etc.

No. 2975. - CONVENTION I BETWEEN
GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND AND PORTUGAL REGARDING
LEGAL PROCEEDINGS IN CIVIL AND
COMMERCIAL MATTERS. SIGNED AT
LONDON, JULY 9TH, 1931.

EXCHANGE OF NOTES CONCERNING TIlE Ex-
TENSION TO THE COLONY OF ADEN OF
THE ABOVE-MENTIONED CONVENTION. LISBON,
JUNE 22ND AND AUGUST 12TH, 1939.

Registered on November 24th, 1939, at the request
o/ His Majesty's Secretary of State for Foreign
Affairs in Great Britain.

I Vol. CXXIX, page 417 ; Vol. CXXXIV, page
438; Vol. CXXXVIII, page .155; Vol. CLVI,
page 244 ; and Vol. CLX, page 404, of this Series.

TRANSLATION.

DEPARTMENT
OF FOREIGN AFFAIRS.

J. No. 8026/39.

OSLO, July 8th, 1939.

YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to acknowledge receipt of
your note (No. 66) of June 28th last, in which
you inform me, in accordance with Article 14 (a)
of the Convention on legal proceedings in civil and
commercial matters concluded between Norway
and Great Britain on January 30th, 1931, that
the operation of the said Convention is to be
extended to the Colony (but not the Protec-
torate) of Aden and that, in accordance with
Article 14 (b), the extension to this colony
is to come into force on July 28th next.

I note that the English language is to be
used in communications and translations sent
to the Colony of Aden. I also take note of the
authority to which requests for service or for
the taking of evidence should be transmitted.

I have the honour to be, etc.

For the Minister for Foreign Affairs
\V. M. JOHANNESSEN.

Sir Cecil Dormer,
His Britannic Majesty's Minister,

etc., etc., etc.

No 2975. - CONVENTION' ENTRE LA
GRANDE-BRETAGNE ET L'IRLANDE
DU NORD ET LE PORTUGAL RELATIVE
AUX ACTES DE PROCE DURE EN MA-
TIIERE CIVILE ET COMMERCIALE. SI-
GNIE A LONDRES, LE 9 JUILLET 1931.

ECIHANGE DE NOTES CONCERNANT L'APPLICA-
TION A LA COLONIE D'ADEN DE LA CONVEN-
TION SUSMENTIONNtE. LISBONNE, LES 22
JUIN ET 12 AOOT 1939.

Enregistrd le 24 novembre 1939 a la demande
du sccrdtaire d'Etat aux Agfaires dtrang~res
de Sa Majestd en Grande-Bretagne.

I Vol. CXXIX, page 417; vol. CXXXIV, page
.38 ; vol. CXXXVIII, page 455 ; vol. CLVI, page
244 ; et vol. CLX, page 404, de cc recucil.
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BRITISH EMBASSY.
No. 184 (351/2/39).

LISBON, June 22nd, 1939.

YOUR EXCELLENCY,

On instructions from His Majesty's Principal
Secretary of State for Foreign Affairs, I have
the honour to notify to Your Excellency in
accordance with Article 14 (a) of the Con-
vention regarding legal proceedings in civil and
commercial matters, which vas signed in
London on the 9th July, 1931, the extension
of the operation of that Convention to the
Colony (but not the Protectorate) of Aden.

2. The authority in the Colony of Aden to
whom requests for service or for the taking of
evidence should be transmitted is the Chief
Justice of Aden and the language to be used
in communications and translations is English.

3. In accordance with Article 14 (b) of the
Convention, the extension now notified will
come into force one month from the date of
this note, that is to say, on the 22nd July next.

4. In requesting that Your Excellency will
be so good as to acknowledge the receipt of
this communication,

I avail myself of this opportunity to renew
to Your Excellency the assurance of my high
consideration.

Oswald SCOTT.
His Excellency

Dr. Antonio de Oliveira Salazar.

TRADUCTION. - TRANSLATION.

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE.

No 184 (351/2/39).

LISBONNE, le 22 jiuin 1939.
MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'lionneur, d'ordre du principal secr6taire
d'Etat de Sa Majest6 aux Affaires 6trang6res,
de notifier A Votre Excellence, conform ment
A l'article 14 a) de la Convention concernant
les actes de proc6dure en mati6re civile et com-
merciale, sign6e A Londres le 9 juillet 1931, que
l'application des dispositions de cette conven-
tion est 6tendue A la Colonic (mais non au
Protectorat) d'Aden.

2. L'autorit6 de la Colonie d'Aden A laquelle
les demandes de signification ou les commissions
rogatoires doivent 8tre transmises est le ( Chief
Justice)) d'Aden, et la langue A employer pour
les communications et traductions est 1'anglais.

3. Conformdment A l'article 14 b) de la
convention, l'extension faisant l'objet de la
prdsente notification prendra effet un mois
apr~s la date de la pr6sente note, c'est-A-dire
le 22 juillet prochain.

4. En priant Votre Excellence de bien vouloir
accuser rdception de la prdsente communi-
cation, je saisis cette occasion, etc.

Oswald SCOTT.
Son Excellence

le Dr Antonio de Oliveira Salazar.

TEXTE PORTUGAIS. - PORTUGUESE TEXT.

MINISTIARIO DOS NEG6cIos ESTRANGEIROS.

Proc. 30,2.
No. 45.

SENHOR ENCARREGADO DE NE,6cios, LISBOA, 12 de Agosto de 1939.
Acuso a recep ao da Nota que V. Sa. se serviu dirigir-me, em 22 de Junho tiltimo, corn o

No. 184 (351/2 /39), e pela qual se me comunicava - de harmonia com o estipulado no Art. 14 (a)
'da Conven ao s6bre Processo Civil e Commercial, assinada em Londres a 9 de Julho de 1931 -
que o disposto na mesma Conven 5o passaria a ser aplicvel A Col6nia (mas nao ao Protectorado)
de Aden.

Aproveito a oportunidade para informar V. Sa. de que dessa communicaqao foi tomada a
devida nota e para lhe reiterar os protestos da minha distinta consideraqao.

Pelo Ministro :
Luiz DE SAMPAYO.Senhor Oswald Arthur Scott, D.S.O.,

etc., etc., etc.
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TRADUCTION.

MINISThuR DES AFFAIRES PTRANGARES.
Instance 30,2.

No 45.

LISBONNE, le 12 aoait 1939.

MONSIEUR LE CHARGL D'AFFAIRES,
J'ai 'honneur d'accuser r6ception de votre

note No 184 (351/2/39), en date du 22 juin
dernier, par laquelle vous avez bien voulu me
notifier, conformdment aux stipulations de
l'article 14 a) de la Convention concernant les
actes de proc'dure en mati~re civile et com-
merciale, sign6e A. Londres le 9juillet 1931, que
I'application des dispositions de cette conven-
tion est 6tendue & la Colonie (mais non au
Protectorat) d'Aden.

Je saisis cette occasion pour vous faire savoir
qu'il a 6td dfiment pris note de cette commu-
nication et pour vous renouveler, etc.

Pour le Ministre
Luiz DE SAMPAYO.

Monsieur Oswald Arthur Scott, D.S.O.,
etc., etc., etc.

No. 3002. - CONVENTION 1 BETWEEN
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRE-
LAND AND POLAND REGARDING LE-
GAL PROCEEDINGS IN CIVIL AND
COMMERCIAL MATTERS. SIGNED AT
WARSAW, AUGUST 26TH, 1931.

EXCHANGE OF NOTES CONCERNING THE EXTEN-
SION TO THE COLONY OF ADEN OF THE ABOVE-

MENTIONED CONVENTION. WARSAW, JUNE

21ST AND JULY 12TH, 1939.

Registered on November 2nd, 1939, at the request
of His Majesty's Secretary of State for Foreign
Affairs in Great Britain.

I Vol. CXXXI, page ig; Vol. CXXXIV, page
440; Vol. CLVI, page 247 ; and Vol. CLX, page
4o8, of this Series.

TRANSLATION.

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS.

Inst. 30,2.
No. 45.

LISBON, August I2th, 1939.

SIR,

I have the honour to acknowledge the receipt
of your note No. 184 (351/2/39), of June 22nd
last, notifying me, in accordance with the
provisions of Article 14 (a) of the Convention
regarding legal proceedings in civil and com-
mercial matters, signed at London on July 9 th,
1931, that the operation of that Convention is
extended to the Colony (but not the Protec-
torate) of Aden.

I have taken due note of the said commu-
nication and avail myself of this opportunity,
etc.

For the Minister

Luiz DE SAMPAYO.

Oswald Arthur Scott, Esq., D.S.O.,
etc., etc., etc.

No 3002. - CONVENTIONI ENTRE LA
GRANDE-BRETAGNE ET L'IRLANDE
DU NORD ET LA POLOGNE, CONCER-
NANT LES ACTES DE PROCIDURE EN
MATILPRE CIVILE ET COMMERCIALE.
SIGNItE A VARSOVIE, LE 26 AOUT 1931.

ECIIANGE DE NOTES CONCERNANT L'APPLICATION

A LA COLONIE D'ADEN DE LA CONVENTION
SUSMENTIONNIf-E. VARSOVIE, LES 21 JUIN ET
12 JUILLET 1939.

Enregistrd IC 2 novembre 1939 1i la demande du
secrdtaire d'Etat aux Affaires dltrang~res de Sa
Majestd en Grande-Bretagne.

I Vol. CXXXI, page 19; vol. CXXXIV, page
440; vol. CLVI, page 247 ; et vol. CLX, page 4o8,
de cc recueil.
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BRITISH EMBASSY.

No. 66.
(202/4/39).

WARSAW, June 21St, 1939.

YOUR EXCELLENCY,

On instructions from His Majesty's Principal
Secretary of State for Foreign Affairs, I have
the honour to notify to Your Excellency, in
accordance with Article 15 (a) of the Conven-
tion regarding legal proceedings in civil and
commercial matters, which was signed at
Warsaw on the 26th August, 1931, the extension
of the operation of that Convention to the
Colony (but not the Protectorate) of Aden.

2. The authority in the Colony of Aden to
whom requests for service or for the taking
of evidence should be transmitted is the Chief
Justice of Aden and the language to be used
in communications and translations is English.

3. In accordance with Article 15 (b) of the
Convention, the extension now notified will
come into force one month from the date of
this note, that is to say, on the 2Ist July next.

4. In requesting that Your Excellency will
be so good as to acknowledge the receipt of
this communication, I avail myself of this
opportunity to renew to Your Excellency the
assurance of my highest consideration.

H. W. KENNARD.
His Excellency

Monsieur J. Beck,
Minister for Foreign Affairs,

Warsaw.

II.

MINISTERSTWO SPRAW ZAGRANICZNYCIL.

Minist e des At/aires dtrang~res.
No P.V, 78 a/WB/I/i/39.

MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

Par note No 66/202/4/39, en date du 21 juin
1939, Votre Excellence a bien voulu porter A ma
connaissance l'application A la Colonie d'Aden
des dispositions de ]a Convention relative A

TRADUCTION. - TRANSLATION.

I.

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE.

No 66.
(202/4/39.)

VARSOVIE, le 21 iftin 1939.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur, d'ordre du principal secr~taire
d'Etat de Sa Majest6 aux Affaires 6trangres,
de notifier A Votre Excellence, conform ment
A l'article 15 a) de la Convention concemant
les actes de procedure en mati~re civile et
commerciale, sign6e AVarsovie le 26 aoert 1931,
que l'application des dispositions de cette
convention est dtendue & la Colonie (mais non
au Protectorat) d'Aden.

2. L'autorit6 de ]a Colonie d'Aden A laquelle
les demandes de signification ou les commissions
rogatoires doivent 6tre adressde est le (( Chief
Justice ,) d'Aden, et la langue A employer pour
les communications et les traductions est
I'anglais.

3. Conform6ment i l'article 15 b) de ]a
convention, 'extension faisant l'objet de la
pr6sente notification prendra effet un mois
apres la date de la pr6sente note, c'est-,-dire
le 21 juillet prochain.

4. En priant Votre Excellence de bien vouloir
accuser r~ception de la pr6sente communication,
je saisis cette occasion, etc.

H. W. KENNARD.
Son Excellence

Monsieur J. Beck,
Ministre des Affaires 6trang&es,

Varsovie.

II.

MINISTRY Or FOREIGN AFFAIRS.

No. P. V. 78 a/WB/I/I/39.

YOUR EXCELLENCY,

In your note No. 66/902/4/39, dated June 21St,
1939, Your Excellency was so good as to notify
to me the application to the Colony of Aden
of the operation of the Convention regarding
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1'entr'aide judiciaire en matire civile et com-
merciale, sign6e entre la Pologne et la Grande-
Bretagne le 26 aofit 1931, cette application

tant notifi~e conform~ment aux termes de
l'article 15 a) et b) de ladite convention.

Par la mme note Votre Excellence a bien
voulu me notifier que cette application entrerait
en vigueur le 21 Juillet courant, soit un mois
aprbs la notification susvisde faite au Gouverne-
ment polonais.

En accusant rdception ht Votre Excellence
de la note pr6cit6e, j ai l'honneur de l'informer
que j'en ai pris acte et que les autorit6s intdres-
sies en ont t6 &galement informdes.

Veuillez agr~er, Monsieur 'Ambassadeur, les
assurances de ma tr~s haute consid6ration.

VARSOVIE, le 12 jUillet 1939.
J. BECK.

Son Excellence
Sir Howard William Kennard,

Ambassadeur extraordinaire et
plcnipotentiaire

de Sa Majest6 britannique
i Varsovie.

No. 3004. - CONVENTION I BETWEEN
THE UNITED KINGDOM AND THE
KINGDOM OF ITALY REGARDING LE-
GAL PROCEEDINGS IN CIVIL AND
COMMERCIAL MATTERS. SIGNED AT
LONDON, DECEMBER 17TH, 1930.

EXCHANGE OF NOTES CONCERNING THE EXTEN-
SION 70 THE COLONY OF ADEN OF THE ABOVE-
MENTIONED CONVENTION. ROME, JUNE 21ST
AND 30TH, 1939.

Registered on November 24th, 1939, at the request
of His Majesty's Secretary of State /or Foreign
Affairs in Great Britain.

I Vol. CXXXI, page 78; Vol. CXXXVIII,
page 464; Vol. CLVI, page 249; and Vol. CLX,
page 410, of this Series.

legal proceedings in civil and commercial
matters, signed between Poland and Great
Britain on August 26th, 1931, such application
being notified in accordance with the terms
of Article I5 (a) and (b) of the said Convention.

By the same note, Your Excellency was
good enough to notify to me that this extension
would enter into force on July 21st, 1939,
that is to say, one month after the notification
to the Polish Government referred to above.

I beg to acknowledge the receipt of the
above-mentioned note, and have the honour to
inform Your Excellency that I have duly notect
it and that the competent authorities have at
the same time been informed thereof.

I have the honour to be, etc.

WARSAW, July 12th, 1939.
J. BECK.

His Excellency
Sir Howard William Kennard,

His Britannic Majesty's
Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary,
Warsaw.

No 3004. - CONVENTION' ENTRE LE
ROYAUME-UNI ET LE ROYAUME D'ITA-
LIE CONCERNANT L'ASSISTANCE JUDI-
CIAIRE EN MATIMRE CIVILE ET COM-
MERCIALE. SIGNI8E A LONDRES, LE
17 D1RCEMBRE 1930.

ECHANGE DE NOTES CONCERNANT L'APPLICATION
A LA COLONIE D'ADEN DE LA CONVENTION
SUSMENTIONNItE. ROME, LES 21 ET 30 JUIN
1939.

Enregistrd le 24 novembre 1939 a la dentande du
secrdtaire d'Etat aux Aflaires dtranggres de Sa
MajestS en Grande-Bretagne.

' Vol. CXXXI, page 78; vol. CXXXVIII,
page 464; vol. CLVI, page 249; et vol. CLX,
page 41o, de cc recueil.
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BRITISH EMBASSY.
No. 206.

(475/2/39).

RO,%E, June 21st, 1939.

YOUR EXCELLENCY,

On instructions from His Majesty's Principal
Secretary of State for Foreign Affairs, I have
the honour to notify to Your Excellency, in
accordance with Article 16 (a) of the Convention
regarding legal proceedings in civil and com-
mercial matters which was signed in London
on the 17th December, 1930, the extension of
the operation of that Convention to the Colony
(but not the Protectorate) of Aden.

2. The authority in the Colony of Aden to
whom requests for service or for the taking
of evidence should be transmitted is the Chief
Justice of Aden and the language to be used
in communications and translations is English.

3. In accordance with Article 16 (b) of the
Convention, the extension now notified will come
into force one month from the date of this
note, that is to say, on the 2Ist July next.

4. In requesting that Your Excellency will
be so good as to acknowledge the receipt of
this communication, I avail myself of this
opportunity to renew to Your Excellency the
assurance of my highest consideration.

Percy LORAINE.His Excellency
Count Galeazzo Ciano,

Royal Ministry of Foreign Affairs,
Rome.

TRADUCTION. - TRANSLATION.

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE.

No 206.
(475/2/39.)

RoME, le 21 Uin 1939.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur, d'ordre du principal secr~taire
d'Etat de Sa Majest6 aux Affaires 6trangres,
de notifier A Votre Excellence, conform ment
A l'article 16 a) de la Convention concernant
les actes de procddure en mati~re civile et
commerciale, signe A Londres le 17 d~cembre
193o, que l'application des dispositions de
cette convention est dtendue & ]a Colonie (mais
non au Protectorat) d'Aden.

2. L'autorit6 de ]a Colonie d'Aden & laquelle
les demandes de signification ou les commissions
rogatoires doivent tre adress6es est le ( Chief
Justice)) d'Aden, et la langue A employer pour
les communications et les traductions est
l'anglais.

3. Conformment A 1'article 16 b) de la
convention, 1'extension faisant l'objet de la
pr6sente notification prendra effet un mois
apr.s la date de la pr~sente note, c'est-&-dire
le 21 juillet prochain.

4. En priant Votre Excellence de bien vouloir
accuser r~ception de la pr~sente communication,
je saisis cette occasion, etc.

Percy LORAINE.Son Excellence
le Comte Galeazzo Ciano,

Ministre royal des Affaires 6trangres,
Rome.

II.

TEXTE ITALIEN. - ITALIAN TEXT.

MINISTERO DEGLI AFFARI ESTERI.

Trattati.
901459/28.

SIGNOR AMBASCIATOP.E, 30 Gin. 1939 Anno XVII.

Con Nota in data 21 giugno corrente l'Eccellenza Vostra ha voluto notificare l'estensione
alla Colonia (e non al Protettorato) di Aden della Convenzione italo-britannica per l'assistenza
giudiziaria in materia civile e commerciale stipulata in Londra il 17 dicembre 1930, giusta l'art.
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16 (a) di quella Convenzione. Ha voluto poi aggiungere che i documenti giudiziari devono indi-
rizzarsi, conformemente all art. 16 (b), al Chief Justice of Aden, e che la lingua da usarsi nelle
comunicazioni 6 quella inglese.

Nel prendere atto di tale comunicazione, ho l'onore di assicurare Vostra Eccellenza di aver
avuto premura di portarla a conoscenza dele Regic Autorith competenti.

Voglia gradire, Signor Ambasciatore, gli atti della mia piii alta considerazione.

CIANO.
A Sua Eccellenza

Sir Percy Loraine,
Ambasciatore di S. M. Britannica

in Roma.

TRADUCTION.

MINISTtRE DES AFFAIRES 11TRANGLRES.

Trait6s.
901459/28.

Le 30 iuil 1939. An XVII.

MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

Par une note en date du 21 juin dernier,
Votre Excellence a bien voulu notifier, con-
form~ment A l'article 16 a) de la Convention
italo-britannique concernant les actes de pro-
c~dure en mati~re civile et commerciale, sign~e
A Londres le 17 ddcembre 1930, que l'applica-
tion des dispositions de cette convention 6tait
6tendue At la Colonie (mais non au Protectorat)
d'Aden. Vous avez bien voulu ajouter, confor-
m~ment h l'article i6 b), que l'autorit6 hi
laquelle devront 8tre adress~s les actes judi-
ciaires est le (, Chief Justice s d'Aden, et que
la langue h employer pour les communications
est l'anglais.

En prenant acte de cette communication, j'ai
l'honneur de donner h Votre Excellence l'assu-
rance que je me suis empress6 de la porter A
la connaissance des autorites royales comp6-
tentes.

Veuillez agr~er, etc.

CIANO.
Son Excellence

Sir Percy Loraine,
Ambassadeur de Sa Majestd britannique,

Rome.

TRANSLATION.

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS.

Treaties.
901459/28.

June 30th, 1939. Year XVII.

YOUR EXCELLENCY,

By note of June 21St last, Your Excellency
was good enough to notify, in accordance with
Article 16 (a) of the Italo-British Convention
regarding legal proceedings in civil and com-
mercial matters, which was signed in London
on the 17th December, 1930, that the operation
of that Convention has been extended to the
Colony (but not the Protectorate) of Aden.
Your Excellency was ood enough to add, in
accordance with Article 16 (a), that the
authority to whom judicial documents should
be transmitted is the Chief Justice of Aden
and that the language to be used in communi-
cations is English.

In taking note of this communication, I beg
to inform Your Excellency that I have imme-
diately brought it to the knowledge of the
competent Royal authorities.

I have the honour to be, etc.

CIANO.
His Excellency

Sir Percy Loraine,
His Britannic Majesty's Ambassador,

Rome.
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No. 3041. - CONVENTION' BETWEEN
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRE-
LAND AND ESTONIA REGARDING
LEGAL PROCEEDINGS IN CIVIL AND
COMMERCIAL MATTERS. SIGNED AT
LONDON, DECEMBER 22ND, 1931.

EXCHANGE OF NOTES CONCERNING THE EXTEN-
9ION TO THE COLONY OF ADEN OF THlE ABOVE-
MENTIONED CONVENTION. TALLINN, JUNE
30TH AND JULY 5TH, 1939.

Registered on September i9 th, 1939, at the
request of His Majesty's Secretary of State
for Foreign Affairs in Great Britain,

I.

BRITISH LEGATION.

No. 31.
(55/I/I.)

TALLINN, June 30th, 1939.

YOUR EXCELLENCY,

On instructions from His Majesty's Principal
Secretary of State for Foreign Affairs, I have
the honour to notify to Your Excellency, in
accordance with Article 15 (a) of the Convention
regarding legal proceedings in civil and com-
mercial matters, which was signed in London
on the 22nd December, 1931, the extension
of the operation of that Convention to the
Colony (but not the Protectorate) of Aden.

2. The authority in the Colony of Aden
to whom requests for service or for the taking
of evidence should be transmitted is the Chief
Justice of Aden and the language to be used
in communications and translations is English.

3. In accordance with Article 15 (b) of the
Convention, the extension now notified will
come into force one month from the date of
this note, that is to say, on the 3oth July next.

I Vol. CXXXII, page 231; Vol. CXXXIV,
page 449 ; Vol. CXXXVIII, page 468 ; Vol. CLII,
page 385 ; Vol. CLVI, page 252 ; and Vol. CLX,
page 414, of this Series.

No 3041 . - CONVENTION' ENTRE LA
GRANDE-BRETAGNE ET L'IRLANDE
DU NORD ET L'ESTONIE CONCERNANT
LES ACTES DE PROCI DURE EN
MATII-RE CIVILE ET COMMERCIALE.
SIGNItE A LONDRES, LE 22 DR CEMBRE
1931.

ECIIANGE DE NOTES CONCERNANT L'APPLICA-
TION A LA COLONIE D'ADEN DE LA CON-

VENTION SUSMENTIONNIIE. TALLINN, LES 30
JUIN ET 5 JUILLET 1939.

Enregistrd le 19 septembre 1939 a la denande
du secritaire d'Etat aux Affaires dtrangres
de Sa Majestd en Grande-Bretagne.

TRADUCrION. - TRANSLATION.

I.

LIGATION DE GRANDE-BRETAGNE.

No 31.
(55/1/1.)

TALLINN, le 30 iuin 1939.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur, d'ordre du principal secrdtaire
d'Etat de Sa Majest6 aux Affaires 6trang6res,
de notifier h Votre Excellence, conformdment A
l'article 15 a) de la Convention concernant les
actes de procddure en mati6re civile et commer-
ciale, signde & Londres le 22 d6cembre 1931,
l'extension des effets de ladite convention A. la
Colonie (mais non au Protectorat) d'Aden.

2. L'autoritd A laquelle devront 6tre trans-
mises dans la Colonie d'Aden les demandes
de signification et les commissions rogatoires
est le ((Chief Justice)) d'Aden, et la langue
dans laquelle les communications et traductions
devront 6tre faites sera l'anglais.

3. Conformdment & l'article 15 b) de la
convention, l'extension qui vient d'6tre noti-
fi6e entrera en vigueur un mois apr~s la date
de la pr6sente note, c'est-ht-dire le 30 juillet
prochain.

1 Vol. CXXXII, page 231 ; vol. CXXXIV,
page 449; vol. CXXXVIII, page 468 ; vol. CLII,
page 385 ; vol. CLVI, page 252 ; et vol. CLX,
page 414, de cc recueil.
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4. In requesting that Your Excellency will
be so good as to acknowledge the receipt of
this communication,

I avail myself of this opportunity to renew
to Your Excellency the assurance of my highest
consideration.

W. H. GALLIENNE.

His Excellency
Monsieur K. Selter,

Minister for Foreign Affairs,
Tallinn.

II.

MINISTtRE DES AFFAIRES ITRANGARES.

305 V.

TALLINN, July 51h, 1939.

SIR,

I have the honour to acknowledge receipt
of your note No. 31 (55 /1 /I) of the 30th June,
1939, from which I learn of the extension of
the operation of the Convention regarding legal
proceedings in civil and commercial matters,
signed in London on the 22nd December, 1931,
to the Colony (but not the Protectorate) of
Aden and note tLat, in accordance with Article
15 (b) of the said Convention, the extension
will come into force on the 3oth July next.

I avail myself of this opportunity to renew
to you the assurance of my high consideration.

En priant Votre Excellence de
accuser r6ception de la pr6sente
tion, je saisis cette occasion, etc.

bien vouloir
communica-

W. H. GALLIENNE.

Son Excellence
Monsieur K. Selter,

Ministre des Affaires dtrang~res,
Tallinn.

II.

MINISTLRE DES AFFAIRES IPTRANGLRES.

305 V.

TALLINN, le 5 juillet 1939.

MONSIEUR LE CIIARGI1 D'AFFAIRES,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre
note No 31 (55/i/i) du 30 juin 1939, par
laquelle vous avez bien voulu me notifier l'ex-
tension hi la Colonie (mais non au Protectorat)
d'Aden des effets de la Convention concernant
les actes de procedure en mati&e civile et
commerciale, signde ht Londres le 22 d~cembre
1931, et je prends bonne note du fait que, con-
formi6ment i l'article 15 b) de ladite conven-
tion, cette extension entrera en vigueur le 30
juillet prochain.

Je saisis cette occasion, etc.

By autorization:
K. SELTER.

W. H. Gallienne, Esq., C.B.E.,
Charg6 d'Affaires a.d.,

British Legation,
Tallinn.

Par autorisation:
K. SELTER.

Monsieur W. H. Galienne, C.B.E.,
Charg6 d'Affaires par intdrim,

Ldgation de Grande-Bretagne,
Tallinn.
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No 3090. -- CONVENTION I V1T1RINAIRE
ENTRE LA BELGIQUE ET LA POLO-
GNE. SIGNI E A BRUXELLES, LE 18
D1iCEMBRE 1930.

PROTOCOLE 2 PORTANT MODIFICATION DE L'AR-
TICLE 4 DE LA CONVENTION SUSMENTIONNAE.
SIGNP, A BRUXELLES, LE 13 OCTOBRE 1937.

Enregisird le 21 juillet 1939 4 la demande du
ministre des Af/aires dtrangires de Belgique.

LE GOUVERNEMENT BELGE et LE GOUvER-
NEMENT DE LA Rf PUBLIQUE DE POLOGNE
ddsirant apportei une modification au texte de
1'article 4 de la Convention v~tdrinaire entre
la Belgique et la Pologne, signde A Bruxelles
le 18 dfcembre 1930, ont rdsolu de conclure
un protocole y relatif et ont nomm6 h cet effet
pour leurs plhnipotentiaires, ht savoir :
LE GOUVERNEMENT Du ROYAUME DE BEL-

GIQUE :

M. Paul Henri SPAAK, ministre des Affaires
6trang~res et du Commerce ext~rieur ;

LE GOUVERNEMENT DE LA RIIPUBLIgUE DE
POLOGNE:

M. Tadeusz JACKOWSKI, docteur 6s scien-
ces, envoy6 extraordinaire et ministre
pldnipotentiaire de Pologne t Bruxelles ;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs
pleins pouvoirs respectifs, trouvs en bonne et
due forme, sont convenus des dispositions sui-
vantes :

Article premier.
Les Hautes Parties contractantes sont d'ac-

cord pour substituer ]a phrase suivante : "et
soient transportds dans le m~me wagon ou sur
le m~me bateau ; le certificat collectif portera
les mentions: certificat collectif diabli sur la
base des certificats des lieux de provenance. II
est certifid par le prdsent document que les ani-
maux provenant de rdgions contamindes ou sus-
pectes ne sont pas compris dans l'envoi s, aux
mots : ( et proviennent de ]a m~me localit6 s,
qui se trouvent ins~r~s dans le texte du 6e
alin~a de l'article de ]a Convention v~ttrinaire

IVol. CXXXIV, page 177, de ce recucil.
2 L'6change des ratifications a eu lieu h Varsovie,

le 2 mai 1938.
Entr6 en vigueur le jer juillet 1938.

No. 3090. - VETERINARY CONVENTION I
BETWEEN BELGIUM AND POLAND.
SIGNED AT BRUSSELS, DECEMBER
18TH, 1930.

PROTOCOL 2 MODIFYING ARTICLE 4 OF THE
ABOVE-MENTIONED CONVENTION. SIGNED
AT BRUSSELS, OCTOBER X3TH, 1937.

Registered on July 21St, 1939, at the request
of the Belgian Minister for Foreign A fairs.

TRADUCTION. - TRANSLATION.
THE BELGIAN GOVERNMENT and THE Gov-

ERNMENT OF THE REPUBLIC OF POLAND,
desiring to amend the text of Article 4 of the
Veterinary Convention between Belgium and
Poland signed at Brussels on December i8th,
x93o, have decided to conclude a Protocol
with regard to that matter and have appointed
as their Plenipotentiaries for that purpose:

THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF BEL-
GIUM :

M. Paul Henri SPAAK, Minister for Foreign
Affairs and External Trade;

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
POLAND :

M. Tadeusz JACKOWsEI, Doctor of Science,
Envoy Extraordinary and Minister Ple-
nipotentiary of Poland in Brussels;

Who, having communicated to each other
their respective full powers, found in good and
due form, have agreed upon the following pro-
visions :

Article i.
The High Contracting Parties agree to sub-

stitute the following sentence : "and carried
in the same wagon or on the same boat ; the
collective certificate shall include : a collective
certificate made out on the basis of the certificates
of places of origin. It shall be certified by this
document that animals coming from districts
which are inected or suspect are not included
in the consignment ", for the words " and
coming from the same district ", which will
be found in the text of the sixth paragraph of
the Article of the Veterinary Convention be-

' Vol. CXXXIV, page 177, of this Series.
2 The exchange of ratifications took place at

Warsaw, May 2nd, 1938.
Came into force July ist, 1938.
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entre la Belgique et la Pologue, signle h
Bruxelles le 18 dcembre 1930.

ArliCle 2.

Le pr6sent protocole sera. ratifi6 et les instru-
ments de ratification en seront 6chang6s h Var-
sovie aussit6t que faire se pourra.

II entrera en vigueur le 3
o e jour h partir de

]a date de I'6change des instruments de ratifi-
cation et aura la mme durde que la conven-
tion.

En foi de quoi, les pliipotentiaires susnomm6s
ont sign6 le pr6sent protocole et y ont appos6
leurs cachets.

Fait h Bruxelles, en double exemplaire, le
13 octobre 1937.

(s) P. H. SPAAK. (S) JACKOWSKI.

tween Belgium and Poland signed at Brussels on
December I8th, 1930.

Article 2.

The present Protocol shall be ratified and the
instruments of ratification shall be exchanged
at Warsaw as soon as possible.

It shall come into force on the thirtieth day
after the date of the exchange of the instru-
ments of ratification and shall remain in force
for the same duration as the Convention.

In faith whereof the undermentioned Pleni-
potentiaries have signed the present Protocol
and have thereto affixed their seals.

Done at Brussels, in duplicate, this 13th day
of October, 1937.

(Signed) P. H. SPAAK. (Signed) JACKOWSKI.

No. 3172. - EXCHANGE OF NOTES '
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
IRISH FREE STATE AND THE EGYP-
TIAN GOVERNMENT CONSTITUTING A
PROVISIONAL COMMERCIAL AGREE-
MENT. CAIRO, JULY 25TH AND 28TH,

1930.

EXCHANGE OF NOTES REGARDING THE PROLON-

GATION UNTIL FEBRUARY 16TH, 1940, OF
TIlE PROVISIONS OF THE ABOVE-MENTIONED
AGREEMENT. CAIRO, MARCH 7TH AND 14TH,
1939.

Registered on September 2811h, 1939, at the
request of the Under - Secretary o/ State for
Foreign Affairs of the Kingdom of Egypt.

I.

BRITISH EMBASSY.

No. 6o.
(187/8/39.)

CAIRO, March 7th, 1939.

SIR,

Your Excellency called my attention to the
fact that the Provisional Commercial Agree-

I Vol. CXXXVII, page 421; and Vol. CLXXXIX,
page 468, of this Series.

No 3172. - IiCHANGE DE NOTES ' ENTRE
LE GOUVERNEMENT DE L'flTAT LIBRE
D'IRLANDE ET LE GOUVERNEMENT
]GYPTIEN, COMPORTANT UN ACCORD
COMMERCIAL PROVISOIRE. LE CAIRE,
LES 25 ET 28 JUILLET 1930.

ECHANGE DE NOTES PROROGEANT JUSQU'AU
16 FILVRIER 1940 LES DISPOSITIONS DE L'AC-
CORD SUSMENTIONNII. LE CAIRE, LES 7 ET
14 MARS 1939.

Enregistrd le 28 septenbre 1939 a la demande
du sous-secrdtaire d'Etat aux Af/aires dtran-
g&res du Royaume d'Egypte.

TRADUCTION. - TRANSLATION.

I.

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE.

No 6o.
(187/8/39.)

LE CAIRE, le 7 mars 1939.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Votre Excellence a attir6 mon attention sur
le fait que l'Accord commercial provisoire,

1 Vol. CXXXVII, page 421 ; et vol. CLXXXIX,
page 468, de cc recueil.
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ment concluded between the Royal Egyptian
Government and the Government of Eire by
the notes dated the 25th July and 28th July,
1930, and extended annually by. subsequent
exchanges of notes, would expire on the
I6th February, 1939. Your Excellency was good
enough to suggest the prolongation of the Agree-
ment until the 16th February, 1040, under the
same conditions as those now obtaining.

2. I now have the honour to inform Your
Excellency, at the instance of the Government
of Eire, that they agree to the suggested pro-
longation of the provisional reciprocal most-
favoured-nation Agreement in question.

3. I have accordingly the honour to state
that the Government of Eire are prepared to
regard the present note and a note from Your
Excellency confirming acceptance by the Royal
Egyptian Government of this arrangement as
constituting an Agreement between the two
Governments. This Agreement shall be deemed
to have come into force from the 16th February,
1939, and shall remain in force until the
I6th February, 1040, unless previously replaced
by a treaty regulating definitely the commercial
relations between Eire and Egypt.

I avail myself of this opportunity to renew
to Your Excellency the assurance of my very
high consideration.

(Sgd.) Miles W. LAMPSON.

His Excellency
Abdel Fattah Yehia Pasha,

etc., etc., etc.,
Minister for Foreign Affairs,

Cairo.

II.

MINISTPRE DES AFFAIRES ITRANG.RES.

DIRECTION DES AFFAIRES
POLITIQUES ET COMMERCIALES.

RELATIONS COMMERCIALES.

No I. 9/9 (58).

LE CAIRE, le 14 mars 1939.

MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la lettre
de Votre Excellence No 6o (187/8/39) du
7 mars 1939, ainsi conue :

(Voir note No I.)

conclu entre le Gouvernement royal d'Egypte
et le Gouvernement de l'Eire par les notes
en date du 25 et du 28 juillet 1930, et qui
a 6 prorog6 d'ann6e en anne par des
6changes de notes ult6rieurs, viendrait h expi-
ration le 16 f6vrier 1939. Votre Excellence
voulait bien sugg6rer que I'accord fMt prorog6
jusqu'au 16 f6vrier 194o dans les m~mes condi-
tions que celles qui sont maintenant en vigueur.

2. J'ai l'honneur de porter h la connaissance
do Votre Excellence, sur la demande du Gou-
vernement de l'Eire, que celui-ci se rallie h- la
prorogation proposde de I'accord provisoire en
question comportant l'octroi r6ciproque du
traitement de ]a nation la plus favoris6e.

3. En consdquence, j 'ai l'honneur de d6cla-
rer que le Gouvernement de l'Eire est pr~t h
consid6rer la pr6sente note et une note de
Votre Excellence confirmant l'acceptation de
cet arrangement par le Gouvernement royal
d'Egypte, comme constituant un accord entre
les deux gouvernements. Cet accord sera consi-
ddr6 comme ayant pris effet le 16 fdvrier 1939
et restera en vigueur jusqu'au 16 f6vrier 1940,
h moins qu'il nait Wtd remplac6 auparavant
par un trait6 r6glant d6finitivement les rela-
tions commerciales entre l'Eire et l'Egypte.

Je saisis cette occasion, etc.

(Signd) Miles W. LAMPSON.

Son Excellence
Abdel Fattah Yehia Pasha,

etc., etc., etc.,
Ministre des Affaires 6trangres,

Le Caire.

II.

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS.

DEPARTMENT OF POLITICAL
AND COMMERCIAL AFFAIRS.

COMMERCIAL RELATIONS.

No, I. 9/9 (58).

CAIRO, March I 4 1h, 1939.
YOUR ExCELLENCY,

I have the honour to acknowledge the
receipt of Your Excellency's letter No. 6o
(187/8 /39) of March 7 th, 1939, which reads
as follows :

(See Note No. I.)
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En rdponse, je m'empresse de confirmer &
Votre Excellence l'accord de mon gouverne-
ment sur ce qui pr6cde, et je saisis l'occasion
p our vous renouveler, Monsieur l'Ambassadeur,
les assurances de ina tr~s haute consideration.

Le Ministre des Affaires dtrang~res,
(Signd) A. YEHIA.

Son Excellence
Sir Miles Wedderburn Lampson,

G.C.M.G., C.B., M.V.O.,
Ambassadeur extraordinaire

et pl6nipotentiaire
de Sa Majest6 britannique.

No. 3201. - CONVENTION I BETWEEN
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRE-
LAND AND DENMARK REGARDING
RECIPROCAL JUDICIAL ASSISTANCE
IN CIVIL AND COMMERCIAL MATTERS.
SIGNED AT LONDON, NOVEMBER 29TH,
1932.

EXCHANGE OF NOTES REGARDING THE APPLICA-
TION TO THE COLONY OF ADEN OF TIlE ABOVE-
MENTIONED CONVENTION. COPENHAGEN,
JUNE 27TH AND JULY 6TH, 1939.

Registered on July 8th, 1939, at the request of
the Permanent Delegate of Denmark to the
League of Nations and of His Majesty's
Secretary of State for Foreign A/fairs in
Great Britain.

I.

BRITISH LEGATION.

No. 83.
(224/2/39.)

COPENHAGEN, June 27th, 1939.

MONSIEUR LE MINISTRE,

On instructions from His Majesty's Principal
Secretary of State for Foreign Affairs, I have

1 Vol. CXXXIX, page 9; Vol. CXLVII, page

356; Vol. CLII, page 342 ; Vol. CLVI, page 261
and Vol. CLXIV, page 403, of this Series.

In reply, I desire to confirm to Your Excell-
ency that my Government is in agreement with
the above, and I avail myself of the opportunity,
etc.

(Signed) A. YEHIA,
Minister for Foreign Affairs.

His Excellency
Sir Miles Wedderbum Lampson,

G.C.M.G., C.B., M.V.O.,
His Britannic Majesty's

Ambassador Extraordinary
and Plenipotentiary.

No 3201. - CONVENTION' ENTRE LA
GRANDE-BRETAGNE ET L'IRLANDE
DU NORD ET LE DANEMARK, RELA-
TIVE A L'ASSISTANCE JUDICIAIRE
RECIPROQUE EN MATIERE CIVILE ET
COMMERCIALE. SIGN1tE A LONDRES,
LE 29 NOVEMBRE 1932.

ECHANGE DE NOTES CONCERNANT L'APPLICATION
A LA COLONIE D'ADEN DE LA CONVENTION
SUSMENTIONNIfE. COPENHAGUE, LES 27 JUIN
ET 6 JUILLET 1939.

Enregistrd le 8 juillet 1939 a la demands dit
ddldgud permanent du Danemark pros la
Socidtd des Nations et dit secrdtaire d'Etat aux
A/Faires dtrang~res de Sa Majesid en Grande-
Bretagne.

TRADUCTION. - TRANSLATION.
I.

LLGATION DE GRANDE-BRETAGNE.

No 83.
(224/2 /39.)

COPENHAGUE, le 27 Jifin 1939.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur, d'ordre du principal secr&
taire d'Etat de Sa Majestd pour les Affaires

' Vol. CXXXIX, page 9; vol. CXLVII, page
356; vol. CLII, page 342 ; vol. CLVI, page 26;
et vol. CLXIV, page 403, de cc recueil.
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the honour to notify to Your Excellency, in
accordance with Article 15 (a) of the Conven-
tion regarding legal proceedings in civil and
commercial matters, which was signed in Lon-
don on the 29th November, 1932, the extension
of the operation of that Convention to the
Colony (but not the Protectorate) of Aden.

2. The authority in the Colony of Aden to
whom requests for service or for the taking of
evidence should be transmitted is the Chief
Justice of Aden and the language to be used
in communications and translations is English.

3. In accordance with Article 15 (b) of the
Convention, the extension now notified will
come into force one month from the date of
this note, that is to say, on the 27th July next.

4. In requesting that Your Excellency will
be so good as to acknowledge the receipt of
this communication,

I avail myself of this opportunity, Monsieur
le Ministre, to renew to Your Excellency the
assurance of my highest consideration.

(Sign.) Patrick RAMSAY.

His Excellency
Monsieur P. Munch,

Minister for Foreign Affairs,
Copenhagen.

6trang~res, de porter A la connaissance de Votre
Excellence, conform6ment A 1 article 15 a) de la
Convention relative aux actes de procdure en
mati~re civile et commerciale, sign6e A Londres le
29 novembre 1932, ue l'effet de cette conven-
tion est 6tendu Colonic (mais non au
Protectorat) d'Aden.

2. L'autorit6 A laquelle devront 6tre adres-
s6es dans la Colonic d'Aden les demandes de
signification ou les commissions rogatoires est
le (( Chief Justice, d'Aden, et la langue dans
laquelle devront 6tre faites les communications
et les traductions est l'anglais.

3. Conform6ment aux dispositions de l'ar-
title 15 b) de la convention, ]'extension que je
viens de vous notifier entrera en vigueur un
mois apr~s la date de la pr6sente note, c'est-
A-dire le 27 juillet 1939.

4. En priant Votre Excellence de bien vouloir
accuser rception de la pr6sente note, je saisis
cette occasion, etc.

(Signd) Patrick RAMSAY.

Son Excellence
Monsieur P. Munch,

Ministre des Affaires 6trangres,
Copenhague.

Pour copie conforme :
Copenhague, le 6 juillet 1939.

Axel Hefls,
Chel des Archives au Ministre

des Affaires dtrangdres.

UDENRIGSMINISTERIET.

Ministdre des Afaires dhrangires.
P. J. II. J. No 20. D. 43.

COPENHAGUE, le 6 juillet 1939.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de vous accuser r6ception de
votre note No 83 (224/2/39) en date du 27 du
mois pass6, par laquelle vous avez bien voulu

MINISTRY
OF FOREIGN AFFAIRS.

P. J. II. J. No. 2o. D. 43.

COPENHAGEN, July 6th, 1939.

YOUR EXcELLENCY,

I have the honour to acknowledge receipt
of your note No. 83 (224/2/39), dated June 27th,
in which you notify me that the operation of
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m'informer que ]a Convention, conclue .h Lon-
dres le 29 novembre 1932 entre le Danemark
d'un c6td et ]a Grande-Bretagne et l'Irlande
du Nord de l'autre ct concernant certaines
mesures de proc6dure civile, h. partir du 27 de
ce mois s'appliquera 6galement A la Colonie
d'Aden (mais non au Protectorat d'Aden).

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les
assurances de ma haute considlration.

Pour le Ministre
Bent FALKENSTJERNE.

Sir Patrick W. Mt. Ramsay,
Ministre de Sa Majest6 britannique.

the Convention signed in London on Novem-
ber 29th, 1932, between Denmark of the one
part and Great Britain and Northern Ireland
of the other part, concerning certain proceedings
in civil matters, will extend as from the 27th
instant to the Colony (but not the Protectorate)
of Aden.

I have the honour to be, etc.

For the Minister
Bent FALKENSTJERNE.

Sir Patrick W. M. Ramsay,
His Britannic Majesty's Minister.

Pour copie conforme :
Copenhague, le 6 juillet 1939.

Axel Heils,
Che des Archives an Ministre

des Afgaires dtrang~res.

TEXTE DANOIS. - DANisH TEXT.

No 3208. - HANDELSOVERENSKOMST 1

MELLEM KONGERIGET DANMARK OG
DET FORENEDE KONGERIGE STOR-
BRITANNIEN OG NORDIRLAND. UN-
DERTEGNET I LONDON DEN 24. APRIL
1933.

TILLA:GSOVERENSKOMST 2 TIL HANDELSOVE-
RENSKOMSTEN AF 24. APRIL 1933. UNDER-
TEGNET I LONDON DEN 21. DECEMBER 1938.

Enregistrd le 16 septembre 1939 1 la deinande
du ddldgud permanent din Danemark prds la
Soeidtd des Nations et du secrdtaire d'Etat
aux Afaires d6rangdres de Sa Majestd en
Grande-Bretagne.

I Vol. CXXXIX, page 127; et vol. CLXXVII,
page 421, de cc recucil.

2 L'change des ratifications a eu lieu h Copen-
hague, le 28 aofit 1939.

No. 3208. - COMMERCIAL AGREEMENT I
BETWEEN THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRE-
LAND AND THE KINGDOM OF DEN-
MARK. SIGNED AT LONDON, APRIL
24TII, 1933.

ADDITIONAL AGREEMENT 2 TO THE ABOVE-
MENTIONED COMMERCIAL AGREEMENT. SIGNED
AT LONDON, DECEMBER 21ST, 1938.

Registered on September I6th, 1939, at the request
o/ the Permanent Delegate o Denmark to the
League of Nations and o/ His Majesty's
Secretary of State for Foreign Aflairs in
Great Britain.

1 Vol. CXXXIX, page 127 ; and Vol. CLXXVII,
page 421, of this Series.

2 The exchange of ratifications took place at
Copenhagen, August 28th, 1939.
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DEN DANSKE REGERING OG DET FORENEDE
KONGERIGE STORBRITANNIENS og NORDIRLANDS
REGERING,

som har besluttet at aendre Bestemmelserne
i Artikel 4 (2) i den i London den 24. April 1933
undertegnede Handelsoverenskomst, der blev
forlenget ved den i London den 19. Juni 1936
undertegnede Tillmgshandelsoverenskomst 1, er
blevet enige om folgende :

Arlikel i.

I Artikel 4 (2) i den i London den 24. April
1933 undertegnede Handelsoverenskomst ud-
gaar Ordene (,Danmarks Andel af Bacon og
Skinker skal vere mindst 62% af den samlede
tilladte Indf0rsel fra fremmede Lande,, og
erstattes med f0lgende Bestemmelser :

(i) Der tildeles Danmark f0lgende Pro-
centandele af de samlede udenlandske Kvo-
ter henholdsvis for Bacon og for Skinker,
som tillades indf0rt til det Forenede Konge-
rige :

for Bacon . . .
for Skinker . . .

68.95%
0.4 %

(ii) Udtrykket ,"samlede udenlandske
Kvota ,, betyder den samlede Mangde af
den paageldende Vare, der indgaar i de
sarlige Tildelinger for tilladt Import, som
fordeles paa Procentbasis mellem sxrligt
opregnede fremmede Lande og omfatter
ikke den Import, der maatte blive tilladt
indenfor de Grxnser, som er fastsat for
(( insignificant suppliers )) ; Udtrykket
a udenlandsk ,) og ((fremmede Lande ) liar
den i Notevekslingen af 17. Maj 1933 mellem
Grey Ahlefeldt-Laurvig og Sir J. Simon
definerede Betydning.

(iii) Det Forenede Kongeriges Regering
vii ikke uden den danske Regerings Sam-
tykke Tendre ,( the Bacon (Import Regula-
tion) Amendment Order, 1935), paa en saa-
dan Maade, at der tillades en foroget Import
fra de Lande, der henhorer under ((insig-
nificant suppliers D.

(iv) Den samlede udenlandske Kvota
for Skinker vil ikke blive foroget udover
Grundkvotaen paa 550 000 cwts. per Aar,

1 Vol. CLXXVII, page 421, de ce recucil.

THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM
OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
and TIE GOVERNMENT OF DENMARK,

Having resolved to modify the provisions of
Article 4 (2) of the Commercial Agreement
signed at London on the 24th April, 1933, which
was continued in force by the Supplementary
Commercial Agreement ' signed in London on
the 19th June, 1936, have agreed as follows

Article i.

In Article 4 (2) of the Commercial Agreement
signed in London on the 24th April, 1933, the
words " For bacon and hams, the Danish
allocation shall not be less than 62 per cent
of the total permitted imports from foreign
countries " are deleted and the following provi-
sions substituted therefor :

" (i) There shall be allocated to Den-
mark the following percentage shares of the
total foreign quotas for bacon and for hams,
respectively, permitted to be imported into
the United Kingdom :

For bacon
For ham ....

68.95%
0.4%

" (ii) The expression' total foreign quota '
means the total amount of the commodity
in question comprised in the specific allo-
cations of permitted imports which are dis-
tributed on a percentage basis among spe-
cified foreign countries, and does not include
imports which may be permitted within the
limits fixed for ' insignificant ' suppliers ;
and the expression 'foreign' and ' foreign
countries ' has the meaning defined in the
exchange of notes between Sir J. Simon
and Count Ahlefeldt-Laurvig of the 17th
May, 1933.

S(iii) The Government of the United
Kingdom will not amend the Bacon (Import
Regulation) Amendment Order, 1935, so as
to permit increased imports from the ' in-
significant ' suppliers without the concur-
rence of the Government of Denmark.

" (iv) The total foreign quota for hams
will not be increased beyond the basic quota
of 550,000 cwts. per annum, unless the

I Vol. CLXXVII, page 421, of this Series.



336 Socitd des Nations - Recueil des Traitds. 1939

medmindre det Forenede Kongeriges Rege-
ring er overbevist om, at det overskydende
Kvantum kan optages uden at paavirke det
britiske Baconmarkeds Stabilitet.

Arlikel 2.

Denne Overenskomst skal ratificeres, og
Ratifikationsdokumenterne skal udveksles i
K0benhavn snarest muligt. Den skal trede i
Kraft ved Ratifikationsdokumenternes Ud-
veksling og skal forblive i Kraft, saalmnge
den i London den 24. April 1933 undertegnede
Handelsoverenskomst, af hvilken den udg0r
en integrerende Del, forbliver i Kraft.

Til Bekrmftelse heraf har de undertegnede,
dertil behorigt bemyndigede, underskrevet denne
Overenskomst og forsynet den med deres Segl.

Udfaerdiget i London den 21. December 1938
i to Eksemplarer med dansk og engelsk Tekst,
hvilke Tekster skal have samme Gyldighed.

(sign.) E. REVENTLOW.

(sign.) HALIFAX.

Government of the United Kingdom are
satisfied that the excess quantity can be
accommodated without causing instability
in the market for bacon in the United
Kingdom."

Article 2.

The present Agreement shall be ratified
and the ratifications shall be exchanged at
Copenhagen as soon as possible. It shall
come into force on the exchange of ratifica-
tions and shall remain in force so long as
the Commercial Agreement signed at London
on the 24th April, 1933, of which it forms an
integral part, remains in force.

In witness whereof the undersigned, being
duly authorised to that effect, have signed
this Agreement and have affixed thereto their
seals.

Done in London this 21st day of December,
1938, in duplicate in English and Danish, both
texts being equally authentic.

(Sign.) E. REVENTLOW.

(Sign.) HALIFAX.

Pour copie conforme :
Copenhague, le 29 aoft 1939.

Axel Heils,
Chel des Archives

au Ministdre des Affaires Jtrangdres.

TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 3208. - ACCORD COMMERCIAL ENTRE LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD ET LE ROYAUME DU DANEMARK. SIGNIE A LONDRES,
LE 24 AVRIL 1933.

AVENANT A L'ACCORD COMMERCIAL SUSMENTIONN9. SIGNA A LONDRES,
LE 21 DIICEMBRE 1938

LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD et
LE GOUVERNEMENT DU DANEMARK,
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Ayant ddcid6 de modifier les dispositions de Particle 4 (2) de l'Accord commercial sign6 &
Londres le 24 avril 1933 et prorog6 par l'Accord commercial supplhmentaire sign6 h Londres le
19 juin 1936, sont convenus des dispositions ci-apr~s :

Article premier.

Dans l'article 4 (2) de l'Accord commercial sign6 A Londres le 24 avril 1933, les mots (( Pour
le lard et les jambons, le contingent attribu6 au Danemark ne sera pas infdrieur h 62% du volume
total des importations autorisdes en provenance de pays 6trangers ,, sont supprim6s et remplac~s
par les clauses ci-apr~s :

(( (i) Il sera attribu6 au Danemark les pourcentages ci-apr6s du total des contingents
6trangers, pour le lard et les jambons respectivement, dont l'importation est autoris e
dans le Royaume-Uni:

Pour le lard ...... ................ 68,95%
Pour le jambon ...... ............... 04 %

S(ii) L'expression (( total des contingents 6trangers ,) signifie la quantit6 totale de
Particle en question comprise dans les contingents sp~cifiques d'importations autoris~es
qui sont r6partis proportionnellement entre des pays 6trangers determin~s ; ce terme
ne vise pas les importations qui pourront 6tre autons~es dans les limites fix6es pour les
fournisseurs ((insignifiants ; les expressions a 6tranger )) et (( pays 6trangers )) ont le sens
indiqu6 dans l'Echange de notes du 17 mai 1933 entre sir J. Simon et le comte Ahlefeldt-
Laurvig.

)) (iii) Le Gouvernement du Royaume-Uni n'amendera pas l'ordonnance dite c Bacon
(Import Regulation) Amendment Order)) de 1935, de manire A autoriser, sans l'agr6ment
du Gouvernement du Danemark, l'accroissement des importations en provenance des
fournisseurs a insignifiants ),.

) (iv) Le total du contingent 6tranger pour les jambons ne sera pas port6 A un chiffre
sup~rieur au contin ent de base de 550.000 cwts. par an, A moins que Ic Gouvernement
du Royaume-Uni n ait acquis la certitude que la quantit6 en exc6dent peut 6tre admise
sans provoquer d'instabilit6 sur le march6 du lard dans le Royaume-Uni. a

Article 2.

Le present accord sera ratifi, et les ratifications seront 6changdes A Copenhague aussitbt
que faire se pourra. I1 exercera ses effets d~s 1'6change des ratifications, et il restera en vigueur
tant que l'Accord commercial sign6 A Londres le 24 avril 1933, dont il forme partie integrante,
demeurera applicable.

En foi de quoi, les soussign6s, d~ment autoris6s A cet effet, ont sign6 le pr6sent accord et y
ont appos6 leurs cachets.

Fait A Londres, le 21 d6cembre 1938, en double expedition, en langues anglaise et danoise,
les deux textes faisant 6galement foi.

(Signd) E. REVENTLOW.

(Signd) HALIFAX.
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]EXCHANGE OF NOTES BETWEEN HIs MAJESTY'S
GOVERNMENT IN THE UNITED KINGDOM
AND THE DANISH GOVERNMENT CONCERNING
THE APPLICATION OF THE ABOVE-MENTIONED
ADDITIONAL AGREEMENT. LONDON, DE-
CEMBER 21ST, 1938.

Registered on November 2nd, 1939, at the request
ol His Majesty's Secretary of State for Foreign
Affairs in Great Britain.

I. LORD HALIFAX TO COUNT REVENTLOW.

FOREIGN OFFICE.

December 2Ist, 1938.

SIR,

I have the honour to inform you that His
Majesty's Government in the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland propose
that the arrangements for separate bacon
aid ham quotas envisaged in the Supplementary
Commercial Agreement signed to-day shall be
administered in the light of the following
considerations and declarations of intention:

I. The Danish Government will have
the right at any time to approach His
Majesty's Government in the United King-
dom if they consider that larger supplies
of bacon could be absorbed on the United
Kingdom market without causing insta-
bility in the bacon market.

2. As regards the possible increases
in the basic ham quota referred to in
Article i (iv) of the Supplementary Agree-
ment, the quota will not be increased in
any four-monthly period by more than
7/ per cent above the quota in the same
period of the preceding year without the
concurrence of the Danish Government.

3. It would be the intention that sup plies
of ham under the ham quota would be
imported in a regular manner and in
accordance with the seasonal needs of the
market.

If the Government of Denmark agree, I
would.propose that this letter and your reply
in similar terms should be regarded as formally

ECHANGE DE NOTES ENTRE Lu GOUVERNEMENT
DE SA MAJESTt DANS LU ROYAUME-UNI ET

LE GOUVERNEMENT DANOIS RELATIF A L'APPL1-
CATION DE L'AVENANT SUSMENTIONNit. LON-
DRES, LE 21 Df-CEMBRE 1938.

Enregistrd le 2 novembre 1939 4 la demande
du secrdtaire d'Etat aux Af/aires dtrangdres
de Sa Majestd en Grande-Bretagne.

TRADUCTION. - TRANSLATION.

I. LORD HALIFAX AU COMTE REVENTLOW.

FOREIGN OFFICE.

LC 21 ddcembre 1938.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de vous faire connattre que le
Gouvernement de Sa Majestd dans le Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
propose que les dispositions relatives & des
contingents distincts pour le lard et pour le
jambon, envisag~es dans 1'accord commercial
additionnel sign6 aujourd'hui, soient appliqudes
& la lumi~re des considerations et des d~clarations
d'intention ci-apr~s :

r. Le Gouvernement danois aura en tout
temps le droit de faire une d~marche
aupr~s du Gouvernement de Sa Majest6
dans le Royaume-Uni s'il estime qu'une
plus grande quantit6 de lard pourrait Atre
absorb6e par le march6 du Royaume-Uni
sans mettre en peril la stabilit6 du march6
du lard.

2. En ce qui concerne les augmentations
6ventuelles du contingent de base du
jambon, vis6 A. l'article i (iv) de l'accord
additionnel, ce contingent ne sera pas
augment6, au cours d'une p6riode de quatre
mois quelconque, de plus de 7 % par
rapport au contingent de la m me ptriode
de l'annde prdc6dente sans l'agr6ment du
Gouvernement danois.

3. L'intention est que les fournitures de
jambon au titre du contingent du jambon
soient import~es d'une faqon r~guli~re et
selon les besoins saisonniers du march6.

Sous r~serve de l'accord du Gouvernement
du Danemark, je proposerai que la pr~sente
lettre et votre rdponse conque en termes simi-
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enreg irt

placing on record the understanding arrived
at in this matter between the two Governments.

I have, etc.
HALIFAX.

II. COUNT REVENTLOW TO LORD HALIFAX.

ROYAL DANISH LEGATION.

LONDON, December 2Ist, 1938.

My LORD,

I have the honour to acknowledge the receipt
of your Lordship's note of the 2ist December,
which reads as follows:

(As in No. I.)

2. I have the honour to inform your Lordship
that the above correctly sets out the under-
standing and intentions of the Danish Govern-
ment in this matter.

1 have, etc.
E. REVENTLOW.

III. LORD HALIFAX TO COUNT REVENTLOW.

FOREIGN OFFICE.

December 21st, 1938.

I have the honour to inform you that His
Majesty's Government in the United Kingdom
propose that, pending the exchange of ratifi-
cations, the provisions of the Agreement signed
this day, modifying the Commercial Agreement
signed in London on the 24th April, 1933, should
apply provisionally as from the 1st January,
1939.

2. If the Danish Government are agreeable
to this proposal, I have the honour to suggest
that the present note and your reply in that
sense be regarded as constituting an Agreement
to the above effect, which may be terminated
by either Government by giving three months'
notice to the other prior to the exchange of
ratifications.

I have, etc.
HALIFAX.

laires soient considdrdes comme
formellement 1'entente intervenue
entre les deux gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.

enregistrant
sur ce point

HALIFAX.

II. LE COMTE REVENTLOW A LORD HALIFAX.

LitGATION ROYALE DU DANEMARK.

LONDRES, le 2r ddcembre 1938.

MONSIEUR LE SECRI.TAIRE D'ETAT,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception do la note
de Votre Excellence en date du 21 d6cembre,
conque dans les termes ci-apres

(Voir Note NO I.)

2. J'ai l'honneur de faire connaltre A
Votre Excellence quo cette note refl6te fid~le-
ment la pensde et les intentions du Gouver-
nement danois en la mati~re.

Veuillez agr6er, etc.
E. REVENTLOW.

III. LORD HALIFAX AU COMTE REvENTLOW.

FOREIGN OFFICE.

Le 21 ddcembre 1938.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai I'honneur do vous faire connaltre que
le Gouvernement de Sa Majestd dans le
Royaume-Uni propose qu'en attendant l'6change
des ratifications, les dispositions de l'accord
sign6 ce jour, modifiant l'Accord commercial
sign6 h Londres le 24 avril 1933, soient appli-
qu~es A titre provisoire A partir du ler janvier
1939.

2. Si le Gouvernement danois accepte cette
proposition, j 'ai 1'honneur de suggrer que la
prdsente note et votre r6ponse dans ce sens soient
considrdes comme constituant un accord ayant
l'effet ci-dessus indiqu6 et auquel chaque gou-
vernement aura la facult6 de mettre fin en
donnant A l'autre un pr~avis de trois mois
avant 1'6change des ratifications.

Veuillez agr6er, etc.
HALIFAX.
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IV. COUNT REVENTLOW TO LORD HALIFAX.

ROYAL DANISii LEGATION.

LONDON, December 21St, 1938.

My LORD,

I have the honour to acknowledge receipt of
your Lordship's note of the 21st December,
which reads as follows:

(As in No. III.)

I have the honour to inform your Lordship
that the Danish Government are agreeable to
the proposals set out in your note.

I have, etc.
E. REVENTLOW.

No 3219. - CONVENTION 1 POUR LIMITER
LA FABRICATION ET RV GLEMENTER
LA DISTRIBUTION DES STUPItFIANTS,
ET PROTOCOLE DE SIGNATURE. SI-
GNI'S A GENiVE, LE 13 JUILLET 1931.

APPLICATION DE LA CONVENTION A LA BIRMANIE
EN TANT QUE POSSESSION BRITANNIQUE.

Le secr6taire d'Etat aux Affaires 6trangres
de Sa Majest6 le Roi de Grande-Bretagne, d'Ir-
lande et des Territoires britanniques au delk
des mers, Empereur des Indes, a fait savoir au
Secretariat, par une lettre rque le 28 aoit
1939, quo la Birmanie, qui participait ht la
convention susmentionn6e en tant que partie
de l'Inde, a td s6par6e de l'Inde le per avril
1937 et possbde maintenant le statut d'un
territoire d'outre-mer de Sa Majest6. En con-
s6quence, Sa Majest6 d6sire que cette conven-
tion ainsi que le protocole de signature y
annex6 soient consid6r6s comme s'appliquant,
h partir du I er avril 1937, t la Binanie en
tant que territoire d'outre-mer de Sa Majest6,

I Vol. CXXXIX, page 301 ; vol. CXLVII,
page 361 ; vol. CLII, page 344 ; vol, CLVI, page
268; vol. CLX, page 419; vol. CLXIV, page
407; vol. CLXVIII, page 234; vol. CLXXII,
page 426; vol. CLXXXI, page 398 ; vol.
CLXXXV, page 411 ; et vol. CLXXXIX, page
483, de ce recucil.

IV. LE COMTE REVENTLOW A LORD HALIFAX.

LEGATION ROYALE DU DANEMARK.

LONDRES, Ic 21 ddcembre 1938.

MONSIEUR LE SECRfLTAIRE D'ETAT,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note
de Votre Excellence en date du 21 d6cembre
et conue dans les termes suivants

(Voir Note NO III.)

J'ai l'honneur de faire connaltre h Votre
Excellence quo le Gouvernement danois accepte
les propositions formul~es dans votre note.

Veuillez agrrer, etc.
E. REVENTLOW.

No. 3219.- CONVENTION I FOR LIMITING
THE MANUFACTURE AND REGULA-
TING THE DISTRIBUTION OF NAR-
COTIC DRUGS, AND PROTOCOL OF
SIGNATURE. SIGNED AT GENEVA,
JULY 13TH, 1931.

APPLICATION OF TiE CONVENTION TO BURMA
AS A BRITISH POSSESSION.

The Secretary of State for Foreign Affairs
of His Majesty the King of Great Britain, Ireland
and the British Dominions beyond the Seas,
Emperor of India, informed the Secretariat,
by a letter received on August 28th, 1939, that
Burma, which participated in the above-men-
tioned Convention as a part of India, was
separated from India on April ist, 1937, and now
possesses the status of an overseas territory
of His Majesty. Accordingly, His Majesty
desires that this Convention and the Protocol
of Signature relating thereto should be regarded
as applying, as from that date, to Burma as
an overseas territory of His Majesty, by virtue
of the signature and ratification for "Great Bri-

1 Vol. CXXXIX, page 301; Vol. CXLVII,
page 361; Vol. CLII, page 344; Vol. CLV1,
page 268; Vol. CLX, page 419; Vol. CLXIV,
page 407 ; Vol. CLXVIII, page 234 ; Vol. CLXXII,
page 426 ; Vol. CLXXXI, page 398 ; Vol.
CLXXXV, page 411; and Vol. CLXXXIX,
page 483, of this Series.
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en vue de ]a signature et de la ratification
donn6es ((pour ]a Grande-Bretagne et l'Irlande
du Nord ainsi que toutes parties de l'Empire
britannique non Membres sdpar~s de ]a Sociat
des Nations s, conform6ment aux dispositions
de I'article 26 de ]a convention.

No. 3244. - CONVENTION 1 BETWEEN
GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND AND THE NETHERLANDS
REGARDING LEGAL PROCEEDINGS IN
CIVIL AND COMMERCIAL MATTERS.
SIGNED AT LONDON, MAY 31ST, 1932.

EXCHANGE OF NOTES RESPECTING TIlE EXTEN-
SION TO THE COLONY OF ADEN OF THE ABOVE-
MENTIONED CONVENTION. THE HAGUE, JUNE
21ST AND 28TH, 1939.

Registered on August Ioth, 1939, at the request
o/ His Majesty's Secretary ol State for Foreign
A fairs in Great Britain.

I.

BRITISH LEGATION.

No. 140.
(75/9139).

THE HAGUE, June 21st, 1939.

YOUR EXCELLENCY,

On instructions from His Majesty's Principal
Secretary of State for Foreign Affairs, I have
the honour to notify to Your Excellency, in
accordance with Article 13 (a) of the Convention
regarding legal proceedings in civil and commer-
cial matters, which was signed in London on
the 31st May, 1932, the extension of the opera-
tion of that Convention to the Colony (but not
the Protectorate) of Aden.

The authority in the Colony of Aden to whom
requests for service or for the taking of evidence
should be transmitted is the Chief Justice of

'Vol. CXL, page 287; Vol. CXLVII, page 366;
Vol. CLVI, page 273; and Vol. CLX, page 419,
of this Series.

tain and Northern Ireland and all parts of
the British Empire which are not separate
Members of the League of Nations ", in accor-
dance with the provisions of Article 26 of the
Convention.

No 3244. - CONVENTION' ENTRE LA
GRANDE-BRETAGNE ET L'IRLANDE DU
NORD ET LES PAYS-BAS CONCERNANT
LES ACTES DE PROCIDURE EN MA-
TIPRE CIVILE ET COMMERCIALE.
SIGNI E A LONDRES, LE 3X MAI 1932.

ECHANGE DE NOTES RELATIF A L'APPLICATION
A LA COLONIE D'ADEN DE LA CONVENTION
SUSMENTIONNAE. LA HAYE, LES 21 ET 28
JUIN 1939.

Enregistrd le io aoat 1939 4 la demande du
secritaire d'Etat aux Af/aires dtrangires de
Sa Majestd en Grande-Bretagne.

TRADUCTION. - TRANSLATION.

I.

LIAGATION DE GRANDE-BRETAGNE.

No 140.
(75/9/39.)

LA HAVE, le 21 hUin 1939.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur, d'ordre du principal secr~taire
d'Etat de Sa Majest6 pour les Affaires 6trang6res,
de porter A la connaissance de Votre Excel-
lence, conform6ment A l'article 13 a) de la
Convention relative aux actes de procedure en
matire civile et commerciale, signoe A Londres
le 31 mai 1932, que l'effet de cette convention
est 6tendu A ]a Colonie (reais non au Protec-
torat) d'Aden.

L'autorit6 A lag uelle devront 6tre adressdes,
dans ]a Colonie d Aden, les demandes de signi-
fication on les commissions rogatoires est le

I Vol. CXL, page 287 ; vol. CXLVII, page 366 ;
vol. CLVI, page 273 ; et vol. CLX, page 419, de
ce recucil.
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Aden and the language to be used in communi-
cations and translations is English.

In accordance with Article 13 (b) of the Con-
vention, the extension now notified will come
into force three months from the date of this
note, that is to say, on the 2Ist September
next.

In requesting that Your Excellency will be
so good as to acknowledge the receipt of this
communication,

I avail myself of this opportunity to renew to
Your Excellency the assurance of my highest
consideration.

Nevile BLAND.
His Excellency

Dr. J. A. N. Patijn,
etc., etc., etc.

II.

MINISTARE DES AFFAIRES 11TRANGtRES.

DIRECTION JURIDIQUE.

No 21956.

LA HAVE, le 28 juin 1939.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur d'accuser reception Ai Votre
Excellence de sa lettre du 21 juin dernier,
No 140, par laquelle elle a bien voulu porter 5.
ma connaissance que, conform6ment h P'article
13 a) de la Convention contenant des disposi-
tions pour faciliter les procedures en mati~re
civile et commerciale, signde h Londres, le
31 mai 1932, l'effet de cette convention sera
6tendu & la Colonie d'Aden.

En remerciant Votre Excellence de cette
obligeante communication, je saisis cette occa-
sion, Monsieur le Ministre, pour vous renouveler
l'assurance de ma haute consid6ration.

Pour le Ministre
Le Secrdtaire gindral,

A. M. SNOUCK HURGRONJE.

Son Excellence
Sir Nevile Bland,

Envoy6 extraordinaire
et Ministre pl6nipotentiaire

de Sa Majestd britannique.

((Chief Justice ), d'Aden, et la langue dans
laquelle devront 6tre faites les communications
et les traductions est l'anglais.

Conform6ment aux dispositions de l'article
13 b) de la convention, l'extension que je viens
de vous notifier entrera en vigueur trois mois
apr~s la date de la pr6sente note, c'est-h-dire
le 21 septembre 1939.

En priant Votre Excellence de bien vouloir
accuser rdception de la prdsente note, je saisis
cette occasion, etc.

Son Excellence
Dr J. A, N. Patijn,

etc., etc., etc.,

Nevile BLAND.

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS.

LEGAL DEPARTMENT.

No. 21956.

THE HAGUE, June 28th, 1939.

SIR,

I have the honour to acknowledge receipt of
Your Excellency's letter No. 140, dated June
2Ist, in which you inform me that, in accordance
with Article 13 (a) of the Convention concer-
ning legal proceedings in civil and commercial
matters signed in London on May 31st, 1932,
the operation of the Convention will extend
to the Colony of Aden.

In thanking Your Excellency for this commu-
nication, I avail myself of this opportunity, etc.

For the Minister:
A. M. SNOUCK HURGRONJE,

Secretary- General.

His Excellency
Sir Nevile Bland,

His Britannic Majesty's
Envoy Extraordinary and

Minister Plenipotentiary.
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No. 3268. - CONVENTION 1 BETWEEN
GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND AND TURKEY REGARDING
LEGAL PROCEEDINGS IN CIVIL AND
COMMERCIAL MATTERS. SIGNED AT
ANGORA, NOVEMBER 28TH, 1931.

EXCHANGE OF NOTES CONCERNING THE EXTEN-
SION TO THE COLONY OF ADEN OF THE ABOVE-
MENTIONED CONVENTION. ANKARA, JUNE
22ND AND JULY 8TH, 1939.

Registered on September 19th, 1939, at the request
of His Majesty's Secretary o/ State for Foreign
A fairs in Great Britain.

I.

BRITISH EMBASSY IN TURKEY.

No. 123.(59/9/39).

ANGORA, June 22nd, 1939.

MONSIEUR LE MINISTRE,

On instructions from His Majesty's Principal
Secretary of State for Foreign Affairs, I have
the honour to notify to Your Excellency, in
accordance with Article 17 (a) of the Convention
regarding legal proceedings in civil and com-
mercial matters, which was signed at Angora
on the 28th November, 1931, the extension of
the operation of the Convention to the Colony
(but not the Protectorate) of Aden.

The authority in the Colony of Aden to whom
requests for service or for the taking of evidence
should be transmitted is the Chief Justice of
Aden and the language to be used in communi-
cations and translations is English.

In accordance with Article 17 (b) of the Con-
vention, the extension now notified will come
into force one month from the date of this note,
that is to say, on the 22nd July next.

I Vol. CXLI, page 225 ; Vol. CLVI, page 28o;
and Vol. CLX, page 425, of this Series.

No 3268. - CONVENTION1 ENTRE LA
GRANDE-BRETAGNE ET L'IRLANDE DU
NORD ET LA TURQUIE CONCERNANT
LES ACTES DE PROMJ3DURE EN MATI-
RE CIVILE ET COMMERCIALE. SIGNl E
A ANGORA, LE 28 NOVEMBRE 1931.

ECHANGE DE NOTES CONCERNANT L'APPLICATION
A LA COLONIE D'ADEN DE LA CONVENTION
SUSMENTIONNtE. ANKARA, LES 22 JUIN ET
8 JUILLET 1939.

Enregisird le 19 septemnbre 1939 d la demande du
secrdtaire d'Etat aux Affaires lrangtres de Sa
Majestd en Grande-Bretagne.

TRADUCTION. - TRANSLATION.

I.

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE
EN TURQUIE.

No X23.
(59/9/39.)

ANKARA, le 22 jUin 1939.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur, d'ordre du principal secrdtaire
d'Etat de Sa Majest6 aux Affaires 6trang~res,
de notifier A Votre Excellence, conformfment &
l'article 17 a) de la Convention concernant les
actes de procdure en matire civile et com-
merciale, sign~e Ai Ankara IC 28 novembre 1931,
1'extension des effets de ladite convention 6L la
Colonie (mais non au Protectorat) d'Aden.

L'autorit6 t. laquelle devront 6tre transmises
dans la Colonie d Aden les demandes de signi-
fication ou les commissions rogatoires est le
(( Chief Justicen d'Aden, et la langue dans
laquelle les communications et traductions
devront etre faites sera l'anglais.

Conform6ment h 1'article 17 b) de la conven-
tion, 1'extension qui vient d'6tre notifi6e entrera
en vigueur un mois apr~s la date de la pr6sente
note, c'est-i-dire IC 22 juillet prochain.

I Vol. CXLI, page 225 ; vol. CLVI, page 280;
et vol. CLX, page 425, de ce recueil.
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In requesting that Your Excellency will be
so good as to acknowledge the receipt of this
communication, I avail myself of this opportu-
nity, Monsieur le Ministre, to renew to Your
Excellency the assurance of my highest consi-
deration.

H. M. KNATCHBULL-HUGESSEN.

His Excellency,
Monsieur $UkriA Saracoglu,

Minister for Foreign Affairs,
Angora.

II.

TURKIYE COMHURIYETI.

HARICIYE VEKALETI.

Ripublique de Turquie.
MinistMre des Affaires dtrangires.

42759.
91.

ANKARA, le 8 juillet 1939.

MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

J'ai l'honneur de vous accuser r~ception de
votre lettre dat~e du 22 juin 1939 sous No 123
(59/9/39) par laquelle, d'ordre du principal
secr taire d'Etat pour les Affaires 6trangres
du Gouvernement de Sa Majest6 britannique,
Votre Excellence a bien voulu me notifier 1 ex-
tension de la validit6 h la Colonie (mais non pas
au Protectorat) d'Aden de la Convention rela-
tive & la procddure l6gale en matires civiles
et commerciales sign~e A Ankara IC 29 novembre
1931, en vertu de l'application de l'article 17 a)
de ladite convention.

En prenant acte de cette communication,
e vous prie d'agr~er, Monsieur l'Ambassadeur,
es assurances de ma tr~s haute consid6ration.

S. SARACOGLU.

Son Excellence
Sir Hughe Knatchbull-Hugessen,

Ambassadeur de Sa Majest6 britannique,
En Ville.

En priant Votre Excellence de bien vouloir
accuser reception de la prdsente communication,
je saisis cette occasion, etc.

H. M. KNATCItBULL-HUGESSEN.

Son Excellence
Monsieur iikrfl Saracoflu,

Ministre des Affaires Ttrangres,
Ankara.

11.

REPUBLIC OF TURKEY.

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS.

42759.
91.

ANKARA, July 8th, 1939.

YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to acknowledge receipt of
your letter No. 123 (59 /9 /39), dated June 22nd,
1939, in which, on instructions from the Prin-
cipal Secretary of State for Foreign Affairs of
His Britannic Majesty's Government, Your
Excellency was good enough to notify me of
the extension of the operation to the Colony
(but not the Protectorate) of Aden of the Con-
vention regarding legal proceedings in civil
and commercial matters signed at Ankara on
November 29th, 1931, in accordance with the
provisions of Article 17 (a) of the said Con-
vention.

I have taken note of the said communication,
and have the honour to be, etc.

S. SARACOGLU.
His Excellency

Sir Hugh Knatchbull-Hugessen,
His Britannic Majesty's Ambassador,

Ankara.
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No 3301. - CONVENTION 1 RELATIVE AU
DROIT DE TIMBRE EN MATItRE DE
CHIQUES, ET PROTOCOLE. SIGNP-S A
GENEVE, LE r9 MARS 1931.

ADH8 SIONS

LA JAMAIuQUE (y compris les iles Turques -
et Caiques et les fles Caimans) ... ... / 0

PROTECTORAT DU SOMALILAND ...... to H

No 3315. - CONVENTION S RELATIVE AU
DROIT DE TIMBRE EN MATIPIRE DE
LETTRES DE CHANGE ET DE BILLETS
A ORDRE, ET PROTOCOLE. SIGNRS A
GENVE, LE 7 JUIN 1930.

ADHItSIONS

LA JAMAfQUE (y coM-
pris les Iles Turques et
Caiques et les iles Ca!-
mans)

PROTECTORAT DU SOMALI-
LAND ... ... ... ...

Cd -

_., d ,

Cd
ro 00

w C
(U r 0'

> .0 0c.

No. 3301. - CONVENTION 1 ON THE STAMP
LAWS IN CONNECTION WITH CHEQUES,
AND PROTOCOL. SIGNED AT GENEVA,
MARCH I9TIn, 1931.

ACCESSIONS.
JAMAICA (including the Turks and Caicos en

Islands and the Cayman Islands) ...

SOMALILAND PROTECTORATE .........

No. 3315. - CONVENTION 2 ON THE
STAMP LAWS IN CONNECTION WITH
BILLS OF EXCHANGE AND PROMIS-
SORY NOTES, AND PROTOCOL. SIGNED
AT GENEVA, JUNE 7TIt, 1930.

ACCESSIONS

JAMAICA (including the
Turks and Caicos Is-
lands and the Cayman
Islands) ... ... ... ...

SOMALILAND PROTECTO-
RATE ... .... .... .... ...

0

W, p

I Vol. CXLIII, page 7; vol. CLVI, page 292 ;
vol. CLXIV, page 412; vol. CLXVIII, page 235;
vol. CLXXVII, page 426; vol. CLXXXIX, page
484 ; et vol. CXCVI, page 423, de cc recueil.

2 Vol. CXLIII, page 337; vol. CLVI, page 293;
vol. CLX, page 429; vol. CLXIV, page 413
vol. CLXVIII, page 237; vol. CLXXVII, page
439; vol. CLXXXIX, page 485; et vol. CXCVI,
page 423, de ce recueil.

1 Vol. CXLIII, page 7 Vol. CLVI, page 292 ;
Vol. CLXIV, page 412; Vol. CLXVIII, page
235; Vol. CLXXVII, page 426; Vol. CLXXXIX,
page 484; and Vol. CXCVI, page 423, of this
Series.

2Vol. CXLIII, page 337; Vol, CLVI, page
293; Vol. CLX, page 429; Vol. CLXIV, page
413; Vol. CLXVIII, page 237; Vol. CLXXVII,
page 439; Vol. CLXXXIX, page 485; and Vol.
CXCVI, page 423, of this Series.



346 Socidtd des Nations - Recueil des Traits. 1939

No. 3437. - CONVENTION ' BETWEEN
GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND AND FINLAND REGARDING
LEGAL PROCEEDINGS IN CIVIL AND
COMMERCIAL MATTERS. SIGNED AT
LONDON, AUGUST IITH, 1933.

EXCHANGE OF NOTES CONCERNING THE Ex-
TENSION TO THE COLONY OF ADEN OF THE
ABOVE-MENTIONED CONVENTION. HELSINKI,
JUNE 27TH AND JULY 4TH, 1939.

Registered on September i9 th, 1939, at the
request of His Majesty's Secretary of State
for Foreign A fairs in Great Britain.

I.

BRITISH LEGATION.

No. 52.

No 3437. - CONVENTION' ENTRE LA
GRANDE-BRETAGNE ET L'IRLANDE
DU NORD ET LA FINLANDE CONCER-
NANT LES ACTES DE PROCI DURE EN
MATItRE CIVILE ET COMMERCIALE,
SIGN8E A LONDRES, LE ii AOUT 1933.

ECHANGE DE NOTES CONCERNANT L'APPLICA-
TION A LA COLONIE D'ADEN DE LA CONVEN-
TION SUSMENTIONN]IE. HELSINKI, LES 27
JUIN ET 4 JUILLET 1939.

Enregisird le 19 septembre 1939 d la demande
du secrdtaire d'Etat aux Affaires dtrangeres
de Sa Majestd en Grande-Bretagne.

TRADUCTION. - TRANSLATION.

I.

LI1GATION DE GRANDE-BRETAGNE.

No 52.

HELSINKI, June 27th, 1939.

YOUR EXCELLENCY,

On instructions from His Majesty's Principal
Secretary of State for Foreign Aifairs, I have
the honour to notify to Your Excellency, in
accordance with Article 14 (a) of the Con-
vention regarding legal proceedings in civil
and commercial matters, which was signed in
London on the xIth August, 1933, the extension
of the operation of that Convention to the
Colony (but not the Protectorate) of Aden.

2. The authority in the Colony of Aden to
whom requests for service or for the taking
of evidence should be transmitted is the Chief
Justice of Aden and the language to be used
in communications and translations is English.

3. In accordance with Article i4 (b) of the
Convention, the extension now notified will
come into force one month from the date of
this note, that is to say, on the 27th July next.

I Vol. CXLIX, page 13x ; Vol. CLVI, page 314;
and Vol. CLX, page 429, of this Series.

HELSINKI, le 27 iuin 1939.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Selon les instructions du principal secr6taire
d'Etat de Sa Majest aux Affaires ttrangbres,
j'ai I'honneur de notifier &i Votre Excellence,
conform6ment h l'article 14 a) de la Convention
concernant les actes de proc6dure en mati~re
civile et commerciale, signde & Londres le
ii aofit 1933, que l'application de cette con-
vention est 6tendue A la Colonie (mais non au
Protectorat) d'Aden.

2. L'autorit6 de la Colonie d'Aden h laquelle
doivent 6tre transmises les demandes de signi-
fication et les commissions rogatoires est le
((Chief Justice)) d'Aden, et la langue ht em-
ployer dans les communications et les traduc-
tions est 1'anglais.

3. Conform6ment t l'article I4 b) de la
convention, l'extension aujourd'hui signifi~e
entrera en vigueur un mois apr6s la date de la
prdsente note, c est-ih-dire le 27 juillet prochain.

I Vol. CXLIX, page 131 ; vol. CLVI, page 314;
et vol. CLX, page 429, de co recueil.
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4. In requesting that Your Excellency will
be so good as to acknowledge the receipt of
this communication,

I avail myself of this opportunity, Monsieur
le Ministre, to renew to Your Excellency the
assurance of my high consideration.

T. M. SNOW.
His Excellency

M. Elias Erkko,
Minister of Foreign Affairs.

MINISTt RE DES AFFAIRES ATRANGARES
DE FINLANDE.

29064.

HELSINKF, July 4th, 1939.

MONSIEUR LE MINISTRE,

I have the honour to acknowledge the receipt
of your letter No. 52 of 27th June, 1939, in
which you were kind enough to notify to me,
in accordance with Article 14 (a) of the Con-
vention regarding legal proceedings in civil and
commercial matters, signed in London on the
iith August, 1933, the extension of the opera-
tion of that Convention to the Colony of Aden.

Please accept, Monsieur le Ministre, the
assurance of my high consideration.

For the Minister:

Tapio VOIONMAA,

Secretary-General.
His Excellency

Mr. T. M. Snow,
His Britannic Majesty's Minister,

Helsinki.

4. En priant Votre Excellence de bien vou-
loir accuser r6ception de la pr6sente commu-
nication, je saisis cette occasion, etc.

T. M. SNOW.
Son Excellence

Monsieur Elias Erkko,
Ministre des Affaires 6trangres.

MINISTIRE DES AFFAIRES IATRANGtRES
DE FINLANDE.

29064.

HELSINKI, le 4 ju illet 1939.

MONSIEUR LE MINISTRU,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre
lettre No 52, du 27 juin 1939, par laquelle vous
voulez bien m'informer, conform6ment t l'ar-
ticle 14 a) de la Convention concernant les
actes de proc6dure en matire civile et com-
merciale, signde &. Londres le ii aofit 1933, que
l'application de cette convention est dtendue
l la Colonie d'Aden.

Veuillez agr~er, etc.

Pour le Ministre

Tapio VOIONMAA,
Secrdtaire gindral.

Son Excellence
M. T. M. Snow,

Ministre de Sa Majest6 britannique,
Helsinki.
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No 3479. - CONVENTION 1 INTERNATIONALE DES TItL COMMUNICATIONS, ET RtGLEMENTS
Y ANNEXES. SIGNEZS A MADRID, LE 9 D]MCEMBRE 1932.

RATIFICATIONS

Convention Rglement Rbglement RWgIeinents des radiocommunicatlons
t~lgraphique t6hplionique R~glernent g6n6ral Rbgleinent additionnel

pays Date de d~p6t Date de d~p6t Date de d6p6t Date de d6p6t Date de d6p6t
do ]a ratification de la ratification de la ratification de ]a ratification do la ratification

27 juill 1939 27 juin 1939 2 27 juill 1939 27 juin 1939 a

Enregistrde le 25 aoill 1939 a la demande du ddldgud permanent de la Romnanie prds la Sociid des Nations.

GRACE ..... . . 3 juin 1939 3 juill 1939 2 3 juin 1939 3 juin 1939 2

Enregistrie le Y9 septembre 1939 a la dentande du ddllgud permanent de la Grice pros la Socitd des Nations.

I Vol. CLI; vol. CLVI, page 323; vol. CLX, page 440; vol. CLXIV, page 43'; vol. CLXXXI, page 423;
vol. CLXXXV, page 412; vol. CLXXXIX, page 486; et vol. CXCIII, page 273, de cc recueil.

2 Y compris le protocole final.

No. 3479. - INTERNATIONAL TELECOMMUNICATION CONVENTION, I AND REGULATIONS
ANNEXED THERETO. SIGNED AT MADRID, DECEMBER 9TH, 1932.

RATIFICATIONS

Convention Telegraph Telephone Radiocommunications RegulationsRegulations Regulations

Coutry Date of dGeneral Regulations Additional RegulationsCountry the Ratfeation Date of deposit Date of deposit Date of deposit Date of depositof the Ratification of the Ratification of the Ratification of the Ratification

ROUMANIA . . . June 27th, June 27th, June 27th, June 27 th, June 27th,
1939 1939 2 1939 19391 1939

Registered on A ugust 25th, 1939, at the request of the Permanent Delegate of Roumania to the League of Nations.

GREECE ..... I June 3rd,
1939

June 3rd,
1939 '

June 3rd,
'939

June 3rd,
2939 I

June 3rd,
1939

Registered on September i 9 th, 1939, at the request of the Permanent Delegate of Greece to the League ofNations.

I Vol. CLI; Vol. CLVI, page 323 ; Vol. CLX, page 441 ; Vol. CLXIV, page 431 ; Vol CLXXXI, page 423;
Vol. CLXXXV, page 412; Vol. CLXXXIX, page 486; and Vol. CXCIII, page 273, of this Series.

2 Including the Final Protocol.

ROUMANIE 27 juin 1939

3 juin 1939
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No. 3518. - CONVENTION' BETWEEN
BELGIUM AND GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND SUPPLEMENT-
ARY TO THE CONVENTION OF JUNE
21ST, 1922, TO FACILITATE THE
CONDUCT OF LEGAL PROCEEDINGS.
SIGNED AT BRUSSELS, NOVEMBER
4TU, 193Z.

EXCHANGE OF NOTES CONCERNING THE EXTEN-
SION TO THE COLONY OF ADEN OF THE ABOVE-
MENTIONED CONVENTION. BRUSSELS, JUNE

20TH AND JULY 7TIH, 1939.
Registered on September i 9 th, 1939, at the

request of His Majesty's Secretary of State
for Foreign Aflairs in Great Britain.

BRITIsit EMBASSY.

No. 147.
(411/3/39.)

BRUSSELS, June 20th, 1939.

MONSIEUR LE MINISTRE,

On instructions from His Majesty's Principal
Secretary of State for Foreign Affairs, I have
the honour to notify to Your Excellency, in
accordance with Article 7 (I) of the Supple-
mentary Convention regarding legal proceedings
which was signed at Brussels on the 4th No-
vember, 1932, the extension of the operation
of that Convention to the Colony (but not the
Protectorate) of Aden.

2. In accordance with Article 7 (2) of the
Convention, the extension now notified will
come into force one month from the date of
this note, that is to say, on the 2oth July next.

3. In requesting that Your Excellency will
be so good as to acknowledge the receipt of
this communication,

I avail myself of this opportunity, Monsieur
le Ministre, to renew to Your Excellency the
assurance of my highest consideration.

His Excellency R. H. CLIVE.
Monsieur 1ubert Pierlot,

Minister for Foreign Affairs.

1 Vol. CLIII, page 251 ; Vol. CLX, page 446;
Vol. CLXIV, page 432; and Vol. CXCIII, page
274, of this Series.

No 3518. - CONVENTION' ENTRE LA
BELGIQUE ET LA GRANDE-BRETAGNE
ET L'IRLANDE DU NORD ADDITION-
NELLE A LA CONVENTION DU 21
JUIN 1922 POUR FACILITER L'ACCOM-
PLISSEMENT DES ACTES DE PROC1L-
DURE. SIGN]RE A BRUXELLES, LE 4
NOVEMBRE 1932.

ECHANGE DE NOTES CONCERNANT L'APPLICA-
TION A LA COLONIE D'ADEN DE LA CONVEN-
TION SUSMENTIONNIEE. BRUXELLES, LES 20

JUIN ET 7 JUILLET 1939.

Enregistrd le 19 septembre 1939 a la demande
du secrdtaire d Etat aux At/aires dtrangeres
de Sa Majestd en Grande-Bretagne.

TRADUCTION. - TRANSLATION.

I.
AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE.

No 14 7.
(411/3/39.)

BRUXELLES, le 20 juin 1939.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Selon les instructions du principal secrdtaire
d'Etat de Sa Majestd aux Affaires dtrangbres,
j'ai l'lionneur de notifier A Votre Excellence,
conform6ment A l'article ? (i) de la Convention
additionnelle concernant les actes de procedure,
signde . Bruxelles le 4 novembre 1932, que
l'application de cette convention est 6tendue
A la Colonie (mais non au Protectorat) d'Aden.

2. Conformdment A l'article 7 (2) de la
convention, l'extension aujourd'hui signifie
entrera en vigueur un mois aprbs la date de la
pr6sente note, c'est-A-dire le 20 juillet prochain.

3. En priant Votre Excellence de bien vou-
loir accuser r~ception de cette communication,
je saisis cette occasion, etc.

Son Excellence R. H. CLIVE.
Monsieur Hubert Pierlot,

Ministre des Affaires 6trang~res.

Vol. CLIII, page 251 ; vol. CLX, page 446;
vol. CLXIV, page 432 ; ct vol. CXCIII, page 274,
de cc recueil.
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MINISTLRE DES AFFAIRES ITRANGtRES
ET DU COMMERCE EXT11RIEUR.

Direction gdndrale C.
3 e Section- 3 e Bureau.
No 31.O29 /A.J./G.B./5.

BRUXELLES, le 7 juillel 1939.

MONSIEUR L'AMBASSADEUR,
Comme suite h l'office de Votre Excellence

du 20 juin 1939, No 147 (411/3/39), j'ai 'hon-
neur de lui faire connaitre que le Gouvernement
du Roi marque son accord sur la ddcision du
Gouvernement britannique d'6tendre A la Colo-
nie d'Aden, A partir du 20 juillet 1939, l'appli-
cation de la Convention anglo-beige du 4
novembre 1932, concernant la caution judi-
calum solvi, I'assistance judiciaire et ]a con-
trainte par corps.

Je saisis cette occasion, Monsieur l'Ambassa-
deur, de renouveler h Votre Excellence l'assu-
rance de ma tr~s haute considdration.

Pour le Ministre

Son Excellence, Le Directeur gdndral.

le trs honorable sir R. H. Clive,
Ambassadeur de Sa Majest6 britannique,

Bruxelles.

No 3585. - CONVENTION 1 POUR FACILI-
TER LA CIRCULATION INTERNATIO-
NALE DES FILMS AYANT UN CARAC-
TPIRE 1RDUCATIF. SIGNI8E A GENIEVE,
LE ii OCTOBRE 1933.

APPLICATION DE LA CONVENTION A LA BIRMANIE
EN TANT QUE POSSESSION BRITANNIQUE.

L'envoy6 extraordinaire et ministre pl6ni-
potentiaire de Sa Majest6 britannique A Berne
a fait savoir au Secr6tariat, par une lettre revue
le 27 octobre 1939, que la Birmanie, qui parti-
cipait en tant que partie de l'Inde A cette
convention, a 6t6 sdpare de 1'Inde le ler avril
1937 et doit etre consid6rde depuis cette date
comme participant 6L cette convention en tant

I Vol. CLV, page 331 ; vol. CLXIV,p age 440;
vol. CLXXVII, page 465; vol. CLXXXI, page
427; vol. CLXXXV,page 420; vol. CLXXXIX,
page 489 ; et vol. CXCVI, page 425, de ce recueil.

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
AND FOREIGN TRADE.
General Directorate C.

3rd Section. 3rd Bureau.
No. 31.029 /A.J./G.B./5.

BRUSSELS, July 7th, 1939.

YOUR EXCELLENCY,
In reply to Your Excellency's note No. 147

(411/3/39) of June 2oth, 1939, I have the
honour to inform you that the Royal Govern-
ment signifies its agreement with the British
Government's decision to extend to the Colony
of Aden, as from July 20th, 1939, the operation
of the Anglo-Belgian Convention of November
4 th, 1932, regarding security for costs, legal
assistance and arrest for debt.

I avail myself of this opportunity, etc.

For the Minister

His Excellec Director- General.

The Right HIonourable Sir R. H. Clive,
His Britannic Majesty's Ambassador,

Brussels.

No. 3585. - CONVENTION 1 FOR FACILI-
TATING THE INTERNATIONAL CIRCU-
LATION OF FILMS OF AN EDUCATION-
AL CHARACTER. SIGNED AT GENEVA,
OCTOBER 1ITH, 1933.

APPLICATION OF THE CONVENTION TO BURMA

AS A BRITISH POSSESSION.

The Envoy Extraordinary and Minister Ple-
nipotentiary of His Britannic Majesty at Berne
informed the Secretariat, by a letter received
on October 27th, 1939, that Burma, which
participated in the above-mentioned Conven-
tion as a part of India, was separated from
India on April Ist, 1937, and is to be regarded,
as from that date, as participating in this

1 Vol. CLV, page 331 ; Vol. CLXIV,page 440;
Vol. CLXXVII, page 465; Vol. CLXXXI, page
427; Vol. CLXXXV, page 420; Vol. CLXXXIX,
gage 489; and Vol. CXCVI, page 425, of this
.eries.
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que territoire d'outre-mer de Sa Majest6, en
vertu de l'article 2o de la convention, sous la
r~serve, toutefois, que les Etats Karenni, qui
avaient jusqu'ici dt6 exclus en vertu de la rdserve
faite par le signataire de l'Inde concernant les
Etats de l'Tnde, sont exclus de ]'application
de ]a convention.

No 3706. - CONVENTION I SANITAIRE
INTERNATIONALE POUR LA NAVIGA-
TION AIRIENNE. SIGNItE A LA HAYE,
LE 12 AVRIL 1933.

ADHISION
BIRMANIE ............... 9 juin 1939.

Enre~istrie le 26 juillet 193? 4 la demande du
fninistre des At/aires dtrangdres des Pays-Bas.

No 3740. - ACCORD 2 COMMERCIAL ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI ET LE GOUVERNEMENT DE LA
R2PUBLIQUE DE POLOGNE, AVEC
ANNEXES, PROTOCOLE ET NOTES.
SIGNRS A LONDRES, LE 27 F1RVRIER
1935.

RCHANGE DE NOTES COMPORTANT UN
ARRANGEMENT 3 RELATIF A L'ABAIS-
SEMENT DU TARIF DOUANIER APPLI-
CABLE A CERTAINS PRODUITS CHIMI-
QUES IRNUMIZRIRS DANS LE PREMIER
TABLEAU ANNEXt A L'ACCORD COM-
MERCIAL DU 27 FIVRIER 1935. VAR-
SOVIE, LE 15 J UIN 1938.

ECHANGE DE NOTES RELATIF A LA DATE D'EN-
TRPE EN VIGUEUR FORMELLE DE L'AC*ANGE
DE NOTES DU 15 JUIN 1938 SUSMENTIONNA.
VARSOVIE, LE 31 MAI 1939.

Enregistrd le io aofit 1939 d la demande dit
secrdtaire d'Etat aux Aftaires dtrangdres dc
Sa MaIjestd en Grande-Bretagne.

I Vol. CLXI, page 65; vol. CLXXXI, page
430; vol. CLXXXV, page 430; et vol. CXCVI,
page 426, de ce recueil.

'Vol. CLXI, page x8z; vol. CLXXXV, page
431 ; vol. CXCIII, page 276; et vol. CXCVI, page
428, de ce recueil.

' Vol. CXCIII, page 287, de ce recueil.

Convention as an overseas territory of His
Majesty in virtue of Article 20 thereof, subject,
however, to a reservation excluding from its
operation the Karenni States, which have
hitherto been excluded by means of the ori-
ginal reservation of the Indian Signatory
concerning the Indian States.

No. 3706. - INTERNATIONAL SANITARY
CONVENTION 1 FOR AERIAL NAVIGA-
TION. SIGNED AT THE HAGUE, APRIL
12TH, 1933.

ACCESSION.
BURMA ............. June 9 th, 1939.

Registered on July 26th, 1939, at the request
of the Netherlands Minister for Foreign Affairs.

No. 3740. - AGREEMENT 2 BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED KING-
DOM AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF POLAND IN REGARD TO
TRADE AND COMMERCE, WITH AN-
NEXES, PROTOCOL AND NOTES. SIGN-
ED AT LONDON, FEBRUARY 27TIT, 1935.

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING
AN ARRANGEMENT 8 REGARDING THE
CUSTOMS REBATE IN RESPECT OF
CERTAIN CHEMICALS ENUMERATED
IN THE FIRST SCHEDULE ATTACHED
TO THE COMMERCIAL AGREEMENT OF
FEBRUARY 27TH, 1935. WARSAW, JUNE
15T1t, 1938.

EXCHANGE OF NOTES REGARDING THE DATE
OF THE FORMAL ENTRY INTO FORCE OF THE
ABOVE-MENTIONED EXCHANGE OF NOTES OF
JUNE 15TH, 1938. WARSAW, MAY 31ST, 1939.

Registered on August ioth, 1939, at the request
of His Majesty's Secretary of State for Foreign
Affairs in Great Britain.

I Vol. CLXI, page 65; Vol. CLXXXI, page
430 ; Vol. CLXXXV, page 430; and Vol. CXCVI,
page 426, of this Series.

I Vol. CLXII, page 181; Vol. CLXXXV,
page 431; Vol. CXCIII, page 276; and Vol.
CXCVI, page 428, of this Series.

' Vol. CXCIII, page 287, of this Series.
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No P.V.82 /WB /3/15/39.

MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

Conformiment au point 2 de l'Arrangement
en date du 15 juin 1938 entre la Pologne et
la Grande-Bretagne concernant la rdduction des
droits de douane sur certains produits chimi-
ques, j'ai l'honneur, au nom du Gouvernement
polonais, de proposer au Gouvernement de Sa
Majestd britannique d'adopter la date du 6 juin
1939 comme date initiale du ddlai de 30 jours
pr6vu par le point 2 susvis6.

Je serais oblige h Votre Excellence de bien
vouloir me communiquer si le Gouvernement
de Sa Majest6 britannique accepte cette propo-
sition.

Veuillez agrder, Monsieur l'Ambassadeur, les
assurances de ma tr~s haute considdration.

VARSOVIE, le 31 mai 1939.
J. SZEMBEK.

Son Excellence
Sir Howard William Kennard,

K.C.M.G., C.V.O.,
Ambassadeur extraordinaire

et pl6nipotentiaire
de Sa Majest6 britannique

h Varsovie.

BRITISH EMBASSY.

No. 63.
(68/13/39).

WARSAW, May 31st, 1939.

YOUR EXCELLENCY,

In a note No. P.V.82 /WB /3/I5 /39 dated
May 31St, 1939, the Vice-Minister for Foreign
Affairs was so good as to make the following
communication to me:

" In accordance with point (2) of the
Arrangement of the 15th June, 1938,
between Poland and Great Britain regarding
the reduction of Customs duties on certain
chemicals, I have the honour, on behalf of
the Polish Government, to propose to His
Britannic Majesty's Government that the
date of the 6th June, 1939, should be taken

TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. P.V.82/WB/3/I5/39.

YOUR EXCELLENCY,

In accordance with point (2) of the Arrange-
ment of the 15th June, 1938, between Poland
and Great Britain regarding the reduction of
Customs duties on certain chemicals, I have
the honour, on behalf of the Polish Government,
to propose to His Britannic Majesty's Govern-
ment that the date of the 6th June, 1939, should
be taken as the date from which would be
counted the period of thirty days provided
for in point (2) above mentioned.

I should be glad if Your Excellency would
be so good as to inform me whether His Bri-
tannic Majesty's Government accept this pro-
posal.

I have the honour to be, etc.

WARSAW, May 31st, 1939.
J. SZEMIBEK.

His Excellency
Sir Howard William Kennard,

K.C.M.G., C.V.O.,
His Britannic Majesty's Ambassador

Extraordinary and Plenipotentiary,
Warsaw.

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE.

No 63.
(68/13/39.)

VARSOVIE, le 31 mai 1939.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Par une note No P.V.82/WB/3/r5/39, en
date du 31 mai 1939, le vice-ministre des
Affaires 6trang~res a bien voulu m'adresser la
communication ci-apr~s :

((Conformdment au point 2 de l'Arrange-
ment en date du 15 juin 1938 entre la
Pologne et la Grande-Bietagne concernant
la rcduction des droits de douane sur
certains produits chimiques, j'ai l'honneur,
au nom du Gouvernement polonais, de
proposer au Gouvernement de Sa Majest6
britannique d'adopter la date du 6 juin
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as the date from which would be counted
the period of thirty days provided for in
point (2) above mentioned.

" I should be glad if Your Excellency
would be so good as to inform me whether
His Britannic Majesty's Government accept
this proposal. "

2. I have the honour to inform Your
Excellency that His Majesty's Government in
the United Kingdom accept this proposal.

I avail myself of this opportunity to renew
to Your Excellency the assurance of my highest
consideration.

H. W. KENNARD.
His Excellency

Monsieur J. Beck,
Minister for Foreign Affairs.

No. 3761. - EXTRADITION TREATY
BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND. SIGNED AT
LONDON, DECEMBER 22ND, 1931.

EXCHANGE OF NOTES REGARDING THE EXTEN-
SION TO TIE FEDERATED AND UNFEDERATED
MALAY STATES, BRUNEI AND THE STATE
OF NORTH BORNEO OF THE PROVISIONS OF
THE ABOVE-MENTIONED TREATY. WASHINGTON,
JULY 31ST, 1939.

Registered on September 19 th, 1939, at the
request o/ His Majesty 's Secretary of State for
Foreign A/lairs in Great Britain.

I.

BRITISH EMBASSY.

No. 295.

WASHINGTON, D. C., July 31St, 1939.

SIR,

In accordance with instructions from His
Majesty's Principal Secretary of State for
Foreign Affairs, I have the honour to inform

1939 comme date initiale du d6lai de 30
jours prdvu par le point 2 susvisd.

s Je serais oblig6 A Votre Excellence de
bien vouloir me communiquer si le Gou-
vernement de Sa Majest6 britannique
accepte cette proposition. s

2. J'ai l'honneur de faire connaitre A Votre
Excellence que le Gouvernement de Sa Majest6
dans le Royaume-Uni accepte cette proposition.

Je saisis cette occasion, etc.

H. W. KENNARD.
Son Excellence

Monsieur J. Beck,
Ministre des Affaires 6trangres.

No 3761. - TRAITR I D'EXTRADITION
ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMIRIqUE
ET LA GRANDE-BRETAGNE ET L IR-
LANDE DU NORD. SIGNt A LONDRES,
LE 22 DtCEMBRE i931.

ECHANGE DE NOTES RELATIF A L'APPLICATION
AUX ETATS MALAIS FLDIRIZS ET NON FADA-
RItS, A BRUNEI ET A L'ETAT DU BORNAO
PU NORD DES DISPOSITIONS DU TRAITA SUS-
MENTIONNA. WASHINGTON, LE 31 JUILLET 1939.

Enregistrd le 19 septembre '939 4 la demande du
secrdtaire d'Etat aux A 4aires dtrangres de
Sa Majestd en Grande-Bretagne.

TRADUCTION. - TRANSLATION.

I.

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE.

NO 295.

WASHINGTON, D. C., le 31 juillet 1939.

MONSIEUR LE SECRI1TAIRE D'ETAT,

Conformment aux instructions du principal
secr~taire d'Etat de Sa Majestd aux Affaires
6trangres, j'ai l'honneur de vous informer que

I Vol. CLXIII, page 59, of this Series. I Vol. CLXIII, page 59, de ee recueil.
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you that His Majesty The King of Great
ritain, Ireland and the British Dominions

beyond the Seas, Emperor of India, desires
that the provisions of the Extradition Treaty
signed in London on the 22nd December, 1931,
should be extended, in accordance with Article
[7 thereof, to the undermentioned territories

The Federated Malay States of Negri
Sembilan, Pahang, Perak and Selangor;

The Unfederated Malay States of Johore,
Kedah, Kelantan, Perlis and Trengganu

Brunei ;
The State of North Borneo.

By the provisions of Article 17 of the said
Treaty the stipulations of Articles 14 and 15
are to be deemed to apply to these territories
from the date and in the manner prescribed in
the notes to be exchanged for the purpose of
effecting the proposed extension. I have there-
fore the honour to propose that the stipulations
of Articles 14 and 15 be regarded as having
been applied, mutatis imutandis, to the above-
mentioned territories as from the date of the
present note.

If the United States Government agree to
this proposal, I would suggest that the present
note and your reply to that effect be regarded
as constituting a formal Agreement regarding
this matter.

I have the honour to be, with the highest
consideration, Sir, your most obedient, humble
servant.

R. C. LINDSAY.

The Honourable Cordell Hull,
Secretary of State of the United States,

Washington, D. C.

II.

July 31st, 1939.

EXCELLENCY,

I have the honour to acknowledge the receipt
of your note of July 3st, 1939, which is word
for word as follows :

" In accordance with instructions from
His Majesty's Principal Secretary of State
for Foreign Affairs, I have the honour to
inform you that His Majesty the King
of Great Britain, Ireland and the British
Dominions beyond the Seas, Emperor of
India, desires that the provisions of the
Extradition Treaty signed in London on

Sa Majest6 le Roi de Grande-Bretagne, d'Irlande
et des Territoires britanniques au delt des
mers, Empereur des Indes, d6sire que les
dispositions du Trait d'extradition sign6 h
Londres le 22 ddcembre 1931 soient 6tendues,
conformdment "h Particle 17 dudit trait6, aux
territoires ci-apr~s :

Les Etats Malais f~drs de Negri
Sembilan, Pahang, Perak et Selangor ;

Les Etats Malais non fdddr~s de Johore,
Kedab, Kelantan, Perlis et Trengganu

Brunei ;
L'Etat du Borndo du Nord.

Aux termes de larticle 17 dudit trait6, les
dispositions des articles I4 et 15 doivent 6tre
rcput6es s'appliquer auxdits territoires t partir
de la date et dans les conditions fixdes dans
les notes 6chang6es en vue d'6tendre l'applica-
tion de cc trait6. J'ai donc l'honneur de proposer
que les dispositions des articles 14 et 15 soient
consid~rdes comme ayant 6t0 appliqudes, nulatis
nutandis, aux territoires ci-dessus mentionn~s
A partir de la date de la prdsente note.

Si le Gouvernement des Etats-Unis se rallie
a cette proposition, je me permettrai de sugg6rer
que la prdsente note et votre r~ponse dans le
m~me sens soient consid~r~es comme constituant
un accord en bonne et due forme h. cet 6gard.

Veuillez agr~er, etc.

R. C. LINDSAY.

L'honorable Cordell Hull,
Secr~taire d'Etat des Etats-Unis,

Washington, D. C.

II.

Le 31 puillet 1939.

MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre
note du 31 juillet 1939, qui est ainsi congue :

(( Conformment aux instructions du
principal secr~taire d'Etat de Sa Majestd
aux Affaires 6trangres, j'ai l'honneur de
vous informer que Sa Majest6 le Roi de
Grande-Bretagne, d'Irlande et des Terri-
toires britanniques au delli des mers, Empe-
reur des Indes, ddsire que les dispositions
du Trait6 d'extradition sign6 h Londres
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the 22nd December, 1931, should be
extended, in accordance with Article 17
thereof, to the undermeuitioned territories:

" The Federated Malay States of
Negri Sembilan, Pahang, Perak and
Selangor ;
" The Unfederated Malay States of

Johore, Kedah, Kelantan, Perlis and
Trengganu;

Brunei
The State of North Borneo.

2. By the provisions of Article 17 of
tile said Treaty, the stipulations of Articles
14 and 15 are to be deemed to apply to
these territories from the date and in the
manner prescribed in the notes to be
exchanged for the purpose of effecting the
proposed extension. I have therefore the
honour to propose that the stipulations
of Articles 14 and 15 be regarded as having
been applied, mutalis iutlandis, to the
above-mentioned territories as from the
date of the present note.
" 3. If the United States Government

agree to this proposal, I would suggest
that the present note and your reply to
that effect be regarded as constituting a
formal Agreement regarding this matter. "

In reply, I have the honour to inform you
that the Government of the United States of
America agrees to the above-quoted proposal
that the provisions of the Extradition Treaty
between the United States of America and His
Majesty, signed at London on December 22nd,
1931, shall, as from July 31st, 1939, the date
of your note, be regarded as having been
applied to the Federated Malay States of
Negri Sembilan, Pahang, Perak and Selangor ;
the Unfederated Malay States of Johore,
Kedah, Kelantan, Perlis and Trengganu ; Bru-
nei ; and the State of North Borneo, and regards
your note and this note of acknowledgment
as constituting a formal Agreement to that
effect.

Accept, Excellency, the renewed assurances
of my highest consideration.

Cordell HULL.
His Excellency

The Right Honourable
Sir Ronald Lindsay, P.C.,

G.C.M.G., K.C.B., C.V.O.,
British Ambassador.

IC 22 d~cembre 1931 soient dtendues,
conform~ment A l'article 17 dudit trait6,
aux territoires ci-apr~s :

) Les Etats Malais f~d6r~s de Negri
Sembilan, Pahang, Perak et Selangor ;

D Les Etats Malais non f~d6r6s de
Johore, Kedah, Kelantan, Perlis et Treng-
ganu ;

Brunei
L'1,tat du Borneo du Nord.

2. Aux termes de l'article 17 dudit
trait6, les dispositions des articles 14 et
15 doivent tre r~put6es s'appliquer aux-
dits territoires h partir de la date et dans
les conditions fixdes dans les notes 6chan-
goes en vue d'6tendre l'application de ce
trait6. J'ai donc l'honneur de proposer que
les dispositions des articles 14 et I5 soient
consid6rdes comme ayant te appliques,
niutalis mutandis, aux territoires ci-dessus
mentionn6s A partir de la date de Ia pr6sente
note.

) 3. Si le Gouvernement des Ftats-Unis
se rallie & cette proposition, je me permettrai
de sugg~rer que la pr6sente note et votre
r6ponse dans le m~me sens soient consi-
d6rdes comme constituant un accord en
bonne et due forme A cet 6gard. )

En r~ponse, j'ai l'honneur de vous informer
que le Gouvernement des Etats-Unis d'AmA-
rique se rallie I la proposition ci-dessus, aux
termes de laquelle les dispositions du Traitd
d'extradition entre les Etats-Unis d'Am~rique
et Sa Majest6, sign6 A Londres le 22 dlcembre
1931, devront, A partir du 31 juillet 1939, date
de votre note, 6tre considdres comme ayant
t6 appliqu6es aux Etats Malais f~d~rds de

Negri Sembilan, Pahang, Perak et Selangor,
aux Etats Malais non f6d6r~s de Johore, Kedah,
Kelantan, Peris et Trangganu, A Brunei et Ak
l'Etat du Borneo du Nord, et consid~re votre
note ct le present accus6 de rdception comme
constituant un accord en bonne et due forme
a cet effet.

Veuillez agrer, etc.

Cordell HULL.
Son Excellence

le tres honorable
Sir Ronald Lindsay, P. C.,

G.C.M.G., K.C.B., C.V.O.,
Ambassadeur de Grande-Bretagne.
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EXCHANGE OF NOTES RELATING TO THE EXTEN-
SION OF THE PROVISIONS OF THE ABOVE-
MENTIONED TREATY TO THE MALAY STATES,
BRUNEI AND THE STATE OF NORTH BORNEO,

WHICH WAS EFFECTED BY THE NOTES EX-
CHANGED ON JULY 31ST, 1939. WASHINGTON,
AUGUST IOTH AND 28TH, 1939.

Registered on November 2nd, 1939, at the
request o/ His Majesty's Secretary o/ State for
Foreign A fairs in Great Britain.

I.

BRITISH EMBASSY.

No. 313.

WASHINGTON, D.C., August ioth, 1939.

SIR,

In accordance with instructions from His
Majesty's Principal Secretary of State for
Foreign Affairs, and with reference to the notes
exchanged o1 the 31st July, 1939, I have the
honour to notify the accession of His Majesty
The King of Great Britain, Ireland and the
British Dominions beyond the Seas, Emperor
of India, on behalf of the Federated Malay
States of Negri Sembilan, Pahang, Perak and
Selangor, the Unfederated Malay States of
Johore, Kedah, Kelantan, Perlis and Treng-
ganu, Brunei and the State of North Borneo, to
the Extradition Treaty signed in London on
the 22nd December, 1931.

2. The authorities to which requisitions for
the surrender of fugitive criminals who have
taken refuge in the above-mentioned terri-
tories should be addressed are as follows :

ECHANGE DE NOTES RELATIF A L'APPLICATION
DES DISPOSITIONS DU TRAITAZ SUSMENTIONNI-

AUX ETATS MALAIS, A BRUNEI ET A L'ETAT
DU BORNEO DU NORD, QUI AVAIT AfTI EF-
FECTUfE PAR LES NOTES ACHANGAES LE
31 JUILLET 1939. WASHINGTON, LES io ET
28 AOUT 1939.

Enregistrd le 2 noventbre 1939 11 la demande du
secrdtaire d'Etat aux Afjaires dtrang&es de
Sa Majestd en Grande-Bretagne.

TRADUCTION. - TRANSLATION.

I.

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE.

No 313.

WASHINGTON, D. C., le 10 ao/ft 1939.

MONSIEUR LE SECRfTAIRE D'ETAT,

J'ai l'honneur, d'ordre du principal secrd-
taire d'Etat de Sa Majest6 aux Affaires 6tran-
gbres et me r6fbrant aux notes 6chanes le
31 juillet 1939, de porter &i votre connaissance
que Sa Majest6 le Roi de Grande-Bretagne,
d'Irlande et des Territoires britanniques au
del. des mers, Empereur des Indes, d6sire, au
nom des Etats Malais f6d6rbs de Negri Sembi-
lan, Pahang, Perak et Selangor, des Etats
Malais non f6dbrds de Johore, Kedah, Kelantan,
Perlis et Trengganu et Brunei, et de ,'Etat
du Borno du Nord, adh6rer au Trait6 d'extra-
dition sign6 A Londres le 22 d6cembre 1931.

2. Les autorit~s auxquelles devront 8tre
adressdes les demandes d extradition de d61in-
quants fugitifs, r6fugi6s dans les territoires
ci-dessus mentionns, sont les suivantes :

Negri Sembilan,
Pahang,
Perak,
Selangor,
Johore
Kedah,
Kelantan,
Pelis,
Trengganu,

British Resident
British Resident
British Resident
British Resident
General Adviser.
British Adviser.
British Adviser.
British Adviser.
British Adviser.

Negri Sembilan,
Pahang,
Perak,
Selangor,
Johore,
Kedah,
Kelantan,
Perils,
Trengganu,

R6sident britannique.

Conseiller g6n~ral.
Conseiller bitannique.
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Brunei,
State of North

Borneo

British Resident.

Governor.

Brunei,
Etat du Borndo

du Nord,

Le Rdsident britannique.

Le Gouverneur.

I have the honour to be, with the highest
consideration, Sir, your most obedient, humble
servant.

R. C. LINDSAY.
The Honourable

Cordell Hull,
Secretary of State of the United States,

Washington, D.C.

II.

DEPARTMENT OF STATE.

WASHINGTON, August 281h, 1939.

EXCELLENCY,

I have the honor to acknowledge the receipt
of your note No. 313 of August ioth, 1939,
in which, with reference to the notes exchanged
on July 31st, 1939, you notify the accession of
His Majesty the King of Great Britain, Ireland
and the British Dominions beyond the Seas,
Emperor of India, on behalf of the Federated
Malay States of Negri Sembilan, Pahang,
Perak and Selangor, the Unfederated Malay
States of Johore, Kedah, Kelantan, Peris and
Trengganu, Brunei and the State of North
Borneo to the Extradition Treaty signed in
London on December 22nd, 1931.

Your Excellency is further good enough to
list in your note the authorities to which
requisitions for the surrender of fugitive crimi-
nals who have taken refuge in the above-
mentioned territory should be addressed.

The Department of State has taken due note
of the information communicated.

Accept, Excellency, the renewed assurances
ot my highest consideration.

For the Secretary of State
R. Walter MOORE.

His Excellency The Honorable
Sir Ronald Lindsay, P.C.,

G.C.M.G., K.C.B., C.V.O.,
British Ambassador.

Veuillez agrder, etc.

R. C. LINDSAY.
L'honorable

Cordell Hull,
Secrdtaire d'Etat des Etats-Unis,

Washington, D. C.

II.

DAPARTEMENT D'ETAT.

WASHINGTON, le 28 aoill 1939.

MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

J'ai I'honneur d'accuser rdception de votre
note No 313 du io aofit 1939, par laquelle, vous
rdfdrant aux notes dchangdes le 31 juillet 1939,
vous notifiez l'adh5sion de Sa MajestL le Roi de
Grande-Bretagne, d'Irlande et des Territoires
britanniques au delA des mers, Empereur des
Indes, au nom des Etats Malais fdddrds de
Negri Sembilan, Pahang, Perak et Selangor, des
Etats Malais non fdddrds de Johore, Kedah,
Kelantan, Perlis et Trengganu et Brunei, et de
'Etat du Borndo du Nord, au Traitd d'extra-

dition sign6 h Londres IC 22 ddcembre 1931.

En outre, Votre Excellence a bien voulu
ajouter A sa note la liste des autoritds auxquelles
il y a lieu d'adresser les demandes d'extradition
de ddlinquants fugitifs, rdfugids dans les terri-
toires en question.

Le Ddpartement d'Etat a pris dfiment acte
des renseignements communiqu6s.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Secrdtaire d'Etat
R. Walter MOORE.

Son Excellence l'honorable
Sir Ronald Lindsay, P.C.,

G.C.M.G., K.C.B., C.V.O.,
Ambassadeur de Grande-Bretagne.
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No 3770. - CONVENTIONI ENTRE LA
FRANCE ET L'INDE CONCERNANT LE
BAIL DE LA LOGE FRANQAISE DE
BALASSORE. SIGNPE A ORISSA, LE
15 MAI 1935, ET A CHANDERNAGOR, LE
31 MAI 1935.

ACCORD RENOUVELANT POUR UN AN LA CONVEN-
TION SUSMENTIONNfE. SIGNP A CUTTACK, LE

23 JUIN 1939.

Enregistrd le 2 novembre 1939 4 la demande du
secrdtaire d'Etat aux Affaires dtrangdres de
Sa Majestd en Grande-Bretagne.

CONVENTION DE LA LOGE FRAN AISE
DE BALASORE.

Entre Mr. P. T. MANSFIELD, C.I.E., I.C.S.,
repr6sentant DU GOUVERNEMENT DE L'INDE,
ayant t6 sp6cialement autoris6 h cet effet par
Son Excellence le Vice-roi et Gouverneur
g~ndral de l'Inde, d'une part, et M. A. MINARD,
administrateur de Chandernagor, repr6sentant
Son Excellence M. Louis Bonvin, gouverneur
des Etablissements fran ais dans l'Inde, et
agissant au nom DU GOUVERNEMENT FRAN AIS,
dautre part :

II a t6 convenu ce qui suit

Article I er. - La Convention - 6tablie
pour une priode de trois ans, th compter du
1 er avril 1935 et signbe par M. E. S. Hcernle,
I.C.S., Commissioner d'Orissa, d'une part,
et M. Hrou, administrateur de Chander-
nagor, d'autre part, renouvele pour tine
p6riode d'un an, du 1

or avril 1938 au
31 mars 1939, par une convention sign6e
par M. E. Ansorge, C.I.E., I.C.S., Revenue
Commissioner d'Orissa, et M. Baron, admi-
nistrateur de Chandernagor - est renou-
vele d'un commun accord pour une autre
pbriode d'un an, du Ier avril 1939 au
31 mars 1940, aux m6mes conditions que
pr&cdemment.

Fait h Cuttack, le 23 juin 1939.

A. MIWNARD.

P. T. MANSFI.LD.

1 Vol. CLXIII, page 287; et vol. CXCVI,
page 432, de ce recucil.

No. 3770. - CONVENTIONI BETWEEN
FRANCE AND INDIA REGARDING THE
LEASE OF THE FRENCH LOGE OF
BALASORE. SIGNED AT ORISSA, MAY
15TH, 1935, AND AT CHANDERNAGORE,
MAY 31ST, 1935.

AGREEMENT RENEWING FOR ONE YEAR THE
ABOVE-MENTIONED CONVENTION. SIGNED AT
CUTTACK, JUNE 23RD, 1939.

Registered on November 2nl, 1939, at the request
o/ His Majesty's Secretary o[ State for Foreign
A/lairs in Great Britain.

CONVENTION OF TIE FRENCH LODGE
AT BALASORE.

Between Mr. P. T. MANSFIELD, C.I.E., I.C.S.,
representing TIlE GOVERNMENT OF INDIA, the
said having special authority, for the purpose,
from His Excellency the Viceroy and Governor-
General of India, on the one part, and Mr. A.
MP.NARD, Administrator of Chandernagore,
representing His Excellency Mr. Louis Bonvin,
Governor of the French Settlements in India,
and acting on behalf of TiE FRENCH GOVERN-
MENT, on the other part.

The following Agreement has been con-
cluded :

Article i. - The Convention - passed
for a period of three years from the
ist April, 1935, and signed by Mr. E. S.
Hcernle, I.C.S., Commlssioner of Orissa,
on the one part, and Mr. Hdrou, Adminis-
trator of Chandernagore, on the other part,
renewed for a period of one year from the
ist April, 1938, to 31st March, 1939, by a
Convention signed by Mr. E. Ansorge,
C.I.E., I.C.S., Revenue Commissioner of
Orissa, and Mr. Baron, Administrator of
Chandernagore - is renewed by common
consent for another period of one year,
from the 1st April, 1939, to 3 Ist March,
1940, in the same previous conditions.

Done at Cuttack, the 23rd June, 1939.

A. MNARD.

P. T. MANSFIELD,

'Vol, CLXIII, page 287 ; and Vol. CXCVI,
page 432, of this Series.
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No 3789. - CONVENTION I INTERNATIO-
NALE POUR L'UNIFICAT1ON DES Mt -
THODES DE PRtLkVEMENT DES
t-CHANTILLONS ET D'ANALYSE DES
FROMAGES. SIGN1RE A ROME, LE 26
AVRIL 1934.

RATIFICATION
GRLCE ... ... .... ... ... IO juin 1939.

Enregisirde le 19 septembre 1939 d la demande da
ddldgud permanent de la Grdce prds la Socidtd
des Nations.

No 3887. - AVENANT 2 AU TRAITIt DE
COMMERCE DU 3o DRCEMBRE 922
ENTRE I'UNION EfCONOMIQUE BELGO-
LUXEMBOURGEOISE ET LA RflPU-
BLIQUE DE POLOGNE. SIGNIE A
BRUXELLES, LE 2 MARS 1936.

PROTOCOLE ADDITIONNEL 3 A L'AVENANT SUS-
MENTIONNII. SIGNIt A BRUXELLES, LE 7 JAN-
VIER 1937.

Enregistrd le 7 juillet 1939 4 la demande du
mnistre des Aflaires dtrangdres de Belgique.

Les Parties contractantes sont d'accord pour
compl6ter ]a liste A annexde A l'Avenant du
2 mars 1936 par les dispositions tarifaires
reprises ci-aprbs :

No du ta
douani
polona

Ex 85
505

arif
er
is

Ddinomination
des ainrchandises

p. x Bulbes de b6gonias . . .
Peaux obtenues par tan-

nage ininral, les d6norn-
endes ailleurs except6es,
de coulcur naturelle,
noircies :

p. I Entibres, demi-peaux,
pcsant par peau en-
ti re:

Droits
d'entrde
ar xoo kg.
en Zi,

6o

No. 3789 . - INTERNATIONAL CONVEN-
T101  FOR THE UNIFICATION OF
METHODS OF SAMPLING AND ANA-
LYSING CHEESES. SIGNED AT ROME,
APRIL 26TH, 1934.

RATIFICATION.
GREECE............. June Ioth, 1939.

Registered on September 19th, 1939, at the request
of the Permanent Delegate of Greece to the
League o/ Nations.

No. 3887. - SUPPLEMENTARY AGREE-
MENT 2 TO THE COMMERCIAL TREATY
OF DECEMBER 30TH, 1922, BETWEEN
THE ECONOMIC UNION OF BELGIUM
AND LUXEMBURG AND THE REPUBLIC
OF POLAND. SIGNED AT BRUSSELS,
MARCH 2ND, 1936.

ADDITIONAL PROTOCOL 3 TO THE ABOVE-MEN-
TIONED SUPPLEMENTARY AGREEMENT. SIGNED
AT BRUSSELS, JANUARY 7TI1, 1937.

Registered on Jud' 7th, 1939, at the request of
the Belgian Minister for Foreign Affairs.

T1W)ucrIoN. - TRANSLATION.

The Contracting Parties agree to complete
list A annexed to the Supplementary Agreement
of March 2nd, 1936, by the following tariff
provisions :

No, of Polish
Customs Tariff

Ex. 8.5
505

Denomination
of Goods.

p. r Bulbs of begonias ...
Skins obtained by mineral

tanning, except those
specified elsewhere, of
natural colour, black-
ened

p. I Whole or half skins,
weighing per whole
skin :

Import
Duty per
too Kg.

in ZI.
6o

, Vol, CLXIV, page 63, of this Series.
Vol. CLXVIII, page 67, of this Series.

S Canic into force February 3rd, 1937.

Vol. CLXIV, page 63, de cc recucil.
'Vol. CLXVIII, page 67, de cc recucil.
' Entr6 en vigueur le 3 f6vrier 1937.

pa
I
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No du t
douanl
polonai

510

546

55'

1168

rif Ddnominatlon d
er des marchandises pa
Is

b) 1.2 kg. ou moins
I. Imitant d'un c6t6

les peaux chamoi-
sdes, d6nomm6es

peaux velours ),
selon les 6chantil-
Ions d6pos6s, im-
port6s par les of-
fices de douane h
Zhaszyn, Warsa-
wa, Lodz, Gdyma
Dantzig ( ost-

Wallgasse et
Weichselbanhof).

1I. Autres ....
Peaux vernies, bronzdes,

argentes, dories, pein-
tes et similaires :

I Enti6res, demi-peaux
Ouvrages en peau tann6e

ou brute, les ddnommdes
ailleurs exceptdes, aussi
en combinaison avec
d'autres matires - h
l'usage technique
i. Chasse-navettes
2. Chasse-fouets, man-

chons pour machines
textiles, diviseursFaOur cardes et simi-
aires .........

Bandes finies pour cha-
peaux ........

7 Plaques et pellicules pho-
tographiques, cin6mato-
graphiques et radiosco-
piques :
a)Plaques en verre

x. Non impression-
n6es . . . . . .

Les deux Parties contractantes sont d'accord
pour supprimer de r'Avenant du 2 mars 1936
a position douani&e 546 ex p. 4 (manchons

pour continus).
Les dispositions du prdsent protocole qui

forment partie int6grante de l'Avenant du
2 mars 1936 entreront en vigueur & une date &
fixer de commun accord entre les Parties.

Fait en double exemplaire A Bruxelles, le
7 janvier 1937.

Drolts
I'entrde
r ioo kg.
en ZI.

No. of Polish
Customs Tariff

1.000

1.250

990

551

1i68 7

Import
Denomination Duty per

of Goods zoo Kg.
in ZI.

(b) 1.2 kg. or under :
I. Imitating on one

surface " cha-
mois " leather,
known as " vel-
vet leather ", in
accordance with
the samples de-
posited, import-
ed through the
Customs Offices
at Zhaszyn, War-
saw, Lodz, Gdy-
nia, Danzig (Post
Waligasse and
Weichselbahnhof) I,O00

I. Other . . . . 1,250
Skins, varnished, bronzed,

silvered, qilt, painted
and the like :

Whole or half-skins . 990
Manufactures of tanned or

raw hide or skin, not
specially mentioned else-
where, combined or not
with other materials, for
industrial purposes :
i. Shuttle drivers . . 420
2. Whipping bands, slee-

ves for textile machi-
nes, divider straps for
wool combing cards
and the like . . . . 480

Hat leathers, finished . . 450

Photographic, cinemato-
graphic and radiogra-
phic plates and films

(a) Glass plates:
x. Not exposed . . 255

The two Contracting Parties agree to delete
from the Supplementary Agreement of March
2nd, 1936, the Customs No. 546, ex p. 4 (sleeves
for water-frames).

The provisions of the present Protocol, which
shall form an integral part of the Supplementary
Agreement of March 2nd, 1936, shall come into
force on a date to be fixed by mutual agreement
between the Parties.

Done in duplicate at Brussels, this 7th day

of January, 1937.

(Sgd.) P. H. SPAAK. (Sgd.) JACKOWSKI.(S) P. H. SPAAK. (S) JACKOWSKI.
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TEXTE NORVAGIEN. - NORWEGIAN TEXT.

NO 3913. - KONVENSJON I MELLEM NORGE OG FINNLAND OM FORHOLDSREGLER
MOT AT REIN KOMMER OVER GRENSEN MELLOM DE TO RIKER. UNDER-
TEGNET I HELSINGFORS DEN 5. NOVEMBER 1935.

NOTEVEKSLING ANGAAENDE VISSE ENDRINGER I DEN OVENNEVNTE KONVENSJON.
OSLO, 9 NOVEMBER 1939.

Enregistrd le 20 novembre 1939 e) la demande Registered on November 20th, 1939, at the request
du ministre des Affaires dlrang3res de Norvdge. of the Norwegian Minister for Foreign

A/fairs.

LIGATION DE FINLANDE. I.

HERR UTENRIESMINISTER, OSLO, den 9 november 1939.

Etter oppdrag av min Regjering har jeg den rare A foreslA at det tverrgjerde som etter § 2
i konvensjonen mellom Norge og Finnland av 5. november 1935 om forholdsregler mot at rein
kommer over grensen mellom de to riker skal oppf6res og vedlikeholdes fra grenser6s nr. 321 i ca.
5 km. lengde i sydlig retning, erstattes med en tilsvarende forlengelse av grensegjerdet vestover.

Som f6lge av dette blir folgende endringer n6dvendige i konvensjonens tekst :
a) § 2, I ledd, punkt 2, skal lyde som frlger : (( Fra et punkt i riksgrensen ved Kuolpa-

autsi, ca. 5 km. vestenfor r6s nr. 321, og videre til Njuolasjokkas sammenl6p med
Skietsamjokka. ,,

b) I § 3 utgAr fblgende setning : "Dette gjelder dog ikke det i § 2 under nr. 2 nevnte
tverrgjerde. ),

c) § 5, 2 ledd, punkt 2, skal lyde sore f6lger: s For gjerdet fra et punkt i riksgrensen
ved Kuolpa-autsi, ca. 5 km. vestenfor r6s nr. 32r, til Njuolasjokkas sammenl6p med
Skietsamjokka Fmk. 822.000:-. ))

d) § 14, r ledd, siste punkt, skal lyde som f6lger : OgsA for disse gjerder gjelder
bestemmelsen i § 3. ))

Den finske Regjering betrakter disse endringer som avtalt ved denne skrivelse og Deres svar.
Motta, Herr Utenriksminister, forsikringen om min utmerkede htyaktelse.

(u) W. W UOIJOKIc.

Herr Utenriksminister Halvdan Koht,

etc., etc., etc.
Oslo.

I'.

UTANRIKSDEI'ARTEMENTET.

HERR SENDEMANN, OSLO, 9 november 1939.

Som svar pA Deres skrivelse av i dag liar jeg den xere A meddele at den norske Regjcring
samtykker i at det tverrgjerde som etter § 2 i konvensjonen mellom Norge og Finnland av
5. november 1935 om forholdsregler mot at rein kommer over qrensen melloin de to riker skal
oppf6res og vedlikeholdes fra grenser6s nr. 321 i ca. 5 km. lengde I sydlig retning, erstattes med en
tilsvarende forlengelse av grensegjerdet vestover.

De endringer i konvensjonen som blir n6dvendig bar i norsk tekst f6lgende ordlyd:
a) § 2, I ledd, punkt 2, skal lyde som f6lger : ,€ Fra et punkt i riksgrensen ved Kuolpa-

autsi, ca. 5 km. vestenfor r6s nr. 321, og videre til Njuolasjokkas sammenlOp med
Skietsamjokka. ,,

IVol. CLXIX, page 33, de cc recucil. IVol, CLXIX0 page 33, of this Series.
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b) I § 3 utgAr folgende setning Dette gjelder dog ikke det i § 2 under nr. 2 nevnte
tverrgjerde. ))

c) § 5, 2 ledd, punkt 2, skal lyde som ftlger ((For gjerdet fra et punkt i riksgrensen
ved Kuolpa-autsi, ca. 5 km. vestenfor r6s nr. 321, til Njuolasjokkas sammenlp med
Skietsamjokka Fmk. 822.000.-. ))

d) § 14, I ledd, siste punkt, skal lyde som f6lger :OgsA for disse gjerder gjelder
bestemmelsen i § 3. )

Den norske Regjering betrakter disse endringer som avtalt ved Deres skrivelse og naervarende
svar.

Motta, Herr Sendemann, forsikringen om min utmerkede hyaktelsc.
(u) Halvdan KOIT.

Herr Wuolijoki,
Finnlands Sendemann,

etc., etc., etc.
Pour copie certifi6e conforme

Ministre des Affaires 6trangrres,
Oslo, le 16 novembre 1939.

Le Directeur des Af/aires de la Socidtj des Nations,
Rolf Andersen.

TRADUCTION.

No 3913. - CONVENTION ENTRE LA
FINLANDE ET LA NORVLGE CONCER-
NANT LES MESURES A PRENDRE
POUR EMPPCHER LE PASSAGE DES
RENNES A TRAVERS LA FRONTIMRE
ENTRE LES DEUX PAYS. SIGNIIE A
HELSINKI, LE 5 NOVEMBRE 1935.

ECHANGE DE NOTES MODIFIANT CERTAINES
DISPOSITIONS DE LA CONVENTION SUSMEN-
TIONN1,E. OSLO, LE 9 NOVEMBRE 1939.

I.
L1tGATION DE FINLANDE.

OSLO, le 9 novembre 1939.

MONSIEUR LE MINISTRE,

D'ordre de mon gouvernement, j'ai I'honneur
de proposer quc fa cl6ture transversale qui,
aux termes de 1'article 2 de la Convention du
5 novembre 1935 entre la Finlande et la Nor-
v~ge concernant les mesures &. prendre pour
emp~cher le passage des rennes A travers la
frontire entre les deux pays, doit 6tre 6tablie
et entretenue Ai partir de la borne frontibre
No 321 sur une longueur d'environ 5 km. dans
la direction du sud, soit remplac6e par un pro-
longement correspondant de la clrture de
frontire dans la direction de l'ouest.

TRANSLATION.

No. 3913.- CONVENTION BETWEEN FIN-
LAND AND NORWAY REGARDING
MEASURES TO BE TAKEN IN ORDER
TO PREVENT REINDEER FROM CROS-
SING THE FRONTIER BETWEEN THE
TWO COUNTRIES. SIGNED AT HELSIN-
KI, NOVEMBER 5T1, 1935.

EXCHANGE OF NOTES MODIFYING CERTAIN

PROVISIONS OF THE ABOVE-MENTIONED CON-
VENTION. OSLO, NOVEMBER 9TI, 1939.

I.

FINNISII LEGATION.

OSLO, November 91h, 1939.

YOUR EXCELLENCY,

Under instructions from my Government,
I have the honour to propose that the transverse
fences which, under Article 2 of the Convention
of November 5th, 1935, between Finland and
Norway regarding measures to be taken in
order to prevent reindeer from crossing the
frontier between the two countries, are to be
erected and maintained from frontier stone
No. 321 for about 5 kilometres in a southerly
direction, shall be replaced by a corresponding
extension of the transverse fences in a westerly
direction.
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En consequence, il est n6cessaire d'apporter
les amendements suivants au texte de la con-
vention :

a) L'article 2, paragraphe I, point 2,
sera conqu comme suit : ((D un point de
la frontire prs de Kuolpa-autsi, 5 km.
environ A 1'ouest de la borne fronti~re
No 321, et de lIt jusqu'au confluent de la
Njuolasjokka avec la Skietsamjokka. ),

b) A I'article 3, supprimer la phrase
suivante : (( Cette disposition ne s'applique
pas h la cl6ture lat6ralc mentionn6e sous 2
h l'article 2. ,)

c) L'article 5, paragraphe 2, point 2,
sera con~u comme suit : ((Pour la clbture
s'6tendant d'un point de la frontibre pros
de Kuolpa-autsi, 5 km. environ A l'ouest
de la borne No 321, jusqu'au confluent
de la Njuolasjokka avec la Skietsamjokka
822.000 marks finlandais. ,)

d) L'article 14, paragraphe i, dernire
phrase, sera conqu comme suit : ( La dis-
position de l'article 3 sera 6galement appli-
cable A ces clOtures.

Le Gouvernement finlandais consid6re ces
amendements comme introduits d'un commun
accord par la pr6sente communication et votre
r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

(Signd) W. WUOLIJOKI.

Monsieur Halvdan Koht,
Ministre des Affaires dtrangres,

etc., etc., etc.,
Oslo.

II.
MINISTI LE

DES AFFAIRES ATRANGtRES.

OSLO, le 9 novembre 1939.
MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

En r6ponse h votre communication de cc jour,
j'ai l'honneur de vous faire savoir que le Gouver-
nement norv6gien accepte que la clbture trans-
versale qui, aux termes de l'articlc 2 de la
Convention du 5 novembre 1935 entre la
Norv~ge et la Finlande concernant les mesures
A prendre pour emp~cher le passage des rennes
& travers la frontire entre les deux pays, doit
6tre 6tablie et entretenue AL partir de la borne
frontire No 321 sur une longucur d'environ
5 km. dans Ia direction du sud, soit remplac6e
par un prolongement correspondant de la cl6-
ture de frontire dans la direction de l'ouest.

In consequence thereof, the following amend-
ments will be required in the text of the Con-
vention :

(a) Article 2, paragraph i, sub-para-
graph (2), shall read as follows: "From
a point on the national frontier at Kuolpa-
autsi, about 5 kilometres west of frontier
stone No. 321 and further to the confluence of
the Njuolasjokka with the Skietsamjokka ".

(b) In Article 3, the following sentence
shall be deleted : " This provision shall
not apply, however, to the transverse fence
mentioned in Article 2, No. 2 '.

(c) Article 5, paragraph 2, sub-para-
graph (2), shall read as follows : " For
the fence from a point on the frontier at
Kuolpa-autsi, about 5 kilometres west of
frontier stone No. 321 to the confluence
of the Njuolasjokka with the Skietsam-
jokka, 822,000 Finnish marks ".

(d) Article 14, paragraph i, last sen-
tence, shall read as follows : " The provi-
sion in Article 3 shall also be applicable
to these fences "

The Finnish Government will regard these
amendments as jointly agreed upon by the
present communication and Your Excellency's
reply.

I have the honour to be, etc.

(Signed) W. WUOLIJOKI.

Monsieur Halvdan Koht,
Minister for Foreign Affairs,

etc., etc., etc.,
Oslo.

If.
MINISTRY

OF FOREIGN AFFAIRS.

OSLO, November 9 th, 1939.
YOUR EXCELLENCY,

In reply to your communication of to-day's
date, I have the honour to inform you that the
Norwegian Government agrees that the trans-
verse fences which, under Article 2 of the
Convention of November 5th, 1935, between
Norway and Finland regarding measures to
be taken in order to prevent reindeer from
crossing the frontier between the two countries,
are to be erected and maintained from frontier
stone No. 321 for about 5 kilometres in a
southerly direction, shall be replaced by a
corresponding extension of the transverse
fences in a westerly direction.
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Les amendements qu'il convient d'apporter
A cet effet i ]a convention seront libell~s comme
suit dans le texte norvdgien :

a) L'article 2, paragraphe i, point 2,
sera con~u comme suit : ,,D'un point de la
frontibre pros de Kuolpa-autsi, 5 km.
environ ,A l'ouest de la borne frontire
No 321, et ensuite jusqu'au confluent de
]a Njuolasjokka avec la Skietsamjokka. ,,

b) A l'article 3, supprimer la phrase
suivante : (( Cette disposition ne s'applique
pas t la cl6ture lat6rale mentionn~e sous 2

l 'article 2. A,
c) L'article 5, paragraphe 2, point 2,

sera con~u comme suit : ((Pour la cl6ture
s'6tendant d'un point de la frontibre prbs
de Kuolpa-autsi, 5 km. environ h l'ouest
de la borne No 321, jusqu'au confluent
de la Njuolasjokka avec laSkietsamjokka:
822.000 marks finlandais.,

d) L'article 14, paragraphe i, dernibre
phrase, sera conqu comme suit: La dis-
position de l'article 3 sera 6galement
applicable h ces cl6tures. ,,

Le Gouvernement norv6gien considbre ces
amendements comme introduits d'un commun
accord par votre communication et ]a pr6sente
r~ponse.

Veuillez agrder, etc.

(Signd) Halvdan KOJIT.
Monsieur Wuolijoki,

Ambassadeur de Finlande,
etc., etc., etc.

No. 3925. - CONVENTION I BETWEEN
GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND AND LITHUANIA REGARD-
ING LEGAL PROCEEDINGS IN CIVIL
AND COMMERCIAL MATTERS. SIGNED
AT KAUNAS, APRIL 24TH, 1934.

EXCHANGE OF NOTES REGARDING THE EXTEN-
SION TO TIE COLONY OF ADEN OF THE ABOVE-
MENTIONED CONVENTION. KAUNAS, JULY
15T1I AND AUGUST 14TH, 1939.

Registered on November 2nd, 1939, at the request
o/ His Majesty's Secretary o/ State ]or Foreign

Afairs in Great Britain.

I Vol. CLXIX, page 373; Vol. CLXXXI, page
452; and Vol. CLXXXV, page 443, of this Series.

The amendments required in the Convention
shall read as follows in the Norwegian text :

(a) Article 2, paragraph i, sub-para-
(2), shall read as follows : " From a

point on the national frontier at Kuolpa-
autsi, about 5 kilometres west of frontier
stone No. 321 and further to the confluence
of the Njuolasjokka with the Skietsam-
jokka ".

(b) In Article 3, the following sentence
shall be deleted : " This provision shall not
apply, however, to the transverse fence
mentioned in Article 2, No. 2 ".

(c) Article 5, paragraph 2, sub-para-
graph (2), shall read as follows " For the
fence from a point on the frontier at
Kuolpa-autsi, about 5 kilometres west of
frontier stone No. 321 to the confluence of
the Njuolasjokka with the Skietsamjokka,
822,ooo Finnish marks ".

(d) Article 14, paragraph i, last sen-
tence, shall read as follows: " The pro-
vision in Article 3 shall also be applicable
to these fences ".

The Norwegian Government regards these
amendments as jointly agreed upon by Your
Excellency's communication and the present
reply.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Halvdan KOlT.
Monsieur Wuolijoki,

Finnish Ambassador,
etc., etc., etc.

No 3925. - CONVENTION' ENTRE LA
GRANDE-BRETAGNE ET L'IRLANDE
DU NORD ET LA LITHUANIE CONCER-
NANT LES ACTES DE PROCIDURE EN
MATIkRE CIVILE ET COMMERCIALE.
SIGNItE A KAUNAS, LE 24 AVRILI934.

ECHANGE DE NOTES CONCERNANT L'APPLICA-
TION A LA COLONIE D'ADEN DE LA CON-
VENTION SUSMENTIONNIIE. KAUNAS, LES 15
JUILLET ET 14 AOUT 1939.

Enregisird le 2 novembre 1939 a la demande
du secrItaire d'Etat aux Affaires dtrangdres
de Sa Majestd en Grande-Bretagne.

I Vol. CLXIX, page 373; vol. CLXXXI, page
452 ; et vol. CLXXXV, page 443, de ce recucil.
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BRITISH LEGATION.

No. 69.

KAUNAS, July 15th, 1939.

YOUR EXCELLENCY,

On instructions from His Majesty's Principal
Secretary of State for Foreign Affairs, I have
the honour to notify to Your Excellency, in
accordance with Article I6 (a) of the Conven-
tion regarding legal proceedings in civil and
commercial matters, which was signed at
Kaunas on the 24th April, 1934, the extension
of the operation of that Convention to the
Colony (but not the Protectorate) of Aden.

2. The authority in the Colony of Aden to
whom requests for service or for the taking
of evidence should be transmitted is the Chief
Justice of Aden and the language to be used
in communications and translations is English.

3. In accordance with Article I6 (b) of the
Convention, the extension now notified will
come into force one month from the date of
this note, that is to say, on the 15th August
next.

4. In requesting that Your Excellency will
be so good as to acknowledge the receipt of
this communication, I avail myself of this
opportunity to renew to Your Excellency the
assurance of my highest consideration.

Thomas H. PRESTON.
His Excellency

Monsieur Kazys Bizauskas,
Deputy Prime Minister

and Acting Minister for Foreign Affairs,
Kaunas.

II.

R1WPUBLIQUE Dr LITIHUANIE.

MINISTLRE DES AFAIRES flTRANGIRES.

No 18.376.

MONSIEUR LE CHARGA D'AFAIRES,

J'ai l'honneur de vous accuser r~ception de
votre lettre No 69 en date diu 15 juillet 1939,

TRADUCTION. - TRANSLATION.

I.

LIGATION DE GRANDE-BRETAGNE.

No 69.

KAUNAS, le 15 juillet 1939.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur, d'ordre du principal secrdtaire
d'Etat de Sa Majest6 aux Affaires 6trang~res,
de notifier t Votre Excellence, conformdment
I'article i6 a) de la Convention concernant

les actes de proc6dure en mati6re civile et
commerciale signde t Kaunas le 24 avril 1934,
que l'application des dispositions de ladite
convention est 6tendue It la Colonic (mais non
au Protectorat) d'Aden.

2. L'autorit6 de ]a Colonie d'Aden A laquelle
les demandes de signification ou les commissions
rogatoires doivent 6tre adress6es est le (( Chief
Justice )) d'Aden, et la langue t employer pour
les communications et les traductions est
l'anglais.

3. Conform6ment t 'article 16 b) de la
convention, l'extension faisant l'objet de la
pr6sente notification prendra effet un mois
aprs la date de la pr6sente note, c'est-,t-dire
le 15 ao~t prochain.

4. En priant Votre Excellence de bien vou-
loir accuser rdception de la pr6sente commu-
nication, je saisis cette occasion, etc.

Thomas H. PRESTON.

Son Excellence
Monsieur Kazys Bizauskas,

Premier Ministre adjoint
et Ministre par int6rim

des Affaires 6trangtres,
Kaunas.

II.

REPU1LIC OF LITHUANIA.

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS.

No. 18.376.

SIR,

I have the honour to acknowledge the
receipt of your letter No. 69, of July 15th,
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adressde & M. le Ministre des Affaires ftrang&es,
par laquelle vous avez bien voulu lui faire
savoir I'extension h la Colonic d'Aden de ]a
Convention de procedure civile entre la Lithua-
nie et la Grande-Bretagne, signde A Kaunas
le 24 avril 1934, en conformit6 avec les stipu-
lations de l'article 16 a) de cette convention.

Par ia mfme lettre vous avez bien voulu
notifier que, suivant le m~me article, l'extension
de la convention h la Colonie d'Aden entre en
vigueur le 15 aoft 1939.

En vous remerciant vivement de cette obli-
geante communication, j'ai l'honneur de vous
faire savoir que Ic ministare n'a pas manqu6
d'en prendre acte.

Veuillez agrder, Monsieur le Charg6 d'Affai-
res, les assurances de ma tr~s haute considdra-
tion.

KAUNAS, le 14 aoilt 1939.

E. TURAUSKAS,

Ministre pldnipotentiaire,
Directeur da Ddpartement

politique.
Monsieur T. IH. Preston,

Charg6 d'Affaires de Grande-Bretagne
A Kaunas.

No. 3928. - CONVENTION 1 BETWEEN
GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND AND HUNGARY REGARDING
LEGAL PROCEEDINGS IN CIVIL AND
COMMERCIAL MATTERS. SIGNED AT
BUDAPEST, SEPTEMBER 25TIt, 1935.

EXCHANGE OF NOTES CONCERNING TIE EXTEN-
SION TO TIlE COLONY OF ADEN OF THE ABOVE-
MENTIONED CONVENTION. BUDAPEST, JUNE
2IST AND 28TJI, 1939.

Registered on September i 9 th, 1939, at the request
of His Majesty's Secretary ol State for Foreign
A/Fairs in Great Britain.

I Vol. CLXX, page 5I; Vol. CLXXXI, page
458; and Vol. CLXXXV, page 445, of this Series.

1939, to the Minister for Foreign Affairs,
notifying him, in accordance with Article 16 (a)
of the Convention between Lithuania and
Great Britain regarding legal proceedings, which
was signed at Kaunas on April 24th, 1934, of
the extension of the operation of that Conven-
tion to the Colony of Aden.

In the same letter, you were good enough to
state, in accordance with the same Article,
that the extension of the Convention to the
Colony of Aden will come into force on August
15th, 1939.

In thanking you cordially for your commu-
nication, I have the honour to inform you that
the Ministry has taken due note of it.

I have the honour to be, etc.

KAUNAS, August 14th, 1939.

E. TURAUSKAS,

Minister Plenipotentiary,
Director of the Political

Department.
T. H. Preston, Esq.

British Charg6 d Affaires,
Kaunas.

No 3928. - CONVENTION ENTRE LA
GRANDE-BRETAGNE ET L'IRLANDE
DU NORD ET LA HONGRIE CONCER-
NANT LES ACTES DE PROCIDURE EN
MATI9RE CIVILE ET COMMERCIALE.
SIGNIE A BUDAPEST, LE 25 SEP-
TEMBRE 1935.

ECHANGE DE NOTES CONCERNANT L'APPLICATION
A LA COLONIE D'ADEN DE LA CONVENTION
SUSMENTIONNIIE. BUDAPEST, LES 21 ET
28 JUIN 1939.

Enregistrd le 19 septembre 1939 a la demande du
sccrdtaire d'Etat aux Affaires Itrangdres de
Sa Majestd ets Grande-Bretagne.

I Vol. CLXX, page 51; vol. CLXXXI, page
458; et vol. CLXXXV, page 445, de ce recueil.
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BRITISH LEGATION.
No. 81. (18/16/39).

BUDAPEST, June 21St, 1939.

MONSIEUR LE MINISTRE,

On instructions from His Majesty's Principal
Secretary of State for Foreign Affairs, I have the
honour to notify to Your Excellency, in accor-
dance with Article 17 (a) of the Convention
regarding legal proceedings in civil and commer-
cial matters, which was signed at Budapest on
September 25th, 1935, the extension of the
operation of that Convention to the Colony (but
not the Protectorate) of Aden.

The authority in the Colony of Aden to whom
requests for service or for the taking of evidence
should be transmitted is the Chief Justice of
Aden and the language to be used in communi-
cations and translations is English.

In accordance with Article 17 (b) of the
Convention, the extension now notified will
come into force one month from the date of this
note, that is to say, on July 2Ist next.

In requesting that Your Excellency will be
so good as to acknowledge the receipt of this
communication, I avail myself of this opportu-
nity to renew to you, Monsieur le Ministre, the
assurance of my highest consideration.

0. St. C. O'MALLEY.
His Excellency

Count Stephen Cs.4ky,
Royal Hungarian Minister for Foreign

Affairs,
Budapest.

I TRADUCTION. - TRANSLATION.

LGATION DE GRANDE-BRETAGNE.

No 81. (18/16/39.)

BUDAPEST, le 21 juin 1939.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Scion les instructions du principal secr6taire
d'Etat de Sa Majest6 aux Affaires 6trang&es,
j'ai l'honneur de notifier A Votre Excellence,
conform~ment A l'article 17 a) de la Convention
concernant les actes de proc6dure en mati&e
civile et commerciale, signde It Budapest le
25 septembre 1935, que l'application de cette
convention est 6tendue & ]a Colonie (mais non
au Protectorat) d'Aden.

L'autorit6 de la Colonic d'Aden A laquelle doi-
vent 6tre transmises les demandes de significa-
tion et les commissions rogatoires est le (, Chief
Justice ,, d'Aden, et la langue A employer dans les
communications et les traductions est I'anglais.

Conform~ment A l'article 17 b) de la conven-
tion, 1'extension aujourd'hui signifi6e entrera
en vigueur un mois apras la date de la pr~sente
note, c'est-A.-dire le 21 juillet prochain.

En priant Votre Excellence de bien vouloir
accuser r~ception de cette communication, je
saisis cette occasion, etc.

0. St. C. O'MALLEY.
Son Excellence

M. le comte Stephen CsAky,
Ministre royal de Hongrie pour les Affaires

dtrang~res,
Budapest.

TEXTE HONGROIS. - HUNGARIAN TEXT.

MAGYAR KIRALYI.
KOLUGYMINISTERIUM.

2o/res. 5. 1939.

KOVET UR, BUDAPEST, 1939 juniUs 28.

Foly6 6vi junius h6 21-dn 81/18/16/39 sz.m alatt hozzam int~zett jegyzdkdnek dtvdteldt
van szerencs~m elismerni.

A jegyzdk sz~vege a kvetkez6:

" On instructions from His Majesty's Principal Secretary of State for Foreign
Affairs, I have the honour to notify to Your Excellency, in accordance with Article
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17 (a) of the Convention regarding legal proceedings in civil and commercial matters,
which was signed at Budapest on September 25th, 1935, the extension of the operation
of that Convention to the Colony (but not the Protectorate) of Aden.

The authority in the Colony of Aden to whom requests for service or for the taking
of -vidence should be transmitted is the Chief justice of Aden and the language
to be used in communications and translations is English.

In accordance with Article 17 (b) of the Convention, the extension now notified
will come into force one month from the date of this siote, that is to say, on July
2ist next."

Fogadja Nagymdlt6sgod kiv.l6 tiszteletem nyilvnitAst.
VLSRNLE.

Nagymlt6s~gu
Owen St-Clair O'Malley,

rendkivili k6vet ds mcghatalmazott miniszter urnak,
Budapest.

TRADUCTION.

MINISTItRE ROYAL HONGROIS
DES AFFAIRES ATRANGt:RES.

20I/res. 5. 1939.

BUDAPEST, le 28 juin 1939.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai lhonneur d'accuser rdception de votre
note en date du 21 juin, No 8i (18/16/39).

Cette note est ainsi conque :
(Voir Note No I.)

Veuillez agr6er, etc.
VORNLE.

Son Excellence
M. Owen St. Clair O'Malley

Envoy6 extraordinaire
et Ministre pltnipotentiaire,

Budapest.

TRANSLATION.

ROYAL HUNGARIAN
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS.

2oI/res. 5. 1939.

BUDAPEST, June 28th, 1939.

YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to acknowledge receipt
of your note No. 81 (18/16/39) of June 2ist.

This note reads as follows :
(As in Note No i.)

I have the honour to be, etc.

His Excellency
Mr. Owen St. Clair O'Malley,

Envoy Extraordinary and
Minister Plenipotentiary,

Budapest.

VORNLE.

No. 3998. - AGREEMENT' BETWEEN HIS MAJESTY'S GOVERNMENT IN THE UNITED
KINGDOM AND THE TURKISH GOVERNMENT RESPECTING TRADE AND
CLEARING. SIGNED AT LONDON, SEPTEMBER 2ND, 1936.

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN ARRANGEMENT REGARDING THE AMENDMENT OF THE
ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. ANKARA, AUGUST 23RD, 1939.

Enregistrd le 24 novembre 1939 11 la demande
du secrdtaire d'Etat aux Afaires dtrangres
de Sa Majestd en Grande-Bretagne.

Registered on November 24th, 1939, at the
request of His Majesty's Secretary of State
/or Foreign Affairs in Great Britain.

I Vol. CLXXII, page 289; et vol. CXCVI, page I Vol. CLXXII, page 289; and Vol. CXCVI,
464. de ce recucil. page 464, of this Series.
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I. M. $OKRU SARA O6LU TO SIR H. KNATCIIBULL-HUGESSEN.

TEXTE TURC. - TURKISH TEXT.

HARICIYE VEKALETI.

ANKARA, 23 Agustos 1939.

BAY BOYOK EL9I,

Madde i.-Tfirkiye Hilkcmeti, yakinda ba -
layacak olan Tilrk ihracat mevsimi dolayisile
Takas rejimine thbi olan Tirk-Ingiliz Ticarl
mfibadeleleri hacmini miimkiin olan siratle
geni~letmeyi arzu etmekde ve bu teklifin
neticesi olarak Ttirkiye ile Mfittehid Kralhk
arasindaki ticarl milbadeleler hacminin hisse-
dilir bir surette artacagi ilmidini beslemcktedir.

Madde 2.-Tfirkiye Hiikfimeti yakinda Lond-
ra'da mfizakeresine ba-lanilacak olup elyevm
ahk~ml mer'i Ticaret ve Kiring Anla~malanni
thdil eyliyecek olan munzam bir ItitAfin
akdine intizaren Mittehid Krallik Hikameti-
nin, Takas'a tAbi miibadelAttan miltevellid
Ingiliz Liralarim mezk~r itilAflarda tasrih edilen
ekilden gayn bir surette tevzie selfhiyettar

olmadigi hususunu gfz6nfinde tutmaktadr.

Madde 3.-Bu itibarla i§bu Notalarin teatisi
tarihinden itibaren muteber olmak ve yuka-
ridaki fikrada zikredilen munzam Anla§mann
akdine kadar mer'iyet mevkiinde kalmak ftzere
a~agidaki mutavassit tesviye tarzmi teklif
eylemekle miibahi bulunmaktayim :

(i) 2 Eylfl 1936 tarihinde Londra'da
imzalanmi§ olan Ticaret ve Kliring ItilAfina
merbut ve muahhar itilAflarla tAdil edilmi
bulunan drdiincfi listeye, 27 Mayis 1938
tarihli munzam Itil~fn n drdfincil madde-
sinin 2-inci fikrasinda tidad edilen ve
bedelleri Ingiltere-Tiirkiye Commodities Li-
mited $irketine tediye kilmacak olan e~ya
haric olmak 0izere, bilcfimle Tdrk emtiasi
ithhl kilinacaktir.

(2) Takas muamelAti dolayisile Mittehid
Kralliga ithAl edilen Tuirk emtiasinin sati-
§mdan tahassill eden Ingiliz lirasi mebali.
yukanda s6zil gegen 2 Eylhil 1936 tarihli
Anlamanin, 27 Mayis 1938 tarihli tarihli
Munzam Anla~manin be5inci maddesile

1 Traduction du Foreign Office de Sa Majest6
britanniquc.

2 Vol. CXC, page 121, de cc recueil.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS.

ANGORA, August 23rd, 1939.

M. L'AMBASSADEUR,

Paragraph i.-In view of the approach of
the Turkish export season the Turkish Govern-
ment are anxious to lose no time in extending
the scope of Anglo-Turkish trade on a compen-
sation basis, which will, they hope, lead to a
substantial increase in the volume of trade
between Turkey and the United Kingdom.

Paragraph 2.-The Turkish Government
understand that, pending the conclusion, as a
result of deliberations shortly to be begun in
London, of a further agreement amending the
Trade and Clearing Agreements at present in
force, the Government of the United Kingdom
are unable to authorise the distribution of the
sterling proceeds of compensation trade on a
basis other than that laid down in those Agree-
ments.

Paragraph .- I have the honour, therefore,
to propose the following interim Arrangement
to take effect from the date of this exchange
of notes and to remain in force until the conclu-
sion of the further agreement referred to in the
precedin6 tragraph :

(i) The fourth Schedule attached to
the Trade and Clearing Agreement signed
in London on the 2nd September, 1936,
and amended by subsequent agreements
shall be extended to include all goods other
than those referred to in Article 4 (2) of
the Supplementary Agreement 2 of the
27th May, 1938, the proceeds of the sale
of which are payable to Anglo-Turkish
Commodities, Limited.

(2) The sterling proceeds of the sale
of all Turkish goods imported into the
United Kingdom on the basis of compen-
sation shall continue to be allocated in
accordance with the provisions of Article
9 of the above-mentioned Agreement of

1 Translation of His Britannic Majesty's Foreign
Office.

I Vol. CXC, page 121, of this Series.
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tadil edilen, dokuzuncu maddesi ahkfmina
tevfikan tevzi edilecektir.

(3) Tfirkiye Hiikfimeti, i~bu Nota teati-
sine mevzu tekil eden tesviye suretinin
devam, mfddetince, yukaridaki 2 numa-
rali tAli paragrafda derpi edildigi §ekilde
Takas esasma istinaden yapilacak ithalAttan
miitevellid ve B ttli hesabina yatirilacak
mebaligin ioo'de 331/'finii Tiirkiye Cfim-
huriyeti Merkez an asi namina aqilacak
bir tngiliz lirasi hesabina nakledecektir.

Tiirkiye Hfikilmetiyle Ingiltere Hiikfi"
meti arasinda i§bu Notanin ikinci fikra-
sinda zikredilen Itilfifm akdine intizaren
bu hesapdan hig bir tediyat yapilmiyacak-
tir. Bu hesapda toplanan mebaligin istimfl
tarzina mfiteallik ahkftm munzam itilafda
gosterilecektir.

Madde 4.-Mittehid Krallik Hilkfimeti bun-
dan evvelki fikrada teklif edilen tesviye suretini
kabule hazir oldugu takdirde i§bu Nota'nmn,
Ekselanslarmin cevabi ile birlikde, bu sureti
tesviyenin mer'iyet mevkiine girmesini tazam-
mun eden bir Itilhf mahiyetini almasmi teldif
eyler ve ihtiramati faikamim kabulflnii rica
ederim Bay Biiyiuk Elgi.

$. SARACOLU.

the 2nd September, 1936, as amended by
Article 5 of the Supplementary Agreement
of the 27th May, 1938.

(3) The Turkish Government will trans-
fer thirty-three and one-third per cent. of
all sums which, in the period during which
the Arrangement embodied in this exchange
of notes shall operate, are allocated to
sub-account B in respect of compensation
imports as described in sub-paragraph (2)
above to a sterling account to be opened
in the name of the Central Bank of Turkey.
No payments will be made out of this
account pending the conclusion of the
agreement, referred to in paragraph 2 of
the present note, to be concluded between
the Turkish Government and the Govern-
ment of the United Kingdom.

Provision will be made in this further
agreement for the disposal of the amounts
accumulated in this account.

Paragraph 4.-If the Government of the
United Kingdom are prepared to accept the
Arrangement proposed in the preceding para-
graph, I suggest that this note and Your Excel-
lency's reply shall be deemed to constitute an
agreement bringing this Arrangement into
force, and beg you, M. I'Ambassadeur, to
accept my highest respects.

$. SARACOdLU.

II. SIR H. KNATCHBULL-HUGESSEN TO M. $OKRO SARACOGLU.

BRITISH EMBASSY IN TURKEY.

M. LE MINISTRE, August 23rd, 1939.

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's note of to-day's date, in
the following terms :

(See translation ol No. .)

2. I have the honour to inform Your Excellency that His Majesty's Government in the United
Kingdom are prepared to accept the Arrangement proposed in Your Excellency's note, and agree
that that note and the present reply shall be deemed to constitute an agreement bringing this
Arrangement into force.

I avail, etc.
Hughe KNATCIIULL-HUGESSEN.
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TRADUCTION. - TRANSLATION.

NO 3998. - ACCORD DE COMMERCE ET DE CLEARING ENTRE LE GOUVERNEMENT
DE SA MAJESTti DANS LE ROYAUME-UNI ET LE GOUVERNEMENT TURC. SIGNIZ
A LONDRES, LE 2 SEPTEMBRE 1936.

ECHANGE DE NOTES COMPORTANT UN ARRANGEMENT MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONN,. ANKARA,

LE 23 AOUT 1939.

I. M. $OKRO SARA9OLU A SIR H. KNATCHBULL-HUGESSEN.

MINISTRE DES AFFAIRES I1TRANGPRES.

ANKARA, le 23 aoat 1939.
MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

Paragraphe i. - Etant donn6 la proximit6 de la saison des exportations turques, le Gouver-
nement turc so proccupe de ce que, sans perte de temps, les 6changes commerciaux anglo-turcs
sc ddveloppent sur la base d'un syst~me de compensation qui, espre-t-il, entrainera une sensible
augmentation du volume du commerce entre ]a Turquic et le Royaume-Uni.

Paragraphe 2. - Le Gouvernement turc croit savoir qu'en attendant la conclusion, A la suite
des d6librations qui commenceront prochainement h Londres, d'un nouvel accord amendant les
accords de commerce et de clearing actuellement en vigueur, le Gouvernement du Royaume-Uni
n'est pas en mesure d'autoriser la rdpartition du produit, en livres sterling, du commerce do com-
pensation sur une base autre que celle qui est stipule dans lesdits accords.

Paragraphe 3.-En consdquence, j'ai l'honneur de proposer l'arrangement provisoire ci-apr~s,
qui entrerait, en application h la date du pr6sent 6change de notes et qui resterait en vigueur jusqu'h
Ia conclusion du nouvel accord mentionn6 au paragraphe prcddent :

i. La quatrime liste aniexde h 'Accord de commerce et do clearing sign6 6L Londres
Ic 2 septembre 1936 et amend par des accords ult~rieurs, sera dlargie de mani6re &
comprendre toutes les marchandises autres que celles visdes 6L Iarticle 1 (2) de 1'Accord
compl6mentaire du 27 mai X938, dont le produit de la vente est payable A 1 ((Anglo-Turkish
Commodities, Limited ).

2. Le produit, en sterling, de ]a vente de toutes les marchandises turques import~es
dans le Royaume-Uni sur ]a base du syst6me de compensation continuera d'tre r6parti
conform6ment aux dispositions de 'article 9 de l'Accord susmentionn6 du 2 septembre
1936, tel qu'il a t amend6 par 1 article 5 do l'Accord complmentaire diu 27 mai 1938.

3. Le Gouvernement turc transffrera, A un compte en sterling qui sera ouvert au
nom de la Banque centrale de Turquie, trente-trois et un tiers pour cent do toutes les
sommes qui, pendant la p6riode d'application de l'arrangement constitud par le prdsent
6change de notes, sont attribu6es an sous-compte B en cc qui concerne les importations
effectudes stir la base du syst6me de compensation, telles qu'elles sont ddcrites au sous-
paragraphe 2 ci-dessus. Aucun paiement no sera effectud sur cc compte en attendant
la conclusion do l'accord, mentionnd au paragrapho 2 do ]a prdsente note, qui doit intervenir
entre le Gouvernement turc et le Gouvernement du Royaume-Uni.

Cc nouvel accord stipulera l'affectation & donner aux montants figurant A cc compte.
Paragraphe 4. - Si le Gouvernement du Royaume-Uni est disposd h accepter l'arrangement

proposd dans le paraqraphe pr6cdent, je suggcre quo la pr6sente note et la r~ponse de Votre
Excellence soient consid6res comme constituant un accord mettant cot arrangement on application,
et je vous pric d'agr6er, etc.

,. SARACOLU.
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It. SIR H. KNATCHBULL-HUGESSEN A M. 5OKRi SARACO&LU.

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE EN TURQUIE.

MONSIEUR LE MINISTRE, Le 23 aoilt 1939.

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de la note de Votre Excellence en date de ce jour, conque
dans les termes suivants : (Voir Notc No I)

2. J'ai I'honneur de porter hala connaissance de Votre Excellence que le Gouvernement de
Sa Majest6 dans le Royaume-Uni est dispos6 & accepter l'arrangement proposd dans la note de
Votre Excellence et qu'il est d'accord pour que ladite note et la pr6sente rdponse soient consid~res
comme constituant un accord mettant cet arrangement en application.

Je saisis cette occasion, etc. Hughe KNATCHi3ULL-HUGESSEN.

No 4025. - PROC S -VERBAL I CONCER-
NANT LES RItGLES DE LA GUERRE
SOUS-MARINE PRItVUES PAR LA PAR-
TIE IV DU TRAITIt DE LONDRES DU
22 AVRIL 1930. SIGNIt A LONDRES, LE
6 NOVEMBRE 1936.

ADHItSION
IRAN ... ... ... ... 21 janvier 1939.

Enregistrdee ic 19 septembre 1939 4 la demande
du secrdtaire d'Etat aux Aflaires dirangires de
Sa Majestd en Grande-Bretagne.

NO 4048. - CONVENTION 2 POSTALE UNI-
VERSELLE, AVEC PROTOCOLE FINAL,
Rt-GLEMENT D'EXItCUTION ET DIS-
POSITIONS CONCERNANT LE TRANS-
PORT DE LA POSTE AUX LETTRES
PAR VOIE AIRIENNE, AVEC PROTO-
COLE FINAL. SIGNItS AU CAIRE, LE
2o MARS 1934.

RATIFICATION
Dtpos~e au Caire:
BULGARIE ........... I0 aofit 1939.

Enregistrde le 5 septembre 1939 a la demande
dit sous-secrdtaire d'Etat aux Affaires t ran-
g&res du Royaumne d'Egypte.

1 Vol. CLXXIII, page 353; vol. CLXXXI,
page 470; vol. CLXXXV, page 454; vol.
CLXXXIX, page 496; et vol. CXCIII, page 300,
de cc recucil.

I Vol. CLXXIV, page 171; vol. CLXXXV,
page 455 ; et vol. CXCVI, page 468, de cc recueil.

No. 4025. - PROCES-VERBAL 1 RELATING
TO THE RULES OF SUBMARINE WAR-
FARE SET FORTH IN PART IV OF THE
TREATY OF LONDON OF APRIL 22ND,
1930. SIGNED AT LONDON, NOVEMBER
6TH, 1936.

ACCESSION
IRAN ............. January 2ist, 1939.

Registered on September I9 th, 1939, at the
request o/ His Majesty's Secretary of State
for Foreign A/lairs in Great Britain.

No. 4048. - UNIVERSAL POSTAL CON-
VENTION , WITH FINAL PROTOCOL,
DETAILED REGULATIONS AND PROVI-
SIONS RELATING TO THE CONVEY-
ANCE OF LETTER MAILS BY AIR,
WITH FINAL PROTOCOL. SIGNED AT
CAIRO, MARCH 20TI, 1934.

RATIFICATION
Deposited in Cairo:
BULGARIA .......... August ioth, 1939.

Registered on September 5th, 1939, at the request
of the Under-Secretary of State for Foreign
Affairs of the Kingdom of Egypt.

1 Vol. CLXXIII, page 353; Vol. CLXXXI,
page 470; Vol. CLXXXV, page 454; Vol.
CLXXXIX, page 496; and Vol. CXCIII, page
300, of this Series.

I Vol. CLXXIV, page i71; Vol. CLXXXV,
page 455; and Vol. CXCVI, page 468, of this
Series.
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No 4049. - ARRANGEMENT 1 CONCER-
NANT LES LETTRES ET LES BOITES
AVEC VALEUR DtCLARIZE, AVEC PRO-
TOCOLE FINAL ET RtGLEMENT D'EXt-
CUTION. SIGNI'S AU CAIRE, LE 20
MARS 1934.

RATIFICATION
D~pose au Caire:
BULGARIE ........... i0 aofit 1939.

Enregistrie le 5 se tembre 1939 a la demande die
sous-secrdaire d'Etat aux Affaires dtrangdres
die Royaume d'Egypte.

No 4050. - ARRANGEMENT 2 CONCERNANT
LES COLIS POSTAUX, AVEC PROTOCOLE
FINAL, R1 GLEMENT D'EXtCUTION ET
DISPOSITIONS CONCERNANT LE TRANS-
PORT DES COLIS POSTAUX PAR VOIE
AIRIENNE, AVEC PROTOCOLE FINAL.
SIGN9S AU CAIRE, LE 20 MARS 1934.

RATIFICATION
Ddposde au Caire
BULGARIE .............. xo aoft 1939.

Enregistrie le 5 septembre 1939 a la demande du
sous-secrltaire d'Etat aux Affaires 1trangires
die Royaume d'Egypte.

No 405 1. - ARRANGEMENT 3 CONCERNANT
LES MANDATS DE POSTE, AVEC RI.-
GLEMENT D'EXPECUTION ET SUPPLe-
MENT CONCERNANT LE SERVICE DES
BONS POSTAUX DE VOYAGE. SIGNIS
AU CAIRE, LE 20 MARS 1934.

RATIFICATION
D~pose au Caire:
BULGARIE ............. IO aofit 1939.

Enregisirde le 5 septembre 1939 at la demande die
sous-secrdtaire d'Etat a,,x Affaires d1rangdres
die Royaume d'Egypte.

I Vol. CLXXV, page 5; vol. CLXXXV, page
456 ; et vol. CXCVI, page 468, de ce recucil.

2 Vol. CLXXV, page 73 ; vol. CLXXXV, page
457 ; et vol. CXCVI, page 469, de cc recucil.

8 Vol. CLXXV, page 269; vol. CLXXXV, page
458 ; et vol. CXCVI, page 469, de cc recucil.

No. 4049. - AGREEMENT I CONCERNING
INSURED LETTERS AND BOXES, WITH
FINAL PROTOCOL AND DETAILED RE-
GULATIONS. SIGNED AT CAIRO, MARCH
20TH, 1934.

RATIFICATION
Deposited in Cairo
BULGARIA ........... August Ioth, 1939.

Registered on September 5th, 1939, at the request
of the Under-Secretary of State for Foreign
A//airs of the Kingdom of Egypt.

No. 4050. - PARCEL POST AGREEMENT a,
WITH FINAL PROTOCOL, DETAILED
REGULATIONS AND PROVISIONS RE-
GARDING THE CONVEYANCE OF POS-
TAL PARCELS BY AIR, WITH FINAL
PROTOCOL. SIGNED AT CAIRO, MARCH
20TH, 1934.

RATIFICATION
Deposited in Cairo
BULGARIA ........... August ioth, 1939.

Registered on September 5th, 1939, at the request
of the Under-Secretary of State for Foreign
Affairs of the Kingdom of Egypt.

No.405 I. - MONEY ORDERS AGREEMENT 8,
WITH DETAILED REGULATIONS AND
SUPPLEMENT CONCERNING THE SER-
VICE OF TRAVELLERS' POSTAL VOU-
CHERS. SIGNED AT CAIRO, MARCH 20TH,
1934.

RATIFICATION
Deposited in Cairo
BULGARIA ........... August 1oth, 1939.

Registered on September 5th, 1939, at the request
o/ the Under-Secretary of State /or Foreign
Affairs o/the Kingdom of Egypt.

I Vol. CLXXV, page 5; Vol. CLXXXV, page
456 ; and Vol. CXCVI, page 468, of this Series.

a Vol. CLXXV, page 73; Vol. CLXXXV, page
457 ; and Vol. CXCVI, page 469, of this Series.

8 Vol. CLXXV, page 269; Vol. CLXXXV, page
458 ; and Vol. CXCVI, page 469, of this Series.
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No 4054. - ARRANGEMENT I CONCERNANT
LES ABONNEMENTS AUX JOURNAUX
ET IZCRITS P1gRIODIQUES, ET Rt-
GLEMENT D'EXICUTION. SIGN9S AU
CAIRE, LE 20 MARS 1934.

RATIFICATION
Ddpos6e au Caire:
BULGARIE ............. IO aofit 1939.

Enregistrle le 5 septembre 1939 d la demande du
sous-secrdtaire d'Etat aux Aflaires 1trangdres
du Royaume d'Egypte.

No. 4064. - CONVENTION 2 BETWEEN
GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND AND IRAQ REGARDING
LEGAL PROCEEDINGS IN CIVIL AND
COMMERCIAL MATTERS. SIGNED AT
BAGDAD, JULY 25TH, 1935.

NOTE FROM HIS MAJESTY'S CtIARGIP D'AFFAIRES
AT BAGDAD TO THE IRAQI MINISTER FOR
FOREIGN AFFAIRS REGARDING THE EXTEN-
SION TO CERTAIN COLONIES, PROTECTORATES
AND MANDATED TERRITORIES OF THE ABOVE-
MENTIONED CONVENTION. BAGDAD, FEB-
RUARY 26TH, 1938.

Registered on August ioth, 1939, at the request
of His Maiesty's Secretary ol State for Foreign
Affairs in Great Britain.

BRITISH EMBASSY.

No. 1O3.

BAGDAD, February 26th, 1938.
YOUR EXCELLENCY,

On instructions from His Majesty's Prin-
cipal Secretary of State for Foreign Affairs, I
have the honour to notify to Your Excellency,

1 Vol. CLXXVI, page 55 ; vol. CLXXXV, page
459; et vol. CXCVI, page 47!, de cc recueil.

I Vol. CLXXVI, page 229; Vol. CLXXXV,
page 460; and Vol. CXCVI, page 471, of this
Series.

No. 4054. - AGREEMENT 1 CONCERNING
SUBSCRIPTIONS TO NEWSPAPERS AND
PERIODICALS, AND DETAILED REGU-
LATIONS. SIGNED AT CAIRO, MARCH
20TH, 1934.

RATIFICATION
Deposited in Cairo:
BULGARIA .......... August ioth, 1939.

Registered on September 5th, 1939, at the request
of the Under-Secretary of State for Foreign
Affairs of the Kingdom of Egypt.

No 4064. - CONVENTION 2 ENTRE LA
GRANDE-BRETAGNE ET L'IRLANDE
DU NORD ET L'IRAK CONCERNANT
LES ACTES DE PROC]8DURE EN
MATIMRE CIVILE ET COMMERCIALE.
SIGNItE A BAGDAD, LE 25 JUILLET
1935.

NOTE DU CHARGA D'AFFAIRES DE SA MAJESTA
A BAGDAD AU MINISTRE DES AFFAIRES
ATRANGkRES DE L'IRAK RELATIVE A L'APPLI-
CATION A CERTAINES COLONIES ET A CERTAINS
PROTECTORATS ET TERRITOIRES SOUS MANDAT
DE LA CONVENTION SUSMENTIONNfE. BAGDAD,
LE 26 FIAVRIER 1938.

Enregistrde le io aOit 1939 a la demande du
secritaire d'Etat aux Aflaires dtrangdres de
Sa Majestd en Grande-Bretagne.

TRADUCTION. - TRANSLATION.

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE.

No 103.

BAGDAD, le 26 fdvrier 1938.
MONSIEUR LE MINISTRE,

Conform6ment aux instructions du principal
secrdtaire d'Etat de Sa Majest6 aux Affaires
dtrangres, j'ai l'honneur d'informer Votre

I Vol. CLXXVI, page 55 ; Vol. CLXXXV, page
459 ; and Vol. CXCVI, page 471, of this Series.

I Vol. CLXXVI, page 229; vol. CLXXXV, page
46o ; et vol. CXCVI, page 471, do cc recueil.
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in accordance with Article i6 (a) of the Con-
vention regarding legal proceedings in civil and
commercial matters, which was signed at
Bagdad on 25th July, 1935, the extension of
the operation of that Convention to the terri-
tories set out in the annexed list.

2. The list indicates in each case the autho-
rity to whom requests for service or for the
taking of evidence should be transmitted. The
language in which communications and transla-
tions are to be made should be the English
language, except in the case of Transjordan
where all communications and translations
should be in Arabic. In the case of communica-
tions and translations in connexion with
documents for service or letters of request for
execution in Palestine, these may, if desired, be
either in English, Arabic or Hebrew.

3. In accordance with Article 16 (b) of the
Convention, the extension now notified will
come into force one month from the date of
this note, that is to say, on the 26th March
next.

4. In requesting that Your Excellency will
be so good as to acknowledge the receipt of this
communication, I avail myself of this opportu-
nity to express to Your Excellency the assu-
rance of my highest consideration.

James MORGAN.
His Excellency

Saiyid Taufiq-al-Suwaidi,
Minister for Foreign Affairs,
Bagdad.

LIST OF BRITISH COLONIES WHICH ARE NOT FULLY
SELF-GOVERNING, OF BRITISH PROTECTORATES
AND PROTECTED STATES, AND OF MANDATED
TERRITORIES ADMINISTERED UNDER THE AUTHO-
RITY OF His MAJESTY'S GOVERNMENT IN THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND TO WHICH IT IS DESIRED TO
APPLY THE STIPULATIONS OF THE CONVENTION
WITH IRAQ REGARDING LEGAL PROCEEDINGS IN
CIVIL AND COMMERCIAL MATTERS, WHICH WAS
SIGNED AT BAGDAD ON THE 25TH JULY, 1935.

Colony
Bahamas

Barbados

Local Authority
The Registrar of the Supreme

Court, Nassau, Bahamas.
The Colonial Secretary, Bridge-

town, Barbados.

Excellence, conformdment & larticle i6 a) de
la Convention concernant les actes de proc&
dure en mati~re civile et commerciale, sin~e t
Bagdad le 27 juillet 1935, que l'application de
cette convention est tendue aux territoires
6numdrds sur la liste ci-annex~e.

2. La liste indique dans chaque cas l'autorit6
A laquelle devront 6tre adresses les demandes
de signification ou les commissions rogatoires.
La langue dans laquelle les communications et
traductions devront 8tre rddig6es est l'anglais,
sauf dans le cas de la Transjordanie, pour
laquelle toutes les communications et traduc-
tions devront 8tre r6dig6es en arabe. Pour les
communications et traductions relatives & des
significations ou t des commissions rogatoires
destinies & 6tre ex6cut6es en Palestine, ces
communications et traductions pourront 6tre
r~dig~es, soit en anglais, soit en arabe, soit en
hdbreu.

3. Conform6ment h l'article I6 b) de la
convention, l'extension ainsi notifide entrera
en vigueur un mois apr~s ]a date de la pr~sente
note, c'est-h-dire le 26 mars prochain.

4. En priant Votre Excellence de bien vou-
loir accuser rception de la pr~sente communi-
cation, je saisis cette occasion, etc.

James MORGAN.
Son Excellence

Saiyid Taufiq-al-Suwaidi,
Ministre des Affaires 6trangres,

Bagdad.

LISTE DES COLONIES BRITANNIQUES NE JOUISSANT
PAS D'UNE PLEINE AUTONOMIE, DES PROTEC-
TORATS BRITANNIQUES ET ETATS SOUS PROTEC-
TION BRITANNIQUE, AINSI QUE DES TERRITOIRES
SOUS MANDAT A L'IAGARD DESQUELS LU MANDAT
EST ADMINISTRII PAR LE GOUVERNEMENT DR
SA MAJESTA DANS LE ROYAUME-UNI DR
GRANDI-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD,
AUXQUELS ON DftSIRH VOIR S'ITENDRE LES
STIPULATIONS DE LA CONVENTION AVEC L'IRAK
CONCERNANT LES ACTES DE PROCftDURE EN
MATIfrRE CIVILE ET COMMERCIALE, QUI A ftTA
SIGNIAR A BAGDAD LE 25 JUILLET 1935.

Colonic
Bahama

La Barbade

Autorlt6 locale
The Registrar of the Supreme

Court, Nassau, Bahamas.
The Colonial Secretary, Bridge-

town, Barbados.
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Colony

Bermuda

British Guiana

British Honduras

British Solomon
Islands Protec-
torate

Ceylon

Cyprus

Falkland Islands
and Depen-
dencies

Fiji

Gambia (Colony
and Protecto-
rate)

Gibraltar

Gilbert and Ellice
Islands Colony

Local Authority
The Registrar of the Supreme

Court, Hamilton, Bermuda.
The Registrar of the Supreme

Court, Georgetown, British
Guiana.

The Registrar-Gencral, Su-
W reme Court, Belize, British

onduras.
The Chief Magistrate and Legal

Adviser. (Postal cover to be
addressed to The Registrar,
High Commissioner's Court,
Suva, Fiji.)

The Chief Secretary, The Secre-
tariat, Colombo, Ceylon.

The Chief Registrar of the
Supreme Court, Cyprus.

The Registrar of the Supreme
Court, Stanley, Falkland
Islands.

The Registrar of the Supreme
Court, Suva, Fiji.

The Judge of the Supreme
Court, Bathurst, Gambia.

The Registrar, Supreme Court,
Gibraltar.

The Resident Commissioner.
(Postal cover to be addressed
to The Registrar, High
Commissioner's Court, Suva,
Fiji.)

Gold Coast :
(a) Colony
(b) Ashanti
(c) Northern The Chief Registrar of the

Territories Supreme Court, Accra, Gold
(d) Togoland Coast.

under Bri-
tish Man-
date

Hong Kong

Jamaica

Cayman Islands

Turks and Caicos
Islands

Kenya (Colony
and Protecto-

The Registrar of the Supreme
Court of Hong Kong.

The Registrar of the Supreme
Court, Jamaica.

Judge of the Grand Court of
the Cayman Islands.

Commissioner and Judge of
the Turks and Caicos
Islands.

The Registrar of the Supreme
Court, Nairobi, Kenya.

rate)
Leeward Islands:

(Antigua,
Dominica, The Chief Registrar of theMontserrat, Supreme Court, Antigua,
St.Christoper Leeward Islands.and Nevis,Virgin Islands),

Colonie Autorlt6 locale
Bermudes The Registrar of the Supreme

Court, Hamilton, Bermuda.
Guyane The Registrar of the Supreme

britannique Court, Georgetown, British
Guiana.

Honduras The Registrar-General, Su-
britannique preme Court, Belize, British

Honduras.
Protectorat des The Chief Magistrate and Legal

lies Salomon Adviser (sous enveloppe
britanniques adressde h.: The Registrar,

High Commissioner's Court,
Suva, Fiji).

Ceylan The Chief Secretary, The Secre-
tariat, Colombo, Ceylon.

Chypre The Chief Registrar of the
Supreme Court, Cyprus.

Iles Falkland The Registrar of the Supreme
et d6pendances Court, Stanley, Falkland

Islands.
Fidji The Registrar of the Supreme

Court, Suva, Fiji.
Gambie (Colonie The Judge of the Supreme

et Protectorat) Court, Bathurst, Gambia.

Gibraltar The Registrar, Supreme Court,
Gibraltar.

Iles Gilbert The Resident Commissioner
et Ellice (sous enveloppe adfessde & :
(colonie des) The Registrar, High Com-

missioner's Court, Suva,
Fiji).

C6te de l'Or
a) Cclonie 

c) Territoires The Chief Registrar of the
snt- Supreme Court, Accra, Gold
naux jCoast.

d) Togo sous
mandat bri-
tannique I

Hong-Kong The Registrar of the Supreme
Court of Hong Kong.

Jamalque The Registrar of the Supreme
Court, Jamaica.

Iles Caimans Judge of the Grand Court of
the Cayman Islands.

Iles Turques et Commissioner and Judge of
Caiques the Turks and Caicos

Islands.
KInia (Colonic et The Registrar of the Supreme

Protectorat) Court, Nairobi, Kenya.

Iles sous le Vent
(Antigoa,
Dominique, The Chief Registrar of the
Montserrat, Supreme Court, Antigua,
Saint-Christo- rLeeward Islands.

phe et Nevis,
lles Vierges)
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Colony Local Authority
Malay States:

(a) Federated
Malay
States

Parak,
Selangor, The Federal Secretary, Fede-
Negri rated Malay States.

Sembilan ,
Pahang

(b) Unfederated
Malay
States:

Johore General Adviser.
Kedah Legal Adviser.
Kelantan British Adviser.
Trengganu British Adviser.
Perlis British Adviser.
Brunei British Resident.

Mauritius

Nigeria :
(a) Colony
(b) Protecto-

rate
(c) Cameroons

under
British
Mandate

North Borneo,
State of

Northern
Rhodesia

Nyasaland
Protectorate

Palestine
(excluding
Trans-Jordan)

St. Helena and
Ascension

Sarawak

Seychelles

Sierra Leone
(Colony and
Protectorate)

Somaliland
Protectorate

Straits
Settlements

The Legal Secretary, Valletta,
Malta.

The Master and Registrar of
the Supreme Court, Mauri-
tius.

The Chief Justice, Lagos,
Nigeria.

The Registrar of the High
Court, Sandakan, British
North Borneo.

The Registrar of the High
Court, Livingstone, Northern
Rhodesia.

The Registrar of the High
Court of Nyasaland, Blan-
tyre, Nyasaland.

The Chief Registrar of the
Supreme Court of Palestine,
Jerusalem, Palestine.

The Acting Chief Justice, Su-
preme Court, St. Helena.

The Chief Justice, Kuching,
Sarawak.

The Registrar of the Supreme
Court, Mahe, Seychelles.

The Master and Registrar of
the Supreme Court, Free-
town, Sierra Leone.

The Secretary to the Govern-
ment, Berbera, Somaliland.

The Chief Justice and Judge
of the Supreme Court of the
Straits Settlements. (Postal
cover to be addressed to
The Registrar of the Su-
preme Court, Singapore,
Straits Settlements.)

Colonic
Etats Malais

a) Etats Malais
f~d6rds :

Autorit6 locale

Perak
Selangor IThe Federal Secretary, Fede-Sembilan, rated Malay States.

Pahang f
b) Etats malais

non f6d6rds :

johore
Kedah
Kelantan
Trengganu
Perlis
Brunei

Malte

Ile Maurice

General Adviser.
Legal Adviser.
British Adviser.
British Adviser.
British Adviser.
British Resident.
The Legal Secretary, Valletta,

Malta.
The Master and Registrar of

the Supreme Court, Mauri-
tius.

Nig6ria :
a) Colonic
b) Protectorat
c) Cameroun The Chief Justice, Lagos,

sous mandat Nigeria.
britannique I

Borneo du Nord The Registrar of the High
(Etat du) Court, Sandakan, British

North Borneo.
Rhoddsie du Nord The Registrar of the High

Court, Livingstone, Northern
Rhodesia.

Nyassaland The Registrar of the High
(Protectorat du) Court of Nyassaland, Blan-

tyre, Nyassaland.
Palestine The Chief Registrar of the

(t l'exclusion de Supreme Court of Palestine,
la Transjordanie) Jerusalem, Palestine.

Sainte-H616ne et The Acting Chief Justice, Su-
Ascension preme Court, St. Helena.

Sarawak The Chief Justice, Kuching,
Sarawak.

Seychelles The Registrar of the Supreme
Court, Mahe, Seychelles.

Sierra-Leone The Master and Registrar of
(Colonic et the Supreme Court, Free-
Protectorat) town, Sierra Leone.

Somalie (Protec- The Secretary to the Govern-
torat de la) ment, Berbera, Somaliland.

Straits The Chief Justice and Judge
Settlements of the Supreme Court of the

Straits Settlements (sous
enveloppe adressc h: The
Registrar of the Supreme
Court, Singapour, Straits
Settlements).

Malta
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Colony

Tanganyika
Territory

Tonga

Trans-Jordan

Trinidad and
Tobago

Uganda
Protectorate

Windward
Islands :

Z.

Local Authority

The Registrar of the High
Court, Dar-es-Salaam.

The Agent and Consul, (Postal
cover to be addressed to The
Registrar, High Commis-
sioner's Court, Suva, Fiji.)

The Minister of Justice, Am-
man.

The Registrar, Supreme Court,
Port of Spain, Trinidad.

The Chief Secretary to the
Government, Entebbe,
Uganda.

Grenada The Registrar, Supreme Court,
Grenada.

St. Lucia The Registrar, Royal Court,
Saint Lucia.

St. Vincent The Registrar, Supreme Court,
Saint Vincent.

anzibar The Chief Justice, Zanzibar.
Protectorate

Colonia

Tanganyika
(Territoire du)

Iles Tonga

Transjordanio

Trinitd et Tobago

Ouganda (Pro-
tectorat de I')

Iles du Vent

Grenade

Sainte-Lucie

Saint-Vincent

Zanzibar (Pro-
tectorat de)

Autorit6 locale

The Registrar of the High
Court, Dar-es-Salaam.

The Agent and Consul (sous
enveloppe adress6e & : The
Registrar, High Commis-
sioner's Court, Suva, Fiji).

The Minister of Justice, Am-
man.

The Registrar, Supreme Court,
Port of Spain, Trinidad.

The Chief Secretary to the
Government, Entebbe,
Uganda.

The Registrar, Supreme Court,
Grenada.

The Registrar, Royal Court,
Saint Lucia.

The Registrar, Supreme Court,
Saint Vincent.

The Chief Justice, Zanzibar.

EXCHANGE OF NOTES' BETWEEN His MAJESTY'S
GOVERNMENTS IN THE UNITED KINGDOM,
CANADA, THE COMMONWEALTH OF AUSTRALIA

AND NEW ZEALAND AND THE GOVERNMENT
OF IRAQ CONSTITUTING AN AGREEMENT

REGARDING THE SERVICE OF DOCUMENTS IN
TERRITORIES TO WHICH HAS BEEN EXTENDED
TIE ABOVE-MENTIONED CONVENTION BUT IN

WHICH NO IRAQI CONSULAR OFFICER RESIDES.
BAGDAD, FEBRUARY 8TH AND 28TH, 1939.

Registered on August ioth, 1939, at the request
of His Majesty's Secretary of State for Foreign
A/lairs in Great Britain.

I.

BRITISH EMBASSY.

No. 51.

BAGDAD, February 81h, 1939.

YOUR EXCELLENCY,

With reference to His Excellency Saiyid
Taufik-as-Suwaidi's note (9/195/7656) of the
17th July, 1937, I have the honour, at the

I Came into force February 8th, 1939.

ECHANGE DE NOTES 1 ENTRE LES GOUVERNE-
MENTS DE SA MAJESTt, DANS LE ROYAUME-
UNI, AU CANADA, DANS LE COMMONWEALTH
D'AUSTRALIE ET EN NOUVELLE-ZALANDE,
ET LE GOUVERNEMENT DE L'IRAK, COMPOR-
TANT UN ACCORD RELAIIF AU SERVICE DES DO-
CUMENTS DANS LES TERRITOIRES AUXQUELS
LA CONVENTION SUSMENTIONNtIE A L TIA APPLI-
QULE, MAIS DANS LESQUELS AUCUN AGENT
CONSULAIRE DE L'IRAK NE RISIDE. BAGDAD,
LES 8 ET 28 FAVRIER 1939.

Enregistrd le 1O aoat 1939 a la demnande dis
secrItaire d'Etat aux Affaires itrangires de
Sa Majest en Grande-Bretagne.

TRADUCTION. - TRANSLATION.

I.

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE.

No 51.

BAGDAD, le 8 fdvrier 1939.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Me rdfdrant A la note de Son Excellence
Saiyid Taufiq-as-Suwaidi (9/195/7656), du 17
juillet 1937, J'ai l'honneur, d'ordre des Gou-

I Entr6 en vigueur le 8 fdvrier 1939.
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instance of His Majesty's Governments in the
United Kingdom, Canada, the Commonwealth
of Australia and New Zealand, to propose to
Your Excellency that where documents emanat-
ing from an Iraqi Court have to be served
in a territory to which the Civil Procedure
Convention signed at Bagdad on the 25th July,
1935, has been extended under the provisions
of Articles I6 and 17 but in which no Iraqi
Consular Officer resides, such documents may
be communicated direct by the Iraqi Ministry
of Justice to the appropriate judicial authority
in such territory. Where in such cases docu-
ments are accompanied by translations, the
latter shall be certified as correct by the Iraqi
Minister of Justice.

2. I have the honour to propose that this
note together with your reply in a similar sense
shall be regarded as placing on record the
understanding reached in this matter.

I avail myself of this opportunity to express
to Your Excellency the assurance of my highest
consideration.

Maurice PETERSON.

His Excellency
Saiyid Rustam Haidar,

Acting Minister for Foreign Affairs,
Bagdad.

vernements de Sa Majestd dans le Royaume-Uni,
au Canada, dans le Commonwealth d'Australie
et en Nouvelle-Zdlande, de proposer & Votre
Excellence qu'en cas de significations 6manant
d'un tribunal de 1'Irak et devant 6tre faites
dans un territoire auquel la Convention con-
cernant les actes de procddure en mati~re civile,
signde h Bagdad Ie 25 juillet 1935, a dtd dtendue
en vertu des articles x6 et 17, mais dans lequel
il n'existe pas de fonctionnaire consulaire irakien,
ces significations puissent 8tre transmises direc-
tement par le Ministre de la Justice irakien h
l'autorit6 judiciaire comptente dans ledit
territoire. Lorsque ces significations soront ac-
compagn6es do traductions, ces dernires devront
tre certifi6es exactes par lo ministre do la

Justice irakien.
2. J'ai l'honneur de proposer que la pr6sente

note, ainsi que votre rdponse dans le mme sons,
soient consid6rdes comme constituant l'accord
rdalisd sur ce point.

Je saisis cette occasion, etc.

Maurice PETERSON.

Son Excellence
Saiyid Rustam Haidar,

Ministre des Affaires dtrangres
par interim,

Bagdad.

II.

TEXT ARABE. - ARABIc TEXT.
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TRADUCTION.

ROYAUME D'IRAK.

MINISTLRE DES AFFAIRES 11TRANGIRES.

DIRECTION DES AFFAIRES OCCIDENTALES.

G/5/171/23oI.

BAGDAD, IC 28 fdvrier 1939.

MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

J'ai l'honneur d'accuser rdception de votre
lettre sub NO 51 dat~e du 8 f~vrier 1939, par la-
queUe, vous rbf~rant h la note du Ministbre des
Affaires 6trangbres No P/195/7656 du 17 juillet
1937, vous proposez, d ordre du Gouvernement
de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni, au Canada,
en Australie et en Nouvelle-Zdlande, qu'en cas
de significations 6manant des tribunaux irakiens
et devant 6tre faites dans les pays et territoires
auxquels la Convention concernant les actes
de procedure en matire civile, sign~e h Bagdad
Ic 25 juillet 1935, a 6t6 6tendue en vertu des
articles x6 et 17 mais dans lesquels it n'existe
pas de consulat irakien, ces significations puis-
sent 6tre transmises directement par le Minis-
tbre de la Justice irakien &i 1'autorit6 judiciaire
comptente dans ledit territoire. Lorsque ces
significations seront accompagndes de traduc-
tions, ces dernires doivent 6tre certifi~es exactes
par le Ministre de la Justice irakien.

2. J'ai l'honneur d'informerVotre Excellence
que je consid6re votre note No 51 du 8 f6vrier
1939 ainsi que la pr~sente lettre comme consti-
tuant 1'accord rdalis6 sur cette question.

Je saisis cette occasion, etc.

(Signd) Rustam HtYDAR.

Son Excellence
Sir Maurice Drummond Peterson, K.C.M.G.,

Ambassadeur de Sa Majest6 britannique,
Bagdad.

EXCHANGE OF NOTES CONCERNING TIIE EXTEN-
SION TO THE COLONY OF ADEN OF THE ABOVE-

MENTIONED CONVENTION. BAGDAD, JULY iST
AND AUGUST 20TH, 1939.

Registered on November 241h, 1939, at the request
of His Majesty's Secretary o/ State [or Foreign
A/fairs in Great Britain.

TRANSLATION.

KINGDOM OF IRAK.

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS.

DIRECTORATE OF WESTERN AFFAIRS.

G/5/171/23o1.

BAGDAD, February 281h, 1939.

YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to acknowledge receipt of
your letter No. 51 dated February 8th, 1939,
in which, with reference to note No. 9/195/7656
from the Ministry of Foreign Affairs dated July
17th, 1937, you propose, at the instance of His
Majesty's Governments in the United Kingdom,
Canada, Australia and New Zealand, that,
where documents emanating from an Iraqi court
have to be served in countries and territories
to which the Civil Procedure Convention signed
at Bagdad on July 25th, 1935, has been exten-
ded under the provisions of Articles 16 and
17, but in which there is no Iraqi consulate,
such documents may be communicated direct
by the Iraqi Ministry of Justice to the appro-
priate judicial authority in such territory.
Where in such cases documents are accompanied
by translations, the latter shall be certified as
correct by the Iraqi Ministry of Justice.

2. I have the honour to inform Your Excel-
lency that I regard your note No. 51 of February
8th, 1939, together with the present letter as
placing on record the understanding reached
in this matter.

I avail myself of this opportunity, etc.

(Signed) Rustam HAYDAR.

His Excellency
Sir Maurice Drummond Peterson, K.C.M.G.,

Ambassador of His Britannic Majesty,
Bagdad.

ECHANGE DE NOTES CONCERNANT L'APPLICATION

A LA COLONIE D'ADEN DE LA CONVENTION
SUSMENTIONNI1E. BAGDAD, LES Ior JUILLET
ET 20 AOUT 1939.

EnregistrJ le 24 vovembre 1939 (1 la demande du
secrdtaire d'Etat aux Aqfaires dtrangdres de Sa
Majestd en Grande-Bretagne.
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BRITISH EMBASSY.

No. 353.

BAGDAD, July Ist, 1939.

YOUR EXCELLENCY,

On instructions from His Majesty's Principal
Secretary of State for Foreign Affairs, I have the
honour to notify to Your Excellency, in accor-
dance with Article I6 (a) of the Convention
regarding legal proceedings in civil and commer-
cial matters which was signed at Bagdad on
the 25th July, 1935, the extension of the opera-
tion of that Convention to the Colony (but not
the Protectorate) of Aden.

2. The authority in the Colony of Aden to
whom requests for service or for the taking of
evidence should be transmitted is the Chief
Justice of Aden and the language to be used in
communications and translations is English.

3. In accordance with Article 16 (b) of the
Convention, the extension now notified will
come into force one month from the date of
this note, that is to say, on the ist August
next.

4. In requesting that Your Excellency will
be so good as to acknowledge the receipt of
this communication, I avail myself of this oppor-
tunity to express to Your Excellency the assu-
rance of my highest consideration.

Basil NEWTON.
His Excellency

Saiyid Rustam Haidar,
Acting Minister for Foreign Affairs,

Bagdad.

II.

IRAQI GOVERNMENT.

MINISTRY O1" FOREIGN AFFAIRS.

DIRECTORATE OF WESTERN AFFAIRS.

No. 11987.

BAGDAD, August 2oth, 1939.

YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to acknowledge the receipt
of your letter No. 353 dated Tst July, 1939, in

TRADUCTION. - TRANSLATION.

I.

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE.

No 353.

BAGDAD, IC jer piallet 1939.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur, d'ordre du principal secr6taire
d'Etat de Sa Majest6 aux Affaires 6trangres,
de notifier A Votre Excellence, conformment A
l'article 16 a) de la Convention concernant les
actes de procddure en matire civile et commer-
ciale, sign~e A Bagdad le 25 juillet 1935, que l'ap-
plication des dispositions de cette convention
est 6tendue A la Colonie (mais non au Protectorat)
d'Aden.

2. L'autorit6 de la Colonie d'Aden A laquello
les demandes de signification ou les commissions
rogatoires doivent 6tre adresses est le (( Chief
Justice ,, d'Aden, et la langue A employer pour
les communications et les traductions est F'an-
glais.

3. Conform6ment . l'article i6 b) de la con-
vention, l'extension faisant l'objet de la prdsente
notification prendra effet un mois apr~s la date
de la pr~sente note, c'est-h-dire le ler aoit
prochain.

4. En priant Votre Excellence de bien vouloir
accuser r6ception de ]a pr~sente communication,
je saisis cette occasion, etc.

Basil NEWTON.
Son Excellence

Saiyid Rustam Haidar,
Ministre p. i. des Affaires 6trangres,
Bagdad.

If.

GOUVERNEMENT DE L'IRAK.

MINISTLRE DES AFFAIRES fTRANGtRES.

DIRECTION DES AFFAIRES OCCIDENTALES.

No 11987.

BAGDAD, le 20 aoiul 1939.

MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre
lettre No 353, en date du 1er juillet 1939, par
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which, in accordance with Article 16 (a) of
the Convention regarding legal proceedings in
civil and commercial matters which was signed at
Bagdad on the 25th July, 1935, you notify me :

I. That the operation of the Convention
has been extended to the Colony (but not
the Protectorate) of Aden ;

2. That the authority in the Colony of
Aden to whom requests for service or for
the taking of evidence should be transmitted
is the Chief Justice of Aden and the language
to be used in communications and trans-
lations is English ; and

3. That, in accordance with Article I6 (b)
of the Convention, the extension will come
into force one month from the date of your
note above mentioned, that is to say, on
the ist August, 1939.

I avail myself of this opportunity to express
to Your Excellency my highest consideration
and esteem.

Ali JAUDAT.
His Excellency

Sir Basil Newton, K.C.M.G.,
His Britannic Majesty's Ambassador

Extraordinary and Plenipotentiary,
Bagdad.

No 4IOO.--ACCORDI ENTRE LE ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD, L'INDE, LA FRANCE,
LE JAPON, LES PAYS-BAS, LE PORTU-
GAL ET LE SIAM RELATIF A LA SUP-
PRESSION DE L'HABITUDE DE FUMER
L'OPIUM. SIGN]I A BANGKOK, LE 27
NOVEMBRE 1931.

APPLICATION DE L'ACCORD A LA BIRMANIE
EN TANT QUE POSSESSION BRITANNIQUE.

L secrdtaire d'Etat aux Affaires 6trangtres
de Sa Majest6 le Roi de Grande-Bretagne,
d'Irlande et des Territoires britanniques au
delt des mers, Empereur des Indes, a fait savoir
au Secr6tariat, par tine lettre revue le 28 aoft

I Vol. CLXXVII, page 373, de ce recucil.

laquelle, conform6ment &i l'article 16 a) de la
Convention concernant les actes de procddure
en mati~re civile et commerciale, signe 5,
Bagdad le 25 juillet 1935, vous me notifiez :

i. Que l'application des dispositions de
la convention a dt6 6tendue h la Colonic
(mais non au Protectorat) d'Aden ;

2. Que l'autorit6 de la Colonic d'Aden
A laquelle les demandes de signification
ou les commissions rogatoires doivent Ctre
adressdes est le (( Chief Justice , d'Aden,
et quo la langue A. employer pour les commu-
nications et les traductions est 1'anglais ; et

3. Que, conform6ment ,h 'article 16 b)
de la convention, ladite extension prendra
effet un mois apr~s la date de votre note
ci-dessus Inentionne, c'est-h-dire le Ier
aofit 1939.

Je saisis cette occasion, etc.

Ali JAUDAT.
Son Excellence

Sir Basil Newton, K.C.M.G.,
Ambassadeu" extraordinaire

et pl6nipotentiairede SaMajest6 britannique,
Bagdad.

No. 4100. - AGREEMENT I BETWEEN THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND, INDIA,
FRANCE, JAPAN, THE NETHERLANDS,
PORTUGAL AND SIAM CONCERNING
THE SUPPRESSION OF OPIUM-SMOK-
ING. SIGNED AT BANGKOK, NOVEM-
BER 27TII, 1931.

APPLICATION OF TME AGREEMENT TO BURMA
AS A BRITISH POSSESSION.

The Secretary of State for Foreign Affairs of
His Majesty the King of Great Britain, Ireland
and the British Dominions beyond the Seas,
Emperor of India, informed the Secretariat,
by a letter received on August 28th, 1939, that

I Vol. CLXXVII, page 373, of this Series.
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1939, que la Birmanie, qui participait h ]'accord
susmentionn6 en tant que partic dc l'Inde, a
dt6 s6parde de l'Inde le Ior avril 1937 et poss~de
maintenant le statut d'un territoire d'outre-mer
de Sa Majcst. En cons6quence, Sa Majest6
ddsire que cot accord continue h s'appliquer
a la Birmanie, h l'exclusion des Etats Chans,
A partir du ocr avril 1937, en vertu de ]a signa-
ture et de la ratification du Gouvernement de
l'Inde qui avaient 6t6 donn6es pour la pro-
vince de Burma seule. Mais, la Birmanie ayant
maintenant cess6 de faire partie de l'Inde, la
signature et la ratification devront dornavant
6tre consid6rdes comme ayant dt6 donndes par
le plnipotentiaire du Royaume-Uni agissant
pour la Birmanie, et non par le pldnipotentiaire
de l'Inde.

No. 4193. - CONVENTION ' BETWEEN
THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE KINGDOM OF YUGOSLAVIA
REGARDING LEGAL PROCEEDINGS IN
CIVIL AND COMMERCIAL MATTERS.
SIGNED AT LONDON, FEBRUARY 27TH,
136.

EXCHANGE OF NOTES CONCERNING THE EXTEN-
SION TO THE COLONY OF ADEN OF THE ABOVE-
MENTIONED CONVENTION. BELGRADE, JUNE
26TH AND JULY 1OTH, 1939.

Registered on September 19th, 1939, at the
request o/ His Majesty's Secretary of State
for Foreign A fairs in Great Britain.

I.

BRITISH LEGATION.

No. 73.
(10/4/39.)

BELGRADE, June 26th, 1939.

MONSIEUR LE MINISTRE,

On instructions from His Majesty's Principal
Secretary of State for Foreign Affairs, I have

I Vol. CLXXXI, page 241 ; and Vol. CXCIII,
page 301, of this Series.

Burma, which participated in the above-
mentioned Agreement as a part of India, was
separated from India on April Ist, 1937, and
now possesses the status of an overseas territory
of His Majesty . Accordingly, His Majesty
desires that this Agreement should continue,
as from April Ist, 1937, to apply to Burma,
excluding the Shan States, in virtue of the
signature and ratification of the Government of
India which were given for the province of
Burma alone; but as Burma has now ceased
to be a part of India, the position in future
will be as if the signature and ratification had
been given by a Plenipotentiary of the United
Kingdom acting on behalf of Burma and not
by a Plenipotentiary of India.

No 4193. - CONVENTIONI ENTRE LE
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRE-
TAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET
LE ROYAUME DE YOUGOSLAVIE RELA-
TIVE AUX ACTES DE PROCtDURE EN
MATIP RE CIVILE ET COMMERCIALE.
SIGNI3E A LONDRES, LE 27 FIEVRIER
1936.

ECIIANGE DE NOTES CONCERNANT L'APPLICATION
A LA COLONIE D'ADEN DE LA CONVENTION

SUSMENTIONNEE. BELGRADE, LES 26 JUIN ET
10 JUILLET 1939.

Enregistrd le 19 septembre 1939 d la demande
du secrdtaire d'Etat aux Aflaires 6trang~res de
Sa MajestJ en Grande-Bretagne.

TRADUCTION. - TRANSLATION.

I.

LIAGATION DE GRANDE-BRETAGNE.

No 73.
(Io/4/39.)

BEOGRAD, le 26 juin 1939.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Selon les instructions du principal secrdtaire
d'Etat de Sa Majestd aux Affaires dtrang~res,

I Vol. CLXXXI, page 241 ; et vol. CXCIII,
page 301, de cc rccucil.
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the honour to notify to Your Excellency, in
accordance with Article 17 (a) of the Conven-
tion regarding 1-.gal proceedings in civil and
commercial matters, which was signed in
London on the 27th February, 1936, the exten-
sion of the operation of that Convention to the
Colony (but not the Protectorate) of Aden.

2. The authority in the Colony of Aden to
whom requests for service or for the taking of
evidence should be transmitted is the Chief
Justice of Aden and the language to be used
in communications and translations is English.

3. In accordance with Article 17 (b) of the
Convention, the extension now notified will
come into force two months from the date of
this note, that is to say, on the 26th August
next.

4. In requesting that Your Excellency will
be so good as to acknowledge the receipt of this
communication, I avail myself of this oppor-
tunity to renew to Your Excellency the expres-
sion of my highest consideration.

(for H. M. Minister)
Terence SHONE.

Son Excellence
Monsieur Tsintsar-Markovitch,

Ministre des Affaires 6trangres,
Belgrade.

II.

MINISTtRE DES AFFAIRES 11TRANGIRES.

No 13161.

BEOGRAD, le io jdUiel 1939.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai 'honneur de vous accuser rdception de
votre lettre No 73/10/4/39, du 26 juin 1939,
par laquelle Votre Excellence a bien voulu
m'informer qu'en vertu de I'article 17 a) de
la Convention entre le Royaume de Yougoslavie
et le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord relative A l'assistance
mutuelle dans la mise en ceuvre de la procddure
judiciaire dans les matires civiles et commer-
ciales traitdes ou qui pourraient tre traitdes
par les autoritds judiciaires respectives, sign6e
A Londres le 27 fWvrier 1936, l'application de

j'ai l'honneur de notifier h Votre Excellence,
conformdinent & l'article 17 a) de la Convention
concernant les actes de procddure en matirre
civile et commerciale, sign6e h Londres le 27
fdvrier 1936, que l'application de cette con-
vention est 6tendue A la Colonie (mais non au
Protectorat) d'Aden.

2. L'autorit6 de la Colonie d'Aden A laquelle
doivent 6tre transmises les demandes de signi-
fication et les commissions rogatoires est le
((Chief Justice , d'Aden, et la langue A employer
dans les communications et traductions est
l'anglais.

3. Conform6ment A l'article 17 b) de la
convention, l'extension aujourd'hui signifi6e
entrera en vigueur deux mois aprcs la date
de la prrsente note, c'est-A-dire le 26 aoilt
prochain.

4. En priant Votre Excellence de bien vouloir
accuser r6ception de la prdsente note, je saisis
cette occasion, etc.

(Pour le Ministre de Sa Majestd)
Terence SHONE.

Son Excellence
Monsieur Tsintsar-Markovitch,

Ministre des Affaires 6trang~res,
Belgrade.

If.

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS.

No. 13161.

BELGRADE, July Ioth, 1939.

YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to acknowledge receipt of
your letter No. 73/10/4/39 of June 26th, 1939,
in which Your Excellency was so good as to
inform me that, under Article 17 (a) of the
Convention concluded between the Kingdom of
Yugoslavia and the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland regarding mutual
assistance in the conduct of legal proceedings
in civil and commercial matters which have
been or may be dealt with by the respective
judicial authorities, signed in London on
February 27th, 1936, the operation of the said
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ladite convention a 6t6 6tendue i la Colonie
britannique de 'Aden et que cette extension,
conformdment L 'article 17 b), produira ses
effets h partir du 26 aofit 1939.

En prenant bonne note de cette aimable
communication, je saisis cette occasion pour
renouveler h Votre Excellence les assurances
de ma haute considdration.

P. le Ministre
Le Directeur dit Ddpartement politique,

R. PETROVIC.

A Son Excellence
Sir Ronald H. Campbell, K.C.M.G.,

Envoy6 extraordmaire
et Ministre plnipotentiaire

de Sa Majest6 britannique,
Beograd.

No 4230. - ARRANGEMENT I CONCER-
NANT LA SUPPRESSION DES VISAS
CONSULAIRES SUR LES PATENTES DE
SANTR. SIGNlR A PARIS, LE 22 Dl.CEM-
BRE 1934.

Adhdsion notifide au Gouvernement de la
Rdpublique frangaise :

ROUMANIE ............. 14 juin 1938.
(effective Ai partir du 14 dtcembre 1938).

Enregistrde le 24 juillet 1939 a la denande du
ddldgud Permanent de la Roumanie prs la
Sociltd des Nations.

Convention has been extended to the British
Colony of Aden, and that in accordance with
Article 17 (b) of the Convention this extension
will come into force as from August 26th, 1939.

I have taken note of this communication
and avail myself of this opportunity, etc.

For the Minister:
R. PETROVIC,

Director o/the Political Department.

His Excellency
Sir Ronald H. Campbell, K.C.M.G.,

His Britannic Majesty's
Envoy Extraordinary

and Minister Plenipotentiary,
Belgrade.

No. 4230. - AGREEMENT I FOR DISPEN-
SING WITH CONSULAR VISAS ON BILLS
OF HEALTH. SIGNED AT PARIS,
DECEMBER 22ND, 1934.

Accession notified to the Government of the
French Republic :

ROUMANIA ........... June 14th, 1938.
(effective as from December 14 th, 1938).

Registered on July 24th, 1939, at the request o/ the
Permanent Delegate of Rounnania to the League
o Nations.

I Vol. CLXXXIII, page 145, of this Series.1 Vol. CLXXXIII, page 145, de cc recueil.
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No 4246. - TRAIT]I * POUR LA LIMITA-
TION DES ARMEMENTS NAVALS. SIGNR
A LONDRES, LE 25 MARS 1936.

ADHJ3SION
(Instrument dpos6 ,L Londres.)

ITALIE ........... 2 d6cembre 1938.
Sous rdserve des dispositions du Protocole

sign6 A Londres Ic 30 juin 1938.

Enregistrde le IO aoit 1939 d la demnande du
seerdlaire d'Etat aux A/Faires dtrangdres de
Sa Majesd en Grande-Bretagne.

Vol. CLXXXIV, page 115; et vol. CXCVI,
page 481, de cc recucil.

* Suspension d'obligations.
ROVAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE EiT D'IR-

LANDE Du NORD.

Par une communication reue au Secrdtariat
le 16 novembre 1939, le secrdtaire d'Etat aux
Affaires ctrangres do Sa Majestd dans le Royaumc-
Uni a inform6 le Secrdtaire g~n~ral quc :

En cons6quence do 1'6tat do guerre qui
existe avec l'Allemagne ot conformrment h
l'articlc 24 dc cc trait6, toutes los obligations
d~coulant de cc trait6 pour le Gouvernement
do Sa Majest6 dans le Royaumc-Uni ont dt6
ind6finiment suspendues.

t-TATS-UNIs D'AMIRIQUE, FRANCE LIT ITALIE.
Par ]a m6me communication, lc secrdtaire

d'Etat aux Affairos dtrangfres de Sa Majcst6
a inform6 Ic Secr6taire gdndral quo le Gouvorne-
ment dc Sa Majest6 dans le Royaumc-Uni a requ
notification des Gouvernements des t-tats-Unis
(I'Am6riquc, dc la France et do I'Italio que:

Conform~ment A l'article 24 do cc trait6,
los obligations ddcoulant do cc trait6 ont 6t6
suspendues en cc qui concerne los Etats-Unis
d'Amdrique, ]a France et l'Italie respective-
mont.

CANADA.

Par une communication reque an Secrdtariat le
2 ddcembrc 1939, le charg6 d'Affaires dc la d616-
gation permanente du Canada pros la Soci6t6 des
Nations a inform6 le Secr6taire g6n6ral quo:

En vue do l'dtat do guerre qui existe
actuellement, ot conform6ment ih l'articlo 24
do cc trait6, toutes les obligations d~coulant
do cc trait6 pour le Gouvernement du Canada
sont ind6finiment suspendues.

COMMONWEALTH D'AUSTRALIE, NOUVELLE -Z-
LANDE ET INDE.
Par une communication reuc au Secretariat Ic

28 ddcembre 1939, le secr~taire d'Etat aux Affaires

No. 4246. - TREATY I * FOR THE LIMITA-
TION OF NAVAL ARMAMENT. SIGNED
AT LONDON, MARCH 25T1, 1936.

ACCESSION.
(Instrument deposited in London).
ITALY ........... December 2nd, 1938.
Subject to the provisions of the Protocol

signed in London on June 3oth, 1938.

Registered on August ioth, 1939, at the request
of His Majesty's Secretary of State for Foreign
Affairs in Great Britain.

I Vol. CLXXXIV, page I15 ; and Vol. CXCVI,
page 48x, of this Series.

* Suspension ol obligations.
UNITED KINGDOM or GREAT BRITAIN AND

NORTHERN IRELAND.

By a communication received in the Secretariat
on November 16th, 1939, His Majesty's Secretary
of State for Foreign Affairs in the United Kingdom
informed the Secretary-Gencral that:

In consequence of the state of war which
exists with Germany, and in accordance with
Article 24 of this Treaty, all the obligations
of His Majesty's Govrnmnent in the United
Mnugdom under this Treaty have been
suspended indefinitely.

UNITED STATES OF AMERICA, FRANCE AND ITALY.
By the same communication, His Majesty's

Secretary of State for Foreign Affairs in the
United Kingdom informed the Secretary-General
that His Majesty's Government in the United
Kingdom has been notified by the Governments
of the United States of America, France and
Italy that :

In accordance with Article 24 of this
Treaty, the obligations of that Treaty have
been suspended in respect of the United
States of America, France and Italy respec-
tively.

CANADA.

By a communication received in the Secretariat
on December 2nd, 1939, the Charg6 d'Affaires
of the Permanent Delegation of Canada to the
League of Nations informed the Secretary-General:

Of the indefinite suspension of all obliga-
tions of the Canadian Government under this
Treaty, in view of the existing state of war
and in accordance with Article 24 of this
Treaty.

COMMONWEALTH OF AUSTRALIA, NEW ZEALAND
AND INDIA.
By a communication received in the Secretariat

on December 28th, 1939, His Majesty's Secretary
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No. 4247. - AGREEMENT' BETWEEN HIS
MAJESTY'S GOVERNMENT IN THE UNI-
TED KINGDOM AND THE ROUMANIAN
GOVERNMENT REGARDING COMMER-
CIAL PAYMENTS, SIGNED AT BUCHA-
REST, MAY 2ND, 1936, AND SUBSEQUENT
SUPPLEMENTARY AGREEMENTS.

SUPPLEMENTARY AGREEMENT TO TIlE PAYMENTS
TECHNICAL (AMENDMENT) AGREEMENTS OF
MAY 30TII, 1936, AND MAY 27TH, 1937,
SIGNED AT LONDON, JUNE IITII, 1938, AND
EXCIANGE OF NOTES APPROVING THIS AGREE-
MENT, LONDON, JUNE 14TH AND 2OTII, 1938.

Registered on September I9 th, 1939, at the
request o/ His Majesty's Secretary o/ State
for Foreign A fairs in Great Britain.

No. I. LORD HALIFAX TO M. GRIGORCEA.

FOREIGN OFFICE.

LONDON, June 14th, 1938.
SIR,

With reference to Article 2 of the Agreement
signed on the iith June 2 to amend the Anglo-
Roumanian Payments (Technical) Agreement
of the 30th May, 1936, I have the honour to
inform you that His Majesty's Government in
the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland have approved the said
Agreement.

2. I have the honour to request that you
will furnish me with a similar statement on
behalf of the Roumanian Government.

I have, etc.
HALIFAX.

6trangbres do Sa Majest6 dans le Royaume-Uni
a inform6 le Secr6tairc g6n6ral que, conformdment
& l'article 24 de ce trait6, toutes les obligations
ddcoulant dc cc trait6 pour les Gouvernements
dc Sa MajestO dans le Commonwealth d'Australic
et on Nouvelle-Z6lande et pour le Gouvernement
do l'Inde ont t6 suspendues.

Vol. CLXXXIV, page 145, of this Series.

See Annex.

No 4247. - ACORD I DINTRE GUVERNUL
ROMAN SI GUVERNUL MAJESTATII
SALE IN REGATUL UNIT DE PLATI
ANGLO ROMAN. SEMNAT LA BUCU-
RESTI LA 2 MAI 1936, SI ACORDURILE
SUPLIMENTARE ULTERIOARE.

ACORD SUPLIMENTAR LA ACORDURILE TEIINICE

DE PLATI (MODIFICARE) DIN 30 MAI 1936 i
27 MAI 1937 SEMNATE LA LONDRA LA II
JUNIE 1938, §I SCIIIMBUL DE NOTE, APROBAND
ACEST ACORD, LONDRA, 14 .5I 20 JUNIE 1938.

Enregistrd le 19 septcmlbre 1939 a la demande
du secrdtaire d'Etat aux A faires dtrang~res
de Sa Majestd en Grande-Bretagne.

TEXTE ROUMAIN. - ROUMANIAN TEXT.

i. LORDUL HALIFAX CATRE M. GRIGORCEA.

FOREIGN OFFICE.

LONDRA lunie 14, 1938.
DOMNULE,

Referitor la Art. 2 al Acordului semnat la
ii Iunie pentru modificarea Acordului de
Plati (Technic) Anglo-RomAn din 30 Mai 1936,
am onoare a va informa ca Guvernul Majestatii
Sale al Regatului Unit al Marei Britanii *i
Irlandei de Nord a aprobat numitul Acord.

2. Am onoare a va cere sa-mi trimitei o
aprobare similara in numele Guvernului roman.

Primiti... (ss) HALIFAX.

of State for Foreign Affairs in the United Kingdom
informed the Secretary-General that, in accordance
with Article 24 of this Treaty, all the obligations
of His Majesty's Governments in the Common-
wealth of Australia and New Zealand and of the
Government of India under the Treaty have been
suspended.

1 Vol. CLXXXIV, page 145, do ce recucil.
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No. 2. M. GRIGORCEA TO LORD HALIFAX.

LEGATIUNEA REGALA A ROMANIE.

LONDRA, June 20th, 1938.

YouR EXCELLENCY,

With reference to Article 2 of the Agreement
signed on the Ixth June I to amend the Anglo-
Roumanian Payments (Technical) Agreement
of the 30th May, 1936, I have the honour to
inform Your Excellency that the Royal Rou-
manian Government have approved the said
Agreement.

I have, etc.

2. M. GRIGORCEA CATRE LORDUL HALIFAX.

LEGATIUNEA REGALA A ROMANIEI.

LONDRA, 20 lunie 1938.

EXCELENTA,

Referitor ]a Art. 2 al Acordului semnat ]a
II Iunie pentru modificarea Acordului de
Plati (Technic) Anglo-Rom-n din 30 Mai 1936
am am onoare a informa pe Excelenta Voastra
ca Guvernul Regal al Romanici a aprobat
numitul Acord.

(ss) B. GRIGORCEA.

ANNEX.

SUPPLEMENTARY AGREEMENT TO THE ANGLO-
ROUMANIAN PAYMENTS TECIINICAL (AMEND-
MENT) AGREEMENT OF MAY 30TII, 1936, AS
AMENDED BY TIlE ANGLO-ROUMANIAN PAY-
MENTS TECHNICAL (AMENDMENT) AGREEMENT
OF MAY 27TH1, 1937.

Whereas Article 2 (4) of the Anglo-Roumanian
Payments Agreement made between the Govern-
ment of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland and the Government of
Roumania and signed at Bucharest on the
second day of May, 1936 (hereinafter referred
to as the Payments Agreement), provided for
the conclusion of a Technical Agreement
between the Clearing Office and the National
Bank of Roumania to be submitted to the
approval of the contracting Governments ; and

Whereas the Anglo-Roumanian Payments
(Technical) Agreement (hereinafter referred to
as the Technical Agreement) made between
the Clearing Office and the National Bank of
Roumania was signed at Bucharest on the
thirtieth day of May, 1936, and under Article
13 thereof remains in force for the duration of
the said Payments Agreement unless modified
by agreement between the two Governments
and

Whereas the Technical Agreement was a ppro-
ved by the contracting Governments ; and

Whereas Article 6 of the Anglo-Roumanian
Payments (Amendment) Agreement made be-
tween the Government of the United Kingdom
and the Government of Roumania and signed
at London on the twenty-seventh day of May,

See Annex.

ACORD SUPLIMENTAR LA ACORDUL DE PLATI
TECINIC (MODIFICATOR) ANGLO-ROMAN DIN
30 MAI 1936, ASTFEL CUM A FOST MODIFICAT
DE CATRF; ACORDUL TECHNIC (MODIFICATOR)
ANGLO-ROMAN DIN 27 MAI 1937.

Considernild, ca Articolul 2(4) al Acordului
de Plati Anglo-Roman, incheiat intre Guvernul
Regatului Unit al Marei Britanie .5i al Irlandei
de Nord .i Guvernul Roman, semnat la Buca-
re> ti in a doua zi a lunei Mai 1936 (desemnat
nai jos Acordul de Plati) prevedea incheerea
unui Acord tehnic intre Oficiul de Clearing
.i Banca Nalionala a Romaniei, care trebuia
sa fie supus aprobarii Guvernelor contractante;
§1

ConsiderAnd ca Acordul de Plati Anglo-
RomAn (Tehnic) (desemnat mai jos Acordul
Tehnic), incheiat intre Oficiul de Clearing §i
Banca Nationala a Romtiniei, a fost semnat
]a Bucure.jti in a treizecea zi a lunei Mai 1936
.i, conform Articolului sau 13, ramane in
vigoare pentrl durata zisului Acord de Plati,
afara daca este modificat prin Acord intre cele
doua Guverne ; i

ConsiderAnd ca Acordul Tehnic a fost aprobat
de cele 2 guverne contractante ; §i

Considernd ca Articolul 6 al Acordului de
Plati Anglo-RomAn (Modificator), incheiat intre
Guvernul Regatului Unit §i Guvernul Romhniei,
semnat la Londra in a douazeci .i §aptea zi a
lunei Mai 1937, prevede ca Acordul Tehnic

B. GIRIGORCE-A. lPrimiti...
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1937, provided that the Technical Agreement
should be amended by agreement between the
Clearing Office and the National Bank of
Roumania in order to give effect to the altera-
tions required by the said Payments (Amend-
ment) Agreement and any other alterations
which may be agreed between the Clearing
Office and the National Bank of Roumania
within the framework of the Payments Agree-
ment as amended by the Supplementary
Agreement of the 5th December, 1936, and
the said Amendment Agreement of the 27 th
May, 1937 ; and

Whereas the said Technical Agreement was
amended by the Anglo-Roumanian Payments
Technical (Amendment) Agreement signed at
London on the twenty-seventh day of May,
1937 ; and

Whereas the Clearing Office and the National
Bank of Roumania desire to amend further
the said Technical Agreement ;

Now, therefore, the Clearing Office and the
National Bank of Roumania have agreed a-
follows :

Article i.

The words " io per cent. " in paragraph 2
of Article 2 of the Technical Agreement shall
be replaced by the words " 30 per cent.

Article 2.

The present Agreement shall, after being
approved by the Government of the United
Kingdom and the Government of Roumania,
come into force as from the ist June, 1938.

In witness whereof the undersigned, duly
authorised thereto by the Anglo-Roumanian
Clearing Office and the National Bank of
Roumania respectively, have signed the present
Agreement and have affixed thereto their seals.

Done in duplicate in London, in the English
language, this iith day of June, 1938.

A translation shall be made into the Rouma-
nian language as soon as possible and agreed
between the Contracting Parties.

Both texts shall then be considered equally
authentic for all purposes.

For the Anglo-Roumanian Clearing Office:
(L. S.) H. S. GREGORY.

For the National Bank of Roumania:
(L. S.) Basile GRIGORCEA.

trebue sa fie modificat prin Acord intre Oficiul
dc Clearing §i Banca Nationala a Romnniei,
in scopul de a da eect modificarilor necesitate
dc catre zisul Acord de Plati (Modificator) §i
oricaror alte modificari care ar putea fi con-
venite intre Oficiul de Clearing .5i Banca Natio-
nala a Romanici inlauntrul cadrului Acordului
de Plati, astfel curn a fost modificat de catre
Acordul Suplimentar din 5 Decembrie 1936,
§i zisul Acord Modificator din 27 Mai 1937, 5-i

ConsiderAnd ca zisul Acord Tehnic a fost
modificat de catre Acordul de Plati Tehnic
(Modificator) Anglo-RomAn semnat la Londra
in ziua a douazeci .i j.aptea a lunei Mai ; .5i

Considerand ca Oficiul de Clearing i Banca
Nationala a RomrAnici doresc sa modifice mai
departe zisul Acord Tehnic ;

De aceea, acum, Oficiul de Clearing §i Banca
Nationala a RomAniei au cazut do acord dupa
cum urmeaza :

Articol I.

Cuvintcle (( Io la suta )) din paragraful 2 al
Articolului 2 al Acordulul Tehnic vor fi inlocuite
cu cuvintele ( 30 la suta ',

A rlicold II.

Presentul Acord va intra in vigoare cu
incepere dela i lunie 1938, dupa ce va fi fost
aprobat de catre Guvernul Regatului Unit *i
Guvernul Rom.niei.

Drept care, subsemnalii, deplin autorizati la
aceasta, respectiv de catre Oficiul de Clearing
Ango-Rornan §i de catre Banca Nationala a
RomAniei, au semnat presentul Acord §i au
pus sigiile lor.

Facut in dublu exemplar la Londra, in limba
engleza, in ziua a II-a a lunei lunie 1938.

0 traducere in limba romiAna va fi facuta
cat de curAnd posibil §i aprobata do Partile
Contractante.

Ambele texte vor fi considerate atunci la
fel do autentice, pentru orice scop.

Pentru Banca Nationala a Romrtnici,

(ss) B. GRIGORCEA.

Pentru Oficiul de Clearing Anglo-RomAn,
(ss) 11. S. GREGORY.
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TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 4247. - ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE SA MAJESTIC DANS LE ROYAUME-
UNI ET LE GOUVERNEMENT ROUMAIN CONCERNANT LES PAIEMENTS
COMMERCIAUX, SIGNIt A BUCAREST, LE 2 MAI 1936, ET ACCORDS COMPL1tMEN-
TAIRES POST11RIEURS.

ACCORD ADDITIONNEL AUX ACCORDS TECHNIQUES DE PAIEMENTS (ACCORDS RECTIFICATIFS) DU

30 MAI 1936 ET DU 27 MAI 1937, SIGNE A LONDRES, LE II JUIN 1938, ET IfCIANGE DE NOTES
API'ROUVANT CET ACCORD, LONDRES, LES 14 ET 20 JUIN 1938.

I. LORD HALIFAX A M. GRIGORCEA.

FOREIGN OFFICE.

MONSIEUR LE MINISTRE, LONDRES, le 14 jui't 1938.

Me r6fdrant A l'articlC 2 de l'Accord sign6 le ii juin 1 pour amender l'Accord (technique) de
paiements anglo-rournain du 30 mai 1936, j'ai I'hionneur de porter A votre connaissance que le
Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
a approuv6 ledit accord.

2. J'ai 'honneur de vous prier de bien vouloir m'adresser, au nom. du Gouvernement roumain,
une communication dans le m~me sens.

Veuillez agr~er, etc.
HALIFAX.

2. M. GRIGORCEA A LORD HALIFAX.

LIGATION ROYALE DE ROUMANIE.

MONSIEUR LE SECRITAIRE D'ETAT, LONDRES, le 20 iuinl 1938.

Me r6f6rant A l'article 2 de l'Accord sign6 le ii juin 1 pour amender I'Accord (technique) de
paiements anglo-roumain du 30 mai 1936, j'ai l'honneur de porter h votre connaissance que le
Gouvemement royal de Roumanie a approuv6 ledit accord.

Veuillez agrder, etc.
B. GRIGORCEA.

ANNEXE

ACCORD SUPPLItMENTAIRE A L'ACCORD TECHNIQUE DE PAIEMENTS (AMENDEMENT) ANGLO-ROUMAIN
DU 30 MAI 1936, TEL QU'IL A IlTIt AMENDIl PAR L'ACCORD TFCHNIQUE DE PAIEMENTS (AMENDE-
MENT) ANGLO-ROUMAIN DU 27 MAI 1937.

Attendu que 'article 2 (4) de l'Accord de paiements anglo-roumain conclu entre le Gouvemement
du Royaumc-Uni de Grande-Bretagne et d Irlande du Nord et le Gouvernement de Roumanie
et sign6 A Bucarest le 2 mai 1936 (d6nomm6 ci-aprs ((Accord de paiements )) pr~voit la conclusion
d'un accord technique entre 1 Office de clearing et la Banque nationale de Roumanie, qui doit etre
soumis . l'approbation des gouvernements contractants ;

Attendu que I'Accord (technique) de paiements anglo-roumain (d6nomm6 ci-apr~s ((Accord
technique s) conclu entre 1'Office de clearing et la Banque nationale de Roumanie a 6t0 sign6 A
Bucarest le 30 mai 1936 et qu'en vertu de 1 article 13 dudit accord, il reste en vigueur pendant la
durde de l'Accord de paiements susmentionn6, Ai moins qu'il ne soit modifi6 d'un commun accord
par les deux gouvernements ;

Attendu que l'Accord technique a t6 approuv6 par les gouvernements contractants;

I Voir annexe.
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Attendu que l'article 6 de rAccoid de paiements (amendement) anglo-roumain conclu entre
le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement de Roumanie et sign6 ? Londres le 27 mai
1937 prdvoit que l'Accord technique doit 6tre amend6, d'un commun accord, par 'Office de clearing
et la Banque nationale de Roumanie, afin de donner effet aux modifications stipules par ledit
Accord de paiements (amendement) et & toutes autres modifications qui pourraient 6tre convenues
entre l'Office de clearing et la Banque nationale de Roumanie dans le cadre de l'Accord de paiements,
tel qu'il a 6t6 amend6 par 1'Accord suppldmentaire du 5 d6cembre 1936 et ledit Accord d'amendement
du 27 mai 1937 ;

Attendu que l'Accord technique a 6t6 amend6 par l'Accord technique (amendement) de paie-
ments anglo-roumain, sign6 A Londres le 27 mai 1937 ; et

Attendu cTue l'Office de clearing et la Banque nationale de Roumanie d6sirent apporter une
nouvelle modification audit Accord technique;

L'Office de clearing et la Banque nationale de Roumanie sont convenus des dispositions
suivantes :

Article premier.
Les mots ( io pour cent n au paragraphe 2 de 'article 2 de I'Accord technique sont remplacds

par les mots ((30 pour cent A.Article 2.

Le prdsent accord, apr~s avoir 6t approuvd par le Gouvernement du Royaume-Uni et le
Gouvernement de Roumanie, entrera en vigueur a dater du ler juin 1938.

En foi de quoi, les soussignds, dfiment autoris6s t cet effet par I'Office de clearing anglo-roumain
et la Banque nationale de Roumanie, respectivement, ont sign6 le pr6sent accord et y ont appos6
leurs cachets.

Fait en double exemplaire t Londres, en langue anglaise, le ii juin 1938.

Une traduction en langue roumaine sera faite dans le plus bref d6lai possible et approuvde
par les Parties contractantes.

Les deux textes seront alors considdrds comine faisant 6galement foi h toutes fins utiles.

Pour l'Office de clearing anglo-roumain
(L. S.) H. S. GREGORY.

No. 4278. - CONVENTION' BETWEEN
GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND AND GREECE REGARDING
LEGAL PROCEEDINGS IN CIVIL AND
COMMERCIAL MATTERS. SIGNED AT
LONDON, FEBRUARY 27TH, 1936.

EXCHANGE OF NOTES CONCERNING THE EXTEN-
SION TO THE COLONY OF ADEN OF THE ABOVE-
MENTIONED CONVENTION. ATHENS, JUNE
26TH AND JULY 14TH, 1939.

Registered on September I9th, 1939, at the
request of His Majesty's Secretary of State
for Foreign Affairs in Great Britain.

1 Vol. CLXXXV, page 1i3 ; and Vol. CXCVI,
page 483, of this Series.

Pour la Banque nationale de Roumanie:
(L. S.) Basile GRIGORCEA.

No 4278. - CONVENTION' ENTRE LA
GRANDE-BRETAGNE ET L'IRLANDE
DU NORD ET LA GRLCE CONCERNANT
LES ACTES DE PROCDURE EN MA-
TIfRE CIVILE ET COMMERCIALE. SI-
GN18E A LONDRES, LE 27 FI VRIER
1936.

ECIIANGE DE NOTES CONCERNANT L'APPLICATION
A LA COLONIE D'ADEN I)E LA CONVENTION
SUSMENTIONNAIE. ATHt,:NES, LES 26 JUIN ET

14 JUILLET 1939.

Enregisird le 19 septembre 1939 ti la dentande
du secrdtaire d'Etat aux Agfaires ltrang~res
de Sa Majestd en Grande-Bretagne.

'Vol. CLXXXV, page i13; et vol. CXCVI,
page 483, de cc recueil.
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BRITIsIi LEGATION.

No. 142.
(15' /5/39.)

ATHENS, June 26th, 1939.

MONSIEUR LE PRISIDENT DU CONSEIL,

On instructions from His Majesty's Principal
Secretary of State for Foreign Affairs, I have
the honour to notify to Your Excellency, in
accordance with Article 15 (a) of the Convention
regarding legal proceedings in civil and com-
mercial matters, which was signed in London
on the 27th February, 1936, the extension of
the operation of that Convention to the Colony
(but not the Protectorate) of Aden.

2. The authority in the Colony of Aden to
whom requests for service or for the taking of
evidence should be transmitted is the Chief
Justice of Aden and the language to be used
in communications and translations is English.

3. In accordance with Article 15 (b) of the
Convention, the extension now notified will
come into force one month from the date of
this note, that is to say, on the 26th July next.

4. In requesting that Your Excellency will
be so good as to acknowledge the receipt of
this communication, I avail myself of this
opportunity, Monsieur le Pr6sident du Conseil,
to renew to Your Excellency the assurance of
my highest consideration.
His Excellency Michael PALAIRET.

Monsieur J. Metaxas.

II.
MINISTLRE ROYAL

DES AFFAIRES LTRANGifRES.

No 15753/ 1/IV.

ATInLNES, le 14 juillet 1939.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la
lettre No 142 du 26 juin dernier, par laquelle
vous avez bien voulu faire connaitre & Monsieur
le Pr6sident du Conseil que l'application de
]a Convention d'entr'aide judiciaire en matinre
civile et commerciale entre la Gr&e et la Grande-
Bretagne, signde Ai Londres le 27 fdvrier 1936,
a 60t6 tendue h la Colonie d'Aden (Ai l'exclusion
du Protectorat d'Aden).

TRADUCTION. - TRANSLATION.

I.

L1UGATION DE GRANDE-BJIiTAGNE.

No 142.
(15' /5/39.)

ATH1tNES, le 26 jUin 1939.

MONSIEUR LE PRfSIDENT DU CONSEIL,

Selon les instructions du principal secrdtaire
d'Etat de Sa Majest6 aux Affaires Otrangeres,
j'ai I'honneur de notifier I\ Votre Excellence,
conformdment 3 l'article 15 a) de ]a Convention
concernant les actes de procedure en matinre
civile et commerciale, sign6e h Londres le
27 fdvrier 1936, que l'application de cette
convention est 6tendue &. la Colonie (mais non
au Protectorat) d'Aden.

2. L'autorit6 de ]a Colonie d'Aden A, laquelle
doivent 6tre transmises les demandes de signi-
fication et les commissions rogatoires est le
((Chief Justice ) d'Aden, et la langue & em-
ployer dans les communications et traductions
est 'anglais.

3. Conformment h P'article 15 b) de la
convention, 1'extension aujourd'hui signifi~e
entrera en vigueur un mois aprcs la date de la
pr~sente note, c'est-h-dire Ic 26 juillet prochain.

4. En priant Votre Excellence de bien vou-
loir accuser r6ception de cette communication,
je saisis cette occasion, etc.

Son Excellence
Monsieur J. Metaxas.

Michael PALAIRET.

ROYAL MINISTRY
OF FOREIGN AFFAIRS.

No. 15753/r/IIV.

ATHENS, 14th July, 1939.

YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to acknowledge receipt of
letter No. 142 of June 26th last, in which you
were so good as to inform Monsieur le President
du Conseil that the operation of the Convention
regarding mutual legal assistance in civil and
commercial matters concluded between Greece
and Great Britain and signed in London on
February 27th, 1936, has been extended to the
Colony (but not the Protectorate) of Aden.
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Cette extension a dt6 consigne dans les
archives du Ministtre royal des Affaires 6tran-
gres et elle prendra effet h partir du 26 juillet
1939, soit un mois A partir de la date de votre
lettre prdcit6e.

Veuillez agrder, Monsieur le Ministre, l'assu-
rance de ma haute consid6ration.

Le Ministre et p. a.
Le Directeur gdndral

Loon MLAS,
Ministre pldnipotentiaire.

Son Excellence
Sir Charles Michael Palairet, K.C.M.G.,

Envoy6 extraordinaire et
Ministre p]6nipotentiaire

de Sa Majest britannique,
En Ville.

No 4319. - CONVENTION ' INTERNATIO-
NALE CONCERNANT L'EMPLOI DE LA
RADIODIFFUSION DANS L'INTPR T
DE LA PAIX. SIGNI-E A GENP:VE, LE
23 SEPTEMBRE 1936.

ADHISIONS
COLONIE D'ADEN ... ... ... ... ...
BAHAMA ... ... ... ... ... ... ...
LA BARBADE ... ... ... ... ... ...
BASSOUTOLAND .... .... .... ... .... ...
PROTECTORAT DU BETCHOUANALAND ...
BERMUDES .... .... .... ... .... .... ...
GUYANE BRITANNIQUE .............

HONDURAS BRITANNIQUE .............
PROTECTORAT DES ILES SALOMON BRI-

TANNIQUES ... .... .... .... ... ...

CEYLAN ... ... .... .... ... ... ...
CHYPRE ... 4-

ILES FALKLAND ET DIPENDANCES .....

F IDJI ... ... ... ... ... ... .. . .. .
GAMBIE (Colonie et Protectorat) ..... t
GIBRALTAR .................. H

COLONIE DES ILES GILBERT ET ELLICE

C6TE DE L'OR:
a) COLONIE ... .... .... .... ... ...
b) AcIIANTI ... ... ... .. .......

TERRITOIRES SEPTENTRIONAUX ...
TOGO SOUS MANDAT BRITANNIQUE

HONG-KONG ... ... ... ... ... ...

I Vol. CLXXXVI, page 301 ; vol. CXCIII, page
316 ; et vol. CXCVI, page 489, de ce recueil.

This extension of the Convention has been
put on record in the archives of the Royal
Ministry of Foreign Affairs and it will come
into force on July 26th, 1939, that is to say,
one month from the date of your above-
mentioned letter.

I have the honour to be, etc.

For the Minister
L6on MILAS,

Minister Plenipotentiary,
Director- General.

His Excellency
Sir Charles Michael Palairet, K.C.M.G.,

His Britannic Majesty's
Envoy Extraordinary and

Minister Plenipotentiary,
Athens.

No. 4319. - INTERNATIONAL CONVEN-
TION I CONCERNING THE USE OF
BROADCASTING IN THE CAUSE OF
PEACE. SIGNED AT GENEVA, SEP-
TEMBER 23RD, 1936.

ACCESSIONS.
ADEN COLONY .... ... .... .... .... ...
BAHAMAS .... .... ... .... .... .... ...
BARBADOS .... .... ... .... .... .... ...
BASUTOLAND ... ... ... ... ... ...
BECHUANALAND PROTECTORATE .......
BERMUDA ... .... .... .... ... .... ...
BRITISH GUIANA ... ... ... ... ...
BRITISH HONDURAS ................
BRITISH SOLOMON ISLANDS PROTECTO-

RATE ... ... ... ... ... ... ...
CEYLON .... ... .... .... .... ... .... H

CYPRUS .........
FALKLAND ISLANDS AND DEPENDENCIES m"
F iji ... ... ... ... ... ... ... ...
GAMBIA (Colony and Protectorate) ...
GIBRALTAR ... ... .... .... .... ... ...

GILBERT AND ELLICE ISLANDS COLONY
GOLD COAST :

(a) COLONY .... ... ... .... .... ...
(b) ASIIANTI ... ...............
() NORTHERN TERRITORIES ......

TOGOLAND UNDER BRITISH MAN-
DATE .... .... .... ... .... ...

HONG-KONG ... ... ... ... ... ...

L Vol. CLXXXVI, page 301 ; Vol. CXCIII, page
316; and Vol. CXCVI, page 489, of this Series.
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LA JAMAIQUE (y compris les iles Turques
et Caiques et les iles Caimans) ... ...

K'NIA (Colonie et Protectorat) ... ...
ILES SOuS LE VENT:
ANTIGUA ... ... .... .... .... ... ...
DOMINIQUE .... ... .... .... .... ...
MONTSERRAT ......... ... ... ...
SAINT-CHRISTOPl ET Nisi~ ......
ILES VIERGES ... ... ... ... ...

ETATS MALAIS :
a) ETATS MALAIS F DtiRtS:

NEGRI SEMBILAN
PAHANG ... .... .... ... .... ...
PERAK .... ... .... .... .... ...
SELANGOR .... ... .........

b) ETATS MALAIS NON FIDERLS:
JOHORE ... ... ... ... ..
KEDAII .... .... .... ... ... ...
KELANTAN .... .... .... ... ...
PERLIS .... .... .... .... ... ...
TRENGGANU ET .... ... ... ...
BRUNEI ... ... .... .... ... ...

MALTE... .... ... .... .... .... ... ...
MAURICE .... ... .... .... .... ... ...
NIGI1RIA:

a) COLONIE .... .... .... .... .... ...
b) PROTECTORAT .... .... ... ... ...
C) CAMEROUN SOUS MANDAT BRITAN-

NIQUE .... .... .... .... .... ...
BORNtO DU NORD, ETAT DU ..........
RHOD.SIE DU NORD ... ... ... ..
PROTECTORAT DU NYASSALAND ......
PALESTINE (& 1'exclusion de la Trans-

jordanie) ..............
SAINTE-H -LINE ET ASCENSION ...
SARAWAK .... .... .... ... .... .... ...
SEYCHIELLES
SIERRA-LEONE (Colonic et Protectorat)...
PROTECTORAT DU SOMALILAND ......
STRAITS SETTLEMENTS ... ... ... ...
SWAZILAND ... .... .... .... .... ... ...
TERRITOIRE DU TANGANYIKA ..........
TONGA ... .... ... .... .... .... ... ...
TRANSJORDANIE ... .... .... ... .... ...
TRINITIf ET TOBAGO ... .... .... ... ...
PROTECTORAT DE L'OUGANDA ......
ILES DU VENT:
GRENADE ... ... ...
SAINTE-LUCIE ... ...
SAINT-VINCENT ... ... ... ... ...

PROTECTORAT DE ZANZIBAR ...........

NOUVELLES-HtBRIDES ... 14 juillet 1939.

JAMAICA (including Turks and Caicos
Islands and the Cayman Islands) ...

KENYA (Colony and Protectorate) ...
LEEWARD ISLANDS :

ANTIGUA ........ .... .... .... ... ...
D OMINICA ... ... ... ... ... ...
MONTSERRAT .... .... .... ... ... ...
ST. CHRISTOPHER AND NEVIS .......
VIRGIN ISLANDS .... .... .... ... ...

MALAY STATES :
(a) FEDERATED MALAY STATES:

NEGRI SEMBILAN ... ... ...
PAHANG ... ... ... ... ...
PERAK ... .... .... .... .... ...
SELANGOR .... ... .... .... ...

(b) UNFEDERATED MALAY STATES:
JOItORE ... ... ... ... ...
KEDAH ... ... .
KELANTAN .... ... ... ... ...
PERLIS ... .... .... .. .... ...
TRENGGANU AND ........
BRUNEI ... ... .. . .. . ..

MALTA ... ... .... .... ... ... .... ...
MAURITIUS .... .... .... ... ... .... ...
NIGERIA :

(a) COLONY .... .... .... ... ......
(b) PROTECTORATE ... ... ... ...
(C) CAMEROONS UNDER BRITISH

MANDATE .... .... .... ... ...
NORTII BORNEO, STATE OF ..........
NORTHERN RHODESIA ... ... ... ...
NYASALAND PROTECTORATE ...........
PALESTINE (excluding Trans-Jordan) ...

ST. HELENA AND ASCENSION .........
SARAWAK .... .... .... ... .... .... ...
SEYCHELLES
SIERRA LEONE (Colony and Protectorate)
SOMALILAND PROTECTORATE ..........
STRAITS SETTLEMENTS ... ... ... ...
SWAZILAND ... ... .... .... .... ... ...
TANGANYIKA TERRITORY .............
TONGA ... ... .... .... .... .... .... ...
TRANS-JORDAN .... .... .... .... .... ...
TRINIDAD AND TOBAGO ...............
UGANDA PROTECTORATE ..............
WINDWARD ISLANDS:
GRENADA ... ... ... ... ... ...
ST. LUCIA ... ... ... ... ... ...
ST. VINCENT .... .... .... .... ... ...

ZANZIBAR PROTECTORATE .........

NEW HEBRIDES ....... July 14th, 1939.

H

."

H-
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No. 4333. - AGREEMENT I* BETWEEN
HIS MAJESTY'S GOVERNMENT IN THE
UNITED KINGDOM AND THE GOVERN-
MENT OF THE UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS PROVIDING
FOR THE LIMITATION OF NAVAL AR-
MAMENT AND THE EXCHANGE OF
INFORMATION CONCERNING NAVAL
CONSTRUCTION. SIGNED AT LONDON,
JULY 17TH, 1937.

PROTOCOL 2 
MODIFYING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. SIGNED AT LONDON, JULY
6TI, 1938.

Registered on September i 9 th, 1939, at the
request o/ His Majesty's Secretary ol State for
Foreign Affairs in Great Britain.

Whereas by Article 4 (I) of the Anglo-Soviet
Agreement for the Limitation of Naval Arma-
ment and the Exchange of Information con-
cerning Naval Construction, signed in London
on the 17th July, 1937, it is provided that no
capital ship shall exceed 35,000 tons (35,56o
metric tons) standard displacement ;

And whereas by reason of Article 4 (2) of
the said Agreement the maximum calibre of
gun carried by capital ships is 16 in. (4o6 mm.);

Vol. CLXXXVII, page 93, of this Series.
* Suspension of obligations.
By a communication received in the Secretariat

on November 16th, 1939, His Majesty's Secretary
of State for Foreign Affairs in the United Kingdom
informed the Secretary-General that:

In consequence of the state of war which
exists with Germany, and in accordance with
Article 24 of this Agreement, all the obliga-
tions of His Majesty's Government in the
United Kingdom under this Agreement have
been suspended indefinitely.

2 Came into force July 6th, 1938.

TEXTE RUssr. - RUSSIAN TEXT.

JN 4333. - COPJIAIIIEHHE I* MEAIY
HPABHTEJIbCTBOM COE14HHEIIHO-
rO KOPOJIEBCTBA BEJIHIOI3PIITA-
HHH H CEBEPHO4 HPJIAHAHH H
COIO30M COBETCKHX COI1HAJHI-
CTI4LIECHX PECTIY3JIHI{ 0 HPII-
HIflT4H4 MEP R OPPAHHtIEHH4IO
MOPCIHX B00PY(EHI4fl H K OB-
MEHY CBEAEHHTMH 0 COOPYI(A-
EMbIX ROPABJIHX, HOH1[IIHCAHHOE
B JIOHAOHE, 17-ro HIOJIH 1937 rOAA.

HPOTOItOJI 2 IIaMEfIflIOI1lIqll BI1IIEYfOMnIIIYTOE

CorJIAIUIEIIIE, lOAMIcAlItll B JIOII9OHE

6-ro uio,in 1938 roAA.

Enregistrd le I9 septembre 1939 i la demande
du sccrdtairc d'Etat aux Affaires dtrangres de
Sa Majestd en Grande-Brctagne.

BBIXAY Toro, %ITO oTaTbelt 4 (1) Anrao-
COneTOcIro CornIamenn o6 orpallmlemIn
MOPCIIX 1opyMeHtflIi If 06 o6MeIe cneA-

iimirn o coopymaeMmx iiopa6anx, no;tnn-
canuoro B JIongoiie 17 moan 1937 r.,
npellyCMOTpeIIO, tITO II ojjirl Jiirncfi1iii
nopa6ab lie 6YAT JIMOTh cTaIuiapTIIoro
BOgO8MeInenim mie 35.000 TOIIH (35.560
MeTplICCII{IX TOIIII);

H nnnjIy Toro, 'TO 13 CIIJIy CTaT1II 4 (2)
iiaanaiioro Coraamenim i tualcMaJibbIk ica-
I16p opyAMI "a mtIeiidfitn1x icopa6anx yCTa-
iiowien B 16 IOitMoB (406 Mh.);

I Vol. CLXXXVII, page 93, de cc rccucil.
* Suspension d'obligations.
Par une communication re ue au Secr6tariat

le 16 novembre 1939, le secritaire d'Etat aux
Affaires dtrangres dc Sa Majest6 dans le
Royaume-Uni a inform6 le Secrdtaire g6ndral
que :

En consdquence dc l'6tat dc guerre qui
existe avcc l'Allemagne et conformdment b.
l'article 24 do cot accord, toutes les obliga-
tions ddcoulant dc cct accord pour le Gouver-
nement do Sa Majcst6 dans le Royaume-Uni
ont 60 inddfinimcnt suspendues.

2 Entr6 en vigueur le 6 juillet 1938.
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And whereas on the 31st March, 1938, theGovernment of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland gave notice under
paragraph (2) of Article 25 of the said Agree-
ment o its decision to exercise the right pro-
vided for in paragraph (i) of the said Article
to depart from the limitations and restrictions
of the Agreement in regard to the upper limits
of capital ships of sub-category (a) ;

And whereas consultations have taken place
as provided in paragraph (3) of Article 25,
with a view to reaching agreement in order to
reduce to a minimum the extent of the depar-
tures from the limitations and restrictions of
the Agreement ;

The undersigned, duly authorised by their
respective Governments, have agreed as follows:

i. As from this day's date the figure
Of 35,000 tons (35,560o metric tons) in
Article 4 (I) of the said Agreement shall
be replaced by the figure of 45,000 tons
(45,720 metric tons).

2. The figure of 16 in. (406 mi.) in
Article 4 (2) remains unaltered.

3. The present Protocol shall come
into force on this day's date.

In faith whereof the undersigned have signed
the present Protocol.

Done in duplicate in London the 6th day of
July, 1938, in the English language. A Russian
text will be drawn up as soon as possible and
agreed between the contracting Governments,
and both texts will then be considered equally
authentic.

For the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland:

Alexander CADOGAN.

For the Government of the Union of Soviet
Socialist Republics :

S. CAHAN.

11 nnix;y TOrO, 11To 31 AtapTa 1938 r.
npaBuTeJIbCTno C001011r10 Or1 IopoJIOnBTBa
BeJnIto6pnTazunr it Cenepuoii l4paianguit
c;Aejuajio, coraIacuo nyiuRTa (2) c'raTrb 25
ilnaanannoro CorIaIeiiin, coo6einrl[c OTI[O-
CIITJIbIIO 0O p011e0iiIir oCyIIAOTDHrTb HpO-
gyCMoTpeiioe B nymICTe (1) niaanaiiol CTaTb11
npano OTCTyr JCHII OT orpainmeiif i paMoH
CorIauxoIIinM n OTOOIniii nepxH11x JIIIMIITOB
annefiiunx Iuopa6jieit nojiviaeca (a);

H nniij1y Toro, qTO, Halt DTO r1pelyeMoTpeo
n nynrTO (3) CTaTbI 25, neperonopi itMemi
MOCTO 0 lleJIbIO J(OTI~iMo1nrn corJlamemiin o
1oneAliriir go MirnnyMa nlpeeJIoB OTCTyrJO-
infti OT orpamilI'iciith iti paMoic Coraameun;

Hnumenogmicanmuiecn, iiaa Iemauam o6pa-
aOM Ha TO yHOJIliOWOqOIll0 fix CO0TICT-
CTIyout1iTMI npaBiiTeJIbCTBaMit, ycJroBIInrIcr
0 1eeet3ci ogyioutei :

1. C eerogiuniiero gim AitJpa
35.000 TOillI (35.560 MeTpHMecMix TOni!)
B CTaTlO 4 (1) naanoro Coraaniema
6 yAeT aamenena itiuIpofi 45.000 TOWI
(45.750 MeOTpn'recTUx TO0111).

2. I(rJmpa 16 gioihton (406 MM.)
CTaTbII 4 (2) OCTacTCH 6ea naMecuit.

3. IIacToRIriti rHpOTOROJI noiHJeT n
ciraiy c cero;guimnero gtn.

B yAoCTOB30pellirO iero nlienognuan-
ifnxeen nogImicati[ naCTOIurit npOTOonoJI.

CoCTaMIe n Anyx aiiUeMInrpax, n Jfon-
AOHO, 6 nionn 1938 roga na auraiifieiom
HiMieC. PycciHxfl TeHCT 6YRCT COCTaBJion1
noaOmmno ciropee it coraaconau iekitgy
goronapatiounMiten H-panTertbTaIaMit,
noene iero o6a Teuoma 6 yAyT eHlITaTbe
ayTeHTH'qlihlMHj.

3a llpa3I1Tea, eT11o Cotoaa ConloTeUx
CouraarriIFIecirnx Peeny6atrrr:

C. ICAIAi.

3a rlpanrxTejrheTno Coejirireioro H~o-
poJIenCTna BeORHno6pniTaini H Cenep-

Aoi ap4p Iamirgoim:
Anieiccaugjp I(AJ~orAir.
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EXCHANGE OF NOTES.

No. i. M. MAISKY TO VISCOUNT HALIFAX.
SIR, January iith, 1939.

On the 8th December last, Mr. Cahan forwarded to Mr. Holman the Russian text of the
Protocol regarding capital ships signed in London on the 6th July, 1938. Subsequently Mr. Beith
of the American Department of the Foreign Office telephoned to the effect that the Russian text
of the Protocol mentioned above was quite in order except for one typing error which occurs at
the bottom of the first page, where 45,750 metric tons are shown instead of 45,720 metric tons,
which correction we, of course, accept.

In view of the above I would greatly appreciate if you would inform me as to whether the
United Kingdom Government is prepared to consider the Russian text of the Protocol referred
to above as authentic for all purposes.

Accept, etc. J. MAISKY.
No. 2. VISCOUNT HALIFAX TO M. MAISKY.

FOREIGN OFFICE.

YOUR EXCELLENCY, February Ioth, 1939.

I have the honour to refer to Your Excellency's note of the iith January in which you were
so good as to enquire whether, subject to the correction of the small typing error mentioned in your
note, His Majesty's Government were prepared to consider as being authentic the Russian text
of the Protocol governing escalation in capital ships which was signed in London on the 6th July,
1938.

2. In reply, I have the honour to inform you that His Majesty's Government are prepared
to accept the Russian text of the Protocol, enclosed in M. Cahan's letter to Mr. Holman of the
8th December, as equally authentic with the English text, subject to the correction of the typing
error mentioned above.

I have, etc. (For the Secretary of State),
(Signed) J. V. PEROWNE.

TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 4333. - ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE SA MAJESTIt DANS LE ROYAUME-
UNI ET LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES REPUBLIQUES SOVIETIQUES
SOCIALISTES CONCERNANT LA LIMITATION DES ARMEMENTS NAVALS ET
L'I CHANGE DE RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX CONSTRUCTIONS NAVALES.
SIGNtR A LONDRES, LE 17 JUILLET 1937.

PROTOCOLE MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNI,. SIGNI! A LONDRES, LE 6 JUILLET 1938.

Attendu que l'article 4 (I) de l'Accord anglo-sovi6tique pour ]a limitation des armements
navals et l'6change de renseignements relatifs aux constructions navales, sign6 h Londres le 17
juilet 1937, stipule qu'aucun bAtiment de ligne n'aura un d~placement-type sup6rieur h 35.000
tonnes (35.560 tonnes mdtriques) ;

Attendu qu'en vertu de P'article 4 (2) dudit accord, le calibre maximum des canons port~s
par les b.ltiments de ligne est de 406 mm. (16 pouces) ;

Attendu que le 31 mars 1938, le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord a donn6 notification, aux termes du paragraphe 2 de 1'article 25 dudit accord,
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de sa d&ision d'exercer le droit, pr6vu au paragraphe i du mgme article, dc d&oger aux limitations
et restrictions pr6vues par l'accord, en cc qui concerne les limites supdrieures des bfltiments de
ligne de la sous-classe a) ;

Attendu que les consultations prevues au paragraphc 3 de l'article 25 ont eu lieu en vue
d'aboutir k une entente pour r6duire au minimum ]a port~e des d~rogations aux limitations et
restrictions pr6vues par I accord,

Les soussign~s, d6ment autoris6s par leurs gouvernements respectifs, sont convenus de cc qui
suit :

io A dater de cc jour, le chiffre de 35.000 tonnes (35.56o tonnes mdtriques) pr6vu
A 'article 4 (I) dudit accord sera remplac6 par le chiffre de 45.000 tonnes (45.72o tonnes
m6triques).

20 Le chiffre de 406 mm. (16 pouces) prdvu h 1'article 4 (2) reste inchang&
30 Le pr6sent protocole entrera en vigueur A Ia date de ce jour.

En foi de quoi, les soussign6s ont sign6 le pr6sent protocole.

Fait en double exemplaire, A Londres, le 6 juillet 1938, en langue anglaise. Un texte en langue
russe sera 6tabli aussit6t que possible et approuv6 par les gouvernements contractants, et les deux
textes seront alors consid6rs comme faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:
Alexander CADOGAN.

Pour le Gouvernement de I'Union des Rpubliques sovi~tiques socialistes :
S. CAHAN.

ECIIANGE DE NOTES

I. M. MAISKY AU VICOMTE HALIFAX.

MONSIEUR LE SECRiTAIRE D'ETAT, Le II janvier 1939.

Le 8 d6cembre dernier, M. Cahan a transmis A M. Holman le texte russe du Protocole relatif
aux b'itiments de ligne, sign6 A Londres le 6 juillet 1938. Par la suite, M. Beith, du Ddpartement
am&icain du Foreign Office, a tcl=pon6 pour faire savoir que le texte russe du protocole susmention-
n6 6tait exact, sauf une erreur d'impression, au bas dela premiere page, oti figure le chiffre de
45.750 tonnes m6triques au lieu de 45.720, rectification que, bien entendu, nous acceptons.

Dans ces conditions, je vous serais tr~s oblig6 de bien vouloir me faire connaltre si le Gouverne-
ment du Royaume-Uni est dispos6 A considdrer le texte russe du protocole susmentionn6 comme
faisant foi A toutes fins utiles.

Veuillez agr6er, etc. J. MAISKY.

2. LE VICOMTE HALIFAX A M. MAISKY.
FOREIGN OFFICE.

MONSIEUR L'AMBASSADEUR, Le IO /dvrier 1939.

J'ai l'honneur de me r6frer A votre note du ii janvier par laquelle vous avez bien voulu me
demander si, sous r~serve de ]a rectification de ]a I6gre erreur d'impression mentionn6e dans votre
note, le Gouvernement de Sa Majest6 est dispos6 A considdrer comme faisant foi le texte russe
du Protocole relatif aux bAtiments de ligne, sign6 A Londres le 6 juillet 1938.

2. En r6ponse, j'ai l'honneur de porter A votre connaissance que le Gouvernement de Sa
Majest6 est dispos6 & considrer le texte russe du protocole contenu dans ]a lettrc de M. Cahan
A M. Holman, en date du 8 dcembre, comme faisant foi au m~me titre que le texte anglais,
sous r6serve de la rectification de 1'erreur d'impression mentionnde ci-dessus.

Veuillez agr&r, etc.
(Pour le Secr~taire d'Etat),
(Signd) J. V. PEROWNE.
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No. 4366. - TREATY I OF COMMERCE
AND NAVIGATION BETWEEN GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND SIAM. SIGNED AT BANGKOK,
NOVEMBER 23RD, 1937.

EXCHANGE or NOTES REGARDING THE EXTEN-
SION OF THE ABOVE-MENTIONED TREATY TO
BARBADOS, BRITISH GUIANA, JAMAICA, LEE-
WARD ISLANDS AND ZANZIBAR. BANGKOK,
JUNE 9TH AND IOTH, 1939.

Registered on September 19th, 1939, at the
request o/ His Majesty's Secretary o/ State
[or Foreign A4fairs in Great Britain.

I.

BRITISH LEGATION.

62/49/39.

BANGKOK, June 9th, 1939.
MONSIEUR LE MINISTRE,

In accordance with instructions from His
Majesty's Principal Secretary of State for
Foreign Affairs, I have the honour to give
notice, in accordance with the provisions of
Article 23 of the Commercial Treaty signed at
Bangkok on the 23rd November, 1937, of the
desire of His Majesty The King of Great Bri-
tain, Ireland and the British Dominions beyond
the Seas, Emperor of India, that the said
Treaty should extend to the territories named
hereunder :

Barbados.
British Guiana.
Jamaica.
Leeward Islands.
Zanzibar.

I shall be grateful if Your Excellency will
acknowledge the receipt of this notification.

I avail myself of the opportunity, Monsieur
le Ministre, to renew to Your Excellency the
assurance of my highest consideration.

J. CROSBY,
His Majesty's Minister.His Excellency

Chao Phya Sridharmadhibes,
etc., etc., etc.

' Vol. CLXXXVIII, page 333, of this Series.

No 4366. - TRAITI 1 DE COMMERCE ET
DE NAVIGATION ENTRE LA GRANDE-
BRETAGNE ET L'IRLANDE DU NORD
ET LE SIAM. SIGNIt A BANGKOK, LE
23 NOVEMBRE 1937.

ECIANGE DE NOTES RELATIF A L'APPLICATION
A LA BARBADE, A LA GUYANE BRITANNIQUE,
A LA JAMAfQUE, AUX ILES SOUS LE VENT
ET A ZANZIBAR DU TRAITt SUSMENTIONNI.

BANGKOK, LES 9 ET 10 JUIN 1939.

Enregistri le 19 septembre 1939 a la demande
du secrdtaire d'Etat aux Aflaires dtrangres
de Sa Majestd en Grande-Bretagne.

TRADUCTION. - TRANSLATION.
I.

LIGATION DE GRANDE-BRETAGNE.

62/49/39.

BANGKOK, le 9 juin 1939.
MONSIEUR LE MINISTRE,

Conform6ment aux instructions du principal
secr6taire d'Etat de Sa Majest6 aux Affaires
6trangbres, j'ai l'honneur de notifier, conform6-
ment aux dispositions de l'article 23 du Trait6 de
commerce sign6 h Bangkok le 23 novembre
1937, le d6sir de Sa Majest6 le Roi de Grande-
Bretagne, d'Irlande et des Territoires britan-
niques au delhi des mers, Empereur des Indes,
de voir 6tendre les dispositions dudit trait6
aux territoires ci-apr~s

La Barbade,
Guyane britannique,
Jamaique,
Iles sous le Vent,
Zanzibar.

Je serais reconnaissant A Votre Excellence
de bien vouloir accuser r~ception de cette noti-
fication.

Je saisis cette occasion, etc.

J. CROSBY,
Ministre de Sa Majestd.

Son Excellence
Chao Phya Sridharmadhibes,

etc., etc., etc.

Vol. CLXXXVIII, page 333, de ce recucil.
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MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS.

No. 37o6/2482.

SARANROMYA PALACE, June 1oth, 1939.

MONSIEUR LE MINISTRE,

I have the honour to acknowledge the receipt
of your note No. 62/49/39 of the 9 th instant
in which you state that, in accordance with
instructions from His Britannic Majesty's Prin-
cipal Secretary of State for Foreign Affairs,
you give notice, in accordance with the pro-
visions of Article 23 of the Treaty of Commerce
and Navigation signed at Bangkok on the
23rd November, 1937, of the desire of His
Majesty the King of Great Britain, Ireland
and the British Dominions beyond the Seas,
Emperor of India, that the said Treaty should
extend to the territories named hereunder

Barbados.
British Guiana.
Jamaica.
Leeward Islands.
Zanzibar.

In taking note of your communication, I
have the honour to state that, in accordance
with the terms of Article 23 of the Treaty of
Commerce and Navigation above referred to,
the said Treaty shall be extended to the terri-
tories above specified as from the date of your
note under acknowledgment.

I avail myself of this opportunity, Monsieur
le Ministre, to renew to Your Excellency the
assurance of my highest consideration.

SRIDIIARMADHIBES,

Minister of Foreign Affairs.

His Excellency
Sir Josiah Crosby, K.B.E., C.I.E.,

His Britannic Majesty's Envoy
Extraordinary and Minister

Plenipotentiary,
Bangkok.

MINISTLRE DES AFFAIRES tTRANGtRES.

No 37o6/2482.

PALAIS SARANROMYA, le 1o juin 1939.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre
note no 62/49/39, du 9 juin, dans laquelle vous
d6clarez que, conformdment aux instructions du
principal secr6taire d'Etat de Sa Majest6 britan-
nique aux Affaires ftrang&es, vous notifiez, con-
formdment aux dispositions de l'article 23 du
Trait6 de commerce et de navigation sign6 i
Bangkok le 23 novembre 1937, le d6sir de Sa
Majest6 le Roi de Grande-Bretagne, d'Irlande
et des Territoires britanniques au delh des
mers, Empereur des Indes, de voir 6tendre les
dispositions dudit trait6 aux territoires ci-
apr~s :

La Barbade,
Guyane britannique,
Jamaique,
Iles sous le Vent,
Zanzibar.

En prenant acte de votre communication,
j'ai 'honneur de d6clarer que, conform6ment
aux dispositions de l'article 23 du trait6 de
commerce et de navigation mentionn6 plus haut,
le trait6 sera dtendu aux territoires ci-dessus
6numdrds A. partir de la date de votre note,
dont j'accuse rdception par la pr6sente.

Je saisis cette occasion, etc.

SRIDHARMADHIDES,

Ministre des Af/aires dtrangres.

Son Excellence
Sir Josiah Crosby, K.B.E., C.I.E.,

Envoy6 extraordinaire
et Ministre plnipotentiaire

de Sa MaJest britannique,
Bangkok.
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EXCHANGE OF NOTES REGARDING THE ACCES-
SION OF INDIA TO TE ABOVE-MENTIONED

TREATY. BANGKOK, JUNE 28TH, JULY 17TII
AND JULY 28TII, 139.

Registered on September 19th, 1939, at the
request of His Majesty's Secretary ol State
for Foreign Affairs in Great Britain.

I.

BRITISH LEGATION.

62/61/39.

BANGKOK, June 28th, 1939.

MONSIEUR LE MINISTRE,

In accordance with instructions from His
Majesty's Principal Secretary of State for
Foreign Affairs, I have the honour to notify
to Your Excellency the accession of His Majesty
The King of Great Britain, Ireland and the
British Dominions beyond the Seas, Emperor
of India, in respect of India, to the Commercial
Treaty signed at Bangkok on the 23rd Novem-
ber, 1937, in accordance with the provisions
of Article 24 thereof.

2. This accession is subject to the reservation
that appointments of Siamese consular officers
of any rank to reside in India under the pro-
visions of Article 18 of the Treaty shall be
restricted to seaport towns.

3. I shall be grateful if you will in due course
acknowledge the receipt of this notification,
which will take effect this day.

I avail myself of the opportunity, Monsieur
le Ministre, to renew to Your Excellency the
assurance of my highest consideration.

J. CROSBY,
His Majesty's Minister.

His Excellency
Chao Phya Sridharmadhibes,

etc., etc., etc.

II.

BRITISu LEGATION.

62/67/39.

BANGKOK, July 17th, 1939.

MONSIEUR LE MINISTRE,

I have the honour to invite reference to my
note No. 62 /6x /39 of June 28th last, notifying

ECHANGE DE. NOTES RELATIF A L'ADHISION DE
L'INDE AU TRAITL SUSMENTIONNI. BANGKOK,
LES 28 JUIN, 17 JUILLET ET 28 JUILLET 1939.

Enregistrd le 19 septembre 1939 a la demande
du secrdtaire d'Etat aux A//aires dtrang~res de
Sa Majestd en Grande-Bretagne.

TRADUCTION. - TRANSLATION.

I.

L1UGATION DE GRANDE-BRETAGNE.

62/61/39.

BANGKOK, le 28 juin 1939.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Conform6ment aux instructions du principal
secr~taire d'Etat de Sa Majest6 aux Affaires
dtrangfres, j'ai l'honneur de notifier & Votre
Excellence que Sa Majest6 le Roi de Grande-
Bretagne, d'Irlande et des Territoires britan-
niques au dela des iners, Empereur des Indes,
adhcre, au nom de l'Inde, au Trait6 de com-
merce sign6 & Bangkok le 23 novembre 1937,
conformdment aux dispositions de l'article 24
dudit trait6.

2. Cette adhdsion est donnde sous rdserve
que la nomination de fonctionnaires consulaires
siamois de tout rang appelhs AL rsider dans
l'Inde aux termes des dispositions de l'article 18
du trait6 sera limit6e aux ports de mer.

3. Je vous serais reconnaissant de bien vouloir
accuser rception, en temps utile, de la pr6sente
notification, qui prendra effet ce m~me jour.

Je saisis cette occasion, etc.

J. CROSBY,
Ministre de Sa Majestd.

Son Excellence
Chao Phya Sridharmadhibes,

etc., etc., etc.
II.

LIGATION DE GRANDE-BRETAGNE.

62/67/39.

BANGKOK, le 17 iuillet 1939.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai 'lionneur de me r6f6rer .1 ma note
no 62/61/39, du 28 juin dernier, notifiant
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the accession of His Majesty The King of Great
Britain, Ireland and the British Dominions
beyond the Seas, Emperor of India, in respect
of India, to the Commercial Treaty signed at
Bangkok on the 23rd November, 1937, in
accordance with the provisions of Article 24
thereof.

2. Your Excellency will recollect that in the
above-mentioned note I stated that the said
accession is subject to the reservation that
appointments of Thai consular officers of any
rank to reside in India under the provisions of
Article 18 of the Treaty should be restricted
to seaport towns. In this connexion I have
the honour to inform Your Excellency that it
is the intention of the Government of India
normally to suggest a similar reservation in
future before acceding to similar treaties with
either European or other countries.

I avail myself of the opportunity, Monsieur le
Ministre, to renew to Your Excellency the
assurance of my highest consideration.

J. CROSBY,

His Majesty's Minister.

His Excellency
Major-General Luang Pibulasonggram,

etc., etc., etc.

III.

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS.

No. 6807/2482.

SARANROMYA PALACE, July 28th, 1939.

MONSIEUR LE MINISTRE,

I have the honour to acknowledge the receipt
of your note No. 62/61/39 of the 28th ultimo
in which you notify the accession of His Majesty
the King of Great Britain, Ireland and the
British Dominions beyond the Seas, Emperor
of India, in respect of India, to the Treaty of
Commerce and Navigation signed at Bangkok
on the 23rd November, 1937, in accordance
with the provisions of Article 24 thereof. You
also state that this accession is subject to the
reservation that appointments of Thai consular
officers of any rank to reside in India under the
provisions of Article 18 of the Treaty shall
be restricted to seaport towns.

By a subsequent note No. 62/67/39 of the
x7th instant you are good enough to explain in

l'adhdsion, au nom de l'Inde, de Sa Majest6
le Roi de Grande-Bretagne, d'Irlande et des
Territoires britanniques au delMt des mers,
Empereur des Indes, au Trait6 de commerce
signd & Bangkok le 23 novembre 1937, confor-
mdment aux dispositions de l'article 24 dudit
traitd.

2. Votre Excellence se rappellera que, dans la
note ci-dessus mentionnde, j'indiquais que cette
adhdsion 6tait donn6e sous r6serve que la nomi-
nation de fonctionnair-s consulaires thals de tout
rang appelds & resider dans l'Inde aux termes
des dispositions de I'article 18 du traitd serait
limitde aux ports de mer. A ce propos, j'ai
l'honneur d'informer Votre Excellence que le
Gouvernement de l'Inde a ddsormais l'intention
de formuler, en r~gle gdndrale, une rserve de
m~me nature avant d'adhdrer A des traitds
analogues avec des pays europ6ens ou autres.

Je saisis cette occasion, etc.

J. CROSBY,
Ministre de Sa Majestd.

Son Excellence
le Major-Gdndral Luang Pibulasonggram,

etc., etc., etc.

III.
MINIST.RE DES AFFAIRES t-TRANGtRES.

No 6807/2482.

PALAIS DE SARANROMYA, le 28 judllet 1939.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur d'accuser rdception de votre
note No 62/61/39, du 28 juin derier, par la-
queUe vous notifiez que Sa Majest6 le Roi de
Grande-Bretagne, d'Irlande et des Territoires
britanniques au delA des mers, Empereur des
Indes, adhrre, au nom de l'Inde, au Trait6 de
commerce et de navigation sign6 i Bangkok le
23 novembre 1937, conformdment aux disposi-
tions de l'article 24 dudit trait6. Vous indiquez
5galement que cette adh6sion est donnde sous
rmserve que la nomination de fonctionnaires
consulaires thais de tout rang appelds hL rdsider
dans lInde aux termes des dispositions de l'ar-
tile I8 du trait6 sera limitde aux ports de mer.

Par une note ult6rieure no 62/67/39, en date
du 17 juillet, vous voulez bien expliquer, i



404 Socidte' des Nations - Recuedi des Traitis. 1939

connection with the above reservation that it
is the intention of the Government of India
normally to suggest a similar reservation in
future before acceding to similar treaties with
either European or other countries.

In taking note of your communications,
I have the honour to state that, in accordance
with the terms of Article 24 of the Treaty of
Commerce and Navigation above referred to,
the accession to the said Treaty in respect of
India takes effect as from the date of your note
under acknowledgment of June 28th and subject
to the reservation contained therein.

I avail myself of this opportunity, Monsieur
le Ministre, to renew to Your Excellency the
assurance of my highest consideration.

PIBULASONGGRAM,

Minister ol Foreign Affairs.

His Excellency
Sir Josiah Crosby, K.B.E., C.I.E.,

His Britannic Majesty's
Envoy Extraordinary

and Minister Plenipotentiary,
Bangkok.

EXCHANGE OF NOTES REGARDING THE EXTEN-
SION OF TIIE ABOVE-MENTIONED TREATY TO
CERTAIN COLONIES, PROTECTORATES AND
MANDATED TERRITORIES. BANGKOK, DECEt-
BER 8TH AND 23RD, 1938.

Registered on November 2nd, 1939, at the request
of His Majesty's Secretary o/ State for Foreign
Afairs in Great Britain.

1.

BRITISH LEGATION.

27/127/38.

BANGKOK, December 8th, 1938.

MONSIEUR LE MINISTRE,

In accordance with instructions from His
Majesty's Principal Secretary of State for For-
eign Affairs, I have the honour to give notice,
in accordance with the provisions of Article 23
of the Commercial Treaty signed at Bangkok on
the 23rd November, 1937, of the desire of His
Majesty the King of Great Britain, Ireland
and the British Dominions beyond the Seas,

propos de la r6serve ci-dessus, que le Gouver-
nement de l'Inde a d~sormais l'intention de
formuler, en r~gle gdn6rale, une rdserve de m~me
nature avant d'adhrrer b. des trait6s analogues
avec des pays europdens ou autres.

En prenant acte de vos communications, j'ai
l'honneur de dtclarer que, conformrment aux
termes de l'article 24 du Trait6 de commerce
et de navigation mentionn6 plus haut, l'adh6sion
audit trait6, au nom de l'Inde, prend effet A la
date de votre note du 28 juin, dont j'accuse
rnception par la pr6sente, et sous la reserve qui
y est contenue.

Je saisis cette occasion, etc.

PIBULASONGGRAM,

Ministre des A f/aires dtrangdres.

Son Excellence
Sir Josiah Crosby, K.B.E., C.I.E.,

Envoy6 extraordinaire
et Ministre pl6nipotentiaire

de Sa Majest6 britannique,
Bangkok.

ECHANGE DE NOTES RELATIF A L'APPLICATION
DU TRAITIt SUSMENTIONNI1. A CERTAINES
COLONIES ET A CERTAINS PROTECTORATS ET
TERRITOIRES SOUS MANDAT. BANGKOK, LES
8 ET 23 DtCEMBRE 1938.

Enregistrd le 2 novembre 1939 11 la demande du
secrdtaire d'Etat aux Aflaires dtrangdres de
Sa Majestd en Grande-Bretagne.

TRADUCTION. - TRANSLATION.

I.

LIUGATION DE GRANDE-BRETAGNE.

27/127/38.

BANGKOK, le 8 ddcembre 1938.

MONSIEUR LE MINISTRE,

j'ai l'honneur, d'ordre du principal secr6taire
d'Etat de Sa Majest6 aux Affaires 6trangbres
et conform6ment aux dispositions de I'article 23
du Trait6 de commerce sign6 t Bangkok le 23
novembre 1937, de porter &. votre connaissance
que Sa Majest6 le Roi de Grande-Bretagne,
d'Irlande et des Territoires britanniques au
del&. des mers, Empereur des Indes, dtisire que
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Emperor of India, that the said Treaty should
extend to the territories named hereunder

British Honduras
Ceylon
Cyprus
Falkland Islands and Dependencies
Fiji
Gambia (Colony and Protectorate)
Gold Coast:

(a) Colony
(b) Ashanti
( ) Northern Territories

Togoland under British Mandate
Malta
Mauritius
Nigeria :

(a) Colony
(b) Protectorate
(c) Cameroons under British Mandate

Northern Rhodesia
St. Helena and Ascension
Seychelles
Tanganyika Territory
Windward Islands:

Grenada
St. Lucia
St. Vincent

I shall be grateful if Your Excellency will
acknowledge the receipt of this notification.

I avail myself of the opportunity, Monsieur
le Ministre, to renew to Your Excellency the
assurance of my highest consideration.

J. CROSnY,
His Majesty's Minister.

His Excellency
Luang Pradist Manudiarm,

etc., etc., etc.

II.

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS.

No. 12142/2481.

SARANROMYA PALACE, December 23rd, 1938.

MONSIEUR LE MINISTRE,

I have the honour to acknowledge the receipt
of your note No. 27/127/38 of the 8th instant
in which you state that, in accordance with
instructions from His Britannic Majesty's Prin-
cipal Secretary of State for Foreign Affairs,

ledit traitd soit dtendu aux territoires ci-apr~s
d6signds :

Honduras britannique
Ceylan
Chypre
Iles Falkland et ddpendances
Iles Fidji
Gambie (Colonie et Protectorat)
Cbte de l'Or

a) Colonie
b) Achanti
c) Territoires septentrionaux

Togo sous mandat britannique
Malte
Ile Maurice
Nigdria

a) Colonie
b) Protectorat
c) Cameroun sous mandat britannique

Rhod6sie du Nord
Sainte-Hlne et Ascension
Iles Seychelles
Territoire du Tanganyika
Iles du Vent:

Grenade
Sainte-Lucie
Saint-Vincent

Je serais reconnaissant h Votre Excellence
de vouloir bien accuser rdception de la pr6sente
notification.

Je saisis cette occasion, etc.

J. CROSBY,
Ministre de Sa Majestd.

Son Excellence
Luang Pradist Manudharm,

etc., etc., etc.

II.

MINISTtRE DES AFF.AIRES ATRANGIRES.

No 12142/2481.

PALAIS DE SARANROMYA, le 23 ddcembre 1938.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai 'honneur d'accuser rdception de votre
note NO 27/127/38, du 8 courant, dans laquelle
vous ddclarez que, d'ordre du principal secr&
taire d'Etat de Sa Majestd britannique aux
Affaires 6trangres, vous notifiez, conformment
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you give notice in accordance with the provi-
sions of Article 23 of the Treaty of Commerce
and Navigation signed at Bangkok on the 23rd
November, i37, of the desire of His Majesty
the King of Great Britain, Ireland and the
British Dominions beyond the Seas, Emperor
of India, that the said Treaty should extend
to the territories named hereunder

British Honduras
Ceylon
Cyprus
Falkland Islands and Dependencies
Fiji
Gambia (Colony and Protectorate)
Gold Coast :

(a) Colony
(b) Ashanti,Northern TerritoriesTogoland under British Mandate

Malta
Mauritius
Nigeria :

a) Colony
(b) Protectorate
(c) Cameroons under British Mandate

Northern Rhodesia
St. Helena and Ascension
Seychelles
Tanganyika Territory
Windward Islands:

Grenada
St. Lucia
St. Vincent.

In taking note of your communication, I
have the honour to state that, in accordance
with the terms of Article 23 of the Treaty of
Commerce and Navigation above referred to,
the said Treaty shall be extended to the terri-
tories above specified as from the date of your
note under acknowledgment.

I avail myself of this opportunity, Monsieur
le Ministre, to renew to Your Excellency the
assurance of my highest consideration.

SRIDIHARMADHIBES,

Minister ol Foreign Afairs.

His Excellency
Sir Josiah Crosby, K.B.E., C.I.E.,

His Britannic Majesty's
Envoy Extraordinary

and Minister Plenipotentiary,
Bangkok.

aux dispositions de 1'article 23 du Trait6 de
commerce et de navigation sign6 h Bangkok le
23 novembre 1937, que Sa Majest6 le Roi de
Grande-Bretagne, d'Irlande ct des Territoires
britanniq us au delh des mers, Empereur des
Indes, dsire que ledit trait6 soit 6tendu aux ter-
ritoires ci-apr s d6signds :

Honduras britannique
Ceylan
Chypre
Iles Falkland et d6pendances
Iles Fidji
Gambie (Colonie et Protectorat)
Cbte de l'Or:

a) Colonic
b) Achanti
c) Territoires septentrionaux

Togo sous mandat britannique
Malte
Ile Maurice
Nigdria :

a) Colonic
b) Protectorat
c) Cameroun sous mandat britannique

Rhod6sie du Nord
Sainte-Hlne et Ascension
Iles Seychelles
Territoire du Tanganyika
Iles du Vent

Grenade
Sainte-Lucic
Saint-Vincent.

En prenant acte de votre communication,
j'ai l'honneur de d6clarer que, conform6ment aux
dispositions de l'article 23 du Trait6 de commerce
et de navigation susmentionn6, ledit trait6 sera
6tendu aux territoires ci-dessus spcifi6s, &
partir de la date de votre note faisant l'objet
du pr6sent accus6 de r6ception.

Je saisis cette occasion, etc.

SRIDIIARMADIIIBES,

Ministre des Afaires dirangdres.

Son Excellence
Sir Josiah Crosby, K.B.E., C.I.E.,

Envoy6 extraordinaire et Ministre
pl6nipotentiaire de Sa Majest6 britannique,

Bangkok.
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EXCHANGE OF NOTES CONCERNING THE EXTEN-

SION TO TONGA OF THE ABOVE-MENTIONED
TREATY. BANGKOK, SEPTEMBER IST AND 4TH,

'939.
Registered on November 24th, 1939, at the request

of His Majesty's Secretary o/ State /or Foreign
Affairs in Great Britain.

I.

BRITIsH LEGATION.

62/93/39.

BANGKOK, September Ist, 1939.

MONSIEUR LE MINISTRE,

In accordance with instructions from His
Majesty's Principal Secretary of State for
Foreign Affairs, I have the honour to give
notice, in accordance with the provisions of
Article 23 of the Commercial Treaty signed
at Bangkok on the 23rd November, 1937, of
the desire of His Majesty the King of Great
Britain, Ireland and the British Dominions
beyond the Seas, Emperor of India, that the
said Treaty should extend to the territory
named hereunder:

Tonga.
I shall be grateful if Your Excellency will

acknowledge the receipt of this notification.

I avail myself of the opportunity, Monsieur
le Ministre, to renew to Your Excellency the
assurance of my highest consideration.

J. CROSBY,
His Majesty's Minister.

His Excellency
Major-General Luang Pibulasonggram,

etc., etc., etc.

I[.

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS.
No. 9455/2482.

SARANROMYA PALACE, September 4th, 1939.

MONSIEUR LE MINISTRE,

I have the honour to acknowledge the receipt
of your note No. 62/93/39 o1 the Ist instant
in which you state that, in accordance with

ECHANGE DE NOTES CONCERNANT L'APPLICA-
TION A TONGA DU TRAITA SUSMENTIONN1.
BANGKOK, LES ior ET 4 SEPTEMBRE 1939.

Enregistrd le 24 novembre 1939 t la dcmande
du secrdtaire d'Etat aux Affaires dtrang~res de
Sa Majestd en Grande-Bretagne.

TRADUCTION. - TRANSLATION.

I.

L1UGATION DE GRANDE-BRETAGNE.

62/93/39.

BANGKOK, le ler septembre 1939.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai 1'honneur, d'ordre du principal secr6taire
d'Etat de Sa Majest6 aux Affaires 6trangbres,
et conform6ment aux dispositions de l'article 23
du Trait6 de commerce sign6 A Bangkok le
23 novembre 1937, de porter A votre connais-
sance que Sa Majest6 le Roi de Grande-Breta-
gne, d'Irlande et des Territoires britanniques
au del't des mers, Empereur des Indes, desire
que ledit traitd soit 6tendu au territoire ci-
aprbs d6sign6

Tonga.
Je serais reconnaissant A Votre Excellence

de vouloir bien accuser r~ception de la prbsente
notification.

Je saisis cette occasion, etc.

J. CROSBY,
Ministre de Sa Majesid.

Son Excellence
le Major-G~ndral Luang Pibulasonggram,

etc., etc., etc.

II.

MINISTARE DES AFFAIRES tTRANG-RES.

No 9455/2482.

PALAIS DE SARANROMYA, le 4 septembre 1939.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur d'accuser r&eption de votre
note No 62/93/39, du I e r courant, dans laquelle
vous d6clarez que, d'ordre du principal secr6-
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instructions from His Britannic Majesty's Prin-
cipal Secretary of State for Foreign Affairs,
you give notice in accordance with the provi-
sions of Article 23 of the Treaty of Commerce
and Navigation signed at Bangkok on the
23rd November, 1937, of the desire of His
Majesty the King of Great Britain, Ireland and
the British Dominions beyond the Seas, Emperor
of India, that the said Treaty should extend
to the territory named hereunder

Tonga.
In taking note of your communication, I

have the honour to state that, in accordance
with the terms of Article 23 of the Treaty of
Commerce and Navigation above referred to,
the said Treaty shall be extended to the territory
above specified as from the date of your note
under acknowledgment.

I avail myself of this opportunity, Monsieur
le Ministre, to renew to Your Excellency the
assurance of my highest consideration.

PIBULASONGGRAM.
His Excellency

Sir Josiah Crosby, K.B.E., C.I.E.,
His Britannic Majesty's

Envoy Extraordinary
and Minister Plenipotentiary,
Bangkok.

No. 4374. - EXCHANGE OF NOTES'
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNION OF SOUTH AFRICA AND THE
FRENCH GOVERNMENT CONSTITUT-
ING A PROVISIONAL COMMERCIAL
AGREEMENT. PRETORIA, AUGUST
27TH, 1935.

EXCHANGE OF NOTES AMENDING THE ABOVE-
MENTIONED AGREEMENT. CAPETOWN, MARCH
16TH, 1939.

Registered on September i 4 th, 1939, at the
request ol the Accredited Representative of the
Union of South A/rica to the League o] Nations.

' Vol. CLXXXIX, page 41 ; and Vol. CXCVI,
page 501, of this Series.

taire d'Etat de Sa Majest6 britannique aux
Affaires 6trang&es, vous notifiez, conform6-
ment aux dispositions de l'article 23 du Trait6
de commerce et de navigation sign6 &. Bangkok
le 23 novembre 1937, que Sa Majest6 le Roi
de Grande-Bretagne, d'Irlande et des Terri-
toires britanniques au delh. des mers, Empereur
des Indes, ddsire que ledit traits soit 6tendu
au territoire ci-apr~s d~sign:

Tonga.
En prenant acte de votre communication,

j'ai l'honneur de ddclarer que, conform6ment
aux dispositions de l'article 23 du Trait6 de
commerce et de navigation susmentionn6, ledit
trait6 sera 6tendu au territoire ci-dessus sp6cifi6,
hi partir de la date de votre note faisant l'objet
du prdsent accus6 de rception.

Je saisis cette occasion, etc.

PIBULASONGGRAM.

Son Excellence
Sir Josiah Crosby, K.B.E., C.I.E.,

Envoy6 extraordinaire
et Ministre pltnipotentiaire

de Sa Majest6 britannique,
Bangkok.

No 4374. - t CHANGE DE NOTES ' ENTRE
LE GOUVERNEMENT DE L'UNION SUD-
AFRICAINE ET LE GOUVERNEMENT
FRAN AIS COMPORTANT UN ACCORD
COMMERCIAL PROVISOIRE. PRIkTORIA,
LE 27 AOUT 1935.

ECIIANGE DE NOTES PORTANT AMENDEMENT
A L'ACCORD SUSMENTIONN1'. LE CAP, LE
16 MARS 1939.

Enregistrd le 14 septembre 1939 d la detnande
du reprdsentant do 1'Union Sud-Alricaine pros
la Socidtd des Nations.

'Vol. CLXXXIX, page 41 ; et vol. CXCVI,
page 501, de ce recucil.
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TRADUCTION. - TRANSLATION.

DEPARTMENT OF EXTERNAL AFFAIRS.

P.M. 55 /6o.

CAPETOWN, March 16th, 1939.

MR. MINISTER,

I have the honour to refer to the Union-
French Provisional Commercial Agreement of
the 27th August, 1935, as subsequently extended
from time to time by further Exchange of
Notes, and to the correspondence exchanged
between us regarding the omission, owing to
an error in transcription, of citric and tartaric
acids and glassware from the list of goods
entitled to the benefit of the intermediate
tariff, as set out in paragraph i of the said
Agreement.

I now have the honour to advise you that
the Union Government are agreeable to supple-
ment the said list of goods by the addition
thereto of citric and tartaric acids (ex tariff
item 213 (c)) and glassware, n.e.e. (tariff item
172 (b) (i)).

At the same time, the Union Government
desire to express the hope that the French
Government will accord sympathetic conside-
ration to proposals which may, in future, be
submitted in regard to quotas to be allocated
to the Union in respect of citrus fruit.

The present note and your confirmatory
reply in similar terms will be regarded as an
amendment to the Union-French Provisional
Commercial Agreement of the 27th August,
1935. This amendment will come into effect
twenty-one days after signature of the note on
behalf of the Union Government.

Please accept, Mr. Minister, the renewed
assurance of my highest consideration.

H. D. J. BODENSTEIN,

Secretary for External Afairs.

The Envoy Extraordinary and
Minister Plenipotentiary

of the French Republic,
Capetown.

D1tPARTEMENT
DES AFFAIRES EXT11RIEURES.

P. M. 55 /6o.

LE CAP, le 16 mars 1939.

MONSIEUR LE IINISTRE,

J'ai l'honneur de me rrfdrer A l'Accord
commercial provisoire du 27 ao~t 1935, entre
]a France et l'Union, prorog6 par plusieurs
6changes de notes successifs, et A notre corres-
pondance concernant l'omission, due A. une
erreur de transcription, des acides citrique et
tartrique et des ouvrages en verre sur la liste
des produits ayant droit au bdndfice du tarif
intermddiaire, en vertu du paragraphe i dudit
accord.

J'ai l'honneur de porter A votre connaissance
que le Gouvernement de l'Union a d6cid6 de
compl6ter la liste de produits dont il s'agit
par l'insertion des acides citrique et tartrique
(ex position 213 c)) et des ouvrages en verre,
non drnomm~s ailleurs (position 172 b) (x)).

En meme temps, le Gouvernement de I'Union
tient h exprimer l'espoir que le Gouvernement
franqais accordera tine attention sympathique
aux propositions qui pourraient lui 8tre sou-
mises h lavenir au sujet des contingents
d agrulnes (citrus lruit) A attribuer A 1lUnion.

La pr6sente note et votre lettre de confirma-
tion r~digde en termes analogues seront consi-
d~r6es comme constituant un amendement A
l'Accord commercial plovisoire du 27 aofit 1935
entre la France et l'Union. Cet amendement
entrera en vigueur vingt et un jours apris la
signature de la note que je vous adresse au
nom du Gouvernement de l'Union.

Veuillez agrer, etc.

H. D. J. BODENSTEIN,

Secrdtaire aux Afaires extdricures.

L'Envoy6 extraordinaire et
Ministre ple)nipotentiaire

de ]a Rdpublique franqaise,
Le Cap.
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LE CAP, le i6 mars 1939.

MONSIEUR LE SECRItTAIRE
AUX AFFAIRES EXTARIEURES,

J'ai l'honneur de vous accuser r6ception de
votre lettre en date du 16 mars 1939 se rdf6rant
& 1'Accord commercial provisoire entre la France
et l'Union du 27 aofit 1935 prorog6 par plusicurs
6changes de lettres successifs et h notre corres-
pondance concernant l'omission due AL une
erreur de transcription des acides citriques et
tartriques et des ouvrages en verre sur la liste
des produits ayant droit au b~n6fice du tarif
interm6diaire en vertu du paragraphe I dudit
accord.

J'ai pris note de cc que le Gouvernement de
'Union a d6cid6 de compl6ter la liste des produits

dont il s'agit par l'insertion des acides citrique
et tartrique (tarif item 213 c)) et des ouvrages
en verre n. e. e. (tarif item 172 b) (i)), et
j'ai l'honneur de vous faire connaitre que
le Gouvernement fran~ais est dispos6 A accorder
une attention sympathique aux propositions qui
pourraient lui 8tre soumises dans l'avenir au
sujet des contingents d'agrumes (citrus fruits)
devant 8tre accord6s i l'Union.

Votre lettre et la pr6sente r6ponse seront
consid6rdes comme constituant un amendement
It l'Accord commercial provisoire entre la
France et l'Union du 27 aofit 1935. Cet amende-
ment entrera en vigueur vingt et un jours
apr~s la signature de la lettre que vous m'adres-
sez au nom du Gouvernement de l'Union.

Veuillez agr~er, Monsieur le Secr6taire aux
Affaires ext6rieures, l'assurance de mes senti-
ments de haute consid6ration.

M. DE SIMONIN,

Ministre de France en Afrique du Sud.

Monsieur le Secr6taire
aux Affaires extdrieures

de l'Union Sud-Africaine,
Le Cap.

Certified a true copy:

P. A. Botha,
Under-Secretary for External Affairs.

I Traduction du Gouvernement de l'Union
Sud-Africaine.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

CAPETOWN, March 16th, 1939.

THE SECRETARY FOR EXTERNAL AFFAIRS,

I have the honour to acknowledge receipt of
your letter, dated the 16th March, 1939, relative
to the Union-French Provisional Commercial
Agreement of the 27th August, 1935, extended
several times by further Exchange of Notes,
and to the correspondence exchanged between
us regarding the omission, owing to an error in
transcription, of citric and tartaric acids and
glassware from the list of goods entitled to
the benefit of the intermediate tariff by virtue
of paragraph i of the said Agreement.

I note that the Government of the Union
have decided to supplement the said list of
goods by the addition thereto of citric and tar-
taric acids (tariff item 213 (c)) and glassware,
n.e.e. (tariff item 172 (b) (i)), and I have the
honour to inform you that the French Govern-
ment are prepared to accord sympathetic consi-
deration to proposals which may, in future, be
submitted to them in regard to quotas to be
allocated to the Union in respect of citrus fruit.

Your letter and the present reply will be re-
garded as constituting an amendment to the
Union-French Provisional Commercial Agree-
ment of the 27th August, 1935. This amendment
will come into force twenty-one days after
signature of the note which you will send me
on behalf of the Union Government.

With the assurance of my high consideration.

M. DE SIMONIN,

Minister for France in South Africa.

The Secretary for External Affairs
of the Union of South Africa,

Capetown.

I Translation of the Government of the Union
of South Africa.
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No 4403. - VERTRAG I OBER DEN DEUTSCH-NIEDERLANDISCHEN VERRECHNUNGS-
VERKEHR. GEZEICHNET IN BERLIN, AM 18. DEZEMBER 1937.

NOTENWECHSEL BETREFFEND EIN ABKOMMEN UBER DIE ANWENDUNG DES OBENERW.INTEN
VERTRAGES AUF DAS MEMELLAND. BERLIN, DEN 25. APRIL 1939.

Enregisird le 26 uillet 1939 4 la demande du Registered on July 26th, 1939, at the request
ministre des Adfaires dtrangres des Pays-Bas. of the Netherlands Minister for Foreign A fairs.

TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.
I.

DER VORSITZENDE DES NIEDERLAiNDISCIIEN
REGIERUNGSAUSSCIIUSSES FOR DEN

DEUTSCII-NIEDERLANDISCIIEN

WIRTSCIIAFTSVERKEHR.

HERR VORSITZENDER I BERLIN, den 25. April 1939.

Ich beehre mich Ihnen zu bestitigen, dass am 25. April 1939 fiber die wirtschaftspolitischen
Beziehungen zwischen dem Memelland und den Niederlanden einschliesslich der niederldndischen
iiberseeischen Gebiete folgende Vereinbarung getroffen wurde :

i) Der Vertrag fiber den deutsch-niederl'indischen VWrrechnungsverkehr vom 18.
Dezember 1937 nebst den dazu geh6renden Vereinbarungen wird vom 25. April 1939
ab auf das Memelland mit der Massgabe angewendet, dass samtliche Verbindlichkeiten
der in Art. 2 des Vertrages genannten Art, soweit sic noch nicht anderweitig abgewickelt
sind, ohne Rilcksicht auf den Zeitpunkt ihrer Entstehung und Ffilligkeit nach den
Bestimmungen des Vertrages zu erffillen sind.

2) Die Einfuhr von Waren niederldindischen oder niederliindisch-ilberseeisclen
Ursprungs in das Memelland erfolgt grundsaitzlich unter Anreclnung auf die ftir die
Einfuhr in das fibrige Reichsgebiet bestehenden Zahlungswertgrenzen. Eine besondere
Regelung im Rahmen des Clearings bleibt jedoch fur die Fdlle vorbehalten, bei denen
es sich um vor dem 23. Ill. 1939 getlitigte Kaufabschlilsse handelt, ftir deren Abwicldung
Zahlungswertgrenzen nicht vorhanden sind.

Ich benutze auch diesen Anlass, Herr Vorsitzender, Ihnen die Versicherung meiner ausgezeich-
neten Hochaclitung zu erneuern. Dr. H. M. HRSCIIFELD.

An den Vorsitzenden des Deutschen Regierungsaussclusses
fur den deutsch-niederlandischen Wirtschaftsverkehr,

Herrn Ministerialdirektor Dr. Walter, Berlin.

Ii.
DER VORSITZENDE DES DEUTSCItEN REGIERUNGS-

AUSSCIIUSSES FOR DEN
DEUTSCII-NIEDERLANDISCIIEN

WIRTSCHAFTSVERKEHR.

HERR VORSITZENDER I BERLIN W 8, den 25. April 1939.
Ich beehre mich Ihnen zu bestdtigen, dass am 25. April 1939 fiber die wirtschaftspolitischen

Beziehungen zwischen dem Memelland und den Niederlanden einschliesslich der niederlandischen
fiberseeischen Gebiete folgende Vereinbarung getroffen wurde

I Vol. CXC, page 29; et vol. CXCVI, page 503,
de cc recueil.

I Vol. CXC, page 29; and Vol. CXCVI, page
503, of this Series.
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I) Der Vertrag jiber den deutsch-niederlkndischen Verrechnungsverkehr vom 18.
Dezember 1937 nebst den dazu gehorenden Vereinbarungen wird vom 25. April 1939
ab auf das Memelland mit der Massgabe angewendet, dass sdmtliche Verbindlichkeiten
der in Art. 2 des Vertrages genannten Art, soweit sic noch nicht anderweitig abgewickelt
sind, ohne Riicksicht auf den Zeitpunkt ihrer Entstehung und Fhilligkeit nach den
Bestimmungen des Vertrages zu erfillen sind.

2) Die Einfuhr von Waren niederltindischen oder niederliindisch-iiberseeischen
Ursprungs in das Memelland erfolgt grundsiitzlich unter Anrechnung auf die ftir die
Einfuhr in das tibrige Reichsgebiet bestehenden Zahlungswertgrenzen. Eine besondere
Regelung im Rahmen des Clearings bleibt jedoch fuir die Fdtlle vorbehalten, bei denen
es sich urn vor dem 23. III. 1939 getitigte Kaufabschlisse handelt, ffir deren Abwicklung
Zahlungswertgrenzen nicht vorhanden sind.

Ich benutze auch diesen Anlass, Herr Vorsitzender, Ihnen die Versicherung meiner ausge-
zeichneten Hochachtung zu erneuern. Dr. WALTER.

An den Vorsitzenden des Niederlindischen Regierungsausschusses
fir den deutsch-niederlandischen Wirtschaftsverkehr,

Herrn Generaldircktor Dr. Hirschfeld, Berlin.

Certifi6 pour copie conforme:
Le Secrdtaire gdndral

du Ministere des Affaires dtrangres
des Pays-Bas,

A. M. Snouck Hurgronje.

TRADUCTION.

No 4403. - TRAIT]i CONCERNANT LE
REGIME DES PAIEMENTS ENTRE L'AL-
LEMAGNE ET LES PAYS-BAS. SIGNIZ A
BERLIN, LE 18 DflCEMBRE 1937.

ECHANGE DE NOTES COMPORTANT UN ACCORD
RELATIF A L'APPLICATION AU TERRITOIRE DE
MEMEL DU TRAITI1 SUSMENTIONNIt. BERLIN,

LE 25 AVRIL 1939.

I.

LE PRJASIDENT

DU COMITI1 GOUVERNEMENTAL NItERLANDAIS

POUR LES tCIIANGES fCONOMIQUES
GERMANO-NIERLANDAIS.

BERLIN, le 25 avril 1939.

MONSIEUR LE PRISIDENT,

J'ai l'honneur de vous confirmer que l'arran-
gement suivant a dt6 conclu le 25 avril 1939
au sujet des rapports 6conomiques entre le

TRANSLATION.

No. 4403. - TREATY CONCERNING
CLEARING TRANSACTIONS BETWEEN
GERMANY AND THE NETHERLANDS.
SIGNED AT BERLIN, DECEMBER 18TH,
1937.

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREE-

MENT REGARDING THE APPLICATION TO THE

TERRITORY OF MEMEL OF THE ABOVE-MEN-
TIONED TREATY. BERLIN, APRIL 25TH, 1939.

I.

THE PRESIDENT
OF THE NETHERLANDS GOVERNMENTAL

COMMITTEE FOR COMMERCIAL EXCHANGES
BETWEEN GERMANY AND THE NETHERLANDS.

BERLIN, April 25th, 1939.

SIR,

I have the honour to confirm that the follow-
ing Agreement has been concluded on April
25th, 1939, concerning economic relations
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territoire de Memel et les Pays-Bas, y compris
les territoires n6erlandais d'outre-mcr.

i. Le Trait6 germano-nderlandais du 18
drcembre 1937, concernant le r6gime des
paiements, ainsi que les arrangements
connexes, sera appliu6 A partir du 25
avril 1939 au territoire de Memel, dtant
entendu que tous les engagements de la
nature indiqure h l'article 2 du trait6, pour
autant qu'ils n'ont pas encore 6t6 r6gl~s
d'autre mani~re, devront 6tre remplis con-
formrment aux dispositions du trait6,
quelle que soit la date de leur naissance
et de leur 6clrance.

2. L'importation do marchandises oigi-
naires des Pays-Bas ou des territoires
n6erlandais d'outre-mer dans le territoire
de Memel sera en principe imput6e sur
les contingents de paiement existants pour
rimportation dans le reste du territoire du
Reich. Une r~glementation sp~ciale, dans
le cadre du clearing, reste toutefois r6servde
pour les cas dans lesquels il s'agit de
marcl6s conclus avant le 23 mars 1939
pour le r~glement desquels il n'existe
pas de contingents de paiement.

Je saisis cette occasion, etc.

Dr H. M. HIRSCHFELD.

Le Dr Walter, Directeur minist6riel,
Pr6sident du Comit6 gouvernemental

allemand pour les 6changes 6conomiques
germano-nderlandais,

Berlin.

II.

LE PRIISIDENT
DU COMITt GOUVERNEMENTAL ALLEMAND

POUR LES ICIIANGES ICONOMIQUES
GERMANO-NIERLANDAIS.

BERLIN, W. 8., le 25 avril 1939.
MONSIEUR LE PRIISIDENT,

J'ai l'honneur de vous confirmer que l'arran-
gement suivant a 6t6 conclu le 25 avril 1939
au sujet des rapports 6conomiques entre le
territoire de Memel et les Pays-Bas, y compris
les territoires n6erlandais d'outre-mer.

i. Le Trait6 germano-n6erlandais du
18 ddcembre 1937, concemant le r6gime des

between the Memel Territory and the Nether-
lands, including Netherlands territories over-
seas :

(i) The Treaty of December I8th, 1937,
concerning clearing transactions between
Germany and the Netherlands, and the
agreements relating thereto, shall apply to
Memel Territory as from April 25th, 1939,
it being understood that all liabilities
of the nature specified in Article 2 of
the said Treaty shall, in so far as they
have not yet been settled in any other
manner, be met in accordance with the
provisions of the Treaty, irrespective of
the dates on which they were incurred or
fell due.

(2) Goods originating in the Nether-
lands or in Netherlands territories overseas
imported into Memel Territory shall be
chargeable in principle to the payment
quotas applicable to imports into the
remainder of the territory of the Reich.
Special arrangements shall be made within
the scope of the Clearing Agreement in the
case of purchase transactions concluded
before March 23rd, 1939, where no limi-
tation of payments is at present provided.

I avail myself of this opportunity, etc.

Dr. H. M. HIRSCHIFELD.

Dr. Walter, Minisferialdirektor,
President of the German Governmental

Committee for Commercial Exchanges
between Germany and the Netherlands,

Berlin.

II.

THE PRESIDENT
OF THE GERMAN GOVERNMENTAL

COMMITTEE FOR COMMERCIAL EXCHANGES
BETWEEN GERMANY AND THE NETHERLANDS.

BERLIN, W. 8., April 25th, 1939.

SIR,

I have the honour to confirm that the follow-
ing Agreement has been concluded on April
25th, 1939, concerning economic relations
between the Memel Territory and the Nether-
lands, including Netherlands territories over-
seas :

(r) The Treaty of December 18th, 1937,
concerning clearing transactions between
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paiements, ainsi que les arrangements
connexes, sera appliqu6 h. partir du 25 avril
1939 au territoire de Memel, 6tant entendu
que tous les engagements de la nature
indique h l'article 2 du traitd, pour autant
qu'ils n'ont pas encore rrgl~s d'autre
manire, devront 6tre remplis conform-
ment aux dispositions du trait6, quelle que
soit la date de leur naissance et de leur
6chdance.

2. L'importation de marchandises origi-
naires des Pays-Bas ou des territoires
nderlandais d'outre-mer dans le territoire
de Memel sera en principe imputde sur
les contingents de paiement existants pour
l'importation dans le reste du territoire du
Reich. Une rdglementation sprciale, dans
le cadre du clearing, reste toutefois rdserv~e
pour les cas dans lesquels il s'agit de
marches conclus avant le 23 mars 1939
pour le r~glement desquels il n'existe pas
de contingents de paiement.

Je saisis cette occasion, etc.

Dr WALTER.
Le Dr Hirschfeld,

Directeur gdnral,
Pr6sident du Comit6 gouvernemental

nderlandais pour les dchanges
conomiques germano-nderlandais,
Berlin.

No. 4411. - AGREEMENT 1 BETWEEN HIS
MAJESTY'S GOVERNMENT IN THE
UNITED KINGDOM AND THE
GOVERNMENT OF THE TURKISH
REPUBLIC SUPPLEMENTARY TO THE
AGREEMENT OF SEPTEMBER 2ND,
1936, RESPECTING TRADE AND
CLEARING. SIGNED AT LONDON,
MAY 27THI, 1938.

EXcHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREE-
MENT ESTABLISHING A SUPPLEMENTARY
QUARTERLY QUOTA OF 6,ooo TURKISH POUNDS
IN RESPECT OF UNITED KINGDOM BooRs
AND PERIODICALS IMPORTED INTO TURKEY.
ANKARA, OCTOBER IOTH, 1939.

Germany and the Netherlands, and the
agreements relating thereto, shall apply
to the Memel Territory as from April
25th, 1939, it being understood that all
liabilities of the nature specified in Article
2 of the said Treaty shall, in so far as they
have not yet been settled in any other
manner, be met in accordance with the
provisions of the Treaty, irrespective of
the dates on which they were incurred or
fell due.

(2) Goods originating in the Netherlands
or Netherlands territories overseas imported
into the Memel Territory shall be charge-
able in principle to the payment quotas
applicable to imports into the remainder
of the territory of the Reich. Special
arrangements shall be made within the
scope of the Clearing Agreement in the
case of purchase transactions concluded
before March 23rd, 1939, where no limi-
tation of payments is at present provided.

I avail myself of this opportunity, etc.

Dr. WALTER.

Dr. Hirschfeld, General Director,
President of the Netherlands Governmental

Committee for Commercial Exchanges
between Germany and the Netherlands,

Berlin.

No 4411. - ACCORD I ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE SA MAJESTI1. DANS LE
ROYAUME-UNI ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RItPUBLIQUE TURQUE
COMPLtTANT L'ACCORD DE COM-
MERCE ET DE CLEARING DU 2 SEP-
TEMBRE 1936. SIGNt A LONDRES, LE
27 MAI 1938.

ECIIANGE DE NOTES COMPORTANT UN ACCORD
FIXANT UN CONTINGENT TRIMESTRIEL SUP-
PL1,MENTAIRE DE 6.000 LIVRES TURQUES POUR
LES LIVRES ET tCRITS PtRIODIQUES DU
ROYAUME-UNI IMPORTtS EN TURQUIE.
ANKARA, LE 10 OCTOBRE 1939.

I Vol. CXC, page 121, of this Series. I Vol. CXC, page 121, dc cc recueil.
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Registered on November 24th, 1939, at the
request o/ His Majesty's Secretary o/ State /or
Foreign Af/airs in Great Britain.

I.

No. 202.
(27/57/39.)

ANGORA, October ioth, 1939.

MONSIEUR LE MINISTRE,

I have the honour, on instruction from
His Majesty's Principal Secretary of State for
Foreign Affairs, to inform Your Excellency
that the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland desire
that a supplementary quota of £T. 6,ooo per
quarter in respect of United Kingdom books
and periodicals classed under Turkish Tariff
Nos. 348 and 349 should be added to the
Schedule mentioned in Article i of the Supple-
mentary Trade and Clearing Agreement, signed
in London on the 27th May, 1938.

2. If the Government of the Turkish Repu-
blic concur in the foregoing arrangement, I
have the honour to suggest that this note,
together with Your Excellency's reply, shall
be regarded as constituting an Agreement
between the Government of the United King-
dom and the Government of the Turkish
Republic, which shall have retrospective appli-
cation from the ist January, 1939, and shall
continue in force until the 31st December,
i939, unless in the meantime other provision
is made for the entry of these classes of United
Kingdom goods into Turkey.

I avail myself of this opportunity, Monsieur
le Ministre, to renew to Your Excellency the
assurance of my highest consideration.

H. M. KNATCHBULL-HUGESSEN.

His Excellency
Monsieur le Docteur Refik Saydam,

Prime Minister and Acting Minister
for Foreign Affairs

of the Government
of the Turkish Republic,

Angora.

Enregistrd le 24 novembre 1939 a la demnande du
secritaire d'Etat aux Agfaires dtrangres de
Sa Majestd en Grande-Bretagne.

I.

TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 2o2.
(27/57/39.)

ANKARA, le I0 octobre 1939.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur, d'ordre du principal secr6-
taire d'Etat de Sa Majest6 aux Affaires 6tran-
g&res, de porter k ]a connaissance de Votre
Excellence que le Gouvemement du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
d6sire qu'un contingent supplbmentaire de
6.ooo livres turques par trimestre, en ce qui
concerne les livres et pdriodiques du Royaume-
Uni class6s dans le tarif douanier turc sous les
NoB 348 et 349, soit ajout6 A la liste mentionnde
A larticle premier de rAccord compldmentaire
de commerce et de clearing signd A Londres
le 27 mai 1938.

2. Si le Gouvernement de ]a Rdpublique
turque donne son assentiment A 1'arrangement
ci-dessus, j'ai 'honneur de sugg6rer que la
prfsente note, ainsi que la rdponse de Votre
Excellence, soient considdrdes comme consti-
tuant entre le Gouvernement du Royaume-Uni
et le Gouvernement de ]a Rdpublique turque
un accord dont ]a mise en application sera fix6e
rtrospectivement au Ier janvier 1939 et qui
restera en vigueur jusqu'au 31 ddcembre 1939,
,h moins que, dans l'intervalle, d'autres dispo-
sitions n'interviennent pour l'entr6c, en Turquie,
de ces cat6gories de marchandises du Royaume-
Uni.

Je saisis cette occasion, etc.

H. M. KNATCIIBULL-HUGESSEN.

Son Excellence
Monsieur le Docteur Refik Saydam,

Premier Ministre et Ministre p. i.
des Affaires 6trangbres

du Gouvernement
de ]a Rdpublique turque,

Ankara.
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II.

TEXTE TURC. - TURKIsU TEXT.

TURKIYE CUMHURIYETI.
HARICIYE VEKALETI.

ANKARA, iO Ilkte~rin 1939.
BAY BuYuK ELI,

27 Mayis 1938 tarihinde Londra'da imzalanmi§ bulunan Turkiye-Ingiltere munzam Ticaret
ve Kliring ItilAfinin birinci maddesinde zikredilen listeye Muttehid Krallikdan gelen ve Turk
gumruk tarifesinin 348 ve '349 'uncu maddelerine giren kitab ve mevkuteler iqin her ug ayda bir
6ooo Turk liralik munzam bir kontenjan ilhvesi lususunda Cumhuriyet Hukfimetinin mutabik
oldugunu, IO Ilktr~rin 1939 tarih Ve 202 sayili mcktubunuza cevaben, Ekselhnsiniza bildirmekle
erefyabim.

Cumhuriyet Huktlmeti bu anla~manin makabline te~mil suretile i Sonkftnun 1939 tarihinden
itibaren meriyete konulmasi ve, aralikta Muttehid Krallikdan gelen bu kabil e§yanin Turkiyeye
duhulu hakkinda yeni hukumler konulmazsa, 31 IlkkAnun 1939 tarihine kadar meteber kalmasi
hususunda da mutabiktir.

En derin hiirmetlerimin kabulunu rica ederim Bay Buyuk Elqi.

Pour le Ministre a. i.

Ekselns
Sir Hugh M. Knatchbull-Ifugessen,

Buyuk Britanya Buyuk Elgisi,
Ankara.

TRADUCTION.

RIAPUBLIQUE TURQUE.
MINISTARE DES AFFAIRES ITRANGtRES.

ANKARA, le IO oclobre 1939.

MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

En r6ponse A votre lettre du io octobre
1939, NO 202, j'ai l'honneur de porter & la
connaissance de Votre Excellence que le Gou-
vernement de la R6publique est d'accord pour
qu'un contingent suppl6mentaire de 6.ooo
llvres turques par trimestre soit ajout6 h la
liste mentionnc ,F article premier de l'Accord
additionnel de commerce et de clearing sign6 t
Londres le 27 mai 1938, en cc qui conceme les
livres et pdriodiques en provenance du
Royaume-Uni visas par les articles 348 et 349
du tarif douanier turc.

Le Gouvernement de la R6publique donne
par ailleurs son consentement A cc que le pr6-
sent accord soit mis en application avec effet
rtroactif d~s le er janvier 1939, et reste en
vigueur jusqu'au 31 d6cembre 1939, h moins
que, dans l'intervalle, d'autres dispositions ne

N. MENEMENCIOGLU.

TRANSLATION.

REPUBLIC OF TURKEY.

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS.

ANKARA, October ioth, 1939.

YOUR EXCELLENCY,

In reply to your letter of October ioth,
1939, No. 202, I have the honour to inform
Your Excellency that the Government of the
Republic agrees that a supplementary quota
of £T. 6,ooo per quarter should be added to
the Schedule mentioned in Article i of the
Supplementary Trade and Clearing Agreement,
signed in London on the 27 th May, 1938, in
respect of United Kingdom books and perio-
dicals classed under Turkish Tariff Nos. 348
and 349.

2. The Government of the Republic further
agrees that the present Agreement shall be
applied with retroactive effect as from
January ist, 1939, and shall continue in force
until the 31st December, 1939, unless in the
meantime other provision is made for the
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soient adopt6es au sujet de 1'entr6c du
Royaume-Uni en Turquie de ces cat6gories de
marchandises.

Veuillez agrer, etc.

Pour le Ministre a. i

N. MENEMENCIOGLU.
Son Excellencc

Sir Hugh M. Knatchbull-Hugessen,
Ambassadetr de Grande-Bretagne,

Ankara.

No 4453. - ACORD1 DE PLATI DINTRE
GUVERNUL ROMAN I GUVERNUL MA-
JESTATII SALE IN REGATUL UNIT,
SEMNAT LA BUCURE$TI, LA 2 SEPTEM-
VRIE 1938.

entry of these classes of goods from the United
Kingdom into Turkey.

I have, etc.

For the Minister a. i.
N. MENEMENCIOGLU.

His Excellency
Sir Hugh M. KnatchbulI-Hugessen,

Ambassador of Great Britain,
Ankara.

No. 4453. - AGREEMENT' BETWEEN HIS
MAJESTY'S GOVERNMENT IN THE
UNITED KINGDOM AND THE ROUMA-
NIAN GOVERNMENT REGARDING COM-
MERCIAL PAYMENTS. SIGNED AT
BUCHAREST, SEPTEMBER 2ND, 1938.

EXCHANGES OF NOTES MODIFYING TIlE ANNEX TO TIE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. BUCHAREST,
DECEMBER 23RD, 1938, AND APRIL 4TIH, 1939.

Enregistres le 24 novenibre 1939 4 la demande
dui secrdtaire d'Etat aux Af/aires dtrangeres de
Sa Ma/estel en Grande-Bretagne.

Registered on November 24th, 1939, at the request
ol His Alajesty's Secretary o/ State or Foreign
Affairs in Great Britain.

I. M. JORDAN TO SIR R. HOARE.

TEXTS ROUMAIN. - R OUMANIAN "HXT.

BUCURE ,TI, 23 Decembric, 1938.

DOMNULE MINISTRU.

Am onoare ca in numele Guvernului romfln
sli cer asentimentul Guvernului M.S. a Rega-
tului Unit al Marei Britanii §i Irlandei de Nord
pentru modificarea cu Incepere dela i Decembrie
1938 a anexei ]a Acordul privind plitile comer-
ciale, semnat la Bucure.jti la 2 Septembrie 1938,
dupl cum urmeaza :

(i) Urmditoarele articole noui vor fi addiugate
la lista mrirfurilor §i procentelor publicate in
Anexa la Acord :

SrorGnD TRANSLATION. - TRADUCTrON SIGNAH.

BUCHIAREST, December 23rd, 1938.

SIR,

I have the honour, on behalf of the Rouma-
nian Government, to request the agreement of
His Majesty's Government in the United
Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland to the modification, with effect from
the ist December, 1938, of the Annex to the
Agreement regarding Commercial Payments,
signed at Bucharest on the 2nd September,
1938, as follows :

(i) The following new items shall be added
to the list of goods and percentages set out
in the Annex to the Agreement :

I Vol. CXCI, page 313, de cc recueil. I Vol. CXCI, page 313, of this Series.
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Tarlf roman
No. MArfuri

43 VAnat de tot felul, omorAt.
349 Ciuperci ...........

ex 361 Borhot uscat de poruinb .
21 Fazani omorAti ........

t58-xx6o Obiecte din tablI de ier,
chiar combinate (cu lemn
sau cu alte materii comu-
ne), vopsite, cositorite, zin-
cuite, arAmuite sau alh-
muite, litografiate, smM-
tuite, nichelate, argintate,
aurite ... .........

1161 Articole de luminat, din tier
sau tablM. de fier, precum:
candelabre, lMmpi, &c.

1563-1757 Orice tel de produse chimice
cu exceptia :
cArbune activ, mercur,

acid nitric, clorurt de
zinc, nitrat de amoniu,
sulfat de cupru, sulfur5
de sodiu, acid lactic, eter
etilic, acetong, acetat de
calciu, cloroform, i orice
preparate chimice spe-
riale utilizatc: In indus-
trut textilA ........

285 SecarA .............

Roumanian
%/ Tariff

in Lstg. No.

Nimic
To
I0
15

15

15

20
40

(ii) Urmtoarele articole vor fi 5terse din
lista mrfurilor §i a procentelor publicate in
Anexd :

Tarif romfn
No.

II59-i161
1586-1588

1597
1612
1626

167o-671
1679

t68o-1682
ex i681

1723

1733
1768

Mirfurl in Lstg.

Dopuri e Coroana s .... 15
Acid sulfuric i sulfuros . 2o
SodA causticA ... ...... 20
Carbid .... .......... 20
Hypoclorit de calciu . . . 20
Acid acetic . ....... ... 20
Acizi naftenici ....... .. 20
Alcooluri ............. 20
Butanol .... ......... 20
Ingr45Aminte chinuice orga-

nice ............. ... 20
Produse chimice .. ..... 20
Oxizi de zinc ... ...... 20

(iii) Cuv'ntul ((nimic)) va inlocui cifra ( IO
dela articolul 29 din tariful romfinesc (( Unt,,
cifra (( io )) va inlocui cifra (( 20 , dela articolul
No 1687 din tariful romftneso sAcetonh. )) §
cifra (( 15 )) va inlocui cifra (( 20 )) 5i ( 25 ,
respectiv, dela articolul din tariful romninesc

43
349

cx 361
21

i158-16o

P
0

Goods

Game of any description, dead
Mushrooms ...........
Dry maize residues .
Pheasants, dead
Articles made of sheet iron,

even combined with wood
or other common material,
dyed, coated with tin, zinc,
copper or brass, lithogra-
plied, enamelled, nickelled,
silvered, gilded .......

1 61 Lighting articles made of iron
or sheet iron, such as :

Candelabra, lamps, etc.
1563-1757 Any chemicals, with the

exception of :
Activated carbons, mer-

cury, nitric acid, zinc
chloride, ammonium ni-
trate, copper sulphate,
sodium sulphide, lactic
acid, ethyl ether, ace-
tone, calcium acetate,
chloroform and any spe-
cial chemical prepara-
tions used in the textile
industry .......

ercentage
f Sterling
Proceeds
Per cent

nil
Io
Io

15

15

15

20

285 Rye '.................. 40
(ii) The following items shall be deleted from

the list of goods and percentages set out in
the Annex :

Roumanian
Tariff

No.

1i59-I161
1586-1588

1597
1612
1626

1670-i671
1679

168o-1682
ex 681

1723

Goods

Percentage
of Sterling

Proceeds
Per cent

Crown-corks .........
Sulphuric and sulphurous acid
Caustic soda ..........
Carbide ............
Calcium hypochloride . . .
Acetic acid ........
Naphtenic acids .......
Alcohols ............
Butanol ...........
Organic chemical fertilisers.

1733 Chemicals ... ........ 20
1768 Zinc oxides ... ....... 20

(iii) The word " nil " shall be substituted
for the figure" io "against the item Roumanian
Tariff No. 29, Butter ".

The figure in " shall be substituted for
the figure " 20 " against the item Roumanian
Tariff No. 1687, " Acetone ".
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No 40 ((Conserve de came de tot felul, in
ambalaje ermetice § i NO 44 tariful romAnesc(( Piisdri tdiiate, ,, cuv. ntul (( nimic ,, va inlocui
cifra , 2o dela articolul 1694 din tariful
romAnesc ((Acetat de calciu. ,

2. Am onoare a vA propune ca, in cazul cAnd
Guvernul M.S. a Regatului Unit este de acord
cu aceastA modificare, prezenta notA. §i r~spunsul
Dvs. la ea sA fie privitA ca constituind un
acord in conformitate cu termenii art. 9 (3) al
Acordului de Plidi Anglo-Roman din 2 Sep-
tembrie 1938,

Primiti, etc.
D. W. JORDAN.

The figure " 15 " shall be substituted for
the figures " 20 " and " 25 ", respectively,
against the items Roumanian Tariff No. 40,
" Preserved meat of all kinds hermetically
packed ", and Roumanian Tariff No. 44,

Trussed poultry, '.
The word" nil " shall be substituted for the

figure " 20" against the item Roumanian
Tariff No. 1694, " Calcium acetate ".

2. I have the honour to suggest that, if
His Majesty's Government in the United
Kingdom agree to this modification, the present
note and your reply thereto shall be regarded
as constituting an Agreement in accordance
with the terms of Article 9 (3) of the Anglo-
Roumanian Payments Agreement of the 2nd
September, 1938.

I avail, etc.
D. IV. JORDAN.

II. SIR R. HOARE TO M. CONSTANTINESCO.

SIR, BUCHAREST, December 23rd, 1938.

I have the honour to acknowledge the receipt of your note of to-day's date, in which you
requested the agreement of His Majesty's Government in the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland to the modification, with effect from the ist December, 1938, of the Annex
to the Anglo-Roumanian Payments Agreement signed at Bucharest on the 2nd September, 1938,
as follows :

(As in translation of No. I.)

2. In reply I have the honour to inform you that His Majesty's Government in the United
Kingdom. agree to this modification, and to state that the present exchange of notes shall be
regarded as constituting an Agreement in accordance with the terms of Article 9 (3) of the Anglo-
Roumanian Payments Agreement ot die 2nd September, 1938.

I avail, etc. R. H. HOARE.

III. M. BuJoxU TO SIR R. HOARE.

TEXTE ROUMAIN. - ROUMANIAN TEXT.

BUCURE§TI, 4th April, 1939.

DOMNULE MINISTRU,

Am onoare ca in numele Guvernului roman
sA cer asentimentul Guvernului M.S. a Rega-
tului Unit al Marei Britanii §i Irlandei de Nord,
pentru modificarea cu incepere dela i Ianuarie
1939, a anexei la Acordul privind platile comer-
ciale, semnat la Bucure~ti la 2 Septembrie
1938, dupr cum urmeazA :

SIGNED TRANSLATION. - TRADUCTION SIGNAE.

BUCHAREST, April 41h, 1939.

SIR,

I have the honour, on behalf of the Roumanian
Government, to request the agreement of His
Majesty's Government of Great Britain and
Northern Ireland to the modification, with
effect from the ist January, 1939, of the Annex
to the Anglo-Roumanian Payments Agreement
signed at Bucharest on 2nd September, 1938,
as follows :
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(i) Articolele :

TNtif romnNo. Mlrfuli

I'rocentul
in Lire

sterline %

307-309 LucernA, s m .ntl do trifoil
ji sAmtnt6. de alto plante
ura)ere (cii exceptia mtzA-

richii) ... ......... 30

s! fie §terse din lista indrfurilor §i a procentelor
prevdzute in Anexa .5i urmatoarele articole s.
fie intercalate in locul lor in ordinea cuvenitdi
din anexi :

(i) The item:
Rouninan

Tarilf
No. Goods

PClcclItage
of Sterling
Proceeds
Per cent

307-309 Lucern, trefoil seeds and
seeds of other forage plants
(with the exception of
vetch) ... ......... 30

shall be deleted from the list of goods and
percentages set out in the Annex and the
following items shall instead be inserted in the
appropriate places in the Annex:

Tarif roinin
No. MAtfuri

309 Seminte do plante furajere cu
exceptia lucernei, trifoji-
lui §i seminte de mazariche

307-308 Lucern.1 i semintc do trifoil

Lrocentul
in Lire

sterline %

30
IO

(ii) CuvAntul (, nil ,, va inlocui cifra io dela
articolul No 288 al Tarifului Vamal roman
a MazAre ,, §i dela articolul No 439 (c Tuica .i
drojdie. ), Aceste articole se vor trece la locul
cuvenit la stfir~itul Anexei.

Am onoare a vit propune ca, in cazul cAnd
Guvernul M.S. a Regatului Unit este de acord
cu aceast! modificare, prezenta not! §i raspun-
sul Dvs. la ea s6 fie privit.1 ca constituind tin
acord in conformitate cu termenii art. 9 (3) al
Acordului do Pllti Anglo-RomAn din 2 Sep-
tembrie 1938.

Primii, etc. T. E. Bujomu.

Rounanian
Tariff

No.

I0

Goods

309 Seeds of forage plants with
the exception of lucern,
trefoil and vetch seeds.

307-3o8 Lucern and trefoil seeds . .

'ercentage
I Sterling
Proceeds

Per cent

30
Io

(ii) The word " nil" shall be substituted for
the figure io, against the item Roumanian
Tariff No. 288, " Peas ", and Roumanian
Tariff No. 439, " Tuica and plum brandy ',

and these items shall be transferred to their
appropriate place near the end of the Annex.

I have the honour to suggest that, if His
Majesty's Government in the United Kingdom
agree to this modification, the note and your
reply thereto shall be regarded as constituting
an Agreement in accordance with the terms
of Article 9 (3) of the Anglo-Roumanian Pay-
ments Agreement of the 2nd September, 1938.

I avail, etc.
T. E. Bujoiu.

IV. SIR R. HOARE TO M. Bujolu.

SIR, BUCIIAlrEST, April 4th, 1939.

I have the honour to acknowledge receipt of your note of to-day's date, in which you requested
the agreement of His Majesty's Government in the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland to the modification, with effect from the Ist January, 1939, of the Annex to the Anglo-
Roumanian Payments Agreement signed at Bucharest on the 2nd September, 1938, as follows:

(As in signed translation ol No. III.)

2. In reply I have the honour to inform you that His Majesty's Government in the United
Kingdom agree to this modification, and to state that the present exchange of notes shall be
regarded as constituting an Agreement in accordance with the terms of Article 9 (3) of the Anglo-
Roumanian Payments Agreement of the 2nd September, 1938.

I avail, etc. R. H. HOARE.

I
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TRADUcrION. - TRANSLATION.

NO 4453. - ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE SA MAJESTI DANS LE
ROYAUME-UNI ET LE GOUVERNEMENT ROUMAIN CONCERNANT LES
PAIEMENTS COMMERCIAUX. SIGNtl A BUCAREST, LE 2 SEPTEMBRE 1938.

ECHANGES DE NOTES MODIFIANT L'ANNEXE A L'ACCORD SUSMENTIONNE.
BUCAREST, LES 23 DLCEMBRE I938 ET 4 AVRIL 1939.

I. M. JORDAN A SIR R. HOARE,

MONSIEUR LE MINISTRE, BUCAREST, ic 23 dccembre 1938.

J'ai 'honneur, au norn du Gouvernement roumain, do demander l'assentiment du
Gouvernement dc Sa Majest6 dans le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
aux modifications suivantes, avec effet du ier ddcembre 1938, de 1'annexe h I'Accord concernant
les paiements commerciaux, sign6 h Bucarest le 2 septembre 1938:

i) Les nouvcaux articles suivants scront ajout6s it la liste des marchandises et des
pourcentages figurant dans I'annexe A I'accord:

Nun5ro Pourcentage
du tarif du produit en
roumain Marchandises livres sterling

43 Gibier mort de toute sorte ......... ..................... nant
349 Champignons ............. ........................... 1o

ex 361 Rdsidus s6chds do ilaYs ..... ...... ...................... 10
21 Faisans nmorts ............. .......................... 15

1158-i16o Articles en t6le do for, mine combines avec du bois ou d'autrcs mati6res
communes, points, 6tam6s, zinguds, cuivr6s ou laitonnds, lithographi6s,
6maillds, nickelds, argentds, dords ......... ................ 15

1161 Articles d'6clairage en fer ou en t6lo do for, tels quo :
Cand6labres, lampes, etc .......... ..................... .5

1563-1757 Produits chimiques do toute sorte h l'exception des suivants :
Carbone actif, mercure, acide azotique, chlorure dc zinc, azotate d'am-

monium, sulfate de cuivre, sulfure de sodium, acide lactique, 6ther
6thylique, ac6tone, ac6tato do calcium, chlorofornie, ainsi quo toutes
preparations chimiques sp6ciales utilisdes dans l'industrie textile . 20

285 Scigle ...... ......... .............................. 40

ii) Les articles suivants seront ray6s de ]a liste des marchandises et dcs pourcentages figurant
i 'annexe.

Num6ro P'ourcentago
dit tarif du produit en
iounain Marchandises livres sterling

1159-i16i I3ouchons-couronnes. ............ ........................ 15
1586-1588 Acide sulfurique et acide sulfuteux ..... ................. .... 20

1597 Soudo caustique .... ........ ......................... 20
1612 Carburo do calcium ........ ........................ ..... 20
1626 Hypochlorito do calcium ..... ..... ..................... 20

1670-1671 Acide ac6tique ...... ... .......................... ..... 20
1679 Acides napht6niques ...... ....................... . ... .20

168ft-682 Alcools ......... .... .............................. 20
cx x68t ]3utanol ....... .. .. ............................. 20

1723 Engrais chimiques organiques ................... .......... 20
1733 Produits chimiques ............ ........................ 20
1768 Oxydes do zinc .... .. .... ......................... 20
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iii) Au num6ro 29 du tarif roumain ((Beurre )), remplacer le chiffre (( io )) par le mot "(n~ant s)
Au numdro 1687 du tarif roumain ((Ac6tone )), remplacer I chiffre a 20)) par ((o )).
Aux num6ros 40 (( Conserves de viande de toute sorte, en emballages hermetiques )) et 44

u Volailles mortes )) du tarif roumain, remplacer les chiffres (( 20 )) et (( 25 )), respectivement, par 15.
Au num~ro 694 du tarif roumain (( Ac6tate de calcium )), remplacer le chiffre ((2o) par le

mot ((ncant )).
2. J'ai 1'honneur de proposer que si le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni

accepte ces modifications, la pr~sente note et votre r~ponse ht celle-ci soient considr~es comme
constituant un accord aux termes de l'article 9 (3) de 1Accord anglo-roumain du 2 septembre 1938
concernant les paiements.

Je saisis cette occasion, etc. D. W. JORDAN.

II. SIR R. HOARE A M. CONSTANTINESCO.

MONSIEUR LE MINISTRE, BUCAREST, 10 23 ddcenibre 1938.

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note, en date de cc jour, par laquelle vous avez bien
voulu demander l'assentiment du Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord aux modifications suivantes, avec effet du 1 er dcembre
1938, de l'annexe t l'Accord anglo-roumain concernant les paiements, sign6 h Bucarest le
2 septembre 1938: (Voit Note No I.)

2. En r6ponse, j'ai l'honneur de porter &. votre connaissance quo le Gouvernement de
Sa Majest6 dans le Royaume-Uni accepte ces modifications et de d6clarer que le present 6change
de notes sera consid6r6 comme constituant un accord aux termes de l'article 9 (3) de l'Accord
anglo-roumain du 2 septembre 1938 concernant les paiements.

Je saisis cette occasion, etc. R. H. HOARE.

III. M. BujoIu A SIR R. HOARE.

MONSIEUR LE MINISTRE, BUCAREST, le 4 avril 1939.

J'ai I'honneur, au non du Gouvernement roumain, de demander Passentiment du
Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaumc-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
aux modifications suivantes, avec effet du er janvier i939, de l'annexe ,h 'Accord anglo-roumain
concernant les paiements, sign6 h Bucarest Ic 2 septembre 1938

i) L'article
Numinro Pourcentage
du tarif du produit en
roumain Marehandises livres sterling

307-309 Graines do luzerne et do trfle, et graines d'autres plantes fourrag~res

( t l'exception do la vesce) ...... .................... .... 30

sera ray6 de la liste des marchandises et pourcentages figurant h l'annexe, et les articles suivants
seront ins6r6s dans l'annexe, h la place appropri6e

Nuniro Pourcentage
du tari du produit cn
rounait( Marchandises livres sterling

309 Graines de plantes fourrag6res, h 1'exception des graincs do luzerne, de
trifle et do vesce ........ ........................ 30

307-308 Graines de luzerne et do tr6fle .................. 0

ii) Aux num6ros 288 u(Pois ) et 439 (('Tuica et cau-de-vie de prunes ) du tarif roumain,
remplacer le chiffre (( iO )) par le mot (( ndant )), et ins6rer lesdits articles h la place appropri~e, vers
la fin de l'annexe.
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J'ai 'honneur de proposer que si le Gouvernement de Sa Majestd dans le Royaume-Uni
accepte ces modifications, ]a pr6sente note et votre r6ponse A celle-ci soient consid6res comme
constituant un accord aux termes de rarticle 9 (3) do I'Accord anglo-roumain du 2 septembre 1938
concernant les paiements.

Je saisis cette occasion, etc. T. E. Bujolu.

IV. SIR R. HOARE A M. BujoIU.

MONSIEUR LE MINISTRE, BUCAREST, le 4 avril 1939.
J'ai lhonneur d'accuser rdception de la note, en date de cc jour, par laquelle vous avez bien

voulu demander rassentiment du Gouvernement de Sa Majestd dans le Royaume-Uni dc
Grande-Bretagne et d'lrlande du Nord aux modifications suivantes, avec effet du I rjanvier 1939,
de l'anncxe A I'Accord anglo-roumain concernant les paiements, signd I Bucarcst le 2 septembre
1938 :

(Voir Note No III)
2. En r6ponse, j'ai Phonneur de porter A votre connaissance que le Gouvernement do

Sa Majest6dans le Royaumc-Uni accepte ces modifications et dc ddcarer que le prdsent 6change
de notes sera consid6r6 comme constituant un accord aux termcs do larticle 9 (3) do I'Accord
anglo-roumain du 2 septembre 1938 concernant les paiements.

Je saisis cette occasion, etc. R. H. IHOARE.

No. 4523. - CONVENTION I BETWEEN
GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND AND SWITZERLAND CON-
CERNING LEGAL PROCEEDINGS.
SIGNED AT LONDON, DECEMBER 3RD,
1937.

EXCHANGE OF NOTES CONCERNING THE EXTEN-
SION TO BURMA OF TilE ABOVE-MENTIONED
CONVENTION. BERNE, AUGUST 19TH AND
25TH, 1939.

Registered on November 2nd, 1939, at the request
of His Majesty's Secretary of State lor Foreign
Affairs in Great Britain.

I.
BRITISH LEGATION.

107/6/39.

BERNE, August 19th, 1939.

MONSIEUR LE CONSEILLER FADII-RAL,

On instructions from His Majesty's Principal
Secretary of State for Foreign Affairs, I have

I Vol. CXCIV, page 223, of this Series.

No 4523. - CONVENTION 1 ENTRE LA
GRANDE-BRETAGNE ET L'IRLANDE
DU NORD ET LA SUISSE EN MATIP:RE
DE PROCE DURE CIVILE. SIGN18E A
LONDRES, LE 3 D] CEMBRE 1937.

ECITANGE Dr NOTES CONCERNANT L'APPLICA-
TION A LA BIRMANIE DE LA CONVENTION
SUSMENTIONNf.E. BERNE, LES 19 ET 25 AOUT

1939.

Enregistrd le 2 novembre 1939 o la demiande di(
secrdtaire d'Etat aux Aflaires 1trangtres de
Sa Majestd en Grande-Bretagne.

TRADUCTION. - TRANSLATION.

I.

LfGATION DR GRANDE-BRETAGNE.

107/6/39.

BERNE, le 19 aoilt 1939.

MONSIEUR LE CONSEILLER F11D]IRAL,

J'ai l'honneur, d'ordre du principal secrdtaire
d'Etat de Sa Majest6 aux Affaires trang&es, de

I Vol. CXCIV, page 223, de cc recueil.
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the honour to notify to Your Excellency, in
accordance with Article 8 (a) of the Conven-
tion regarding legal proceedings which was
signed in London on December 3rd, 1937,
between His Majesty in respect of the United
Kingdom and the Swiss Federal Council, the
extension of the operation of that Convention
to Burma.

In accordance with Article 8 (b) of the
Convention, the extension now notified will
come into force one month from the date of
this note, that is to say, on the I 9th September
next.

In requesting that Your Excellency will be
so good as to acknowledge the receipt of this
communication, I avail myself of this oppor-
tunity to renew to you, Monsieur le Conseiller
Fdddral, the assurance of my highest consi-
deration.

G. R. WARNER.
Son Excellence

Monsieur le Conseiller Fdral
Giuseppe Motta,

Federal Political Department,
Berne.

II.

DItPARTEMENT POLITIQUE Ft-DfRAL.
DIVISION DES AFFAIRES ]-TRANGIRES.

B. 14 .2i.GB.5.-TP.
ad No 107 / 6/39.

Par note du 19 de cc mois, la Ldgation de
Sa Majest6 britannique a bien voulu faire savoir
au Ddpartement politique fdd6ral que la Con-
vention en mati~re de proc6dure civile, conclue
le 3 ddcembre 1937, entre ]a Suisse et la Grande-
Bretagne, a 6td &endue, aux termes de l'article
8 de cet accord, A la Birmanie.

En prenant note de cette extension qui
entrera en vigueur le 19 septembre 1939, le
Ddpartement politique remercie vivement la
LUgation de Sa Majest6 de son obligeante
communication et saisit cette occasion pour
lui renouveler les assurances de sa haute consi-
ddration.

BERNE, le 25 aoflt 1939.

A la Ldgation de Sa Majestd britannique,
Berne.

notifier A Votre Excellence, conform6ment h
l'article 8 a) de la Convention en mati~re de
procddure civile signte A Londres le 3 ddcembre
1937 entre Sa Majest6 pour le Royaume-Uni
et le Conseil fdddral suisse, que l'application
des dispositions de cette convention est 6tendue
h la Birmanie.

Conformdment A l'article 8 b) de la conven-
tion, 1extension faisant l'objet de la prdsente
notification prendra effet un mois apris la (late
de la prdsente note, c'est-h-dire le 19 septembre
prochain.

En priant Votre Excellence de bien vouloir
accuser rception de la prdsente communica-
tion, je saisis cette occasion, etc.

G. R. WARNER.
Son Excellence

Monsieur le Conseiller fe'ddral
Giuseppe Motta,

Dpartement politique f&dral,
Berne.

II.

FEDERAL POLITICAL DEPARTMENT.
FOREIGN AFAIRS SECTION.

B. 4.2i.GB.5.-TP.
Ad No. 107/6/39.

In a note dated August 19th, His Britannic
Majesty's Legation notified the Federal Political
Department that the operation of the Convention
regarding legal proceedings concluded on De-
cember 3rd, 1937, between Switzerland and
Great Britain had been extended, under the
terms of Article 8 of the said Convention, to
Burma.

In noting this extension, which will come
into force on September 19th, 1939, the Poli-
tical Department desires to thank His Majesty's
Legation for its communication and avails
itself of the opportunity, etc.

BERNE, August 25th, 1939.

His Britannic Majesty's Legation,
Berne.



1939 League of Nations - Treaty Series. 425

EXCHANGE OF NOTES BETWEEN His MAJESTY'S
GOVERNMENT IN NEW ZEALAND AND ThlE
Swiss GOVERNMENT REGARDING THE ACCES-
SION OF NEW ZEALAND TO THE ABOVE-
MENTIONED CONVENTION. BERNE, SEPTEM-
BER 26TH AND OCTOBER 2ND, 1939.

Registered on November 24th, 1939, at the
request ol His Majesty's Secretary o/ State
lor Foreign A/lairs in Great Britain.

I.

BRITISH LEGATION.
107/1O/39.

BERNE, September 26th, 1939.

MONSIEUR LE CONSEILLER FI.DtRAL,

At the instance of His Majesty's Government
in New Zealand I have the honour to notify
to Your Excellency, in accordance with Article
9 (a) of the Convention regarding legal pro-
ceedings, which was signed in London on the
3rd December, 1937, between His Majesty in
respect of the United Kingdom and the Swiss
Federal Council, the accession of His Majesty
to that Convention in respect of New Zealand.

In accordance with Article 9 (a) of the
Convention, the accession now notified will come
into force one month from the date of this
note, that is to say, on the 26th October next.

In requesting that Your Excellency will be
so good as to acknowledge the receipt of this
communication, I avail myself of this oppor-
tunity to renew to you, Monsieur le Conseiller
F~dral, the assurance of my highest conside-
ration.

G. R. WARNER.
Son Excellence

Monsieur le Conseiller F6dral
Giuseppe Motta,

Federal Political Department,
Berne.

II.
DtPARTEMENT POLITIQUE FLD RAL.

DIVISION DES AFFAIRES f1TRANGt:RES.

B. 14 .2i.GB.5.-TO.
BERNE, le 2 octobre 1939.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Par lettre du 26 septembre, Votre Excellence
a bien voulu nous faire part, en conformit6 avec
l'article9 , lettre a), de la Convention en matire
de procedure civile, sign~e le 3 d6cembre 1937

ECHANGE DE NOTES ENTRE LE GOUVERNEMENT
DE SA MAJESTIf EN NOUVELLE-ZILANDE ET
LE GOUVERNEMENT SUISSE CONCERNANT L'AD-
HISION DE LA NOUVELLE-ZtLANDE A LA
CONVENTION SUSMENTIONNIE. BERNE, LES

26 SEPTEMBRE ET 2 OCTOBRE 1939.
Enregistrd le 24 novembre 1939 t la demande du

secrdtaire d'Etat aux A//aires dtrang~res de
Sa Majestd en Grande-Bretagne.

TRADUCTION. - TRANSLATION.
I.

LItGATION DE GRANDE-BRETAGNE.

107/1o/39.

BERNE, le 26 septembre 1939.

MONSIEUR LE CONSEILLER FfgD1tRAL,

J'ai l'honneur, sur la demande du Gouverne-
ment de Sa Majest6 en Nouvelle-Zdlande, de
notifier A Votre Excellence, conform6ment A
l'article 9 a) de la Convention en matire de
procddure civile signde A Londres le 3 d~cembre
1937 entre Sa Majest6 pour le Royaume-Uni et
le Conseil f~d~ral suisse, que Sa Majest6 a
adhdr6 A cette convention pour ce qui concerne
la Nouvelle-Z6lande.

Conform6ment A l'article 9 a) de la convention,
1'adhdsion notifide par la prdsente communi-
cation prendra effet un mois apr6s la date de la
pr6sente note, c'est-A-dire le 26 octobre prochain.

En priant Votre Excellence de vouloir bien
accuser rdception de la pr~sente communication,
je saisis cette occasion, etc.

G. R. WARNER.
Son Excellence

Monsieur le Conseiller fdd6ral
Giuseppe Motta,

D6partement politique f6ddral,
Berne.

II.

FEDERAL POLITICAL DEPARTMENT.
FOREIGN AFFAIRS SECTION.

B. 14.21.GB.5.-TO.
BERNE, October 2ntd, 1939.

YOUR EXCELLENCY,

In a note dated September 26th, Your
Excellency was good enough to notify us, in
accordance with Article 9 (a) of the Convention
regarding legal proceedings, concluded on De-



426 Societe' des Nations - Recuei des Traite's. 1939

entre le Conseil f~d~ral suisse et Sa Majest6
britannique pour le Royaume-Uni, de l'adh6-
sion h cette convention de Sa Majest6 pour ce
qui concerne la Nouvelle-Z6lande.

Nous avons 'honneur de prendre acte de
cette communication et avons not6 que cette
adh6sion prendra effet le 26 octobre.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, l'assu-
rance de notre haute consideration.

D~partement politique fdd6ral:

Son Excellence P BONNA.

Sir George Warner,
Ministre de Sa Majest6 britannique,

Berne.

No 8 a). - CONVENTION 1 RELATIVE A
LA REPRESSION DE LA TRAITE DES
BLANCHES. SIGNt E A PARIS, LE 4 MAI
191o.

APPLICATION DE LA CONVENTION A LA BIRMANIE
EN TANT QUE POSSESSION BRITANNIQUE.

Le ministre des Affaires 6trangres de la
Rdpublique frangaise a fait savoir au Secrdtariat,
par une lettre reyue le 29 juillet 1939, qu'aux
termes d'une notification qui lui a 6t6 adressde
par le Gouvernement de Sa Majest6 dans le
Royaume-Uni, la Birmanie, qui participait h
la convention susmentionnde en tant que partie
de l'Inde, a 6t6 s6pare de l'Inde le iCr avril
1937 et poss~de maintenant le statut d'un
territoire britannique d'outre-mer. En cons6-
quence, la convention susmentionn6e doit 6tre
consid~rde comme s'appliquant A. la Birmanie
en tant que possession britannique & partir de
cette date, conform6ment 6. son article ii, sous
la r6serve suivante, qui correspond h celle faite
pour l'Inde au moment de son adhdsion :

((La Birmanie se reserve le droit de
substituer h son gr. l'flge de 16 ans ou tout
hge plus 6lev6 qui pourra 8tre fixd ult6-

1 Vol. III, page 278; vol. XI, page 428; vol.
XXIV, page 2o6; vol. XXXV, page 334; vol.
CIV, page 545; vol. CVII, page 556; vol. CXI,
page 419; vol. CXVII, page 334; vol. CLX,
page 453 ; vol. CLXIV, page 445 ; et vol. CLXXII,
page 437, de ce recueil.

cember 3rd, 1937, between the Swiss Federal
Council and His Britannic Majesty in respect of
the United Kingdom, of the accession of His
Majesty to that Convention in respect of New
Zealand.

We beg to take note of this communication
and of the fact that the accession will take
effect on October 26th.

We have the honour to be, etc.

Federal Political Department:
p. o. BONNA.

His Excellency
Sir George Warner,

His Britannic Majesty's Minister,
Berne.

No. 8 (a). - CONVENTION 1 FOR THE
SUPPRESSION OF THE WHITE SLAVE
TRAFFIC. SIGNED AT PARIS, MAY
4TH, 1910.

APPLICATION OF THE CONVENTION TO BURMA
AS A BRITISH POSSESSION.

The Minister for Foreign Affairs of the
French Republic informed the Secretariat, by
a letter received on July 29 th, 1939, that, in
accordance with a notification which he received
from His Majesty's Government in the United
Kingdom, Burma, which participated in the
above-mentioned Convention as a part of
India, was separated from India on April ist,
1937, and now possesses the status of a British
overseas territoiy. Consequently, the above-
mentioned Convention is to be regarded as
applying to Burma as a British possession, as
from that date, in accordance with Article iI
thereof, subject to the following reservation
which corresponds to that made in respect of
India at the time of her accession, viz :

" Burma reserves the right at her
discretion to substitute the age of 16 years
or any greater age that may subsequently

I Vol. III, page 278 ; Vol. XI, page 429 ; Vol.
XXIV, page 207; Vol. XXXV, page 335; Vol.
CIV, page 545 ; Vol. CVII, page 556; Vol. CXI,
page 419; Vol. CXVII, page 334; Vol. CLX,
page 453; Vol. CLXIV, page 445; and Vol.
CLXXII, page 437, of this eries.
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rieurement aux linites d'age prescrites
au paragraphe B du protocole final de la
convention. s

No 49 a). - CONVENTION 1 RELATIVE
AU REGIME DES NAVIRES DE COM-
MERCE ENNEMIS AU Dt BUT DES HOS-
TILITItS, CONCLUE A LA DEUXIL-ME
CONFRIRENCE DE LA PAIX, A LA HAYE,
LE 18 OCTOBRE 1907.

D1RNONCIATION
FRANCE, effective A partir du 13 juiflet 1940.

Enregistrde le 16 oetobre 1939 4 la demande du
ministre des Aflaires dtrangeres des Pays-Bas.

Les traitds suivants, ddji enregistrds
d la demande d'une des Parties, ont
dtd dgalement prdsentds d I'enregistre-
ment par une autre Partie.

No 4230. - ARRANGEMENT 2 CONCER-
NANT LA SUPPRESSION DES VISAS
CONSULAIRES SUR LES PATENTES DE
SANTIC. SIGNIA A PARIS, LE 22 DR-
CEMBRE 1934.

Communiqud par le ddldgud permanent de la
Rounanie pris la Socidid des Nations le 24

juillet 1939.

No 4485. - TRAITt s D'AMITIt1, DE COM-
MERCE ET DE NAVIGATION ENTRE
LES PAYS-BAS ET LE SIAM. SIGNI8 A
BANGKOK, LE Ier FICVRIER 1938.

Communiqu par le reprdsentant permanent de
la Thai'lande prds la Socidtd des Nations le
4 octobre 1939.

2 Vol. XLV, page 217; vol. LIV, page 433;
et vol. CLX, page 454, de ce recucil.

2 Vol. CLXXXIII, page 145, do cc recueil.
3 Vol. CXCIII, page 13, de ce recueil.

be decided upon for the age limits prescribed
in paragraph B of the Final Protocol of
the Convention. "

No. 4T (a). - CONVENTION 1 RELATING
TO HE STATUS OF ENEMY MERCHANT
SHIPS ON OUTBREAK OF HOSTILITIES,
CONCLUDED AT THE SECOND PEACE
CONFERENCE AT THE HAGUE, OCTO-
BER 18TH, 1907.

DENUNCIATION.
FRANCE, effective as from July 13th, 1940.

Registered on October I6th, 1939, at the request
ol the Netherlands Minister or Foreign Afairs.

The following Treaties, already regis-
tered at the request o/ one Party, have
also been presented for registration by
another Party.

No. 4230. - AGREEMENT 2 FOR DISPENS-
ING WITH CONSULAR VISAS ON BILLS
OF HEALTH. SIGNED AT PARIS,
DECEMBER 22ND, 1934.

Communicated by the Permanent Delegate of
Roumania to the League ol Nations, July
24th, 1939.

No. 4485. - TREATY s OF FRIENDSHIP,
COMMERCE AND NAVIGATION BE-
TWEEN THE NETHERLANDS AND
SIAM. SIGNED AT BANGKOK, FEBRU-
ARY IST, 1938,

Communicated by the Permanent Representative
o/ Thailand to the League o/ Nations, October
4 th, 1939.

I Vol. XLV, page 217; Vol. LIV, page 433;
and Vol. CLX, page 454, of this Series.

2 Vol. CLXXXIII, page 145, of this Series.
3 Vol. CXCIII, page 13, of this Series.
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